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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Bitte Bildseite vorne ausklappen
1 Geräteschalter
2 Halter für Handspritzpistole
3 Schubbügel
4 Schlauchablage
5 Gerätehaube
6 Flachrundschraube, Scheibe, Mutter
7 Kabelhaken, drehbar
8 Wasseranschluss
9 Wasserfilter
10 Hochdruckanschluss
11 Strahlrohrablage
12 Ölablassschraube
13 Ölstandsanzeige
14 Öleinfüllschraube
15 Druck- und Mengenregulierung
16 Düsenablage
17 Düsenverschraubung
18 Düse
19 Strahlrohr
20 Handspritzpistole
21 Hebel der Handspritzpistole
22 Sicherungshebel
23 Hochdruckschlauch

– Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Betriebsanleitung Ihres Gerätes und 
beachten Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

– Die an dem Gerät angebrachten Warn- 
und Hinweisschilder geben wichtige 
Hinweise für den gefahrlosen Betrieb.

– Neben den Hinweisen in der Betriebsan-
leitung müssen die allgemeinen Sicher-
heits- und Unfallverhütungsvorschriften 
des Gesetzgebers berücksichtigt werden.

� GEFAHR
Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führt.
� WARNUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu schweren Körperver-
letzungen oder zum Tod führen kann.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

Hochdruckstrahlen können bei 
unsachgemäßem Gebrauch ge-

fährlich sein. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, aktive elektrische Ausrüstung 
oder auf das Gerät selbst gerichtet werden.

Gemäß gültiger Vorschriften darf 
das Gerät nie ohne Systemtren-
ner am Trinkwassernetz betrieben 

werden. Es ist ein geeigneter Systemtren-
ner der Fa. Kärcher oder alternativ ein Sys-
temtrenner gemäß EN 12729 Typ BA zu 
verwenden.
Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.

Inhaltsverzeichnis

Geräteelemente  . . . . . . . . . . . DE 1
Sicherheitshinweise  . . . . . . . . DE 1
Bestimmungsgemäße Verwen-
dung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Sicherheitseinrichtungen. . . . . DE 5
Umweltschutz . . . . . . . . . . . . . DE 5
Vor Inbetriebnahme. . . . . . . . . DE 5
Inbetriebnahme . . . . . . . . . . . . DE 5
Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . DE 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 7
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 7
Pflege und Wartung  . . . . . . . . DE 7
Störungshilfe . . . . . . . . . . . . . . DE 8
Ersatzteile . . . . . . . . . . . . . . . . DE 8
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 8
EU-Konformitätserklärung. . . . DE 9
Technische Daten . . . . . . . . . . DE 10

Geräteelemente

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

Symbole auf dem Gerät
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Das Gerät enthält heiße Oberflä-
chen, die zu Verbrennungen füh-
ren können.

Gefahr durch  elektrischen 
Schlag. Gehäuse darf nur durch 
elektrisches Fachpersonal geöff-

net werden.

– Die angegebene Spannung auf dem 
Typenschild muss mit der Spannung 
der Stromquelle übereinstimmen.

– Mindestabsicherung der Steckdose 
(siehe Technische Daten).

– Schutzklasse I - Geräte dürfen nur an 
ordnungsgemäß geerdete Stromquel-
len angeschlossen werden.

– Es wird empfohlen, dieses Gerät nur an 
eine Steckdose anzuschließen, die mit 
einem 30 mA Fehlerstrom-Schutz-
schalter abgesichert ist.

– Die vom Hersteller vorgeschriebene 
Netzanschlussleitung ist zu verwenden, 
dies gilt auch bei Ersatz der Leitung. 
Bestell-Nr. und Type siehe Betriebsan-
leitung.

– Anschlussleitung mit Netzstecker vor 
jedem Betrieb auf Schäden prüfen. Be-
schädigte Anschlussleitung unverzüg-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

– Das Gerät darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur 
gemäß IEC 60364-1 ausgeführt wurde.

– Einschaltvorgänge erzeugen kurzzeiti-
ge Spannungsabsenkungen.

– Bei ungünstigen Netzbedingungen kön-
nen Beeinträchtigungen anderer Gerä-
te auftreten.

– Den Netzstecker niemals mit nassen 
Händen anfassen.

– Es ist darauf zu achten, dass die Netz-
anschlussleitung oder das Verlänge-
rungskabel nicht durch Überfahren, 
Quetschen, Zerren oder dergleichen 
verletzt oder beschädigt werden. 

Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

– Das Verlängerungskabel muss den in 
der Betriebsanleitung aufgeführten 
Querschnitt haben und spritzwasserge-
schützt sein. Die Verbindung darf nicht 
im Wasser liegen.

– Netzstecker und Kupplung einer Ver-
längerungsleitung müssen wasserdicht 
sein und dürfen nicht im Wasser liegen. 
Die Kupplung darf weiterhin nicht auf 
dem Boden liegen. Es wird empfohlen, 
Kabeltrommeln zu verwenden, die ge-
währleisten, dass die Steckdosen sich 
mindestens 60 mm über dem Boden 
befinden.

– Ungeeignete elektrische Verlänge-
rungsleitungen können gefährlich sein. 
Verwenden Sie im Freien nur dafür zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verlängerungslei-
tungen mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt.

– Die Netzanschlussleitung ist regelmä-
ßig auf Beschädigung zu untersuchen, 
wie z.B. auf Rissbildung oder Alterung. 
Falls eine Beschädigung festgestellt 
wird, muss die Leitung vor weiterem 
Gebrauch ersetzt werden.

– Beim Ersetzen von Kupplungen an 
Netzanschluss- oder Verlängerungslei-
tung müssen der Spritzwasserschutz 
und die mechanische Festigkeit ge-
währleistet bleiben.

– Die Reinigung des Gerätes darf nicht 
mit Schlauch- oder Hochdruckwasser-
strahl erfolgen (Gefahr von Kurzschlüs-
sen oder anderer Schäden).

– Das Gerät bei Temperaturen unter 0 °C 
nicht betreiben.

Stromanschluss
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– Beachten Sie die Vorschriften Ihres 
Wasserversorgungsunternehmens.

– Die Verschraubung aller Anschluss-
schläuche muss dicht sein.

– Der Hochdruckschlauch darf nicht be-
schädigt sein. Ein beschädigter Hoch-
druckschlauch muss unverzüglich aus-
getauscht werden. Es dürfen nur vom 
Hersteller empfohlene Schläuche und 
Verbindungen verwendet werden. Be-
stell-Nr. siehe Betriebsanleitung.

– Das Gerät mit den Arbeitseinrichtungen 
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
mäßen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu prüfen.
Das Gerät nicht benutzen, wenn eine 
Anschlussleitung oder wichtige Teile 
des Gerätes beschädigt sind, z. B. Si-
cherheitseinrichtungen, Hochdruck-
schläuche, Handspritzpistolen.

– Niemals lösungsmittelhaltige Flüssig-
keiten oder unverdünnte Säuren und 
Lösungsmittel ansaugen! Dazu zählen 
z.B. Benzin, Farbverdünner oder Heiz-
öl. Der Sprühnebel ist hochentzündlich, 
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
dünnte Säuren und Lösungsmittel ver-
wenden, da sie die am Gerät verwende-
ten Materialien angreifen.

– Beim Einsatz des Gerätes in Gefahrbe-
reichen (z. B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften 
zu beachten. Der Betrieb in explosions-
gefährdeten Räumen ist untersagt.

– Das Gerät muss einen ebenen, stand-
festen Untergrund haben.

– Ist in der Betriebsanleitung des Gerätes 
(Technische Daten) ein Schalldruckpe-
gel über 80 dB(A) angegeben, Gehör-
schutz tragen.

– Alle stromführenden Teile im Arbeitsbe-
reich müssen strahlwassergeschützt 
sein.

– Der Hebel der Handspritzpistole darf 
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.

– Zum Schutz vor zurückspritzendem Was-
ser oder Schmutz geeignete Schutzklei-
dung und Schutzbrille tragen.

– Hochdruckstrahlen können bei unsach-
gemäßem Gebrauch gefährlich sein. 
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausrüstung oder 
auf das Gerät selbst gerichtet werden.

– Den Strahl nicht auf andere oder sich 
selbst richten, um Kleidung oder 
Schuhwerk zu reinigen.

– Fahrzeugreifen/Reifenventile dürfen 
nur mit einem Mindest-Spritzabstand 
von 30 cm gereinigt werden. Sonst 
kann der Fahrzeugreifen/das Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl be-
schädigt werden. Das erste Anzeichen 
einer Beschädigung ist die Verfärbung 
des Reifens. Beschädigte Fahrzeugrei-
fen sind eine Gefahrenquelle.

– Asbesthaltige und andere Materialien, 
die gesundheitsgefährdende Stoffe ent-
halten, dürfen nicht abgespritzt werden.

– Bei kurzen Strahlrohren besteht Verlet-
zungsgefahr, da eine Hand versehent-
lich mit dem Hochdruckstrahl in Berüh-
rung kommen kann. Ist das verwendete 
Strahlrohr kürzer als 75 cm, darf keine 
Punktstrahldüse oder Rotordüse ver-
wendet werden.

– Vor der Reinigung muss eine Risikobeur-
teilung der zu reinigenden Oberfläche 
vorgenommen werden, um Sicherheits- 
und Gesundheitsschutzanforderungen zu 
ermitteln. Es sind entsprechend notwen-
dige Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

– Haube nicht bei laufendem Motor öffnen.
– Schläuche nach dem Heißwasserbe-

trieb abkühlen lassen oder Gerät kurz 
im Kaltwasserbetrieb betreiben.

– Bei längeren Betriebspausen Gerät am 
Hauptschalter / Geräteschalter aus-
schalten oder Netzstecker ziehen.

Wasseranschluss

Anwendung
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– Die Bedienperson hat das Gerät be-
stimmungsgemäß zu verwenden. Sie 
hat die örtlichen Gegebenheiten zu be-
rücksichtigen und beim Arbeiten mit 
dem Gerät auf Dritte, insbesondere Kin-
der, zu achten.

– Das Gerät darf niemals unbeaufsichtigt ge-
lassen werden, solange es in Betrieb ist.

– Das Gerät darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung 
unterwiesen sind oder die ihre Fähig-
keiten zum Bedienen nachgewiesen 
haben und ausdrücklich mit der Benut-
zung beauftragt sind. Das Gerät darf 
nicht von Kindern oder Jugendlichen 
betrieben werden.

– Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten benutzt zu werden.

– Das Gerät darf nicht von Kindern oder 
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

– Das Gerät nicht verwenden, wenn sich 
andere Personen in Reichweite befin-
den, es sei denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

– Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

– Arbeiten am Gerät immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchführen.

– Durch den aus dem Strahlrohr austre-
tenden Wasserstrahl entsteht eine 
Rückstoßkraft. Durch das abgewinkelte 
Strahlrohr wirkt eine Kraft nach oben. 
Pistole und Strahlrohr gut festhalten.

– Bei Verwendung von abgewinkelten 
Spritzeinrichtungen können sich die 
Rückstoß- und Verdrehkräfte verän-
dern.

Beim Transport des Gerätes ist der Motor 
stillzusetzen und das Gerät sicher zu be-
festigen.

– Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rätes und dem Auswechseln von Teilen 
ist das Gerät auszuschalten und bei 
netzbetriebenen Geräten der Netzste-
cker zu ziehen.

– Vor allen Arbeiten an Gerät und Zubehör 
Hochdrucksystem drucklos machen.

– Instandsetzungen dürfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder 
durch Fachkräfte für dieses Gebiet, 
welche mit allen relevanten Sicherheits-
vorschriften vertraut sind, durchgeführt 
werden.

– Ortsveränderliche gewerblich genutzte 
Geräte unterliegen der Sicherheits-
überprüfung nach den örtlich geltenden 
Vorschriften (z.B. in Deutschland: VDE 
0701).

– Um Gefährdungen zu vermeiden, dür-
fen Reparaturen und der Einbau von 
Ersatzteilen nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchgeführt werden.

– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

Diesen Hochdruckreiniger ausschließlich 
verwenden
– zum Reinigen mit Hochdruckstrahl ohne 

Reinigungsmittel (z.B. Reinigen von Fas-
saden, Terrassen, Gartengeräten).

Für hartnäckige Verschmutzungen emp-
fehlen wir den Dreckfräser als Sonderzube-
hör.

Bedienung

Transport

Wartung

Zubehör und Ersatzteile

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
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Beim Reduzieren der Wassermenge mit 
der Druck-/Mengenregulierung öffnet das 
Überströmventil und ein Teil des Wassers 
fließt zur Pumpensaugseite zurück.
Wird der Hebel an der Hochdruckpistole 
losgelassen, schaltet der Druckschalter die 
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt. 
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

– Packungsinhalt beim Auspacken prü-
fen.

– Bei Transportschaden sofort Händler 
informieren.

 Der Ölspiegel muss in der Mitte der Öl-
standsanzeige sein.

 Gerätehaube öffnen.
 Verschlussschraube herausdrehen.
 Öleinfüllschraube einschrauben.
 Gerätehaube schließen.

 Schubbügel am Gerät ausrichten.
 Schubbügel mit Flachrundschrauben, 

Scheiben und Muttern befestigen.

 Strahlrohr mit der Handspritzpistole 
verbinden.

 Düse mit Düsenverschraubung am 
Strahlrohr montieren.

 Hochdruckschlauch an der Handspritz-
pistole festschrauben.

 Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch elektrischen 
Schlag.
Gerät nur an Wechselstrom anschließen.
Die maximal zulässige Netzimpedanz am 
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht überschritten wer-
den. Bei Unklarheiten bezüglich der an Ih-
rem Anschlusspunkt vorliegenden Netzim-
pedanz setzen Sie sich bitte mit Ihrem 
Energieversorgungsunternehmen in Ver-
bindung.
Das Gerät muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare Verbin-
dung mit dem Stromnetz ist verboten. Der 
Stecker dient zur Netztrennung.
Verlängerungskabel mit ausreichendem 
Querschnitt verwenden (siehe „Technische 
Daten“) und ganz von der Kabeltrommel 
abwickeln.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.

Sicherheitseinrichtungen

Überströmventil mit Druckschalter

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Bitte werfen Sie die 
Verpackungen nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Batterien, Öl und 
ähnliche Stoffe dürfen nicht in 
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgeräte deshalb 
über geeignete Sammelsyste-
me.

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

Ölstand kontrollieren

Entlüftung Ölbehälter aktivieren

Schubbügel montieren

Zubehör montieren

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss
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� WARNUNG
Vorschriften des Wasserversorgungsunter-
nehmens beachten.
Gemäß gültiger Vorschriften darf 
das Gerät nie ohne Systemtrenner 
am Trinkwassernetz betrieben 
werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KÄRCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemäß EN 12729 
Typ BA zu verwenden. 
Wasser, das durch einen Systemtrenner 
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.
� VORSICHT
Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerät anschlie-
ßen.
Anschlusswerte siehe Technische Daten.
 Zulaufschlauch (Mindestlänge 7,5 m, 

Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerätes und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn) 
anschließen.

Hinweis:
Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-
fang enthalten.
 Wasserzulauf öffnen.

 Saugschlauch am Wasseranschluss 
anschrauben.

Hinweis:
Wird ein Saugschlauch mit Rückschlag-
ventil oder Filter verwendet, muss der 
Schlauch mit Wasser gefüllt sein.
 Gerät entlüften:

Düse abschrauben.
Gerät so lange laufen lassen bis das 
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerät 10 Sekunden laufen 
lassen – ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

 Gerät ausschalten und Düse wieder 
aufschrauben.

� GEFAHR
Explosionsgefahr!
Keine brennbaren Flüssigkeiten versprühen.
Beim Einsatz des Gerätes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entsprechen-
den Sicherheitsvorschriften zu beachten.
� VORSICHT
Umweltschäden. Motoren nur an Stellen mit 
entsprechendem Ölabscheider reinigen.

Hinweis:
Das Gerät ist mit einem Druckschalter aus-
gestattet. Der Motor läuft nur an, wenn der 
Hebel der Pistole gezogen ist.
 Geräteschalter auf „I“ stellen.
 Handspritzpistole entriegeln und Hebel 

der Pistole ziehen.
 Arbeitsdruck und Wassermenge durch 

Drehen (stufenlos) an der Druck- und 
Mengenregulierung einstellen(+/-) 

 Hebel der Handspritzpistole loslassen, 
das Gerät schaltet ab.

 Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Gerät schaltet wieder ein.

 Geräteschalter auf „0“ stellen.
 Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
 Wasserzulauf schließen.
 Handspritzpistole betätigen, bis das 

Gerät drucklos ist.
 Sicherungshebel der Handspritzpistole 

betätigen, um Hebel der Pistole gegen 
unabsichtliches Auslösen zu sichern.

ACHTUNG
Frost zerstört das nicht vollständig von 
Wasser entleerte Gerät.
Gerät an einem frostfreien Ort aufbewahren.

 Wasser ablassen.
 Handelsübliches Frostschutzmittel 

durch das Gerät pumpen.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

Wasser aus offenen Behältern ansaugen

Bedienung

Betrieb mit Hochdruck

Betrieb unterbrechen

Gerät ausschalten

Frostschutz

Ist eine frostfreie Lagerung nicht 
möglich:
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Hinweis:
Handelsübliches Frostschutzmittel für Au-
tomobile auf Glykolbasis verwenden.
Handhabungsvorschriften des Frostschutz-
mittelherstellers beachten.
 Gerät max. 1 Minute laufen lassen bis 

Pumpe und Leitungen leer sind.

 Schubbügel nach unten drücken und 
Gerät ziehen oder schieben.

 Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 
nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.

 Handspritzpistole in den Halter stecken.
 Hochdruckschlauch aufwickeln und 

über die Schlauchablage hängen.
 Anschlusskabel um die Kabelhaken wi-

ckeln.
� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerätes bei Lagerung beachten.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerät und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis:
Altöl darf nur von den dafür vorgesehenen 
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altöl dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altöl ist strafbar.

Mit Ihrem Händler können Sie eine regel-
mäßige Sicherheitsinspektion vereinbaren 
oder einen Wartungsvertrag abschließen. 
Bitte lassen Sie sich beraten.

 Anschlusskabel auf Schaden prüfen 
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schädigtes Anschlusskabel unverzüg-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

 Hochdruckschlauch auf Beschädigung 
überprüfen (Berstgefahr).
Beschädigten Hochdruckschlauch un-
verzüglich austauschen.

 Gerät (Pumpe) auf Dichtheit prüfen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lässig und können an der Geräteunter-
seite austreten. Bei stärkerer 
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

 Ölstand prüfen. Bei milchigem Öl (Wasser 
im Öl) sofort Kundendienst aufsuchen.

 Wasserfilter reinigen.

 Öl wechseln.

Hinweis:
Ölmenge und -sorte siehe „Technische Daten“.
 Gerätehaube öffnen.
 Ölablassschraube herausschrauben.
 Öl in Auffangbehälter ablassen.
 Ölablassschraube eindrehen und fest-

ziehen.
Drehmoment 20...25 Nm.

 Öleinfüllschraube herausdrehen.
 Neues Öl langsam einfüllen; Luftblasen 

müssen entweichen.
Der Ölspiegel muss in der Mitte der Öl-
standsanzeige sein.

 Öleinfüllschraube einschrauben.
 Gerätehaube schließen.

Transport

Lagerung

Pflege und Wartung

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Vor jedem Betrieb

Wöchentlich

Jährlich oder nach 500 
Betriebsstunden

Ölwechsel
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� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerät und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten 
Kundendienst prüfen und reparieren lassen.
Bei Störungen, die in diesem Kapitel nicht 
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
drücklichem Hinweis einen autorisierten 
Kundendienst aufsuchen.

 Anschlusskabel auf Schaden prüfen.
 Netzspannung prüfen.
 Bei elektrischem Defekt Kundendienst 

aufsuchen.

 Druck- und Mengenregulierung auf 
„MAX“ stellen.

 Düsengröße prüfen, richtige Düse mon-
tieren.

 Düse reinigen.
 Düse ersetzen.
 Gerät entlüften (siehe „Inbetriebnahme“).
 Wasserzulaufmenge prüfen (siehe 

Technische Daten).
 Wasserfilter reinigen.
 Sämtliche Zulaufleitungen zur Pumpe 

prüfen.
 Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulässig 
und können an der Geräteunterseite aus-
treten. Bei stärkerer Undichtigkeit Kunden-
dienst aufsuchen.
 Bei stärkerer Undichtigkeit Gerät durch 

Kundendienst prüfen lassen.

 Wasserfilter reinigen.
 Saugleitungen für Wasser auf Undicht-

heit prüfen.
 Gerät entlüften (siehe „Inbetriebnahme“).
 Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Eine Auswahl der am häufigsten benö-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende 
der Betriebsanleitung.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

Störungshilfe

Gerät läuft nicht

Gerät kommt nicht auf Druck

Pumpe undicht

Pumpe klopft

Ersatzteile

Garantie
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht des Vorstands.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

EU-Konformitätserklärung

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.367-xxx
Einschlägige EU-Richtlinien
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781
Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Angewandtes Konformitätsbewertungs-
verfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
HD 6/15-4
Gemessen: 88
Garantiert: 90
HD 7/11-4
Gemessen: 85
Garantiert: 88
HD 7/18-4
Gemessen: 92
Garantiert: 95
HD 9/20-4
Gemessen: 90
Garantiert: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Technische Daten

Typ HD 6/15-4 HD 7/11-4

Netzanschluss

Spannung V 220...240

Stromart Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Anschlussleistung kW 3,4 3,5 2,9

Absicherung (träge, Char. C) A 15 16 13 15

Maximal zulässige Netzimpedanz Ohm 0,346 - 0,346 -

Schutzart -- IPX5

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Saughöhe aus offenem Behälter (20 °C) m 0,5

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Max. Betriebsüberdruck MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Düsengröße -- 036 050

Fördermenge l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Rückstoßkraft der Handspritzpistole (max.) N 29

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert m/s2 <2,5

Unsicherheit K m/s2 0,3 0,7 0,3

Schalldruckpegel LpA dB(A) 74 75 72

Unsicherheit KpA dB(A) 3

Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA dB(A) 90 92 88

Betriebsstoffe

Ölmenge l 0,4

Ölsorte -- 15W40

Maße und Gewichte

Länge mm 700

Breite mm 455

Höhe mm 1010

Gewicht kg 52 48,9 52 48,9

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 Anhang I Abschnitt 2 (12): j)
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Typ HD 7/18-4 HD 9/20-4

Netzanschluss

Spannung V 346...415

Stromart Hz 3~50

Anschlussleistung kW 4,9 6,9

Absicherung (träge, Char. C) A 16

Maximal zulässige Netzimpedanz Ohm - -

Schutzart -- IPX5

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Saughöhe aus offenem Behälter (20 °C) m 0,5

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Max. Betriebsüberdruck MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Düsengröße -- 038 047

Fördermenge l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Rückstoßkraft der Handspritzpistole (max.) N 37 50

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert m/s2 <2,5

Unsicherheit K m/s2 0,6 07

Schalldruckpegel LpA dB(A) 92 90

Unsicherheit KpA dB(A) 3

Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA dB(A) 95 93

Betriebsstoffe

Ölmenge l 0,4

Ölsorte -- 15W40

Maße und Gewichte

Länge mm 700

Breite mm 455

Höhe mm 1010

Gewicht kg 55,4 60,9

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 Anhang I Abschnitt 2 (12): j)
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Please read and comply with these 
original instructions prior to the ini-

tial operation of your appliance and store them 
for later use or subsequent owners.

Please unfold the front picture side
1 Power switch
2 Trigger gun storage clip
3 Push handle
4 Storage compartment for hoses
5 Cover
6 Truss-head screw, washer, nut
7 Cable hook, rotating
8 Water connection
9 Water filter
10 High pressure connection
11 Storage for spray pipe
12 Oil drain screw
13 Oil level indicator
14 Oil fill screw
15 Pressure and volume regulation
16 Storage compartment for nozzles
17 Nozzle screws
18 Nozzle
19 Spray lance
20 Trigger gun
21 Lever for trigger gun
22 Safety lever
23 High pressure hose

– Please read the operating instructions 
for your machine before using it, and 
pay particular attention to the following 
safety instructions.

– Warning and information plates on the 
machine provide important directions 
for safe operation.

– Apart from the notes contained herein 
the general safety provisions and rules 
for the prevention of accidents of the 
legislator must be observed.

� DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

High-pressure jets can be danger-
ous if improperly used. The jet may 

not be directed at persons, animals, live elec-
trical equipment or at the appliance itself.

According to the applicable regu-
lations, the appliance must never 
be used on the drinking water net 

without a system separator. Use a suitable 
system separator manufactured by Kärch-
er; or, as an alternative, a system separator 
as per EN 12729 Type BA.
Water flowing through a system separator 
is considered non-drinkable.

The appliance contains hot sur-
faces that can lead to burn inju-
ries.

Contents

Device elements . . . . . . . . . . . EN 1
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 1
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Safety Devices  . . . . . . . . . . . . EN 4
Environmental protection  . . . . EN 4
Before Startup . . . . . . . . . . . . . EN 4
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Care and maintenance . . . . . . EN 6
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 7
Spare parts . . . . . . . . . . . . . . . EN 8
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 8
EU Declaration of Conformity . EN 8
Declaration of Conformity . . . . EN 9
Technical specifications  . . . . . EN 10

Device elements

Safety instructions

Hazard levels

Symbols on the machine
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Risk of electric shock. The casing 
must only be opened by electri-
cians.

– The voltage indicated on the type plate 
must correspond to the voltage of the 
electrical source.

– Minimum fuse strength of the socket 
(see Technical Data).

– Safety class I - Appliances may only be 
connected to sockets with proper earth-
ing. 

– It is recommended that you connect this 
device to a socket that has a 30 mA pro-
tection switch against wrong currents.

– Please use the mains cable prescribed 
by the manufacturer; the same is also 
applicable when you replace the ca-
bles. See Operating Instructions Manu-
al for Order Number and Type.

– Check the power cord with mains plug 
for damage before every use. If the 
power cord is damaged, please arrange 
immediately for the exchange by an au-
thorized customer service or a skilled 
electrician.

– The appliance may only be connected 
to an electrical supply which has been 
installed by an electrician in accordance 
with IEC 60364.

– Operating procedures create short term 
power sinkings.

– During unfavorable net conditions other 
devices might be disturbed.

– Never touch the mains plug with wet 
hands.

– Make sure that the power cord or exten-
sion cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar. 
Protect the cable from heat, oil, and 
sharp edges.

– The extension cable must have the 
cross-section listed in the circuit plan 
and be protected against spraying wa-
ter. The connection must not lie in wa-
ter.

– The mains plug and the coupling of an 
extension cable must be watertight and 
must never lie in water. Moreover, the 
coupling may never lie on the ground. 
The use of cable reels that ensure that 
the sockets are at least 60 mm above 
the ground is recommended.

– Unsuitable electrical extension cables 
can be hazardous. Only use electrical 
extension cables outdoors which have 
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable 
cross-section.

– The power cord must be checked regu-
larly for damages, such as cracks or ag-
ing. If damage is found, the cable must 
be replaced before further use.

– If couplings of the power cord or exten-
sion cable are replace the splash pro-
tection and the mechanical tightness 
must be ensured.

– Do not clean the appliance with a water 
hose or high-pressure water jet (danger 
of short circuits or other damage).

– Do not operate the appliance at temper-
atures below 0 °C.

– Please observe the safety instructions 
of your water supply authority.

– Please ensure that screw connections 
of all hoses are not leaky.

– The high pressure hose must not be 
damaged. A damaged high pressure 
hose must be replaced immediately. 
Only hoses and joints recommended by 
the manufacturer may be used. See 
Operating Instructions Manual for Order 
Number.

– The appliance and its working equip-
ment must be checked to ensure that it 
is in proper working order and is operat-
ing safely prior to use.
The appliance must not be used if a 
connecting line or important parts of the 
appliance, e.g. safety devices, high-

Power connection

Water connection

Application

16 EN



– 3

pressure hoses, spray guns, are dam-
aged.

– Never draw in fluids containing solvents 
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating 
oil. The spray mist thus generated is 
highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted 
acids and solvents as they are aggres-
sive towards the materials from which 
the appliance is made.

– If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served. It is not allowed to use the appli-
ance in hazardous locations.

– The appliance must be sitting on an 
even, stable ground.

– Wear ear plugs if the operating instruc-
tions of the appliance (Technical data) 
mention a noise level of more than 80 
dB(A). 

– All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet 
water.

– The lever of the hand spray gun must 
not be locked during the operation.

– Wear protective clothing and safety 
goggles to protect against splash back 
containing water or dirt.

– High-pressure jets can be dangerous if 
improperly used. The jet may not be di-
rected at persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.

– The jet must not be directed at other 
persons or directed by the user at him/
herself to clean clothing or footwear.

– Vehicle tyres/ tyre valves may be 
cleaned only with a minimum spray dis-
tance of 30 cm. Otherwise, the high 
pressure spray can cause damage to 
the vehicle tyre/ tyre valve. The discol-
ouring of the tyre is the first sign of dam-
age. Damaged vehicle tyres are a 
source of danger.

– Do not spray materials containing as-
bestos or other health-hazardous sub-
stances. 

– With short spray lances, there is a risk 
of injury, as a hand can accidentally 
come in contact with the high pressure 
jet. If the spray lance is shorter than 75 
cm, you must not use a point spray noz-
zle or a rotor nozzle.

– Prior to cleaning, a risk assessment 
must be performed for the surface to be 
cleaned to determine the safety and 
health requirements. The respective re-
quired protective measures must be 
taken.

– Do not open the hood when the motor is 
running.

– Let the hoses cool off after hot water op-
eration or operate the appliance briefly 
using cold water.

– In case of extended downtimes, switch 
the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains 
plug.

– The operator must use the appliance 
properly. The person must consider the 
local conditions and must pay attention 
to third parties, in particular children, 
when working with the appliance.

– Never leave the machine unattended so 
long as it is running. 

– The appliance may only used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven 
qualification and expertise in operating 
the appliance or have been explicitly 
assigned the task of handling the appli-
ance.   The appliance must not be oper-
ated by children, young persons or per-
sons who have not been instructed ac-
cordingly.

– This appliance is not intended for use 
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

– The appliance must not be operated by 
children or persons who have not been 
instructed accordingly.

– Do not use the appliance when there 
are other persons around unless they 
are also wearing safety gear.

Operations
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– Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

– Always use appropriate gloves while 
working on the device.

– There is a recoil pressure arising from 
the water jet that comes out from the 
spray pipe. The angular spray pipe 
brings about an upward force. Hold the 
gun and the spray pipe tightly.

– The recoil and bending forces may be 
different if you are using angular spray 
devices.

The engine is to be brought to a standstill 
and the appliance is to be fastened properly 
during transportation. 

– Switch off the appliance and, in case of 
appliances connected to the mains, pull 
out the power cord before cleaning and 
performing any maintenance tasks on 
the machine.

– Relieve the high pressure system of all 
pressure prior to all work on the appli-
ance and the accessories.

– Maintenance work may only be carried 
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions. 

– Mobile industrial apliances are subject 
to safety inspections according to the 
local regulations (for e.g. the following 
are applicable in Germany: VDE 0701).

– To avoid risks, all repairs and replace-
ment of spare parts may only be carried 
out by the authorised customer service 
personnel. 

– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

Use this high pressure cleaner exclusively 
for
– For cleaning using high pressure jet 

without detergent (for e.g. for cleaning 
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of 
the dirt blaster as a special accessory.

While reducing the water supply/quantity 
regulation at the pump head, the overflow 
valve opens and part of the water flows 
back to the pump suck side.
If the lever on the trigger gun is released 
the pressure switch turns off the pump, the 
high pressure jet is stopped. If the lever is 
pulled the pump is turned on again.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

– Check the contents of the pack before 
unpacking. 

– In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

Transport

Maintenance

Accessories and Spare Parts

Proper use

Safety Devices

Overflow valve with pressure switch

Environmental protection

The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste; please send it 
for recycling.

Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled; 
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar 
substances must not enter the 
environment. Please dispose of 
your old appliances using appro-
priate collection systems.

Before Startup

Unpacking
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 The oil level must be at the centre of the 
oil level display.

 Open the device hood.
 Unscrew the screw plug.
 Screw in oil filling screw.
 Close cover.

 Adjust the push handle on the appliance.
 Fasten the push handle with truss-head 

screws, washers and nuts.

 Connect spray lance to trigger gun.
 Install nozzle with nozzle screw at the 

spray lance.
 Screw the high-pressure hose on to the 

hand spray gun.
 Fasten the high pressure hose to the 

high pressure connection.

� DANGER
Danger of injury by electric shock.
The appliance may only be connected to al-
ternating current.
The highest allowed net impedance at the 
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded. In case of 
confusion regarding the power impedance 
present on your connection, please contact 
your utilities provider.
It is imperative to connect the appliance to 
the electric mains by means of a plug. It is 
forbidden to permanently connect the appli-
ance to the power supply. The plug serves 
for the disconnection from the mains.
Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data") 
and unwind it fully from the cable drum.

For connection values, see type plate/tech-
nical data.

� WARNING
Observe regulations of water supplier.
 According to applicable regula-
tions, the appliance must never be 
used on the drinking water net 
without a system separator. A suit-
able system separator by KÄRCHER or al-
ternatively a system separator according to 
EN 12729 type BA must be used. 
Water that was flowing through a system 
separator is considered non-drinkable.
� CAUTION
Always connect the system separator to 
the water supply, never directly to the appli-
ance!
For connection values refer to technical 
specifications.
 Connect the supply hose (minimum 

length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to 
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for 
e.g. a tap). 

Note:
The supply hose is not included.
 Open the water supply.

 Screw the suction hose onto the water 
connection.

Note:
If a suction hose with a check valve or filter 
is used, the hose must be filled with water.
 Deaerate the appliance:

Unscrew the nozzle. 
Switch on the appliance and let it run 
until the water exiting is bubble-free. 
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of 
times.

 Switch off the appliance and fit the noz-
zle again. 

Check oil level

Activate deaeration of oil container

Installing the pushing handle

Attaching the Accessories

Start up

Electrical connection

Water connection

Connection to the water supply

Drawing in water from open reservoirs
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� DANGER
Risk of explosion!
Do not spray flammable liquids.
If the appliance is used in hazardous areas 
(e.g. filling stations) the corresponding 
safety regulations must be observed.
� CAUTION
Environmental damage. Clean motors at 
places with a corresponding oil separator 
only.

Note:
The appliance is equipped with a pressure 
switch. The motor starts up only when the 
lever of the pistol is pulled
 Set the appliance switch to "I".
 Unlock the trigger gun and pull the lever 

of the gun.
 Set working pressure and flow rate 

through turning (runless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).

 Release the lever of the trigger gun; the 
device will switch off.

 Pull again the lever of the trigger gun; 
the device will switch on again.

 Set the appliance switch to "0".
 Disconnect the mains plug from the 

socket.
 Shut off water supply.
 Activate trigger gun until device is pres-

sure-less.
 Press the safety lever of the trigger gun 

to secure the lever of the pistol against 
being released accidentally.

ATTENTION
Frost will destroy the not completely water 
drained device.
Store the appliance in a frost free area.

 Drain water. 
 Pump in conventional frost protection 

agents through the appliance. 
Note:
Use normal glycol-based anti-freezing 
agents for automobiles. 
Observe handling instructions of the anti-
freeze agent manufacturer.
 Operate device for max. 1 minute until 

the pump and conduits are empty.

 Push the push handle down and pull 
our push the appliance.

 When transporting in vehicles, secure 
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

� CAUTION
Risk of injury and damage! Observe the 
weight of the appliance when you transport 
it.

 Insert the hand-spray gun in the holder.
 Wind up the high-pressure hose and 

hang it over the hose storage.
 Wind the connection cable around the 

cable hooks.
� CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight 
of the appliance in case of storage.

� DANGER
Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.
Prior to all work on the appliance, switch off 
the appliance and pull the power plug.
Note:
Used oil must only be disposed of by the 
designated collection points. Please turn in 
used oil there. Polluting the environment 
with used oil is prosecutable.

Operation

High pressure operation

Interrupting operation

Turn off the appliance

Frost protection

If you cannot store it in a frost-free 
place:

Transport

Storage

Care and maintenance
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You can sign with your dealer a contract for 
regular safety inspection or even sign a 
maintenance contract. Please take advice 
on this matter.

 Check connection cable for damages 
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

 Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). 
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure hose.

 Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and 
can come out from the lower side of the 
appliance. Call Customer Service if 
there is heavy leakage. 

 Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky 
(water in oil). 

 Clean water filter. 

 Oil change.

Note:
See "Specifications" for oil volume and 
type.
 Open the device hood.
 Unscrew oil drain plug.
 Drain the oil in a collection basin. 
 Fix in the oil drain screw and tighten it. 

Torque 20...25 Nm.
 Turn the oil fill screw out.
 Fill in new oil slowly; air bubbles should 

go out.
The oil level must be at the centre of the 
oil level display.

 Screw in oil filling screw.
 Close cover.

� DANGER
Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.
Prior to all work on the appliance, switch off 
the appliance and pull the power plug.
Get the electrical components checked and 
repaired only by authorised customer ser-
vice persons.
Contact an authorised customer service 
person in case of problems not mentioned 
in this chapter or if you are in doubt or when 
you have been explicitly asked to do so.

 Check connection cable for damages.
 Check the supply voltage.
 Call Customer Service in case of elec-

trical defects.

 Set the pressure and quantity regula-
tion to "MAX".

 Check the nozzle size, install correct 
nozzle.

 Clean the nozzle.
 Replace the nozzle.
 Deaerate the appliance (see "Start-up")
 Check water supply level (refer to tech-

nical data).
 Clean water filter. 
 Check all inlet pipes to the pump. 
 Contact Customer Service if needed.

3 drops per minute are permitted and can 
come out from the lower side of the appli-
ance. Call Customer Service if there is 
heavy leakage. 
 With stronger leak, have device 

checked by customer service.

 Clean water filter. 
 Check the water suction pipes for leaks.
 Deaerate the appliance (see "Start-up")
 Contact Customer Service if needed.

Safety inspection/ maintenance 
contract

Before each use

Weekly

Yearly or after 500 operating hours

Oil change

Troubleshooting

Appliance is not running

Pressure does not build up in the 
appliance

Pump leaky

Pump is vibrating
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– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– At the end of the operating instructions 
you will find a selected list of spare parts 
that are often required. 

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
your appliance within the warranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service center. 
Please submit the proof of purchase.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The signatories act on behalf of and with of 
the authority of the company management.

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Spare parts

Warranty

EU Declaration of Conformity

Product: High pressure cleaner
Type: 1.367-xxx
Relevant EU Directives
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Applied regulations
(EU) 2019/1781
Applied harmonized standards
EN 60335–1
EN 60335–2–79

EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)
HD 6/15-4
Measured: 88
Guaranteed: 90
HD 7/11-4
Measured: 85
Guaranteed: 88
HD 7/18-4
Measured: 92
Guaranteed: 95
HD 9/20-4
Measured: 90
Guaranteed: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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We hereby declare that the product de-
scribed below complies with the relevant
provisions of the following UK Regulations,
both in its basic design and construction as
well as in the version put into circulation by
us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

The signatories act on behalf of and with of 
the authority of the company management.

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/05/01

Declaration of Conformity

Product: High pressure cleaner
Type: 1.367-xxx
Currently applicable UK Regulations
S.I. 2001/1701 (as amended)
S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)
S.I. 2016/1091 (as amended)
S.I. 2010/2617 (as amended)
Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781
Applied designated standards 
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Applied conformity assessment proce-
dure 
S.I. 2001/1701 (as amended): Schedule 8 
Sound power level dB(A)
HD 6/15-4
Measured: 88
Guaranteed: 90
HD 7/11-4
Measured: 85
Guaranteed: 88
HD 7/18-4
Measured: 92
Guaranteed: 95
HD 9/20-4
Measured: 90
Guaranteed: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

23EN



– 10

Technical specifications

Type HD 6/15-4 HD 7/11-4

Main Supply

Voltage V 220...240

Current type Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Connected load kW 3,4 3,5 2,9

Protection (slow, char. C) A 15 16 13 15

Maximum allowed net impedance Ohm 0,346 - 0,346 -

Type of protection -- IPX5

Extension cord 30 m mm2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa (bar) 1,0 (10)

Performance data

Working pressure MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Max. operating over-pressure MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Nozzle size -- 036 050

Flow rate l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Max. recoil force of trigger gun N 29

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s2 0,3 0,7 0,3

Sound pressure level LpA dB(A) 74 75 72

Uncertainty KpA dB(A) 3

Sound power level LWA + Uncertainty KWA dB(A) 90 92 88

Fuel

Amount of oil l 0,4

Oil grade -- 15W40

Dimensions and weights

Length mm 700

Width mm 455

Height mm 1010

Weight kg 52 48,9 52 48,9

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 Annex I Section 2 (12): j)
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Type HD 7/18-4 HD 9/20-4

Main Supply

Voltage V 346...415

Current type Hz 3~50

Connected load kW 4,9 6,9

Protection (slow, char. C) A 16

Maximum allowed net impedance Ohm - -

Type of protection -- IPX5

Extension cord 30 m mm2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa (bar) 1,0 (10)

Performance data

Working pressure MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Max. operating over-pressure MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Nozzle size -- 038 047

Flow rate l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Max. recoil force of trigger gun N 37 50

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s2 0,6 07

Sound pressure level LpA dB(A) 92 90

Uncertainty KpA dB(A) 3

Sound power level LWA + Uncertainty KWA dB(A) 95 93

Fuel

Amount of oil l 0,4

Oil grade -- 15W40

Dimensions and weights

Length mm 700

Width mm 455

Height mm 1010

Weight kg 55,4 60,9

Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 Annex I Section 2 (12): j)
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 
futur propriétaire.

Veuillez ouvrir la page d'image devant
1 Interrupteur principal
2 Support de poignée-pistolet
3 Guidon de poussée
4 Dépose du flexible
5 Capot
6 Vis à tête bombée, rondelle, écrou
7 Crochet de câble, rotatif
8 Arrivée d'eau
9 Filtre à eau
10 Raccord haute pression
11 Reposoir de tube d'acier
12 Bouchon de vidange d'huile
13 Indicateur de niveau d'huile
14 Vis de remplissage d'huile
15 Régulation de pression et de débit
16 Récepteur de buse
17 Raccord vissé de buse
18 Buse
19 Lance
20 Poignée-pistolet
21 Manette de la poignée-pistolet 
22 Manette de sécurité
23 Flexible haute pression

– Avant la mise en route de l’appareil, lire 
les instructions de service et respecter 
tout particulièrement les consignes de 
sécurité.

– Afin d'assurer un fonctionnement sans 
danger, observez les avertissements et 
consignes placés sur l'appareil.

– En plus des consignes figurant dans ce 
mode d'emploi, les règles générales de 
sécurité et de prévention des accidents 
imposées par la loi doivent être respec-
tées.

� DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
entraînant de graves blessures corporelles 
et pouvant avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Une utilisation incorrecte des jets 
haute pression peut présenter des 

dangers. Le jet ne doit pas être dirigé sur des 
personnes, animaux, installations électriques 
actives ni sur l'appareil lui-même.

Selon les directives en vigueur, 
l'appareil ne doit jamais être ex-
ploité sans séparateur système 

sur le réseau d'eau potable. Utiliser un sé-
parateur système approprié de la Sté. Kär-
cher ou en alternative un séparateur sys-
tème selon EN 12729 type BA.

Table des matières

Éléments de l'appareil . . . . . . . FR 1
Consignes de sécurité  . . . . . . FR 1
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 4
Dispositifs de sécurité . . . . . . . FR 5
Protection de l’environnement  FR 5
Avant la mise en service . . . . . FR 5
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 5
Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 7
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 7
Entretien et maintenance  . . . . FR 7
Service de dépannage  . . . . . . FR 8
Pièces de rechange  . . . . . . . . FR 8
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 9
Déclaration UE de conformité . FR 9
Caractéristiques techniques . . FR 10

Éléments de l'appareil

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

Symboles sur l'appareil
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L'eau qui s'est écoulée à travers un sépara-
teur system est classifiée comme non po-
table.

L'appareil contient des surfaces 
très chaudes pouvant provoquer 
des brûlures.

Risque d'électrocution. Le boîtier 
ne doit être ouvert que par des 
électriciens spécialisés.

– La tension indiquée sur la plaque signa-
létique de l'appareil doit correspondre à 
celle de la prise.

– Protection minimale par fusible de la 
prise de courant (voir les données tech-
niques)

– Classe de protection I - Brancher les 
appareils uniquement aux sources 
d'électricité dûment mises à la terre.

– Il est recommandé de brancher cet ap-
pareil seulement à une prise de courant 
qui est assurée avec un commutateur 
de protection de courant d'erreur de 30 
mA.

– Utiliser la ligne d'accès au réseau pres-
crite par le fabricant, cela est aussi va-
lable en cas du remplacement de la 
ligne. N° de commande et type, voir le 
mode d'emploi.

– Vérifier avant chaque utilisation que le 
câble et la fiche mâle ne sont pas défec-
tueux. Un câble d’alimentation endom-
magé doit immédiatement être rempla-
cé par le service après-vente ou un 
électricien agréé.

– L’appareil doit uniquement être raccor-
dé à un branchement électrique mis en 
service par un électricien conformé-
ment à la norme IEC 60364-1.

– Les procédures de mises en marche 
peut conduire à des baisses de tension 
de courte durée.

– Si le circuit électrique n'est pas appro-
prié, d'autres appareils peuvent subir 
des endommagements.

– Ne jamais saisir le câble d’alimentation 
avec des mains mouillées.

– Veiller à ne pas abîmer ni endommager 
le câble d’alimentation ni le câble de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
çant ni en tirant violemment dessus. 
Protéger le câble d’alimentation contre 
la chaleur, l’huile et les arêtes tran-
chantes.

– Le câble de prolongation doit avoir la 
coupe transversale mentionnée dans le 
mode d'emploi et être protégé contre 
l'eau. La liaison ne doit jamais se trou-
ver dans l’eau.

– La fiche secteur et le couplage d'une 
conduite de rallonge doivent être 
étanches et ne doivent pas reposer 
dans l'eau. Le raccord ne doit pas se si-
tuer sur le sol. Il est recommandé d'uti-
liser des enrouleurs de câble qui garan-
tissent le fait que les prises se trouvent 
à au moins 60 mm au-dessus du sol.

– Des rallonges électriques non adaptées 
peuvent présenter des risques. Utiliser 
à l’air libre uniquement des câbles de 
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de façon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur.

– Contrôler régulièrement que le câble 
d'alimentation secteur n'est pas endom-
magé, par exemple par formation de fis-
sures ou du fait du vieillissement. S'il 
est endommagé, remplacer le câble 
avant toute nouvelle utilisation.

– En cas de remplacement des raccords 
du câble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.

– L’appareil ne peut être nettoyé à l'eau 
avec un flexible ou au jet haute pres-
sion (Danger de court-circuits ou autres 
dégâts).

– Ne pas exploiter l'appareil à des tempé-
ratures inférieures à 0 °C

Raccordement électrique
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– Observez les instructions de votre en-
treprise d'approvisionnement en eau.

– Le boulonnage de tous les tuyaux de 
raccord doit être étanche.

– Il est impératif que le flexible haute 
pression ne soit pas endommagé. Tout 
flexible haute pression défectueux doit 
être remplacé immédiatement. Seuls 
les flexibles et les branchements re-
commandés par le fabricant doivent 
être utilisés. N° de commande, voir le 
mode d'emploi.

– Il est nécessaire de contrôler l'état et la 
sécurité du fonctionnement de l'appa-
reil et de ses équipements avant toute 
utilisation.
Ne pas utiliser l'appareil lorsqu'une 
conduite de raccordement ou des 
pièces importantes de l'appareil sont 
endommagées, par ex. les dispositifs 
de sécurité, les flexibles haute pres-
sion, les poignées-pistolets.

– Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des 
solvants non dilués, tels que par 
exemple de l’essence, du diluant pour 
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrêmement inflammable, 
explosif et toxique. Ne pas utiliser 
d’acétone, d’acides ni de solvants non 
dilués, du fait de leur effet corrosif sur 
les matériaux constituant l’appareil.

– Si l’appareil est utilisé dans des zones 
de danger (par exemple des stations 
essence), il faut tenir compte des 
consignes de sécurité correspon-
dantes. Il est interdit d’exploiter l’appa-
reil dans des pièces présentant des 
risques d’explosion.

– L'appareil doit reposer sur un sol stable 
et plan.

– Si le niveau des pression acoustique in-
diqué dans ces instructions de service 
(Données techniques) est supérieur à 
80 dB(A), il faut porter un protecteur 
d’oreille.

– Toutes les pièces conductrices dans la 
zone de travail doivent être protégées 
contre les jets d’eau.

– Lors du fonctionnement, ne pas coincer 
la manette de la poignée-pistolet.

– Pour se protéger contre les éclabous-
sures ou les poussières, porter le cas 
échéant des vêtements et des lunettes 
de protection.

– Une utilisation incorrecte des jets haute 
pression peut présenter des dangers. 
Le jet ne doit pas être dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, des installations 
électriques actives ni sur l'appareil lui-
même.

– Ne jamais diriger le jet sur soi-même ni 
sur d’autres personnes dans le but de 
nettoyer les vêtements ou les chaus-
sures.

– Les pneus/clapets de pneus peuvent 
être nettoyés avec une distance mini-
male de 30 cm. Sinon, les pneus/cla-
pets de pneus peuvent être endomma-
gés par le jet à haute pression. Le pre-
mier signe d'un dommage est le chan-
gement de couleur du pneu. Des pneus 
endommagés sont une source de dan-
ger.

– Des matériaux qui contient de l'amiante 
et autres matériaux qui contiennent des 
substances dangereux pour la santé ne 
peuvent être aspergés.

– Dans le cas des lances courtes, il existe 
un risque de blessure car une main 
peut être par inadvertance en contact 
avec le jet haute pression. Si la lance 
utilisée est d'une longueur inférieure à 
75 cm, aucune buse à jet crayon ou au-
cune rotabuse ne doit être utilisée.

– Avant le nettoyage, une évaluation des 
risques de la surface à nettoyer doit 
être effectuée pour déterminer les exi-
gences relatives à la sécurité et à la 
protection de la santé. En consé-
quence, les mesures de protection né-
cessaires doivent être prises.

– Ouvrir le capot lorsque le moteur ne 
tourne pas.

Arrivée d'eau

Application
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– Laisser refroidir les flexibles après le mode 
eau chaude et exploiter l'appareil briève-
ment avec le mode eau froide.

– Lors des pauses d'exploitation prolongées, 
mettre l'appareil hors service au niveau du 
sectionneur général / de l'interrupteur d'ap-
pareil ou de la fiche secteur.

– L’utilisateur doit utiliser l’appareil de fa-
çon conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du 
maniement de l’appareil, il doit prendre 
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

– Pendant le fonctionnement de l'appa-
reil, il doit être tous le temps surveillé. 

– L'appareil doit uniquement être utilisée 
par des spécialistes qui sont instruits 
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont explicite-
ment mandatées pour l'utilisation. Ne 
jamais laisser des enfants ou des ado-
lescents utiliser l'appareil.

– Cet appareil n'est pas destiné à être uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou men-
tales restreintes.

– L’appareil ne doit jamais être utilisé par 
des enfants ni par des personnes non 
avisées.

– L’appareil ne doit jamais être utilisé si 
d’autres personnes figurent dans le 
rayon de portée de l’appareil, à moins 
que ces personnes ne portent des vête-
ments de protection.

– Les enfants doivent être surveillés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

– Effectuer les travaux à l'appareil tou-
jours avec des gants appropriées.

– Le jet d'eau qui sort de la lance pro-
voque une réaction à la lance. La lance 
pliée provoque une force vers le haut. 
Bien tenir le pistolet et le tube d'acier.

– En cas d'utilisation de dispositifs d'arro-
sage pliés, il est possible que la réac-
tion à la lance et la force de rotation 
soient modifiées.

Au transport, le moteur de l'appareil doit 
être arrêté et l'appareil doit être bien fixé.

– Avant le nettoyage et la maintenance 
de l'appareil et le changement des 
pièces, l'appareil doit être mis hors ser-
vice et en cas des appareil d'exploita-
tion des réseaux débrancher la prise.

– Retirer la pression du système haute 
pression avant tous travaux sur l'appa-
reil et les accessoires.

– Les maintenances doivent être unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des 
spécialistes.

– Les appareils utilisés industriellement 
dans des locaux différents doivent être 
soumis à une révision de sécurité selon 
les directives locales en vigueur (en Al-
lemagne, VDE 0701, par exemple).

– Afin d'éviter tout danger, seul le service 
après-vente agréé est habilité à effec-
tuer des réparations ou à monter des 
pièces de rechanger sur l'appareil.

– Utiliser uniquement des accessoires et 
des pièces de rechange autorisés par le 
fabricant. Des accessoires et des 
pièces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sûr et parfait 
de l’appareil.

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute 
pression
– pour nettoyer au jet haute pression 

sans détergent (par ex. nettoyage de 
façades, de terrasses, d'appareils de 
jardinage).

Pour des salissures tenaces nos recom-
mandons le fraiseur de saleté comme ac-
cessoire en option.

Utilisation

Transport

Maintenance

Accessoires et pièces de rechange

Utilisation conforme
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En cas de réduction de la quantité d'eau 
avec le réglage de pression/quantité, la cla-
pet de décharge s'ouvre et une partie de 
l'eau est évacuée vers le côté aspiration de 
la pompe.
Si vous relâchez la gâchette, la pompe est 
éteinte par un manu contacteur, le jet haute 
pression est interrompu. Si vous appuyez à 
nouveau sur le levier, la pompe est remise 
en marche.

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

– Vérifier le contenu du paquet lors de 
l'ouverture de l'emballage.

– Contactez immédiatement le revendeur 
en cas d'avarie de transport.

 Le niveau d'huile doit être placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

 Ouvrir le capot de l'appareil.
 Dévisser la vis de fermeture.
 Visser la vis de l'orifice de remplissage 

d'huile.
 Fermer le capot.

 Orienter le guidon sur l'appareil.
 Fixer l'étrier de poussée avec des vis à tête 

bombée, des rondelles et des écrous.

 Relier la lance à la poignée-pistolet.
 Monter la buse avec le raccord vissé 

sur la lance.
 Visser le flexible haute pression sur la 

poignée pistolet.
 Visser fermement le flexible haute pres-

sion sur le raccord haute pression.

� DANGER
Risque d'électrocution.
Branchement de l’appareil uniquement à 
du courant alternatif.
L'impédance de réseau maximale admissible 
au niveau du point de raccordement ne doit en 
aucun cas être dépassée (voir Caractéristiques 
techniques). En cas de doute concernant l'im-
pédance de réseau présente sur votre point de 
raccordement, veuillez vous adresser à l'entre-
prise responsable de votre alimentation éner-
gétique.
L'appareil doit impérativement être raccor-
dé au réseau électrique avec une fiche. 
Une connexion au secteur ne pouvant pas 
être coupée est interdite. La fiche élec-
trique sert à la séparation du secteur.
Utiliser un câble de rallonge avec une sec-
tion suffisante (voir « Données 
techniques ») et le dérouler complètement 
de l'enrouleur.
Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques

Dispositifs de sécurité

Clapet de décharge avec pressostat

Protection de 
l’environnement

Les matériaux constitutifs de l’em-
ballage sont recyclables. Ne pas je-
ter les emballages dans les ordures 
ménagères, mais les remettre à un 
système de recyclage.

Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recy-
clage. Il est interdit de jeter les 
batteries, l'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systèmes de collecte 
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Avant la mise en service

Déballage

Contrôle du niveau d'huile

Activer la purge du carter d'huile

Monter le guidon de poussée

Montage des accessoires

Mise en service

Branchement électrique
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� AVERTISSEMENT
Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.
Selon les directives en vigueur, l'ap-
pareil ne doit jamais être exploité 
sans séparateur de système sur le 
réseau d'eau potable. Utiliser un sé-
parateur de système approprié de la société 
KÄRCHER ou en alternative un séparateur 
système selon EN 12729 type BA. 
L'eau qui s'est écoulée à travers un séparateur 
système est classifiée comme non potable.
� PRÉCAUTION
Toujours connecter le séparateur de sys-
tème à l'alimentation en eau, et jamais di-
rectement à l'appareil.
Pour les valeurs de raccordement, se re-
porter à la section Caractéristiques tech-
niques.
 Raccorder la conduite d'alimentation 

(longueur minimale 7,5 m, diamètre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée 
d'eau de l'appareil et à l'alimentation en 
eau (ex. un robinet).

Remarque :
La conduite d'alimentation n'est pas com-
prise dans la livraison.
 Ouvrir l'alimentation d'eau.

 Visser le tuyau d'aspiration sur le rac-
cord d'alimentation en eau.

Remarque :
Si un tuyau d'aspiration est utilisé avec le 
clapet anti-retour ou un filtre, le flexible doit 
être rempli avec de l'eau.
 Purge d'air de l'appareil : 

Dévisser l'injecteur.
Laisser l'appareil en route jusqu'à l'eau 
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner l'appareil éventuellement 
pendant 10 secondes - le mettre hors 
service. Répéter le processus à plu-
sieurs reprises.

 Arrêter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

� DANGER
Risque d'explosion !
Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.
Si l’appareil est utilisé dans des zones de 
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes 
de sécurité correspondantes.
� PRÉCAUTION
Dommages à l'environnement. Nettoyer les 
moteurs uniquement à des endroits équi-
pés des séparateurs d'huile nécessaires.

Remarque :
L'appareil est équipé d'un pressostat. Le 
moteur ne démarre que lorsque le levier du 
pistolet est tiré. 
 Régler l'interrupteur principal sur "I".
 Décrochez le pistolet de giclage à main 

et tirer le levier du pistolet.
 Régler (+/-) la pression de service et le 

débit en tournant (en continu) le dispo-
sitif régulateur de pression et de quanti-
té. 

 Relâcher le levier de la poignée-pisto-
let, l'appareil se met hors service.

 Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, l'appareil se remet en 
service.

 Mettre l'interrupteur principal sur "0".
 Retirer la fiche secteur de la prise de 

courant.
 Couper l'alimentation en eau.
 Actionner la poignée-pistolet jusqu'à ce 

que l'appareil soit hors pression.
 Actionner le cran de sûreté de la poi-

gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet 
contre un déclenchement intempestif.

Arrivée d'eau

Raccordement à la conduite d'eau

Aspiration d'eau depuis des réservoirs 
ouverts

Utilisation

Fonctionnement à haute pression

Interrompre le fonctionnement

Mise hors service de l'appareil
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ATTENTION
Le gel peut endommager l'appareil si l'eau 
n'a pas été intégralement vidée.
Conserver l'appareil dans un lieu à l'abri du gel.

 Purger l'eau.
 Pomper produit antigel d'usage par l'ap-

pareil.
Remarque :
utiliser un produit antigel courant pour auto-
mobile à base de glycol.
Respecter les consignes d'utilisation du fa-
bricant du produit antigel.
 Faire tourner l'appareil au max. 1 mi-

nute jusqu'à ce que la pompe et les 
conduites soient entièrement vides.

 Pousser le guidon vers le bas ou tirer ou 
pousser l'appareil.

 Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des véhicules.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.

 Enficher la poignée-pistolet dans le 
support.

 Enrouler le flexible haute pression et 
l'accrocher sur la dépose du flexible. 

 Enrouler le câble de raccordement au-
tour des attache-câbles.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.

� DANGER
Risque de blessure et de choc électrique 
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, 
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.
Remarque :
L'huile usagée doit impérativement être éli-
minée auprès d'un point de collecte prévu à 
cet effet. Y apporter l'huile usagée. L'huile 
usagée est polluante. Toute élimination in-
correcte est passible d'une amende.

Vous pouvez accorder avec votre commer-
çant une inspection de sécurité régulière 
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

 Contrôler que le câble d'alimentation 
n'est pas endommagé (risque de choc 
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout câble d'alimentation endom-
magé par un service après-vente auto-
risé/un électricien spécialisé.

 Vérifier le tuyau à haute pression s'il est 
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé 
doit immédiatement être remplacé.

 Vérifier l'étanchéité de l'appareil 
(pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au côté in-
férieure de l'appareil. En cas de non 
étanchéité plus forte, adressez-vous au 
Centre de Service Après-vente.

 Vérifier le niveau d'huile Si l'huile est lai-
teux (eau dans l'huile), adressez-vous 
immédiatement au Centre de Service 
Après-vente.

 Nettoyer le filtre à eau.

Protection antigel

Si un entreposage à l'abri du gel n'est 
pas possible :

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Inspection de sécurité/Contrat 
d'entretien

Avant chaque mise en service

Hebdomadairement
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 Remplacer l'huile.

Remarque :
Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-
ractéristiques techniques".
 Ouvrir le capot de l'appareil.
 Dévisser la vis de purge.
 Vider l'huile dans la cuvette de récupé-

ration.
 Visser et serrer le bouchon de vidange 

d'huile.
Couple de 20 ... 25 Nm.

 Dévisser la vis de remplissage d'huile.
 Remplir lentement la nouvelle huile ; les 

bulles d'air doivent s'échapper.
Le niveau d'huile doit être placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

 Visser la vis de l'orifice de remplissage 
d'huile.

 Fermer le capot.

� DANGER
Risque de blessure et de choc électrique 
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, 
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.
Seul le service après-vente autorisé est ha-
bilité à contrôler et réparer les composants 
électriques.
S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute 
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
ser à un service après-vente autorisé.

 Contrôler que le câble de raccordement 
n'est pas endommagé.

 Contrôler la tension du secteur.
 En cas de défaut électrique, consulter 

le service après-vente.

 Régler le dispositif régulateur de pres-
sion et de quantité sur « MAX ».

 Contrôler la taille de la buse, monter 
une buse correcte

 Nettoyer la buse.
 Substituer la busette.
 Purger l'air de l'appareil (voir "Mise en 

service").
 Contrôler le débit de l'alimentation en 

eau (voir la section Caractéristiques 
techniques).

 Nettoyer le filtre à eau.
 Vérifier toutes les conduites d'alimenta-

tion vers la pompe.
 Si nécessaire, visiter le service après-

vente.

3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au côté infé-
rieure de l'appareil. En cas de non étan-
chéité plus forte, adressez-vous au Centre 
de Service Après-vente.
 En cas de fuite plus importante, faire 

vérifier l'appareil par le service après-
vente.

 Nettoyer le filtre à eau.
 Vérifier l'étanchéité des conduites d'as-

piration de l'eau.
 Purger l'air de l'appareil (voir "Mise en 

service").
 Si nécessaire, visiter le service après-

vente.

– Utiliser uniquement des accessoires et 
des pièces de rechange autorisés par le 
fabricant. Des accessoires et des 
pièces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sûr et parfait 
de l’appareil.

– Une sélection des pièces de rechange 
utilisées le plus se trouve à la fin du 
mode d'emploi.

– Vous trouverez plus d'informations sur 
les pièces de rechange dans le menu 
Service du site www.kaercher.com. 

Annuellement ou après 500 heures 
de service

Vidange d'huile

Service de dépannage

L'appareil ne fonctionne pas

L'appareil ne monte pas en pression

La pompe fuit

La pompe frappe

Pièces de rechange
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Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur l’appareil sont 
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure où 
celles-ci relèvent d'un défaut matériel ou 
d'un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous à votre reven-
deur ou au service après-vente agréé le 
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond, de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché, aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend 
cette déclaration invalide.

Les signataires agissent sous ordre et avec 
le pouvoir de la direction.

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Garantie

Déclaration UE de conformité

Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.367-xxx
Directives européennes en vigueur :
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Décrets appliqués
(EU) 2019/1781
Normes harmonisées appliquées :
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Procédures d'évaluation de la conformi-
té
2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 6/15-4

Mesuré: 88
Garanti: 90
HD 7/11-4
Mesuré: 85
Garanti: 88
HD 7/18-4
Mesuré: 92
Garanti: 95
HD 9/20-4
Mesuré: 90
Garanti: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Caractéristiques techniques

Type HD 6/15-4 HD 7/11-4

Raccordement au secteur

Tension V 220...240

Type de courant Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Puissance de raccordement kW 3,4 3,5 2,9

Protection (à action retardée, carat. C) A 15 16 13 15

Impédance du circuit maximale admissible Ohms 0,346 - 0,346 -

Type de protection -- IPX5

Rallonge 30 m mm2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Hauteur d'aspiration à partir du réservoir ouvert 
(20 °C)

m 0,5

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1,0 (10)

Performances

Pression de service MPa (bars) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Pression de service max. MPa (bars) 19 (190) 15 (150)

Taille d'injecteur -- 036 050

Débit l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 29

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main m/s2 <2,5

Incertitude K m/s2 0,3 0,7 0,3

Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 74 75 72

Incertitude KpA dB(A) 3

Niveau de pression acoustique LWA + incertitude 
KWA

dB(A) 90 92 88

Carburants

Quantité d'huile l 0,4

Types d'huile -- 15W40

Dimensions et poids

Longueur mm 700

Largeur mm 455

Hauteur mm 1010

Poids kg 52 48,9 52 48,9

Motif d’exemption conformément au règlement (UE) 2019/1781, annexe I, section 2, point 
12) : j)
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Type HD 7/18-4 HD 9/20-4

Raccordement au secteur

Tension V 346...415

Type de courant Hz 3~50

Puissance de raccordement kW 4,9 6,9

Protection (à action retardée, carat. C) A 16

Impédance du circuit maximale admissible Ohms - -

Type de protection -- IPX5

Rallonge 30 m mm2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 60

Débit d'alimentation (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Hauteur d'aspiration à partir du réservoir ouvert 
(20 °C)

m 0,5

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1,0 (10)

Performances

Pression de service MPa (bars) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Pression de service max. MPa (bars) 22 (220) 24 (240)

Taille d'injecteur -- 038 047

Débit l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 37 50

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations bras-main m/s2 <2,5

Incertitude K m/s2 0,6 07

Niveau de pression acoustique LpA dB(A) 92 90

Incertitude KpA dB(A) 3

Niveau de pression acoustique LWA + incertitude 
KWA

dB(A) 95 93

Carburants

Quantité d'huile l 0,4

Types d'huile -- 15W40

Dimensions et poids

Longueur mm 700

Largeur mm 455

Hauteur mm 1010

Poids kg 55,4 60,9

Motif d’exemption conformément au règlement (UE) 2019/1781, annexe I, section 2, point 
12) : j)
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Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Si prega di aprire la pagina illustrata
1 Interruttore dell'apparecchio
2 Sostegno per pistola a spruzzo
3 Archetto di spinta
4 Ripiano tubo flessibile
5 Cofano
6 Vite a testa cilindrica bombata, rondel-

la, dado
7 Gancio per cavo, girevole
8 Collegamento idrico
9 Filtro dell´acqua
10 Attacco alta pressione 
11 Alloggio della lancia
12 Tappo di scarico dell'olio
13 Indicatore livello olio
14 Tappo di riempimento olio
15 Regolatore di pressione e quantità
16 Ripiano ugello
17 Raccordo a vite per ugelli
18 Ugello
19 Lancia
20 Pistola a spruzzo
21 Leva della pistola a spruzzo.
22 Leva di sicurezza
23 Tubo flessibile alta pressione

– Prima della messa in funzione leggere il 
manuale d’uso dell’apparecchio e atte-
nersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

– Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

– Osservare sempre sia le indicazioni ri-
portate nelle istruzioni, sia le norme vi-
genti in materia di sicurezza/antinfortu-
nistica.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

Getti ad alta pressione possono 
risultare pericolosi se usati in 

modo improprio. Il getto non va mai puntato 
su persone, animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio stesso.

Secondo quanto prescritto dalle 
regolamentazioni in vigore è ne-
cessario che l'apparecchio non 

venga usato mai senza disgiuntore di rete 
sulla rete di acqua potabile. Utilizzare un 
idoneo disgiuntore di rete della ditta Kär-
cher oppure in alternativa un disgiuntore di 
rete secondo la normativa EN 12729 Tipo 
BA.
L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non è classificata come acqua 
potabile.

Indice

Parti dell'apparecchio . . . . . . . IT 1
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 4
Dispositivi di sicurezza . . . . . . IT 4
Protezione dell’ambiente. . . . . IT 5
Prima della messa in funzione  IT 5
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 5
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 7
Immagazzinaggio . . . . . . . . . . IT 7
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 7
Risoluzione guasti. . . . . . . . . . IT 8
Ricambi . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 8
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 8
Dichiarazione di conformità UE IT 9
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 10

Parti dell'apparecchio

Norme di sicurezza

Livelli di pericolo

Simboli riportati sull’apparecchio 
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L'apparecchio presenta superfici 
calde che possono causare ustioni.

Pericolo di scossa elettrica. L’al-
loggiamento può essere aperto 
solo da elettricisti qualificati.

– La tensione indicata sulla targhetta 
dell'apparecchio deve corrispondere a 
quella della sorgente di corrente.

– Protezione minima della presa elettrica 
(vedere Dati tecnici).

– Grado di protezione I - Gli apparecchi 
vanno collegati solo a sorgenti di cor-
rente collegate correttamente a terra.

– Si consiglia di collegare questo appa-
recchio solo ad una presa dotata di in-
terruttore differenziale da 30 mA.

– Il cavo di allacciamento alla rete indica-
to dal produttore deve essere utilizzato 
e questo vale anche per la sostituzione 
del cavo. Per il cod. d’ordin. e il tipo, ve-
dere il manuale d'uso.

– Prima di ogni utilizzo controllate even-
tuali danni sulla linea di allacciamento e 
sulla spina di alimentazione. Lasciate 
sostituire immediatamente la linea di al-
lacciamento danneggiata dal servizio 
clienti autorizzato/personale specializ-
zato in elettricità.

– Allacciare l'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformità alla 
norma IEC 60364-1.

– Il transitorio d'inserzione causa una di-
minuzione di tensione temporanea.

– In condizioni di rete sfavorevoli le altre 
apparecchiature possono essere dan-
neggiate.

– Non toccare mai la spina di alimentazio-
ne con le mani bagnate.

– Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga 
non vengano danneggiati passandovi 
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili. 
Proteggere il cavo dal calore e dal con-
tatto con oli o spigoli taglienti.

– Il cavo prolunga deve avere la sezione 
indicata nel manuale d'uso e deve es-
sere protetto contro gli spruzzi d'acqua. 
Il collegamento non deve trovarsi in ac-
qua.

– La spina di alimentazione e il giunto di 
un cavo prolunga utilizzati devono es-
sere a tenuta d'acqua e non devono tro-
varsi in acqua. Il giunto non deve esse-
re appoggiato a terra. Si consiglia di uti-
lizzare tamburi avvolgicavo, i quali ga-
rantiscono che le prese si trovino 
almeno 60 mm sopra il pavimento.

– Prolunghe di cavi elettrici non adatte 
possono risultare pericolose. All'aperto 
utilizzare solo prolunghe di cavi elettrici 
omologate e contrassegnate con sezio-
ne cavo sufficiente.

– Accertarsi regolarmente che il cavo di 
allacciamento alla rete non sia danneg-
giato ad es. con la formazione di crepe 
o invecchiamento. Nel caso in cui ven-
ga rilevato un danneggiamento è ne-
cessario che il cavo venga sostituito pri-
ma di riutilizzare l'apparecchio.

– La protezione contro gli spruzzi d'acqua 
e la resistenza meccanica deve essere 
garantita anche dopo l'eventuale sosti-
tuzione di giunti del cavo diallacciamen-
to alla rete o del cavo di prolunga.

– Non pulire l’apparecchio con un tubo 
flessibile o un getto d’acqua ad alta 
pressione (rischio di cortocircuito o di 
altri guasti di tipo elettrico).

– Non utilizzare l'apparecchio in caso di 
temperature inferiori a 0 °C.

– Osservare le norme della società di ap-
provvigionamento idrico.

– I raccordi dei tubi di allacciamento de-
vono essere a tenuta.

– Accertarsi che il tubo alta pressione non 
sia danneggiato. In caso contrario, so-
stituire immediatamente il tubo alta 
pressione. È consentito utilizzare solo i 
tubi e i collegamenti raccomandati dal 
produttore. Per il cod. d’ordin., vedere il 
manuale d'uso.

Allacciamento alla rete elettrica

Collegamento all'acqua

38 IT



– 3

– Prima dell'uso assicurarsi del perfetto 
stato e del funzionamento sicuro 
dell'apparecchio e delle attrezzature di 
lavoro.
Non usare l'apparecchio quando il cavo 
di collegamento o parti importanti 
dell'apparecchio sono danneggiati, per 
es. dispositivi di sicurezza, tubi flessibili 
di alta pressione, pistole a spruzzo.

– Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi! 
Ne fanno parte per es. benzina, diluenti 
per vernici o gasolio. La nebbia di pol-
verizzazione è altamente infiammabile, 
esplosiva e velenosa. Non utilizzare 
acetone, acidi allo stato puro e solventi, 
in quanto corrodono i materiali utilizzati 
nell'apparecchio.

– In caso di utilizzo dell'apparecchio in 
ambienti a rischio (per es. stazioni di 
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza. È vietato usa-
re l'apparecchio in ambienti a rischio di 
esplosione.

– Il piano di appoggio dell'apparecchio 
deve esse stabile e piano.

– Se nelle Istruzioni per l’uso dell’appa-
recchio (alla voce Dati tecnici) è indica-
ta una pressione acustica superiore a 
80 dB(A), indossare dispositivi di prote-
zione per le orecchie.

– Tutti i componenti conduttori nell'area di 
lavoro devono essere protetti contro i 
getti di acqua.

– Non bloccare la leva della pistola a 
spruzzo durante l'uso.

– Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o 
di sporco indossare indumenti e occhia-
li di protezione adatti.

– Getti ad alta pressione possono risulta-
re pericolosi se usati in modo non con-
forme a destinazione. Il getto non va 
mai puntato su persone, animali, equi-
paggiamenti elettrici attivi o sull'appa-
recchio stesso.

– Non puntare il getto su altri o su se stes-
si per pulire indumenti o calzature.

– Puntare il getto su pneumatici/valvole di 
pneumatici mantenendo una distanza 
di almeno 30 cm. I pneumatici e/o le re-
lative valvole potrebbero essere dan-
neggiati dal getto ad alta pressione. Il 
primo segno di danneggiamento è dato 
dal cambiamento del colore del pneu-
matico. I pneumatici danneggiati rap-
presentano una fonte di pericolo.

– E' vietato pulire con il getto materiale 
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

– Lavorando con lance corte sussiste il 
pericolo di lesioni, perché una mano po-
trebbe involontariamente venire a con-
tatto con il getto ad alta pressione. Se la 
lancia utilizzata è corta meno di 75 cm, 
allora non impiegare bocchette a getto 
concentrato o bocchette a rotore.

– Prima della pulizia è necessario esegui-
re una valutazione dei rischi per la su-
perficie da pulire, per rilevare così i re-
quisiti di sicurezza e protezione della 
salute. Vanno adottate corrispondenti 
misure di protezione necessarie.

– No aprire il coperchio con il motore in 
funzionamento.

– Dopo il funzionamento ad acqua calda 
far raffreddare i tubi flessibili o usare 
brevemente l'apparecchio con acqua 
fredda.

– In caso di pause di esercizio prolungate 
disattivare l'apparecchio dall'interrutto-
re principale / interruttore dell'apparec-
chio o tirare la spina di rete.

– Utilizzare sempre l’apparecchio confor-
memente alla destinazione d’uso te-
nendo in considerazione le condizioni 
locali e prestando attenzione durante il 
lavoro all’eventuale presenza di terzi, 
soprattutto bambini. 

– Non lasciare mai l’apparecchio incusto-
dito quando è in funzione.

Impiego

Uso
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– L'apparecchio deve essere utilizzato 
solo da persone istruite sul rispettivo 
uso o che hanno dato prova di sapere 
utilizzare l'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso. È vietato l'im-
piego dell'apparecchio da parte di bam-
bini o adolescenti.

– Questo apparecchio non è indicato ad 
essere utilizzato da persone con limita-
te capacità fisiche, sensoriali o mentali.

– L'apparecchio non deve essere utilizzato 
da bambini e da persone non autorizzate.

– Non utilizzare l'apparecchio in presen-
za di persone nelle immediate vicinan-
ze, a meno che non indossino gli indu-
menti protettivi adeguati.

– I bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con l'apparecchio.

– Lavorare sull'apparecchio indossando 
sempre guanti protettivi idonei.

– Il getto d’acqua proveniente dalla lancia 
genera una forza repulsiva. La lancia a 
gomito fa sì che la forza generata si 
orienti verso l'alto. Sostenere salda-
mente la pistola e la lancia.

– Se si utilizzano dispositivi a spruzzo a 
gomito, è possibile che le forze repulsi-
ve e di torsione subiscano modifiche.

Durante il trasporto dell’apparecchio il mo-
tore deve essere spento – assicurarsi inol-
tre che l’apparecchio sia in posizione stabi-
le e sicura. 

– Prima di pulire e di effettuare la manu-
tenzione dell'apparecchio e prima di so-
stituire eventuali componenti, spegnere 
l'apparecchio e, in caso di apparecchi 
collegato alla rete, scollegare la spina.

– Prima di iniziare qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio e accessori, depressu-
rizzare il sistema dell'alta pressione.

– Le riparazioni devono essere eseguite 
esclusivamente da centri di assistenza 
autorizzati o da personale esperto in 
questo settore che abbia familiarità con 
tutte le norme di sicurezza vigenti in 
materia.

– Gli apparecchi ad uso mobile impiegati 
nel settore industriale sono soggetti al 
controllo di sicurezza secondo le dispo-
sizioni locali (ad esempio, in Germania: 
VDE 0701).

– Per escludere qualsiasi rischio, gli inter-
venti di riparazione e il montaggio dei 
pezzi di ricambio vanno effettuati esclu-
sivamente dal servizio assistenza auto-
rizzato.

– Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori 
e ricambi originali garantiscono che l’appa-
recchio possa essere impiegato in modo si-
curo e senza disfunzioni.

Utilizzare esclusivamente questa idropuli-
trice
– per la pulizia con un getto ad alta pres-

sione senza detergente (ad es. pulizia 
di facciate, terrazzi, attrezzi da giardi-
naggio).

Per lo sporco resistente si consiglia l'ugello 
rotativo antisporco (accessorio optional).

Riducendo la quantità d'acqua tramite la re-
golazione pressione/portata, la valvola di 
troppopieno si apre. Si verifica così un re-
flusso di una certa quantità d'acqua verso il 
lato aspirazione della pompa.
Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, 
il pressostato spegne la pompa, il getto ad 
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si 
riattiva la pompa.

Trasporto

Manutenzione

Accessori e ricambi

Uso conforme a destinazione

Dispositivi di sicurezza

Valvola di troppopieno con 
pressostato
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Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACH

– Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

– Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

 Il livello dell'olio deve trovarsi al centro 
dell'indicatore livello olio.

 Aprire il cofano.
 Svitare il tappo di chiusura.
 Avvitare il tappo di riempimento 

dell'olio.
 Chiudere il cofano.

 Allineare l'archetto di spinta all'apparec-
chio.

 Fissare l’archetto di spinta con le viti a 
testa cilindrica bombata, le rondelle e i 
dadi.

 Collegare la lancia alla pistola a spruzzo.
 Montare l’ugello per mezzo dell’apposi-

to raccordo a vite sulla lancia.
 Fissare il tubo flessibile d'alta pressione 

alla pistola a spruzzo.
 Avvitare il tubo flessibile di alta pressio-

ne all'attacco di alta pressione.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni da scossa elettrica.
Collegare l'apparecchio solo a corrente al-
ternata.
Non superare il valore massimo d'impedenza di 
rete consentito per il punto d'allacciamento elet-
trico (vedi Dati tecnici). In caso di dubbi sull'im-
pedenza di rete presente sul punto di collega-
mento si prega di contattare la propria azienda 
fornitrice di energia elettrica.
L'apparecchio deve essere collegato ne-
cessariamente con una spiana alla rete 
elettrica. È vietato un collegamento alla 
rete elettrica senza possibilità di distacco. 
La spina serve per il distacco dalla rete.
Usare una prolunga con una sezione ade-
guata (vedi „Dati tecnici“) e svolgere com-
pletamente dall'avvolgicavo.

Valori di collegamento: vedi targhetta e 
Dati tecnici.

� AVVERTIMENTO
Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cietà per l'approvvigionamento idrico.
 Secondo quanto prescritto dalle 
regolamentazioni in vigore è ne-
cessario che l'apparecchio non 
venga usato mai senza separatore 
di sistema sulla rete di acqua potabile. Uti-
lizzare un idoneo separatore di sistema del-
la ditta KÄRCHER oppure in alternativa un 
separatore di sistema secondo la norma 
EN 12729 tipo BA. 

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Batterie, olio e 
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si 
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.

Prima della messa in funzione

Disimballaggio

Controllare il livello dell'olio

Attivare lo sfiato del contenitore 
dell'olio

Montare l'archetto di spinta

Montaggio degli accessori

Messa in funzione

Collegamento elettrico

Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica
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L'acqua che scorre attraverso un separato-
re di sistema non è classificata come acqua 
potabile.
� PRUDENZA
Collegare il separatore di sistema sempre 
alla mandata dell'acqua, mai direttamente 
all'apparecchio.
Collegamenti: vedi Dati tecnici.
 Collegare il tubo flessibile di alimenta-

zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 3/4") al collegamento 
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Indicazione:
Il tubo flessibile di mandata non è compre-
sa nella dotazione.
 Aprire l'alimentazione dell'acqua.

 Avvitare il tubo flessibile di aspirazione 
al collegamento idrico.

Avviso:
Se viene usato un tubo di aspirazione con 
valvola di non ritorno o filtro, il tubo flessibi-
le deve essere riempito di acqua.
 Sfiatare l'apparecchio:

Svitare l'ugello.
Lasciare attivato l'apparecchio, finché 
l’acqua che fuoriesce non sia priva di 
bolle d’aria.
Eventualmente attivare l'apparecchio 
per 10 secondi – disattivare. Ripetere il 
procedimento più volte.

 Spegnere l'apparecchio e riavvitare 
l'ugello.

� PERICOLO
Rischio di esplosioni!
Non nebulizzare alcun liquido infiammabile.
In caso di utilizzo dell'apparecchio in aree a 
rischio (ad esempio nelle stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le relative 
norme di sicurezza.
� PRUDENZA
Danni all'ambiente. Pulire i motori solo in 
nei punti con presenza di un separatore 
d'olio.

Indicazione:
L'apparecchio è dotato di un pressostato. Il 
motore viene avviato e funziona solo se la 
leva della pistola è tirata.
 Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "I".
 Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la 

leva della pistola.
 Impostare la pressione di esercizio e la 

portata girando (in modo continuo) la 
regolazione di pressione e portata (+/-) 

 Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, l'apparecchio si disattiva.

 Tirare nuovamente la leva della pistola 
a spruzzo, l'apparecchio si riattiva.

 Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

 Togliere la spina di alimentazione dalla 
presa.

 Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
 Azionare la pistola a spruzzo fino a 

completa depressurizzazione dell'ap-
parecchio.

 Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva 
della pistola contro un azionamento in-
volontario.

ATTENZIONE
Il gelo distruggere l'apparecchio non com-
pletamente svuotato dell'acqua.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

 Svuotare l'acqua
 Distribuire un prodotto antigelo com-

merciale all'interno dell'apparecchio 
azionando la pompa.

Aspirazione di acqua da contenitori 
aperti

Uso

Funzionamento ad alta pressione

Interrompere il funzionamento

Spegnere l’apparecchio

Antigelo

Nel caso non sia possibile una 
conservazione in un luogo protetto dal 
gelo:
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Indicazione:
Usare un antigelo comunemente in com-
mercio per automobili a base di glicole.
Osservare le disposizioni fornite dal produt-
tore dell'antigelo.
 Mettere in moto l'apparecchio (max. 1 

minuto) fino a completo svuotamento 
della pompa e delle condutture.

 Premere l’archetto di spinta verso il 
basso e tirare o spingere l’apparecchio.

 Per il trasporto in veicoli, assicurare 
l'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il 
trasporto.

 Introdurre la pistola a spruzzo nel so-
stegno.

 Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione ed agganciarlo sul ripiano del 
tubo flessibile.

 Avvolgere il cavo di collegamento attor-
no al gancio del cavo.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la 
conservazione.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scossa 
elettrica.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.
Avviso:
L’olio esausto deve essere smaltito solo 
dagli appositi centri di raccolta. Consegna-
re l'olio esausto presso uno di questi centri. 
L'inquinamento dell'ambiente mediante olio 
esausto è punibile dalla legge.

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare 
un contratto di manutenzione. Chiedete 
consiglio ai nostri esperti.

 Accertarsi che il cavo di collegamento 
non sia danneggiato (rischio di scosse 
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico 
autorizzato.

 Controllare eventuali danneggiamenti 
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).
Sostituire immediatamente eventuali 
tubi flessibili alta pressione danneggiati.

 Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).
Una quantità di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio è consentita. Se 
la perdita dovesse superare questa 
quantità, rivolgersi al servizio clienti.

 Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio) 
contattare immediatamente il servizio 
assistenza clienti.

 Pulire il filtro dell'acqua.

 Effettuare il cambio dell'olio.

Avviso:
Olio consigliato e quantità vedi "Dati tecnici".
 Aprire il cofano.
 Svitare il tappo di scarico dell'olio.
 Scaricare l'olio nel contenitore di raccolta.
 Avvitare il tappo di scarico dell'olio e 

serrarlo.
Coppia 20...25 Nm.

 Svitare il tappo di riempimento olio.

Trasporto

Immagazzinaggio

Cura e manutenzione

Controlli preventivi/Contratto di 
manutenzione

Prima di ogni utilizzo

Ogni settimana

Dopo 500 ore di esercizio, o a 
scadenza annuale

Cambio dell'olio
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 Versare lentamente dell'olio nuovo; le 
bolle d'aria devono fuoriuscire.
Il livello dell'olio deve trovarsi al centro 
dell'indicatore livello olio.

 Avvitare il tappo di riempimento 
dell'olio.

 Chiudere il cofano.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scossa 
elettrica.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegne-
re l'apparecchio e staccare la spina.
Fare verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio di assistenza clienti 
autorizzato.
In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo è necessario contattare in caso di 
dubbi e indicazioni certe il servizio di assi-
stenza clienti autorizzato.

 Accertarsi che il cavo di collegamento 
non sia danneggiato.

 Controllare la tensione di rete.
 In caso di difetto elettrico contattare il 

servizio clienti.

 Girare il regolatore di pressione/portata 
su "MAX".

 Controllare la grandezza dell'ugello e 
montare l'ugello adatto.

 Pulire la bocchetta.
 Sostituire l'ugello.
 Sfiatare l'aria dall'apparecchio (vedi 

„Messa in funzione“).
 Verificate la quantità di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).
 Pulire il filtro dell'acqua.
 Controllare tutte le condutture in entrata 

della pompa.
 All'occorrenza contattare il servizio 

clienti.

Una quantità di tre gocce d’acqua al minuto 
che fuoriesce anche dal lato inferiore 
dell'apparecchio è consentita. Se la perdita 
dovesse superare questa quantità, rivol-
gersi al servizio clienti.
 Quando si verificano perdite di maggio-

re entità, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.

 Pulire il filtro dell'acqua.
 Controllare la tenuta delle tubazioni di 

aspirazione dell'acqua.
 Sfiatare l'aria dall'apparecchio (vedi 

„Messa in funzione“).
 All'occorrenza contattare il servizio clienti.

– Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Accessori 
e ricambi originali garantiscono che l’appa-
recchio possa essere impiegato in modo 
sicuro e senza disfunzioni.

– La lista dei pezzi di ricambio più comuni 
è riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Risoluzione guasti

L'apparecchio non funziona

L'apparecchio non raggiunge 
pressione

La pompa non è a tenuta stagna

La pompa emette rumori strani

Ricambi

Garanzia
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Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanità delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validità.

I firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/05/2021

Dichiarazione di conformità 
UE

Prodotto: Idropulitrice
Modello: 1.367-xxx
Direttive UE pertinenti
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Regolamentazioni applicate
(EU) 2019/1781
Norme armonizzate applicate
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Procedura di valutazione della confor-
mità applicata
2000/14/CE: Allegato V
Livello di potenza sonora dB(A)
HD 6/15-4
Misurato: 88
Garantito: 90
HD 7/11-4
Misurato: 85
Garantito: 88
HD 7/18-4
Misurato: 92
Garantito: 95
HD 9/20-4
Misurato: 90
Garantito: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

45IT



– 10

Dati tecnici

Modello HD 6/15-4 HD 7/11-4

Collegamento alla rete

Tensione V 220...240

Tipo di corrente Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Potenza allacciata kW 3,4 3,5 2,9

Protezione (ritardo, caratt. C) A 15 16 13 15

Massima impedenza di rete consentita Ohm 0,346 - 0,346 -

Protezione -- IPX5

Prolunga 30 m mm2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) m 0,5

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Misura degli ugelli -- 036 050

Portata l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 29

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5

Dubbio K m/s2 0,3 0,7 0,3

Pressione acustica LpA dB(A) 74 75 72

Dubbio KpA dB(A) 3

Pressione acustica LWA + Dubbio KWA dB(A) 90 92 88

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantità olio l 0,4

Tipo di olio: -- 15W40

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 700

Larghezza mm 455

Altezza mm 1010

Peso kg 52 48,9 52 48,9

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) 2019/1781 allegato I sezione 2 (12): j)
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Modello HD 7/18-4 HD 9/20-4

Collegamento alla rete

Tensione V 346...415

Tipo di corrente Hz 3~50

Potenza allacciata kW 4,9 6,9

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16

Massima impedenza di rete consentita Ohm - -

Protezione -- IPX5

Prolunga 30 m mm2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 60

Portata (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Livello di aspirazione da contenitori aperti (20°C) m 0,5

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Max. sovrapressione d’esercizio MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Misura degli ugelli -- 038 047

Portata l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 37 50

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5

Dubbio K m/s2 0,6 07

Pressione acustica LpA dB(A) 92 90

Dubbio KpA dB(A) 3

Pressione acustica LWA + Dubbio KWA dB(A) 95 93

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantità olio l 0,4

Tipo di olio: -- 15W40

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 700

Larghezza mm 455

Altezza mm 1010

Peso kg 55,4 60,9

Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) 2019/1781 allegato I sezione 2 (12): j)
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Afbeeldig naar voren uitklappen a.u.b.
1 Apparaatschakelaar
2 Houder voor handspuitpistool
3 Schuifbeugel
4 Slangopbergvak
5 Apparaatkap
6 Slotbout, ring, moer
7 Kabelhaak, zwenkbaar
8 Wateraansluiting
9 Waterfilter
10 Hogedrukaansluiting
11 Spuitstukhouder
12 Olie-aftapschroef
13 Oliepeilindicatie
14 Olievulschroef
15 Druk- en volumeregeling
16 Straalpijpopbergvak
17 Schroefverbinding sproeikoppen
18 Sproeier
19 Staalbuis
20 Handspuitlans
21 Hefboom van het handspuitpistool
22 Veiligheidshendel
23 Hogedrukslang

– Lees voor het ingebruiknemen de ge-
bruiksaanwijzing van uw apparaat en 
let bijzonder goed op de veiligheids-
voorschriften.

– De op het apparaat aangebrachte 
waarschuwings- en aanwijzingsborden 
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

– Naast de instructies in de gebruiksaan-
wijzing moeten de algemene voorschrif-
ten inzake veiligheid en ongevallenpre-
ventie van de wetgever in acht geno-
men worden.

� GEVAAR
Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend 
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situ-
atie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-

digen het apparaat bedienen. U mag de 
straal mag niet richten op personen, dieren, 
onder stroom staande voorwerpen of de 
hogedrukreiniger zelf.

Volgens de geldige voorschriften 
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet een ge-
schikte systeemscheider van de firma Kär-
cher of als alternatief een systeemscheider 
conform EN 12729 type BA gebruikt worden.

Inhoudsopgave
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Zorg voor het milieu  . . . . . . . . NL 5
Voor de inbedrijfstelling. . . . . . NL 5
Inbedrijfstelling  . . . . . . . . . . . . NL 5
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Vervoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 7
Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 7
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 7
Hulp bij storingen  . . . . . . . . . . NL 8
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Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet drinkbaar geclassi-
ficeerd.

Het apparaat bevat hete opper-
vlakken die brandwonden kunnen 
veroorzaken.

Gevaar voor elektrische schok. 
De behuizing mag alleen door ge-
kwalificeerde elektriciens worden 
geopend.

– De op het typeplaatje aangegeven 
spanning moet met de spanning van de 
stroombron overeenkomen.

– Minimumzekering van het stopcontact 
(zie technische gegevens).

– Beschermingsklasse I - Apparaten mogen 
uitsluitend aangesloten worden aan regle-
mentair geaarde stroombronnen.

– Er wordt aanbevolen om dit apparaat 
alleen aan een stopcontact aan te slui-
ten dat is beveiligd met een 30 mA ver-
liesstroomschakelaar.

– De door de fabrikant voorgeschreven 
stroomleiding moet gebruikt worden, 
dat geldt ook bij een eventuele vervan-
ging van de leiding. Bestelnummer en 
type zie gebruiksaanwijzing.

– Controleer voor ieder gebruik of aan-
sluitkabel en netstekker onbeschadigd 
zijn. Laat beschadigde voedingskabels 
onmiddellijk vervangen door een be-
voegde medewerker van de technische 
dienst of een elektro-vakman.

– Het apparaat mag uitlsuitend aan een 
elektrische aansluiting aangesloten 
worden die werd uitgevoerd door een 
electricien conform IEC 60364-1.

– Inschakelprocessen creëren korte 
spanningdalingen.

– Bij ongunstige netomstandigheden 
kunnen andere apparaten beïnvloed 
worden.

– De stekker nooit met natte handen aan-
raken.

– Let erop dat netaansluiting en verleng-
snoer niet beschadigd raken door er-
overheen rijden, knellen, trekken en 
dergelijke. Bescherm de kabel tegen 
hitte, olie en scherpe randen.

– De verlengingskabel moet de diameter 
hebben die in het elektrisch schema 
vermeld is en moet tegen spatwater be-
schermd zijn. De verbinding mag niet in 
het water liggen.

– Netstekker en koppeling van een ver-
lengkabel moeten waterdicht zijn en 
mogen niet in water liggen. De koppe-
ling mag verder niet op de grond liggen. 
Er wordt aanbevolen om kabeltrommels 
te gebruiken die garanderen dat de 
contactdozen zich minstens 60 mm bo-
ven de grond bevinden.

– Niet-geschikte elektrische verlengka-
bels kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in 
open lucht enkel daartoe vrijgegeven 
en overeenkomstig gekenmerkte elek-
trische verlengkabels met een voldoen-
de grote diameter:

– De netaansluitingleiding dient regelma-
tig op beschadiging te worden onder-
zocht, zoals bv op vorming van scheu-
ren of slijtage. Wordt een beschadiging 
geconstateerd, moet de leiding vóór 
een verder gebruik worden vervangen.

– Als er verbindingen met de netsnoer of 
de verlengkabel worden vervangen, 
moet ervoor worden gezorgd dat de 
spatwaterbescherming en de mechani-
sche sterkte behouden blijven.

– Het schoonmaken van het apparaat 
mag niet met een waterslang of hoge-
drukstraal gebeuren (gevaar van kort-
sluiting of andere schades).

– Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

Stroomaansluiting
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– Neem de voorschriften van uw waterbe-
drijf in acht.

– De schroefverbinding van alle aansluit-
slangen moet dicht zijn.

– De hogedrukslang mag niet beschadigd 
zijn. Een beschadigde hogedrukslang 
moet direct worden vervangen. Er mo-
gen alleen slangen en verbindingen ge-
bruikt worden die werden aanbevolen 
door de fabrikant. Bestelnr. zie ge-
bruiksaanwijzing.

– Het apparaat met de werkinstallaties moet 
voor gebruik gecontroleerd worden op 
deugdelijkheid en bedrijfsveiligheid.
Het apparaat niet gebruiken wanneer 
een aansluitkabel of belangrijke onder-
delen van het apparaat beschadigd zijn, 
bv. veiligheidsinrichtingen, hogedruk-
slangen, handspuitpistolen.

– Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloei-
stof of onverdunde zuren en oplosmid-
delen op! Tot deze stoffen behoren bij-
voorbeeld benzine, verfverdunner en 
stookolie. De sproeinevel is zeer licht 
ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdund zuur of 
oplosmiddel, omdat die de materialen 
aantasten die in het apparaat zijn ver-
werkt.

– Bij gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke omgevingen (bijvoorbeeld tanksta-
tions) moeten de overeenkomstige vei-
ligheidsvoorschriften in acht genomen 
worden. Niet gebruiken in ruimtes met 
ontploffingsgevaar.

– Het apparaat moet op een effen, stevi-
ge ondergrond staan.

– Wanneer in de bedieningshandleiding 
van het apparaat (technische gege-
vens) een geluidsniveau van meer 80 
dBA wordt aangegeven, moet gehoor-
bescherming worden gedragen.

– Alle stroomvoerende voorwerpen bin-
nen het werkgebied moeten spuitwater-
dicht zijn.

– De hefboom van het handspuitpistool 
mag tijdens de werking niet vastge-
klemd worden.

– Draag de juiste beschermende kleding 
en een veiligheidsbril ter bescherming 
tegen terugspattend water.

– Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn 
bij niet-reglementair gebruik. De straal 
mag niet gericht worden op personen, 
dieren, onder stroom staande voorwer-
pen of het apparaat zelf.

– Richt de hogedrukstraal niet op ande-
ren of op uzelf, bijvoorbeeld om het rei-
nigen van kleding of schoeisel.

– Voertuigbanden/bandventielen mogen 
uitsluitend gereinigd worden vanop een 
minimum spuitafstand van 30 cm. An-
ders kan de voertuigband/het bandven-
tiel beschadigd worden door de hoge-
drukstraal. Het eerste teken van een 
beschadiging is de verkleuring van de 
band. Beschadigde voertuigbanden zijn 
een bron van gevaar.

– Asbesthoudende en andere materialen 
die gevaarlijke stoffen bevatten, moe-
gen niet afgespoten worden.

– Bij korte straalpijpen bestaat verwon-
dingsgevaar aangezien een hand per 
ongeluk met de hogedrukstraal in con-
tact kan komen. Wanneer de gebruikte 
straalpijp korter is dan 75 cm, mag geen 
puntspuitkop of rotorspuitkop gebruikt 
worden.

– Voor de reiniging moet een risico-analy-
se van het te reinigen oppervlak uitge-
voerd worden om veiligheids- en ge-
zondheidseisen te bepalen. Er moeten 
overeenkomstig noodzakelijke veilig-
heidsmaatregelen genomen worden.

– Kap niet openen bij een lopende motor.
– Slangen na het gebruik met heet water 

laten afkoelen of apparaat kort met 
koud water gebruiken.

– Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen 
moet het apparaat aan de hoofdscha-
kelaar / apparaatschakelaar uitgescha-
keld worden of moet de netstekker uit-
getrokken worden.

Wateraansluiting

Gebruik
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– Degene die het apparaat bedient dient 
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met 
de plaatselijke omstandigheden en bij 
het werken met het apparaat te letten 
op derden, speciaal op kinderen.

– Het apparaat mag nooit onbeheerd 
worden achtergelaten zolang de motor 
nog draait.

– Het apparaat mag alleen door personen 
worden gebruikt die voor de omgang er-
mee zijn opgeleid of hun vaardigheden 
in het bedienen hebben aangetoond en 
uitdrukkelijk de opdracht hebben gekre-
gen voor het gebruik. Het apparaat mag 
niet worden gebruikt door kinderen of 
jongeren.

– Dit apparaat is niet bedoeld om door 
personen met beperkte psychische, 
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

– Kinderen of niet-geïnstrueerd perso-
neel mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

– Het apparaat niet gebruiken als er zich 
andere personen binnen bereik bevin-
den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.

– Kinderen moeten gecontroleerd wor-
den om te garanderen dat ze niet met 
het apparaat spelen.

– Werkzaamheden aan het apparaat al-
tijd met geschikte handschoenen uit-
voeren.

– Door de waterstraal uit de straalpijp ont-
staat een terugslagkracht. Doordat de 
straalpijp gebogen is, treedt er een op-
waartse kracht op. Pistool en straalpijp 
goed vasthouden.

– Bij gebruik van gebogen spuitinstalla-
ties kunnen de terugstoot- en draai-
krachten veranderen.

Bij vervoer van het apparaat dient u de mo-
tor af te zetten en het apparaat goed vast te 
zetten.

– Voor het reinigen en onderhouden van 
het apparaat en het vervangen van on-
derdelen moet het apparaat uitgescha-
keld worden en moet - indien voorhan-
den - de stekker uitgetrokken worden.

– Vóór alle werkzaamheden aan het ap-
paraat en de toebehoren moet het ho-
gedruksysteem drukloos gemaakt wor-
den.

– Reparaties mogen uitsluitend door 
goedgekeurde klantenservicewerk-
plaatsen of door vaklui voor dit gebied 
worden uitgevoerd die met de betref-
fende veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd zijn.

– Mobiel commercieel geëxploiteerde ap-
paratuur dient te worden gecontroleerd 
volgens de lokaal geldende veiligheids-
voorschriften (bv. in Duitsland: VDE 
0701).

– Om risico 's te vermijden, mogen repa-
raties en het vervangen van onderdelen 
aan het apparaat alleen worden uitge-
voerd door een erkende klantendienst.

– Er mogen alleen toebehoren en onder-
delen gebruikt worden, die door de fa-
brikant zijn goedgekeurd. Origineel toe-
behoren en originele onderdelen staan 
er borg voor dat het apparaat veilig en 
storingsvrij gebruikt kan worden.

Deze hogedrukreiniger uitsluitend gebrui-
ken
– voor reinigen met hogedrukstraal zon-

der reinigingsmiddel (bv. reinigen van 
gevels, terrassen, tuingereedschap).

Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilfrees 
als bijzondere toebehoren aan.

Bediening

Transport

Onderhoud

Accessoires en reserveonderdelen

Reglementair gebruik
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Bij het verlagen van de waterhoeveelheid 
met de druk-/volumeregeling gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel van het 
water terug naar de zuigkant van de pomp.
Wordt de hendel van het handspuitpistool 
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar 
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal. 
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

– De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.

– Bij transportschade onmiddellijk de 
handelaar op de hoogte brengen.

 Het oliepeil moet in het midden van het 
oliepeilglas zichtbaar zijn.

 Apparaatkap openen.
 Draai de sluitschroef eruit.
 Olievulschroef erin schroeven.
 Apparaatkap sluiten.

 Richt de duwbeugel op het apparaat uit.
 De duwbeugel vastzetten met slotbou-

ten, ringen en moeren.

 Straalbuis met handspuitpistool verbinden.
 Sproeier met schroefverbinding voor 

sproeikop monteren op de straalpijp.
 Schroef de hogedrukslang op het hand-

spuitpistool vast.
 Hogedrukslang vastschroeven aan de 

hogedrukaansluiting.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar door elektrische schok
Apparaat uitsluitend aansluiten op wissel-
stroom.
De maximaal toegelaten netimpedantie 
aan het elektrische aansluitpunt (zie Tech-
nische gegevens) mag niet overschreden 
worden. In geval van onduidelijkheden in 
verband met de netimpedantie aan uw aan-
sluitpunt neemt u best contact op met uw 
electriciteitsmaatschappij.
Het apparaat moet zeker met een stekker 
aangesloten worden op het elektriciteits-
net. Een niet-scheidbare verbinding met 
het stroomnet is verboden. De stekker 
dient voor de netscheiding.
Verlengingskabel met een voldoende grote 
diameter gebruiken (zie „Technische gege-
vens“) en volledig van de kabeltrommel 
wikkelen.
Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.

Veiligheidsinrichtingen

Overstroomklep met 
drukschakelaar

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten 
daarom in bij een inzamelpunt 
voor herbruikbare materialen. 
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via 
geschikte inzamelpunten.

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

Oliepeil controleren

Ontluchting oliereservoir activeren

Schuifbeugel monteren

Toebehoren monteren

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting
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� WAARSCHUWING
Voorschriften van de watermaatschappij in 
acht nemen.
 Conform de geldige voorschriften 
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aan het drinkwater-
net gebruikt worden. Er moet een 
geschikte systeemscheider van de firma 
KÄRCHER of alternatief een systeem-
scheider conform EN 12729 type BA ge-
bruikt worden. 
Water dat door een systeemscheider is ge-
stroomd, wordt als niet-drinkbaar be-
schouwd.
� VOORZICHTIG
Sluit de systeemscheider altijd aan de wa-
tertoevoer en nooit direct aan het apparaat 
aan.
Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.
 Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m, 

minimumdiameter 3/4'') aan de water-
aansluiting van het apparaat en aan de 
watertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan) 
aansluiten.

Instructie:
De toevoerslang wordt niet meegeleverd.
 Open de watertoevoer.

 Zuigslang aansluiten op de wateraan-
sluiting.

Instructie:
Als een zuigslang met terugslagklep of filter 
wordt gebruikt, moet de slang met water 
gevuld zijn.
 Apparaat ontluchten:

Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water 
zonder luchtbellen uit de straalpijp 
komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien – uitschakelen. 
Proces meermaals herhalen.

 Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

� GEVAAR
Explosiegevaar!
Verstuif geen brandbare vloeistoffen.
Bij het gebruik van het apparaat in gevaar-
lijke bereiken (bv. tankstations) moeten de 
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften 
in acht genomen worden.
� VOORZICHTIG
Milieuschade Reinig de motoren enkel op 
plaatsen met overeenkomstige olieafschei-
der.

Instructie:
 Het apparaat is uitgerust met een druk-
schakelaar. De motor start enkel als de 
hendel van het pistool is aangetrokken.
 Apparaatschakelaar op "I" zetten.
 Handspuitpistool ontgrendelen en hen-

del van het pistool aantrekken.
 Werkdruk en waterhoeveelheid instel-

len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling te draaien (traploos).

 Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

 Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt 
opnieuw ingeschakeld.

 Apparaatschakelaar op „0“ stellen.
 Trek de stekker uit het stopcontact.
 Watertoevoer sluiten.
 Handspuitpistool bedienen tot het ap-

paraat drukvrij is.
 Veiligheidshendel van het handspuitpi-

stool bedienen om de hendel van het pi-
stool te beveiligen tegen onbedoeld ac-
tiveren.

LET OP
Vorst vernielt het onvolledig leeggemaakte 
apparaat.
Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

Water aanzuigen uit open reservoirs

Bediening

Werken met hoge druk

Werking onderbreken

Apparaat uitschakelen

Vorstbescherming

53NL



– 7

 Water aflaten.
 Gebruikelijk antivriesmiddel door het 

apparaat pompen.
Instructie:
Gebruik courant antiviriesmiddel voor au-
to's op basis van glycol.
Behandelingsvoorschriften van de fabri-
kant van het antivriesmiddel in acht nemen.
 Apparaat max. 1 minuut laten draaien 

tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

 De duwbeugel naar beneden drukken en 
aan het apparaat trekken of schuiven.

 Bij het transport in voertuigen moet het 
apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor letsels en beschadigingen! 
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

 Handspuitpistool in de houder steken.
 Hogedrukslang oprollen en over het 

slangopbergvak hangen.
 De aansluitkabel rond de kabelhaken 

wikkelen.
� VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het 
gewicht van het apparaat bij opbergen in 
acht nemen.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok
Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld en de 
stekker uitgetrokken worden.
Instructie:
Oude olie mag enkel door de voorziene 
verzamelpunten afgevoerd worden. Geef 
afgewerkte olie hier af. Het vervuilen van 
het milieu met oude olie is strafbaar.

Met uw handelaar kunt u een regelmatige 
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons 
advies te vragen.

 Aansluitkabel controleren op schade (ge-
vaar door elektrische schok), beschadigde 
aansluitkabel onmiddellijk laten vervangen 
door een geautoriseerde klantendienst / 
elektrotechnisch vakman.

 Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

 Apparaat (pomp) op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegela-
ten en kunnen ontsnappen aan de onder-
kant van het apparaat. Bij sterkere 
ondichtheid de klantendienst raadplegen.

 Oliepeil controleren. Bij melkachtige 
olie (water in de olie) onmiddellijk de 
klantendienst contacteren.

 Waterfilter reinigen

 Olie vervangen.

Instructie:
Oliehoeveelheid en -soort zie „Technische 
gegevens“.
 Apparaatkap openen.
 Olieaftapschroef uitschroeven.
 Olie in opvangbak aflaten.
 Olieaftapschroef indraaien en vast aan-

draaien.
Koppel 20...25 Nm

 Draai de olievulschroef eruit.
 Nieuwe olie langzaam vullen; luchtbel-

len moeten ontsnappen.
Het oliepeil moet in het midden van het 
oliepeilglas zichtbaar zijn.

 Olievulschroef erin schroeven.
 Apparaatkap sluiten.

Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk 
is:

Vervoer

Opslag

Onderhoud

Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Voor elke werking

Wekelijks

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren

Olieverversing
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� GEVAAR
Verwondingsgevaar door onverwacht star-
tend apparaat en elektrische schok
Voor alle werkzaamheden aan het appa-
raat moet het apparaat uitgeschakeld en de 
stekker uitgetrokken worden.
Laat elektrische onderdelen enkel controle-
ren en repareren door de geautoriseerde 
klantenservice.
Raadpleeg bij storingen die in dit hoofdstuk 
niet worden vermeld, in geval van twijfel en 
bij een uitdrukkelijke instructie de geautori-
seerde klantenservice.

 Aansluitkabel controleren op schade.
 Netspanning controleren.
 Bij een elektrisch defect moet de klan-

tendienst geraadpleegd worden.

 De druk- en volumeregeling op "MAX" 
plaatsen.

 Controleer het sproeierformaat, mon-
teer de juiste sproeier.

 Sproeikop reinigen.
 Vervang de sproeier.
 Apparaat ontluchten (zie „Inbedrijfstel-

ling“).
 Watertoevoerhoeveelheid controleren 

(zie Technische gegevens).
 Waterfilter reinigen
 Alle toevoerleidingen naar de pomp 

controleren.
 Indien nodig de klantendienst raadplegen.

3 druppels water per minuut zijn toegelaten 
en kunnen ontsnappen aan de onderkant 
van het apparaat. Bij sterkere ondichtheid 
de klantendienst raadplegen.
 Bij sterkere ondichtheid het apparaat 

door de klantendienst laten controleren.

 Waterfilter reinigen
 Controleer de zuigleidingen voor water 

op lekken.
 Apparaat ontluchten (zie „Inbedrijfstelling“).
 Indien nodig de klantendienst raadplegen.

– Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die 
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen 
bieden de garantie van een veilig en 
storingsvrije werking van het apparaat.

– Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Hulp bij storingen

Apparaat draait niet

Apparaat komt niet op druk

Pomp ondicht

Pomp klopt

Reserveonderdelen

Garantie
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Hiermee verklaren wij dat de hierna genoem-
de machine op basis van het ontwerp en de 
bouwwijze alsook in de door ons op de markt 
gebrachte uitvoering voldoet aan de geldende 
fundamentele veiligheids- en gezondheids-
vereisten van de Europese richtlijnen. Bij een 
verandering van de machine die niet met ons 
werd overeengekomen, verliest deze verkla-
ring haar geldigheid.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de directie.

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

EU-conformiteitsverklaring

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.367-xxx
Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Toegepaste verordeningen
(EU) 2019/1781
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 6/15-4
Gemeten: 88
Gegarandeerd:90
HD 7/11-4
Gemeten: 85
Gegarandeerd:88
HD 7/18-4
Gemeten: 92
Gegarandeerd:95
HD 9/20-4
Gemeten: 90
Gegarandeerd:93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Technische gegevens

Type HD 6/15-4 HD 7/11-4

Spanningaansluiting

Spanning V 220...240

Stroomsoort Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Aansluitvermogen kW 3,4 3,5 2,9

Zekering (trage, char. C) A 15 16 13 15

Maximum toegelaten netimpedantie Ohm 0,346 - 0,346 -

Beveiligingsklasse -- IPX5

Verlengingskabel 30 m mm2 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Formaat sproeier -- 036 050

Volume l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 29

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde m/s2 <2,5

Onzekerheid K m/s2 0,3 0,7 0,3

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 74 75 72

Onzekerheid KpA dB(A) 3

Geluidskrachtniveau LWA + onveiligheid KWA dB(A) 90 92 88

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid l 0,4

Oliesoort -- 15W40

Maten en gewichten

Lengte mm 700

Breedte mm 455

Hoogte mm 1010

Gewicht kg 52 48,9 52 48,9

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijlage I punt 2 (12): j)
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Type HD 7/18-4 HD 9/20-4

Spanningaansluiting

Spanning V 346...415

Stroomsoort Hz 3~50

Aansluitvermogen kW 4,9 6,9

Zekering (trage, char. C) A 16

Maximum toegelaten netimpedantie Ohm - -

Beveiligingsklasse -- IPX5

Verlengingskabel 30 m mm2 2,5

Wateraansluiting

Toevoertemperatuur (max.) °C 60

Toevoerhoeveelheid (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 0,5

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Formaat sproeier -- 038 047

Volume l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 37 50

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde m/s2 <2,5

Onzekerheid K m/s2 0,6 07

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 92 90

Onzekerheid KpA dB(A) 3

Geluidskrachtniveau LWA + onveiligheid KWA dB(A) 95 93

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid l 0,4

Oliesoort -- 15W40

Maten en gewichten

Lengte mm 700

Breedte mm 455

Hoogte mm 1010

Gewicht kg 55,4 60,9

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijlage I punt 2 (12): j)
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

Desplegar las páginas delanteras
1 Interruptor del aparato 
2 Soporte para los accesorios
3 Estribo de empuje
4 Soporte para manguera
5 Capó del aparato
6 Tornillo de cabeza redonda, arandela, 

tuerca
7 Gancho de cable, giratorio
8 Conexión de agua
9 Filtro de agua
10 Conexión de alta presión
11 Soporte de la lanza dosificadora
12 Tornillo purgador de aceite
13 Indicador del nivel de aceite
14 Tornillo de relleno de aceite
15 Regulación de presión y caudal
16 Soporte para boquillas
17 Acople roscado para boquilla
18 boquilla
19 Lanza dosificadora
20 Pistola pulverizadora manual
21 Palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual

22 Palanca de seguro
23 Manguera de alta presión

– Antes de la puesta en funcionamiento, 
lea el manual de instrucciones y obser-
ve las indicaciones de seguridad.

– Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un 
funcionamiento seguro.

– Además de las indicaciones contenidas 
en este manual de instrucciones, deben 
respetarse las normas generales vigen-
tes de seguridad y prevención de acci-
dentes.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

Los chorros a alta presión pue-
den ser peligrosos si se usan in-

debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico 
activo, ni apunte con él al propio aparato.

De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se debe uti-
lizar un separador de sistema apropiado de 
la empresa Kärcher o, alternativamente, un 

Índice de contenidos

Elementos del aparato  . . . . . . ES 1
Indicaciones de seguridad  . . . ES 1
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Dispositivos de seguridad . . . . ES 4
Protección del medio ambiente ES 5
Antes de la puesta en marcha  ES 5
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 5
Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 7
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 7
Cuidados y mantenimiento . . . ES 7
Subsanación de averías . . . . . ES 8
Piezas de repuesto . . . . . . . . . ES 8
Garantía  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 8
Declaración UE de conformidadES 9
Datos técnicos  . . . . . . . . . . . . ES 10

Elementos del aparato

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro

Símbolos en el aparato
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separador de sistema que cumpla la norma 
EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador 
del sistema será catalogada como no pota-
ble.

El aparato tiene superficies ca-
lientes que pueden provocar que-
maduras.

Peligro por descarga eléctrica. 
Solo personal eléctrico especiali-
zado debe abrir la carcasa.

– La tensión de la fuente de corriente tie-
ne que coincidir con la indicada en la 
placa de características.

– Protección mínima por fusible de la toma 
de corriente (véase Datos técnicos).

– Clase de protección I - Los aparatos sólo 
pueden ser conectados a fuentes de co-
rrientes con puesta a tierra correcta.

– Se recomienda conectar el aparato úni-
camente a un enchufe que esté asegu-
rado con un interruptor de protección 
de corriente de defecto de 30 mA.

– Se debe utilizar la conexión a red indicada 
por el fabricante, esto también es válido a la 
hora de sustituir el cable. Ref. y tipo véase 
manual de instrucciones.

– Antes de cada puesta en marcha, com-
pruebe si el cable de conexión y el en-
chufe de red están dañados. Si el cable 
de conexión estuviera dañado, debe 
pedir inmediatamente a un electricista 
especializado del servicio técnico auto-
rizado que lo sustituya.

– El aparato sólo debe estar conectado a 
una conexión eléctrica que haya sido 
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364-1.

– Los procesos de conexión generan caí-
das breves de tensión.

– En condiciones desfavorables de red 
pueden aparecer influencias negativas 
de otros aparatos.

– No toque nunca la clavija con las ma-
nos mojadas.

– Debe tener cuidado de no dañar ni es-
tropear el cable de conexión a red y el 
cable de prolongación por pisarlos, 
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja el cable de red 
del calor, aceite o cantos afilados.

– El cable alargador tiene que tener el 
corte trasversal mostrado en el manual 
de instrucciones y estar protegido ante 
chorros de agua.   La conexión no debe 
sumergirse en agua.

– El enchufe y el acoplamiento de un con-
ducto de prolongación tienen que ser 
estancos y no pueden estar dentro del 
agua. El acoplamiento no puede seguir 
en el suelo. Se recomienda utilizar en-
rolladores de cables que garantizan 
que los enchufes estén al menos a 
60 mm del suelo.

– Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos. 
Para el exterior, utilice solo cables de 
prolongación eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente 
marcados y con una sección de cable 
suficiente:

– Comprobar regularmente si el cable tie-
ne daños, como fisuras o desgaste. Si 
se detecta daños, sustituir el cable an-
tes de volver a utilizarlo.

– Al reemplazar los acoplamientos en el 
cable de conexión a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la protección contra los chorros de 
agua y la resistencia mecánica. 

– La limpieza del aparato nunca se debe 
llevar a cabo con una manguera o un 
chorro de agua a alta presión (peligro 
de cortocircuitos y otros daños).

– No se puede operar el aparato a tempe-
raturas inferiores a 0 ºC.

Toma de corriente
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– Tenga en cuenta las normativas de la 
empresa suministradora de agua.

– La conexión roscada de todos los tubos 
tiene que ser estanca.

– La manguera de alta presión no debe 
presentar daño alguno. Si la manguera 
de alta presión presenta fallos, es abso-
lutamente imprescindible sustituirla. 
Sólo se puede utilizar tubos y conexio-
nes recomendadas por el fabricante. 
Ref. véase manual de instrucciones.

– Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que 
esté en perfecto estado y que garantice 
la seguridad durante el servicio.
No usar el aparato si un conducto de la 
toma o piezas importantes del aparato 
están dañadas, p.ej. dispositivos de se-
guridad, mangueras de alta presión, 
pistolas pulverizadoras manuales.

– ¡No aspire nunca líquidos que conten-
gan disolventes o ácidos ni disolventes 
sin diluir! Entre estos se encuentran, p. 
ej., la gasolina, los diluyentes cromáti-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es 
altamente inflamable, explosiva y tóxi-
ca. No utilice acetona, ácidos ni disol-
ventes sin diluir, ya que atacan a los 
materiales utilizados en el aparato.

– Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosión (p. ej., gasolineras) 
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes. 
Está prohibido usar el aparato en zonas 
en las que exista riesgo de explosiones.

– El aparato debe estar situado sobre 
una base estable y llana.

– En el manual de instrucciones del equi-
po (datos técnicos), se indica una pre-
sión acústica superior a 80 dBA, utilice 
elementos de protección auditiva.

– Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que 
estar protegidas contra los chorros de 
agua.

– Durante el funcionamiento el gatillo de 
la pistola de pulverización manual no 
debe estar bloqueado.

– Póngase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpica-
duras de agua y de la suciedad.

– Los chorros a alta presión pueden ser 
peligrosos si se usan indebidamente. 
No dirija el chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo, 
ni apunte con él al propio aparato.

– No dirija el chorro hacia otras personas 
o hacia sí mismo para limpiar ropa o 
calzado.

– No limpie los neumáticos ni las válvulas 
de los neumáticos a una distancia me-
nor de 30° cm. De lo contrario podrá da-
ñar los neumáticos o las válvulas de los 
neumáticos con el chorro de agua de 
alta presión. La primera señal de daño 
es el cambio de color del neumático. 
Los neumáticos dañados de vehículos 
son una fuente de peligro.

– Está prohibido rociar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la 
salud.

– Con lanzas dosificadoras se corre el 
riesgo de lesiones porque la mano pue-
de entrar en contacto con el chorro de 
alta presión involuntariamente. Si la 
lanza dosificadora es más corta de 
75cm, no se puede usar boquilla de 
chorro concentrado ni usa giratoria.

– Antes de la limpieza, se debe evaluar el 
riesgo de la superficie a limpiar para 
calcular los requisitos de seguridad y 
protección de salud. Se deben tomar 
las medidas de protección necesarias y 
correspondientes.

– No dejar abierta la tapa mientras el mo-
tor esté en funcionamiento.

– Dejar enfríar las mangueras después 
del funcionamiento con agua caliente u 
operar el aparato brevemente con fría.

– Para pausas de operación prolongadas 
desconecte el aparato del interruptor 
principal / interruptor del aparato o des-
enchufe la clavija de red. 

Conexión de agua

Empleo
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– El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los 
trabajos con el aparato, debe tener en 
cuenta las condiciones locales y evitar 
causar daños a terceras personas, so-
bre todo a niños.

– El aparato no debe permanecer jamás 
sin vigilar mientras esté en marcha.

– El aparato sólo debe ser utilizado por 
personas que hayan sido instruidas en 
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya 
encargado expresamente su utiliza-
ción. Los niños y los adolescentes no 
deben utilizar el aparato.

– Este aparato no es apto para ser utilizado 
por personas con capacidades físicas, 
sensoriales e intelectuales limitadas.

– Los niños o las personas no instruidas so-
bre su uso no deben utilizar el aparato.

– No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a 
no ser que lleven ropa protectora.

– Se debe supervisar a los niños para 
asegurarse de que no juegan con el 
aparato.

– Llevar a cabo los trabajos en el aparato 
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

– El chorro de agua que sale de la lanza 
dosificadora provoca una fuerza de re-
troceso. Debido a que la lanza dosifica-
dora está acodada, la fuerza actúa ha-
cia arriba. Sujetar bien la pistola y la 
lanza dosificadora.

– Si se utilizan mecanismos pulverizado-
res acodados se puede modificar las 
fuerzas de retroceso y giro.

Al transportar el aparato se debe parar el 
motor y fijar el aparato de forma segura.

– Antes de limpiar y revisar el aparato y 
cambiar y piezas, apagar el aparato y 
desenchufar si funciona con electricidad.

– Antes de realizar trabajos, se debe des-
presurizar el aparato y el sistema de 
alta presión.

– El mantenimiento correctivo debe ser 
llevado a cabo únicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o 
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad 
pertinentes.

– Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad de acuerdo con las normativas 
locales vigentes (p.ej. en Alemania: 
VDE 0701).

– Para evitar riesgos, es necesario que 
las reparaciones y el montaje de piezas 
de repuesto sean realizados únicamen-
te por el servicio técnico autorizado.

– Sólo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a 
presión
– para limpiar con el chorro a alta presión sin 

detergente (p. ej. limpieza de fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardinería).

Recomendamos que use la fresadora de 
suciedad para la suciedad más resistente.

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lación de presión y caudal se abre la válvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al 
lado de succión de la bomba.
Cuando se suelta la palanca de la pistola 
pulverizadora manual, un presostato des-
conecta la bomba y el chorro de alta pre-
sión se para. Cuando se acciona la palan-
ca, se conecta la bomba nuevamente.

Manejo

Transporte

Mantenimiento

Accesorios y piezas de repuesto

Uso previsto

Dispositivos de seguridad

Válvula de derivación con 
presostato
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Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

– Comprobar el contenido del paquete al 
desembalar.

– En caso de daños de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

 El nivel de aceite tiene que estar en el 
centro del indicador del nivel de aceite.

 Abrir el capó del aparato.
 Desenroscar el tornillo de cierre.
 Enrosque el tornillo de llenado de aceite.
 Cierre el capó del aparato.

 Colocar el estribo de empuje del aparato.
 Fijar la asa de empuje con tornillos de 

cabeza redonda, arandelas y tuercas.

 Conectar la lanza dosificadora con la 
pistola pulverizadora manual. 

 Monte la boquilla con el acople roscado 
en la lanza dosificadora.

 Atornillar la manguera de alta presión a 
la pistola pulverizadora.

 Atornilllar la manguera de alta presión a 
la conexión de alta presión.

� PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Conecte el aparato únicamente a corriente 
alterna.
La impedancia de red máxima permitida en 
el punto de conexión eléctrica (véanse los 
datos técnicos) no debe ser excedida. En 
caso de confusión respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexión, póngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energía.
Es imprescindible que el aparato está conecta-
do con un enchufe a la red eléctrica. Está prohi-
bido establecer una conexión no separable con 
la red eléctrica. El enchufe sirve para poder 
desconectarse de la red.
Utilizar un alargador con suficiente corte tras-
versal (véase "Datos técnicos") y enrollar des-
de la parte delantera del tambor del cable.

Valores de conexión: véase la placa de ca-
racterísticas/datos técnicos.

� ADVERTENCIA
Tenga en cuenta las normas de la empresa 
suministradora de agua.
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se 
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KÄRCHER, alternati-

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para el 
embalaje son reciclables y recu-
perables. No tire el embalaje a la 
basura doméstica y entréguelo en 
los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen ma-
teriales valiosos reciclables que 
deberían ser entregados para su 
aprovechamiento posterior. Evite 
el contacto de baterías, aceites y 
materias semejantes con el medio 
ambiente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos para 
su reciclaje.

Antes de la puesta en marcha

Desembalar

Controle el nivel de aceite

Activar la ventilación del recipiente 
de aceite

Montar el estribo de empuje

Montaje de los accesorios

Puesta en marcha

Conexión eléctrica

Conexión de agua

Conexión a la toma de agua
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vamente, un separador de sistema que 
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. 
El agua que haya pasado por un separador del 
sistema será catalogada como no potable.
� PRECAUCIÓN
Conectar el separador de sistema siempre 
a la alimentación de agua, nunca directa-
mente al equipo.
Valores de conexión, ver datos técnicos. 
 Conectar la tubería de abastecimiento 

(largo mín. 7,5m, diámetro mín. 3/4“) a 
la conexión de agua del aparato y a la 
alimentación de agua (como el grifo).

Indicación:
La tubería de abastecimiento de agua no 
está incluida en el volumen de suministro.
 Abrir el suministro de agua.

 Atornillar la manguera de aspiración a 
la toma de agua.

Nota:
Si se utiliza una manguera de aspiración 
con válvula de retención o filtro, se tiene 
que llenar la manguera con agua.
 Purgar el aire del aparato:

Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que 
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el 
proceso varias veces.

 Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

� PELIGRO
Peligro de explosiones
No pulverizar líquidos combustibles.
Si se usa el equipo en zonas de riesgo 
(p.ej. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.
� PRECAUCIÓN
Daños medioambientales. Limpiar los mo-
tores solo en las zonas con el separador de 
aceite correspondiente.

Indicación:
El aparato está equipado con un presosta-
to. El motor solo se pone en marcha cuan-
do se ha accionado el gatillo de la pistola.
 Colocar el interruptor principal en la po-

sición "I".
 Desbloquear la pistola pulverizadora ma-

nual y tirar de la palanca de la pistola.
 Ajustar la presión de trabajo y el caudal 

girando (con progresión continua) (+/-) 
el regulador de presión y caudal. 

 Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

 Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato 
se enciende de nuevo.

 Colocar el interruptor principal en la po-
sición "0".

 Saque el enchufe de la toma de corriente. 
 Cerrar el abastecimiento de agua. 
 Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede 
presión en el aparato. 

 Accionar la palanca de seguridad de la 
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

CUIDADO
El hielo deteriora el aparato si éste no se ha 
vaciado por completo de agua.
Coloque el aparato en un lugar a salvo de 
las heladas.

 Dejar salir agua. 
 Bombee anticongelante de los habitua-

les en el mercado en el aparato.
Indicación:
Utilizar anticongelante habitual para auto-
móviles con una base de glicol.
Tener en cuenta las instrucciones de uso 
del fabricante del anticongelante. 

Aspiración del agua de depósitos 
abiertos

Manejo

Funcionamiento con alta presión

Interrupción del funcionamiento

Desconexión del aparato

Protección antiheladas

Si no es posible el almacenamiento libre 
de heladas:
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 Dejar en marcha el aparato durante 1 
minuto como máximo hasta que la 
bomba y los conductos estén vacíos.

 Tirar del empuje el estribo de empuje 
hacia abajo o empujar el aparato.

 Al transportar en vehículos, asegurar el 
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.

 Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

 Enrollar la manguera de alta presión y 
colgar sobre el soporte de manguera.

 Enrollar el cable de conexión alrededor 
del gancho del cable.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.

� PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y 
descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectarlo de la red 
eléctrica.
Nota:
El aceite usado solo se puede eliminar en 
los punto de recogida previstos para ello. 
Entregue el aceite usado allí. Ensuciar el 
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Acuerde una inspección regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato 
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

 Comprobar si el cable de conexión está 
dañado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el ca-
ble de conexión dañado.

 Compruebe que no haya daños en la 
manguera de alta presión (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presión presenta 
daños, debe sustituirla inmediatamente.

 Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Está permitido perder 3 gotas de agua 
por minuto y pueden salir por la parte 
inferior del aparato. En caso de fuga de 
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atención al cliente.

 Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (señal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar 
inmediatamente al servicio técnico.

 Limpiar el filtro de agua.

 ha de cambiar el aceite.

Nota:
Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técni-
cos". 
 Abrir el capó del aparato.
 Quite el tornillo purgador de aceite.
 Suelte el aceite en el recipiente colec-

tor.
 Girar y apretar el tornillo purgante de 

aceite.
Par de 20...25 Nm.

 Desenroscar el tornillo de relleno de 
aceite.

 Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire. 
El nivel de aceite tiene que estar en el 
centro del indicador del nivel de aceite.

 Enrosque el tornillo de llenado de aceite.
 Cierre el capó del aparato.

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Inspección de seguridad/contrato 
de mantenimiento

Antes de cada servicio

Todas las semanas

Anualmente o tras 500 lavados

Cambio de aceite
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� PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y 
descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectarlo de la red 
eléctrica.
En caso de avería, la reparación de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.
En caso de averías que no se mencionen 
en este capítulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plícitamente.

 Comprobar los daños del cable de co-
nexión.

 Comprobar la tensión de la red.
 En caso de un defecto eléctrico consul-

tar al servicio de atención al cliente.

 Girar a "MAX" el regulador de presión y 
de caudal.

 Comprobar el tamaño de la boquilla, 
montar la boquilla correcta.

 Limpiar la boquilla.
 Sustituir la boquilla.
 Purgar el aparato (véase "Puesta en 

marcha").
 Verifique la cantidad de abastecimiento 

de agua (ver datos técnicos). 
 Limpiar el filtro de agua.
 Compruebe todos los tubos de abaste-

cimiento hacia la bomba.
 Si es necesario, consultar al servicio de 

atención al cliente.

Está permitido perder 3 gotas de agua por 
minuto y pueden salir por la parte inferior 
del aparato. En caso de fuga de mayor en-
vergadura consultar al servicio de atención 
al cliente.
 En caso de fuga de mayor envergadura 

deje que el servicio técnico revise el 
aparato.

 Limpiar el filtro de agua.
 Comprobar la estanqueidad de las tu-

berías de absorción de agua.
 Purgar el aparato (véase "Puesta en 

marcha").
 Si es necesario, consultar al servicio de 

atención al cliente.

– Sólo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

– Podrá encontrar una selección de las 
piezas de repuesto usadas con más 
frecuencia al final de las instrucciones 
de uso.

– En el área de servicios de www.kaer-
cher.com encontrará más información 
sobre piezas de repuesto.

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantía, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricación. 
En un caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirió el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado más próximo a su 
domicilio.

Subsanación de averías

El aparato no funciona

El aparato no alcanza la presión 
necesaria

La bomba no es estanca

La bomba da golpes

Piezas de repuesto

Garantía
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Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, en lo 
que respecta a su diseño y tipo constructi-
vo, así como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los abajo firmantes actúan en nombre y 
con la autorización de la junta directiva.

Responsable de documentación:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Declaración UE de 
conformidad

Producto: Limpiadora a alta presión
Modelo: 1.367-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Normativas aplicadas
(EU) 2019/1781
Normas armonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Procedimiento de evaluación de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V
Nivel de potencia acústica dB(A)
HD 6/15-4
Medido: 88
Garantizado: 90
HD 7/11-4
Medido: 85
Garantizado: 88
HD 7/18-4
Medido: 92
Garantizado: 95
HD 9/20-4
Medido: 90
Garantizado: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Datos técnicos

Modelo HD 6/15-4 HD 7/11-4

Conexión de red

Tensión V 220...240

Tipo de corriente Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Potencia conectada kW 3,4 3,5 2,9

Fusible de red (inerte, caro. C) A 15 16 13 15

Impedancia de red máxima permitida Ohm 0,346 - 0,346 -

Categoria de protección -- IPX5

Alargador 30 m mm2 2,5

Conexión de agua

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Velocidad de alimentación (mín.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Altura de aspiración desde el depósito abierto 
(20 ºC) 

m 0,5

Presión de entrada (máx.) MPa (bar) 1,0 (10)

Potencia y rendimiento

Presión de trabajo MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Sobrepresión de servicio máxima MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Tamaño de la boquilla -- 036 050

Caudal l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora 
manual (máx.) 

N 29

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibración mano-brazo m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,3 0,7 0,3

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 74 75 72

Inseguridad KpA dB(A) 3

Nivel de potencia acústica LWA + inseguridad KWA dB(A) 90 92 88

Combustibles

Cantidad de aceite l 0,4

Tipo de aceite -- 15W40

Medidas y pesos

Longitud mm 700

Anchura mm 455

Altura mm 1010

Peso kg 52 48,9 52 48,9

Motivo de la excepción según el Reglamento (UE) 2019/1781, anexo I, sección 2 (12): j)
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Modelo HD 7/18-4 HD 9/20-4

Conexión de red

Tensión V 346...415

Tipo de corriente Hz 3~50

Potencia conectada kW 4,9 6,9

Fusible de red (inerte, caro. C) A 16

Impedancia de red máxima permitida Ohm - -

Categoria de protección -- IPX5

Alargador 30 m mm2 2,5

Conexión de agua

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Velocidad de alimentación (mín.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Altura de aspiración desde el depósito abierto 
(20 ºC) 

m 0,5

Presión de entrada (máx.) MPa (bar) 1,0 (10)

Potencia y rendimiento

Presión de trabajo MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Sobrepresión de servicio máxima MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Tamaño de la boquilla -- 038 047

Caudal l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora 
manual (máx.) 

N 37 50

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibración mano-brazo m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,6 07

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 92 90

Inseguridad KpA dB(A) 3

Nivel de potencia acústica LWA + inseguridad KWA dB(A) 95 93

Combustibles

Cantidad de aceite l 0,4

Tipo de aceite -- 15W40

Medidas y pesos

Longitud mm 700

Anchura mm 455

Altura mm 1010

Peso kg 55,4 60,9

Motivo de la excepción según el Reglamento (UE) 2019/1781, anexo I, sección 2 (12): j)

69ES



– 1

Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

Desplegar las páginas delanteras
1 Interruptor del aparato 
2 Soporte para los accesorios
3 Estribo de empuje
4 Soporte para manguera
5 Capó del aparato
6 Tornillo de cabeza redonda, arandela, 

tuerca
7 Gancho de cable, giratorio
8 Conexión de agua
9 Filtro de agua
10 Conexión de alta presión
11 Soporte de la lanza dosificadora
12 Tornillo purgador de aceite
13 Indicador del nivel de aceite
14 Tornillo de relleno de aceite
15 Regulación de presión y caudal
16 Soporte para boquillas
17 Acople roscado para boquilla
18 boquilla
19 Lanza dosificadora
20 Pistola pulverizadora manual
21 Palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual

22 Palanca de seguro
23 Manguera de alta presión

– Antes de la puesta en funcionamiento, 
lea el manual de instrucciones y obser-
ve las indicaciones de seguridad.

– Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un 
funcionamiento seguro.

– Además de las indicaciones contenidas 
en este manual de instrucciones, deben 
respetarse las normas generales vigen-
tes de seguridad y prevención de acci-
dentes.

� PELIGRO
Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato 
que puede provocar lesiones corporales 
graves o la muerte.
� ADVERTENCIA
Aviso sobre una situación propablemente 
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

Los chorros a alta presión pue-
den ser peligrosos si se usan in-

debidamente. No dirija el chorro hacia per-
sonas, animales o equipamiento eléctrico 
activo, ni apunte con él al propio aparato.

De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se debe uti-
lizar un separador de sistema apropiado de 
la empresa Kärcher o, alternativamente, un 

Índice de contenidos

Elementos del aparato  . . . . . . ES 1
Indicaciones de seguridad  . . . ES 1
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Dispositivos de seguridad . . . . ES 4
Protección del medio ambiente ES 5
Antes de la puesta en marcha  ES 5
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 5
Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 7
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 7
Cuidados y mantenimiento . . . ES 7
Subsanación de averías . . . . . ES 8
Piezas de repuesto . . . . . . . . . ES 8
Garantía  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 8
Declaración UE de conformidadES 9
Datos técnicos  . . . . . . . . . . . . ES 10

Elementos del aparato

Indicaciones de seguridad

Niveles de peligro

Símbolos en el aparato
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separador de sistema que cumpla la norma 
EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador 
del sistema será catalogada como no pota-
ble.

El aparato tiene superficies ca-
lientes que pueden provocar que-
maduras.

Peligro por descarga eléctrica. 
Solo personal eléctrico especiali-
zado debe abrir la carcasa.

– La tensión de la fuente de corriente tie-
ne que coincidir con la indicada en la 
placa de características.

– Protección mínima por fusible de la toma 
de corriente (véase Datos técnicos).

– Clase de protección I - Los aparatos sólo 
pueden ser conectados a fuentes de co-
rrientes con puesta a tierra correcta.

– Se recomienda conectar el aparato úni-
camente a un enchufe que esté asegu-
rado con un interruptor de protección 
de corriente de defecto de 30 mA.

– Se debe utilizar la conexión a red indicada 
por el fabricante, esto también es válido a la 
hora de sustituir el cable. Ref. y tipo véase 
manual de instrucciones.

– Antes de cada puesta en marcha, com-
pruebe si el cable de conexión y el en-
chufe de red están dañados. Si el cable 
de conexión estuviera dañado, debe 
pedir inmediatamente a un electricista 
especializado del servicio técnico auto-
rizado que lo sustituya.

– El aparato sólo debe estar conectado a 
una conexión eléctrica que haya sido 
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEI 60364-1.

– Los procesos de conexión generan caí-
das breves de tensión.

– En condiciones desfavorables de red 
pueden aparecer influencias negativas 
de otros aparatos.

– No toque nunca la clavija con las ma-
nos mojadas.

– Debe tener cuidado de no dañar ni es-
tropear el cable de conexión a red y el 
cable de prolongación por pisarlos, 
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja el cable de red 
del calor, aceite o cantos afilados.

– El cable alargador tiene que tener el 
corte trasversal mostrado en el manual 
de instrucciones y estar protegido ante 
chorros de agua.   La conexión no debe 
sumergirse en agua.

– El enchufe y el acoplamiento de un con-
ducto de prolongación tienen que ser 
estancos y no pueden estar dentro del 
agua. El acoplamiento no puede seguir 
en el suelo. Se recomienda utilizar en-
rolladores de cables que garantizan 
que los enchufes estén al menos a 
60 mm del suelo.

– Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos. 
Para el exterior, utilice solo cables de 
prolongación eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente 
marcados y con una sección de cable 
suficiente:

– Comprobar regularmente si el cable tie-
ne daños, como fisuras o desgaste. Si 
se detecta daños, sustituir el cable an-
tes de volver a utilizarlo.

– Al reemplazar los acoplamientos en el 
cable de conexión a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la protección contra los chorros de 
agua y la resistencia mecánica. 

– La limpieza del aparato nunca se debe 
llevar a cabo con una manguera o un 
chorro de agua a alta presión (peligro 
de cortocircuitos y otros daños).

– No se puede operar el aparato a tempe-
raturas inferiores a 0 ºC.

Toma de corriente
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– Tenga en cuenta las normativas de la 
empresa suministradora de agua.

– La conexión roscada de todos los tubos 
tiene que ser estanca.

– La manguera de alta presión no debe 
presentar daño alguno. Si la manguera 
de alta presión presenta fallos, es abso-
lutamente imprescindible sustituirla. 
Sólo se puede utilizar tubos y conexio-
nes recomendadas por el fabricante. 
Ref. véase manual de instrucciones.

– Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que 
esté en perfecto estado y que garantice 
la seguridad durante el servicio.
No usar el aparato si un conducto de la 
toma o piezas importantes del aparato 
están dañadas, p.ej. dispositivos de se-
guridad, mangueras de alta presión, 
pistolas pulverizadoras manuales.

– ¡No aspire nunca líquidos que conten-
gan disolventes o ácidos ni disolventes 
sin diluir! Entre estos se encuentran, p. 
ej., la gasolina, los diluyentes cromáti-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es 
altamente inflamable, explosiva y tóxi-
ca. No utilice acetona, ácidos ni disol-
ventes sin diluir, ya que atacan a los 
materiales utilizados en el aparato.

– Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosión (p. ej., gasolineras) 
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes. 
Está prohibido usar el aparato en zonas 
en las que exista riesgo de explosiones.

– El aparato debe estar situado sobre 
una base estable y llana.

– En el manual de instrucciones del equi-
po (datos técnicos), se indica una pre-
sión acústica superior a 80 dBA, utilice 
elementos de protección auditiva.

– Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que 
estar protegidas contra los chorros de 
agua.

– Durante el funcionamiento el gatillo de 
la pistola de pulverización manual no 
debe estar bloqueado.

– Póngase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpica-
duras de agua y de la suciedad.

– Los chorros a alta presión pueden ser 
peligrosos si se usan indebidamente. 
No dirija el chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo, 
ni apunte con él al propio aparato.

– No dirija el chorro hacia otras personas 
o hacia sí mismo para limpiar ropa o 
calzado.

– No limpie los neumáticos ni las válvulas 
de los neumáticos a una distancia me-
nor de 30° cm. De lo contrario podrá da-
ñar los neumáticos o las válvulas de los 
neumáticos con el chorro de agua de 
alta presión. La primera señal de daño 
es el cambio de color del neumático. 
Los neumáticos dañados de vehículos 
son una fuente de peligro.

– Está prohibido rociar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la 
salud.

– Con lanzas dosificadoras se corre el 
riesgo de lesiones porque la mano pue-
de entrar en contacto con el chorro de 
alta presión involuntariamente. Si la 
lanza dosificadora es más corta de 
75cm, no se puede usar boquilla de 
chorro concentrado ni usa giratoria.

– Antes de la limpieza, se debe evaluar el 
riesgo de la superficie a limpiar para 
calcular los requisitos de seguridad y 
protección de salud. Se deben tomar 
las medidas de protección necesarias y 
correspondientes.

– No dejar abierta la tapa mientras el mo-
tor esté en funcionamiento.

– Dejar enfríar las mangueras después 
del funcionamiento con agua caliente u 
operar el aparato brevemente con fría.

– Para pausas de operación prolongadas 
desconecte el aparato del interruptor 
principal / interruptor del aparato o des-
enchufe la clavija de red. 

Conexión de agua

Empleo
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– El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los 
trabajos con el aparato, debe tener en 
cuenta las condiciones locales y evitar 
causar daños a terceras personas, so-
bre todo a niños.

– El aparato no debe permanecer jamás 
sin vigilar mientras esté en marcha.

– El aparato sólo debe ser utilizado por 
personas que hayan sido instruidas en 
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya 
encargado expresamente su utiliza-
ción. Los niños y los adolescentes no 
deben utilizar el aparato.

– Este aparato no es apto para ser utilizado 
por personas con capacidades físicas, 
sensoriales e intelectuales limitadas.

– Los niños o las personas no instruidas so-
bre su uso no deben utilizar el aparato.

– No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a 
no ser que lleven ropa protectora.

– Se debe supervisar a los niños para 
asegurarse de que no juegan con el 
aparato.

– Llevar a cabo los trabajos en el aparato 
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

– El chorro de agua que sale de la lanza 
dosificadora provoca una fuerza de re-
troceso. Debido a que la lanza dosifica-
dora está acodada, la fuerza actúa ha-
cia arriba. Sujetar bien la pistola y la 
lanza dosificadora.

– Si se utilizan mecanismos pulverizado-
res acodados se puede modificar las 
fuerzas de retroceso y giro.

Al transportar el aparato se debe parar el 
motor y fijar el aparato de forma segura.

– Antes de limpiar y revisar el aparato y 
cambiar y piezas, apagar el aparato y 
desenchufar si funciona con electricidad.

– Antes de realizar trabajos, se debe des-
presurizar el aparato y el sistema de 
alta presión.

– El mantenimiento correctivo debe ser 
llevado a cabo únicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o 
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad 
pertinentes.

– Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad de acuerdo con las normativas 
locales vigentes (p.ej. en Alemania: 
VDE 0701).

– Para evitar riesgos, es necesario que 
las reparaciones y el montaje de piezas 
de repuesto sean realizados únicamen-
te por el servicio técnico autorizado.

– Sólo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a 
presión
– para limpiar con el chorro a alta presión sin 

detergente (p. ej. limpieza de fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardinería).

Recomendamos que use la fresadora de 
suciedad para la suciedad más resistente.

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lación de presión y caudal se abre la válvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al 
lado de succión de la bomba.
Cuando se suelta la palanca de la pistola 
pulverizadora manual, un presostato des-
conecta la bomba y el chorro de alta pre-
sión se para. Cuando se acciona la palan-
ca, se conecta la bomba nuevamente.

Manejo

Transporte

Mantenimiento

Accesorios y piezas de repuesto

Uso previsto

Dispositivos de seguridad

Válvula de derivación con 
presostato
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Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

– Comprobar el contenido del paquete al 
desembalar.

– En caso de daños de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

 El nivel de aceite tiene que estar en el 
centro del indicador del nivel de aceite.

 Abrir el capó del aparato.
 Desenroscar el tornillo de cierre.
 Enrosque el tornillo de llenado de aceite.
 Cierre el capó del aparato.

 Colocar el estribo de empuje del aparato.
 Fijar la asa de empuje con tornillos de 

cabeza redonda, arandelas y tuercas.

 Conectar la lanza dosificadora con la 
pistola pulverizadora manual. 

 Monte la boquilla con el acople roscado 
en la lanza dosificadora.

 Atornillar la manguera de alta presión a 
la pistola pulverizadora.

 Atornilllar la manguera de alta presión a 
la conexión de alta presión.

� PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Conecte el aparato únicamente a corriente 
alterna.
La impedancia de red máxima permitida en 
el punto de conexión eléctrica (véanse los 
datos técnicos) no debe ser excedida. En 
caso de confusión respecto a la impenda-
cia de red existente en su punto de co-
nexión, póngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energía.
Es imprescindible que el aparato está conecta-
do con un enchufe a la red eléctrica. Está prohi-
bido establecer una conexión no separable con 
la red eléctrica. El enchufe sirve para poder 
desconectarse de la red.
Utilizar un alargador con suficiente corte tras-
versal (véase "Datos técnicos") y enrollar des-
de la parte delantera del tambor del cable.

Valores de conexión: véase la placa de ca-
racterísticas/datos técnicos.

� ADVERTENCIA
Tenga en cuenta las normas de la empresa 
suministradora de agua.
De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se 
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KÄRCHER, alternati-

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para el 
embalaje son reciclables y recu-
perables. No tire el embalaje a la 
basura doméstica y entréguelo en 
los puntos oficiales de recogida 
para su reciclaje o recuperación.

Los aparatos viejos contienen ma-
teriales valiosos reciclables que 
deberían ser entregados para su 
aprovechamiento posterior. Evite 
el contacto de baterías, aceites y 
materias semejantes con el medio 
ambiente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los 
puntos de recogida previstos para 
su reciclaje.

Antes de la puesta en marcha

Desembalar

Controle el nivel de aceite

Activar la ventilación del recipiente 
de aceite

Montar el estribo de empuje

Montaje de los accesorios

Puesta en marcha

Conexión eléctrica

Conexión de agua

Conexión a la toma de agua
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vamente, un separador de sistema que 
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. 
El agua que haya pasado por un separador del 
sistema será catalogada como no potable.
� PRECAUCIÓN
Conectar el separador de sistema siempre 
a la alimentación de agua, nunca directa-
mente al equipo.
Valores de conexión, ver datos técnicos. 
 Conectar la tubería de abastecimiento 

(largo mín. 7,5m, diámetro mín. 3/4“) a 
la conexión de agua del aparato y a la 
alimentación de agua (como el grifo).

Indicación:
La tubería de abastecimiento de agua no 
está incluida en el volumen de suministro.
 Abrir el suministro de agua.

 Atornillar la manguera de aspiración a 
la toma de agua.

Nota:
Si se utiliza una manguera de aspiración 
con válvula de retención o filtro, se tiene 
que llenar la manguera con agua.
 Purgar el aire del aparato:

Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que 
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el 
proceso varias veces.

 Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

� PELIGRO
Peligro de explosiones
No pulverizar líquidos combustibles.
Si se usa el equipo en zonas de riesgo 
(p.ej. gasolineras) se deben respetar las re-
glamentaciones de seguridad correspon-
dientes.
� PRECAUCIÓN
Daños medioambientales. Limpiar los mo-
tores solo en las zonas con el separador de 
aceite correspondiente.

Indicación:
El aparato está equipado con un presosta-
to. El motor solo se pone en marcha cuan-
do se ha accionado el gatillo de la pistola.
 Colocar el interruptor principal en la po-

sición "I".
 Desbloquear la pistola pulverizadora ma-

nual y tirar de la palanca de la pistola.
 Ajustar la presión de trabajo y el caudal 

girando (con progresión continua) (+/-) 
el regulador de presión y caudal. 

 Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

 Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato 
se enciende de nuevo.

 Colocar el interruptor principal en la po-
sición "0".

 Saque el enchufe de la toma de corriente. 
 Cerrar el abastecimiento de agua. 
 Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que no quede 
presión en el aparato. 

 Accionar la palanca de seguridad de la 
pistola pulverizadora manual, para ase-
gurar la pistola para que no se active in-
voluntariamente.

CUIDADO
El hielo deteriora el aparato si éste no se ha 
vaciado por completo de agua.
Coloque el aparato en un lugar a salvo de 
las heladas.

 Dejar salir agua. 
 Bombee anticongelante de los habitua-

les en el mercado en el aparato.
Indicación:
Utilizar anticongelante habitual para auto-
móviles con una base de glicol.
Tener en cuenta las instrucciones de uso 
del fabricante del anticongelante. 

Aspiración del agua de depósitos 
abiertos

Manejo

Funcionamiento con alta presión

Interrupción del funcionamiento

Desconexión del aparato

Protección antiheladas

Si no es posible el almacenamiento libre 
de heladas:
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 Dejar en marcha el aparato durante 1 
minuto como máximo hasta que la 
bomba y los conductos estén vacíos.

 Tirar del empuje el estribo de empuje 
hacia abajo o empujar el aparato.

 Al transportar en vehículos, asegurar el 
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.

 Introducir la pistola pulverizadora ma-
nual en el soporte.

 Enrollar la manguera de alta presión y 
colgar sobre el soporte de manguera.

 Enrollar el cable de conexión alrededor 
del gancho del cable.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.

� PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y 
descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectarlo de la red 
eléctrica.
Nota:
El aceite usado solo se puede eliminar en 
los punto de recogida previstos para ello. 
Entregue el aceite usado allí. Ensuciar el 
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Acuerde una inspección regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato 
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

 Comprobar si el cable de conexión está 
dañado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el ca-
ble de conexión dañado.

 Compruebe que no haya daños en la 
manguera de alta presión (riesgo de es-
tallido).
Si la manguera de alta presión presenta 
daños, debe sustituirla inmediatamente.

 Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Está permitido perder 3 gotas de agua 
por minuto y pueden salir por la parte 
inferior del aparato. En caso de fuga de 
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atención al cliente.

 Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (señal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar 
inmediatamente al servicio técnico.

 Limpiar el filtro de agua.

 ha de cambiar el aceite.

Nota:
Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técni-
cos". 
 Abrir el capó del aparato.
 Quite el tornillo purgador de aceite.
 Suelte el aceite en el recipiente colec-

tor.
 Girar y apretar el tornillo purgante de 

aceite.
Par de 20...25 Nm.

 Desenroscar el tornillo de relleno de 
aceite.

 Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire. 
El nivel de aceite tiene que estar en el 
centro del indicador del nivel de aceite.

 Enrosque el tornillo de llenado de aceite.
 Cierre el capó del aparato.

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Inspección de seguridad/contrato 
de mantenimiento

Antes de cada servicio

Todas las semanas

Anualmente o tras 500 lavados

Cambio de aceite
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� PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y 
descarga eléctrica.
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectarlo de la red 
eléctrica.
En caso de avería, la reparación de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.
En caso de averías que no se mencionen 
en este capítulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plícitamente.

 Comprobar los daños del cable de co-
nexión.

 Comprobar la tensión de la red.
 En caso de un defecto eléctrico consul-

tar al servicio de atención al cliente.

 Girar a "MAX" el regulador de presión y 
de caudal.

 Comprobar el tamaño de la boquilla, 
montar la boquilla correcta.

 Limpiar la boquilla.
 Sustituir la boquilla.
 Purgar el aparato (véase "Puesta en 

marcha").
 Verifique la cantidad de abastecimiento 

de agua (ver datos técnicos). 
 Limpiar el filtro de agua.
 Compruebe todos los tubos de abaste-

cimiento hacia la bomba.
 Si es necesario, consultar al servicio de 

atención al cliente.

Está permitido perder 3 gotas de agua por 
minuto y pueden salir por la parte inferior 
del aparato. En caso de fuga de mayor en-
vergadura consultar al servicio de atención 
al cliente.
 En caso de fuga de mayor envergadura 

deje que el servicio técnico revise el 
aparato.

 Limpiar el filtro de agua.
 Comprobar la estanqueidad de las tu-

berías de absorción de agua.
 Purgar el aparato (véase "Puesta en 

marcha").
 Si es necesario, consultar al servicio de 

atención al cliente.

– Sólo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

– Podrá encontrar una selección de las 
piezas de repuesto usadas con más 
frecuencia al final de las instrucciones 
de uso.

– En el área de servicios de www.kaer-
cher.com encontrará más información 
sobre piezas de repuesto.

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantía, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricación. 
En un caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirió el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado más próximo a su 
domicilio.

Subsanación de averías

El aparato no funciona

El aparato no alcanza la presión 
necesaria

La bomba no es estanca

La bomba da golpes

Piezas de repuesto

Garantía
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Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, en lo 
que respecta a su diseño y tipo constructi-
vo, así como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los abajo firmantes actúan en nombre y 
con la autorización de la junta directiva.

Responsable de documentación:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Declaración UE de 
conformidad

Producto: Limpiadora a alta presión
Modelo: 1.367-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Normativas aplicadas
(EU) 2019/1781
Normas armonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Procedimiento de evaluación de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V
Nivel de potencia acústica dB(A)
HD 6/15-4
Medido: 88
Garantizado: 90
HD 7/11-4
Medido: 85
Garantizado: 88
HD 7/18-4
Medido: 92
Garantizado: 95
HD 9/20-4
Medido: 90
Garantizado: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Datos técnicos

Modelo HD 6/15-4 HD 7/11-4

Conexión de red

Tensión V 220...240

Tipo de corriente Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Potencia conectada kW 3,4 3,5 2,9

Fusible de red (inerte, caro. C) A 15 16 13 15

Impedancia de red máxima permitida Ohm 0,346 - 0,346 -

Categoria de protección -- IPX5

Alargador 30 m mm2 2,5

Conexión de agua

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Velocidad de alimentación (mín.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Altura de aspiración desde el depósito abierto 
(20 ºC) 

m 0,5

Presión de entrada (máx.) MPa (bar) 1,0 (10)

Potencia y rendimiento

Presión de trabajo MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Sobrepresión de servicio máxima MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Tamaño de la boquilla -- 036 050

Caudal l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora 
manual (máx.) 

N 29

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibración mano-brazo m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,3 0,7 0,3

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 74 75 72

Inseguridad KpA dB(A) 3

Nivel de potencia acústica LWA + inseguridad KWA dB(A) 90 92 88

Combustibles

Cantidad de aceite l 0,4

Tipo de aceite -- 15W40

Medidas y pesos

Longitud mm 700

Anchura mm 455

Altura mm 1010

Peso kg 52 48,9 52 48,9

Motivo de la excepción según el Reglamento (UE) 2019/1781, anexo I, sección 2 (12): j)
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Modelo HD 7/18-4 HD 9/20-4

Conexión de red

Tensión V 346...415

Tipo de corriente Hz 3~50

Potencia conectada kW 4,9 6,9

Fusible de red (inerte, caro. C) A 16

Impedancia de red máxima permitida Ohm - -

Categoria de protección -- IPX5

Alargador 30 m mm2 2,5

Conexión de agua

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Velocidad de alimentación (mín.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Altura de aspiración desde el depósito abierto 
(20 ºC) 

m 0,5

Presión de entrada (máx.) MPa (bar) 1,0 (10)

Potencia y rendimiento

Presión de trabajo MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Sobrepresión de servicio máxima MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Tamaño de la boquilla -- 038 047

Caudal l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora 
manual (máx.) 

N 37 50

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79

Valor de vibración mano-brazo m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,6 07

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 92 90

Inseguridad KpA dB(A) 3

Nivel de potencia acústica LWA + inseguridad KWA dB(A) 95 93

Combustibles

Cantidad de aceite l 0,4

Tipo de aceite -- 15W40

Medidas y pesos

Longitud mm 700

Anchura mm 455

Altura mm 1010

Peso kg 55,4 60,9

Motivo de la excepción según el Reglamento (UE) 2019/1781, anexo I, sección 2 (12): j)
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

Por favor, desdobre a página da frente com 
as imagens
1 Interruptor da máquina
2 Suporte para a pistola de injecção ma-

nual
3 Alavanca de avanço
4 Depósito de mangueiras
5 Tampa da máquina
6 Parafuso de cabeça boleada, anilha, 

porca
7 Gancho de cabos, rotativo
8 Ligação de água
9 Filtro de água
10 Ligação de alta pressão
11 Depósito para lanças
12 Parafuso de descarga de óleo
13 Indicador do nível de óleo
14 Parafuso de enchimento do óleo
15 Regulagem de pressão e volume
16 Suporte para injectores

17 União roscada do bocal
18 Bocal
19 Lança
20 Pistola pulverizadora manual
21 Alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual
22 Alavanca de segurança
23 Mangueira de alta pressão

– Leia atentamente o manual de instru-
ções e observe especialmente os avi-
sos de segurança antes de colocar o 
aparelho em funcionamento.

– As placas de advertência e alerta monta-
das no aparelho, fornecem avisos impor-
tantes para o funcionamento seguro.

– Além das indicações do manual de ins-
truções deve respeitar as regras gerais 
de segurança e de prevenção de aci-
dentes em vigor.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo eminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Os jactos de alta pressão podem 
ser perigosos em caso de uso in-

correcto. O jacto não deve ser dirigido con-
tra pessoas, animais, equipamento eléctri-
co activo ou contra o próprio aparelho.
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De acordo com as prescrições em 
vigor o aparelho nunca pode ser 
ligado à rede de água potável sem 

separador de sistema. Deve-se utilizar um 
separador de sistema adequado da firma 
Kärcher ou, alternativamente, um separa-
dor de sistema segundo EN 12729 tipo BA.
A água que tenha entrado no separador de 
sistema é considerada imprópria para con-
sumo.

O aparelho dispõe de superfícies 
quentes que podem originar quei-
maduras.

Perigo devido a choque eléctrico. 
A carcaça só pode ser aberta por 
electricistas qualificados.

– A tensão indicada na placa sinalética 
deve corresponder à tensão da fonte 
eléctrica.

– Protecção mínima da tomada (ver Da-
dos técnicos).

– Os aparelhos da classe de protecção I 
só podem ser conectados a fontes de 
energia correctamente ligadas à terra

– Recomenda-se a conexão deste aparelho 
apenas a uma tomada protegida por um 
disjuntor de corrente de falha de 30 mA.

– O cabo de rede prescrito pelo fabrican-
te deve ser utilizado, o mesmo aplica-
se em caso de substituição do mesmo. 
Consulte o n.º de encomenda e o tipo 
no manual de instruções.

– Antes de qualquer utilização do apare-
lho, verifique se o cabo de ligação e a fi-
cha de rede não apresentam quaisquer 
danos. O cabo de ligação danificado 
tem que ser imediatamente substituído 
pelos nossos Serviços Técnicos ou por 
um electricista autorizado.

– O aparelho só deve ser ligado a uma co-
nexão eléctrica executada por um electri-
cista, de acordo com IEC 60364-1.

– Os processos de ligação provocam bre-
ves quedas de tensão.

– Em condições desfavoráveis da rede 
eléctrica, outros aparelhos poderão ser 
prejudicadas por este efeito.

– Nunca tocar na ficha de rede com as 
mãos molhadas.

– Deve-se assegurar que o cabo de rede 
e o cabo de extensão não sejam danifi-
cados ao passar por cima dos mesmos, 
por esmagamento, puxões ou proble-
mas similares. Proteger o cabo contra 
calor, óleo e arestas vivas.

– O cabo de extensão deve ter o corte 
transversal referido no manual de ins-
truções e estar protegido contra salpi-
cos de água. A ligação não deve estar 
dentro de água.

– Fichas de rede e acoplamentos de uma 
linha de extensão têm que ser estan-
ques à água e não podem estar na 
água. O acoplamento não pode estar 
pousado no chão. Recomenda-se a uti-
lização de tambores de cabos que as-
segurem que as tomadas se situem, 
pelo menos, 60 mm acima do chão.

– Os cabos de extensão eléctricos ina-
propriados podem ser perigosos. Utilize 
ao ar livre unicamente cabos de exten-
são eléctricos com uma secção trans-
versal suficiente e devidamente homo-
logados e marcados.

– Controlar o cabo de alimentação regu-
larmente quanto à formação de fissuras 
ou envelhecimento. No caso de ser de-
tectada uma danificação é necessário 
substituir o cabo antes de voltar a utili-
zar o aparelho.

– Ao substituir acoplamentos em cabos 
de rede ou de extensão, a protecção 
contra salpicos de água e a estabilida-
de mecânica não poderão ser prejudi-
cadas.

– A limpeza do aparelho não pode ser 
executada com uma mangueira ou com 
um jacto de água de alta pressão (peri-
go de curtos-circuitos ou de outros da-
nos).

– Não operar o aparelho a temperaturas 
inferiores a 0 °C.

Conexão de energia eléctrica
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– Observe e respeite as normas e instruções 
da sua empresa de fornecimento de água.

– A união roscada de todas as ligações 
deve ser estanque.

– A mangueira de alta pressão não pode 
apresentar danos. Uma mangueira de 
alta pressão danificada tem que ser 
imediatamente substituída. Só podem 
ser utilizadas mangueiras e ligações re-
comendadas pelo fabricante. Consulte 
o n.º de encomenda no manual de ins-
truções.

– Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estão em bom estado e seguros 
no funcionamento.
Não utilizar o aparelho se uma linha de 
ligação ou componentes importantes 
do aparelho estiverem danificados, p. 
ex., dispositivos de segurança, man-
gueiras de alta pressão, pistolas pulve-
rizadoras manuais.

– Nunca aspirar líquidos com teores de 
diluentes ou ácidos e dissolventes não 
diluídos! Trata-se de materiais como 
gasolina, diluentes de cores ou óleo 
combustível. A neblina de pulverização 
é altamente inflamável, explosiva e tó-
xica. Não utilizar acetona, ácidos e dis-
solventes não diluídos, dado que po-
dem atacar os materiais utilizados no 
aparelho.

– Na utilização do aparelho em zonas de 
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
verão ser observadas as respectivas 
normas de segurança. É proibido usar 
o aparelho em locais onde há perigo de 
explosão.

– O aparelho deve ser sempre colocado 
sobre uma base plana e estável.

– Se nas instruções de serviço do apare-
lho (dados técnicos) estiver indicado 
um nível de pressão acústica superior a 
80 dB(A), é imprescindível proteger os 
ouvidos.

– Todas as peças condutoras de corrente 
na área de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de água.

– A alavanca da pistola pulverizadora 
manual não deve ser prendida quando 
o aparelho estiver em funcionamento.

– Utilizar roupa de protecção e óculos de 
protecção contra salpicos de água ou 
sujidades.

– Os jactos de alta pressão podem ser 
perigosos em caso de uso incorrecto. O 
jacto não deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento eléctrico 
activo ou contra o próprio aparelho.

– Não dirigir o jacto contra terceiros ou si mes-
mo para a limpeza de roupa ou sapatos.

– Pneus de veículos/válvulas dos pneus 
só podem ser lavados a uma distância 
de aspersão de 30 cm. Caso contrário, 
os pneus/a válvula dos pneus podem 
sofrer danos provocados pelo jacto de 
alta pressão. O primeiro sinal de danos 
é a alteração da cor dos pneus. Os 
pneus de veículos danificados, são 
uma fonte de perigos.

– Materiais com teor de amianto e outros, 
que contém substâncias prejudiciais à 
saúde, não podem ser lavados.

– Nas lanças curtas existe perigo de feri-
mentos, visto ser possível o contacto 
inadvertido da mão com o jacto de alta 
pressão. Se a lança utilizada tiver um 
comprimento inferior a 75 cm, não é 
permitida a utilização de um bico de 
jacto pontual ou um bico de rotor.

– Antes da limpeza deve ser efectuada 
uma avaliação de risco da superfície 
que pretende limpar, de modo a deter-
minar os requisitos de segurança e de 
protecção da saúde. Devem ser toma-
das as respectivas medidas de protec-
ção necessárias.

– Não abrir a cobertura com o motor em 
funcionamento.

– Deixar arrefecer as mangueiras segun-
do o princípio de funcionamento da 
água quente ou operar o aparelho bre-
vemente no funcionamento de água 
fria.

Ligação de água

Aplicação
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– No caso de longas interrupções de fun-
cionamento deve-se desligar o interrup-
tor principal / interruptor do aparelho ou 
retirar a ficha da tomada.

– O utilizador deve utilizar o aparelho de 
acordo com as especificações. Deve 
observar as condições locais e prestar 
atenção a terceiros e especialmente a 
crianças quando trabalhar com o apa-
relho.

– Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto estiver em funcionamento.

– O aparelho só deve ser manobrado por 
pessoas que tenham sido instruídas es-
pecialmente para o efeito ou por pesso-
as que já comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que 
estejam expressamente autorizadas 
para utilizarem o mesmo. Este aparelho 
não pode ser manobrado por crianças 
ou por jovens.

– Este aparelho não é adequado para a 
utilização por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais e psíquicas re-
duzidas.

– Este aparelho não deve ser manobrado 
por crianças ou pessoas não instruídas.

– Não utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de acção da 
mesma, a não ser que estas utilizem 
vestuário de protecção.

– As crianças devem ser supervisionadas 
de modo a assegurar que não brincam 
com o aparelho.

– Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

– O jacto de água que sai da lança provo-
ca uma força de recuo. Através da lan-
ça angular é gerada uma força para ci-
ma. Segurar firmemente a pistola e a 
lança.

– No caso de utilização de dispositivos de 
injecção angulares as forças de recuo e 
de torção podem sofrer alterações.

Durante o transporte o motor do aparelho 
deve estar imobilizado e o aparelho deve 
ser fixado de modo seguro.

– Antes de proceder à limpeza e manu-
tenção do aparelho, bem como, à subs-
tituição de peças deve-se desligar o 
aparelho e retirar a ficha de rede no 
caso de aparelhos com alimentação 
eléctrica.

– Despressurizar o sistema de alta pres-
são, antes de realizar quaisquer traba-
lhos no aparelho e acessórios.

– As reparações só podem ser executa-
das pelas oficinas de assistência técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta área, que estejam devida-
mente familiarizados com as principais 
normas de segurança.

– Os aparelhos que podem ser alterados 
no local para utilização industrial estão 
sujeitos a uma inspecção de segurança 
em conformidade com as prescrições 
locais em vigor (p. ex. na Alemanha: 
VDE 0701).

– De modo a evitar riscos, as reparações 
e a montagem de peças sobressalen-
tes só podem ser efectuadas pelo ser-
viço de assistência autorizado.

– Só devem ser utilizados acessórios e 
peças de reposição autorizadas pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposições Originais-forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado seguro e isentos de 
falhas.

Manuseamento

Transporte

Manutenção

Acessórios e peças sobressalentes
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Utilizar exclusivamente esta lavadora de 
alta pressão
– limpeza com jacto de alta pressão sem 

detergente (p. ex. limpeza  de facha-
das, terraços, aparelhos de jardim).

No caso de sujidade de difícil remoção, re-
comendamos a utilização da fresadora de 
sujidade, como acessório especial.

Na redução do caudal de água, com o re-
gulador de pressão e de débito, a válvula 
de descarga abre e uma parte da água re-
torna para o lado de aspiração da bomba.
Se soltar a alavanca da pistola de injecção 
manual, a bomba de alta pressão é desli-
gada por um interruptor manométrico. Se a 
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

– Verificar o conteúdo da embalagem ao 
desembalar o aparelho.

– No caso de danos provocados pelo 
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

 O nível do óleo deve situar-se a metade 
do indicador do nível do óleo.

 Abrir a tampa do aparelho.
 Desenroscar o parafuso de fecho.
 Enroscar o parafuso de enchimento do 

óleo.
 Fechar a tampa do aparelho.

 Alinhar a alavanca de avanço no aparelho.
 Fixar a alavanca de avanço com parafusos 

de cabeça boleada, anilhas e porcas.

 Ligar a lança à pistola manual.
 Montar o bocal, juntamente com a união 

roscada do bocal, no tubo de jacto.
 Aparafusar a mangueira de alta pres-

são na pistola pulverizadora manual.
 Aparafusar a mangueira de alta pres-

são na conexão de alta pressão.

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Equipamento de segurança

Válvula de descarga com 
interruptor de pressão

Proteção do meio-ambiente

Os materiais da embalagem são 
recicláveis. Não coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contêm 
materiais preciosos e recicláveis 
e deverão ser reutilizados. Bate-
rias, óleo e produtos similares 
não podem ser deitados fora ao 
meio ambiente. Por isso, elimine 
os aparelhos velhos através de 
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.

Antes de colocar em 
funcionamento

Desembalar

Verificar o nível do óleo

Activar ventilação do depósito do 
óleo

Montar a alavanca de avanço

Montar os acessórios
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� PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico.
Ligar o aparelho só à corrente alternada.
A impedância de rede máx. permitida, no 
ponto de conexão eléctrico (ver dados téc-
nicos), não pode ser excedida. Em caso de 
dúvidas sobre a impedância de rede exis-
tente no seu ponto de conexão, deve entrar 
em contacto com a empresa de forneci-
mento de energia.
O aparelho tem de ser ligado obrigatoria-
mente com uma ficha à rede eléctrica. É 
proibida uma ligação inseparável da cor-
rente eléctrica. A ficha serve para a sepa-
ração da rede.
Utilizar cabos de extensão com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos“) e 
desenrolar totalmente do tambor de cabo.

Para os valores de ligação veja a placa de 
características / dados técnicos.

� ATENÇÃO
Respeite as normas da companhia de 
abastecimento de água.
De acordo com as prescrições em 
vigor o aparelho nunca pode ser li-
gado à rede de água potável sem 
separador de sistema. Deve-se 
utilizar um separador de sistema adequado 
da firma KÄRCHER ou, alternativamente, 
um separador de sistema segundo EN 
12729 tipo BA. 
A água que tenha entrado no separador de 
sistema é considerada imprópria para con-
sumo.
� CUIDADO
Ligar o separador de sistema sempre à ali-
mentação de água e nunca diretamente ao 
aparelho.
Valores de conexão, vide dados técnicos.

 Ligar a mangueira de admissão da 
água (comprimento mínimo 7,5m, diâ-
metro mínimo 3/4“) na ligação da água 
do aparelho no ponto de admissão da 
água (por exemplo, torneira de água).

Aviso:
A mangueira de alimentação não está in-
cluída no volume de fornecimento.
 Abrir a admissão de água.

 Enroscar a mangueira de aspiração à 
conexão de água.

Aviso:
Se for utilizada uma mangueira de aspira-
ção com válvula de retenção ou filtro, é ne-
cessário que a mangueira esteja enchida 
com água.
 Ventilar o aparelho:

Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até 
que a água saia sem de bolhas de ar.
Se necessário, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos – desligar. 
Repetir o processo várias vezes.

 Desligar o aparelho e voltar a apertar o 
bocal.

� PERIGO
Perigo de explosão!
Não pulverizar líquidos inflamáveis.
Na utilização do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverão 
ser observadas as respetivas normas de 
segurança.
� CUIDADO
Danos ambientais. Limpar os motores ape-
nas em locais onde existam colectores de 
óleo.

Aviso:
O aparelho está equipado com um inter-
ruptor de pressão. O motor só arranca se a 
alavanca da pistola for puxada.
 Colocar o selector na posição "I".
 Desbloquear a pistola pulverizadora 

manual e puxar a alavanca da pistola.

Colocação em funcionamento

Ligação eléctrica

Ligação de água

Ligação à tubagem de água

Aspirar a água de recipientes abertos

Manuseamento

Funcionamento a alta pressão
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 Regular a pressão de serviço e o débito 
através da rotação (contínua) na regu-
lação de pressão e de débito (+/-) 

 Libertando a alavanca da pistola de in-
jecção manual, o aparelho desliga.

 Voltar a accionar a alavanca da pistola 
de injecção manual, o aparelho volta a 
funcionar.

 Colocar o selector na posição "0".
 Retirar a ficha de rede da tomada.
 Fechar a alimentação de água.
 Accionar a pistola manual até a máqui-

na ficar sem pressão.
 Accionar a alavanca de segurança da 

pistola de injecção manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

ADVERTÊNCIA
O gelo danificará o aparelho se a água não 
for completamente retirada.
Guardar a máquina num local ao abrigo do 
gelo.

 Esvaziar a água.
 Bombear um líquido anticongelante co-

mum pelo aparelho.
Aviso:
Utilizar líquido anticongelante comum para 
automóveis à base de glicol.
Respeitar as instruções de utilização do fa-
bricante do anticongelante.
 Deixar funcionar a máquina durante, no 

máx., 1 minuto até que toda a água te-
nha saído da bomba e das mangueiras.

 Premir a alavanca de avanço para bai-
xo e puxar ou empurrar o aparelho.

 Durante o transporte em veículos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o transporte.

 Encaixar a pistola de injecção manual 
no suporte.

 Enrolar a mangueira de alta pressão e 
pendurá-la sobre o depósito das man-
gueiras.

 Enrolar o cabo de ligação à volta dos 
ganchos para cabos.

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

� PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activação inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 
antes de efectuar quaisquer trabalhos no 
aparelho.
Aviso:
O óleo velho só pode ser eliminado pelos pos-
tos de recolha previstos na lei. P. f. entregue os 
óleos usados nesses locais. Poluir o meio-am-
biente com óleo é punível por lei.

Pode acordar com o seu Agente vendedor, 
uma inspecção regular de segurança ou 
assinar um contrato de manutenção. Por 
favor, peça informações sobre este tema.

 Controlar a existência de possíveis da-
nos no cabo de ligação e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque 
eléctrico). Cabos danificados devem 
ser substituídos, de imediato, pelos 
Serviços Técnicos autorizados ou por 
um electricista credenciado.

 Controlar a mangueira de alta pressão 
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressão danificada.

Interromper o funcionamento

Desligar o aparelho

Protecção contra o congelamento

Se não for possível, deve depositá-la 
num local protegido do gelo:

Transporte

Armazenamento

Conservação e manutenção

Inspecção de Segurança /Contrato 
de Manutenção

Antes de cada serviço
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 Verificar a estanquidade do aparelho 
(bomba).
É permitida uma fuga de 3 gotas de 
água por minuto que podem aparecer 
na parte de baixo do aparelho. Se a 
fuga for maior, deverá pedir a interven-
ção dos Serviços Técnicos.

 Controlar o nível do óleo. Se o óleo 
apresentar um aspecto leitoso (água 
misturada com o óleo), peça a imediata 
intervenção dos Serviços Técnicos.

 Limpar o filtro da água.

 Mudar o óleo.

Aviso:
Consulte o capítulo "Dados Técnicos" so-
bre a quantidade e tipo de óleo.
 Abrir a tampa do aparelho.
 Desapertar o parafuso de descarga de 

óleo.
 Recolher o óleo num recipiente colector.
 Colocar o parafuso de descarga do 

óleo e apertar firmemente.
Binário 20...25 Nm.

 Desenroscar o parafuso de enchimento 
do óleo.

 Deitar, lentamente, o óleo novo; as bo-
lhas de ar têm que escapar.
O nível do óleo deve situar-se a metade 
do indicador do nível do óleo.

 Enroscar o parafuso de enchimento do 
óleo.

 Fechar a tampa do aparelho.

� PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activação inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 
antes de efectuar quaisquer trabalhos no 
aparelho.
Os componentes eléctricos só podem ser 
testados e reparados pelos Serviços Técni-
cos autorizados.

Em caso de anomalias que não estejam re-
feridas neste capítulo, dúvidas ou indica-
ções expressas, pedir a intervenção dos 
Serviços Técnicos autorizados.

 Verificar se o cabo de ligação apresen-
ta danos.

 Controlar a tensão da rede.
 Se houver uma anomalia na parte eléc-

trica, pedir a intervenção dos Serviços 
Técnicos.

 Definir a regulagem de pressão e de 
volume para "MÁX.".

 Verificar a dimensão do bico; montar o 
bico correcto.

 Limpar bocal.
 Substituir bocal.
 Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

ção em funcionamento")
 Controlar quantidade de água de ali-

mentação (veja Dados Técnicos).
 Limpar o filtro da água.
 Controlar todas as linhas de admissão 

(adutoras) da bomba.
 Se for necessário, pedir a intervenção 

dos Serviços Técnicos.

É permitida uma fuga de 3 gotas de água 
por minuto que podem aparecer na parte 
de baixo do aparelho. Se a fuga for maior, 
deverá pedir a intervenção dos Serviços 
Técnicos.
 Se a fuga for maior, mande o serviço de 

assistência técnica verificar a máquina.

 Limpar o filtro da água.
 Controlar os tubos de aspiração para 

água quanto a fugas.
 Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

ção em funcionamento")
 Se for necessário, pedir a intervenção 

dos Serviços Técnicos.

Semanalmente

Anualmente ou após 500 horas de 
serviço

Mudança do óleo

Localização de avarias

A máquina não funciona

A máquina não atinge a pressão de 
serviço

A bomba tem fugas

A bomba provoca ruídos
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– Só devem ser utilizados acessórios e 
peças de reposição autorizados pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposição Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado em segurança e 
isento de falhas.

– No final das instruções de Serviço en-
contra uma lista das peças de substitui-
ção mais necessárias.

– Para mais informações sobre peças so-
bressalentes, consulte na página 
www.kaercher.com o ponto dos servi-
ços.

Em cada país vigem as respectivas condi-
ções de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercialização. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perío-
do de garantia serão reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate 
dum defeito de material ou de fabricação. 
Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.

Declaramos pelo presente instrumento que 
a máquina abaixo indicada corresponde, 
na sua concepção, fabricação bem como 
no tipo por nós comercializado, às exigên-
cias básicas de segurança e de saúde da 
directiva da CE. Se houver qualquer modi-
ficação na máquina sem o nosso consenti-
mento prévio, a presente declaração per-
derá a validade.

Os signatários actuam em nome e em pro-
curação do Conselho de Administração.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/05/2021

Peças sobressalentes

Garantia

Declaração UE de 
conformidade

Produto: Lavadora de alta pressão
Tipo: 1.367-xxx
Respectivas Directrizes da UE
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG

Disposições aplicadas
(EU) 2019/1781
Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Processo aplicado de avaliação de con-
formidade
2000/14/CE: Anexo V
Nível de potência acústica dB(A)
HD 6/15-4
Medido: 88
Garantido: 90
HD 7/11-4
Medido: 85
Garantido: 88
HD 7/18-4
Medido: 92
Garantido: 95
HD 9/20-4
Medido: 90
Garantido: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Dados técnicos

Tipo HD 6/15-4 HD 7/11-4

Ligação à rede

Tensão V 220...240

Tipo de corrente Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Potência da ligação kW 3,4 3,5 2,9

Protecção por fusível (fusível de acção lenta, 
carga C)

A 15 16 13 15

Impedância da rede máx. permitida Ohm 0,346 - 0,346 -

Tipo de protecção -- IPX5

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5

Ligação de água

Temperatura de admissão (máx.) °C 60

Quantidade de admissão (mín.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Altura de aspiração dum recipiente aberto (20 ºC). m 0,5

Pressão de admissão (máx.) MPa (bar) 1,0 (10)

Dados relativos à potência

Pressão de serviço MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Máx. pressão de serviço MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Tamanho do bocal -- 036 050

Débito l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Força de recuo (máx.) da pistola manual N 29

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibração mão/braço m/s2 <2,5

Insegurança K m/s2 0,3 0,7 0,3

Nível de pressão acústica LpA dB(A) 74 75 72

Insegurança KpA dB(A) 3

Nível de potência acústica LWA + Insegurança 
KWA

dB(A) 90 92 88

Produtos de consumo

Quantidade de óleo l 0,4

Tipo de óleo -- 15W40

Medidas e pesos

Comprimento mm 700

Largura mm 455

Altura mm 1010

Peso kg 52 48,9 52 48,9

Motivo da excepção de acordo com o Regulamento (UE) 2019/1781 Anexo I, Parte 2, n.º 
12: j)
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Tipo HD 7/18-4 HD 9/20-4

Ligação à rede

Tensão V 346...415

Tipo de corrente Hz 3~50

Potência da ligação kW 4,9 6,9

Protecção por fusível (fusível de acção lenta, 
carga C)

A 16

Impedância da rede máx. permitida Ohm - -

Tipo de protecção -- IPX5

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5

Ligação de água

Temperatura de admissão (máx.) °C 60

Quantidade de admissão (mín.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Altura de aspiração dum recipiente aberto (20 ºC). m 0,5

Pressão de admissão (máx.) MPa (bar) 1,0 (10)

Dados relativos à potência

Pressão de serviço MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Máx. pressão de serviço MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Tamanho do bocal -- 038 047

Débito l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Força de recuo (máx.) da pistola manual N 37 50

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibração mão/braço m/s2 <2,5

Insegurança K m/s2 0,6 07

Nível de pressão acústica LpA dB(A) 92 90

Insegurança KpA dB(A) 3

Nível de potência acústica LWA + Insegurança 
KWA

dB(A) 95 93

Produtos de consumo

Quantidade de óleo l 0,4

Tipo de óleo -- 15W40

Medidas e pesos

Comprimento mm 700

Largura mm 455

Altura mm 1010

Peso kg 55,4 60,9

Motivo da excepção de acordo com o Regulamento (UE) 2019/1781 Anexo I, Parte 2, n.º 12: j)
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Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Fold venligst billedsiden ud i foran
1 Afbryder
2 Holder til håndsprøjtepistolen
3 Bøjle
4 Slangeopbevaring
5 Skærm
6 Fladrundbolt, skive, møtrik
7 Kabelholder, drejeligt
8 Vandtilslutning
9 Vandfilter
10 Højtrykstilslutning
11 Strålerør-opbevaring
12 Olie-bortledningsskrue
13 Oliestandsmåler
14 Olie-påfyldningsskrue
15 Tryk- og mængderegulering
16 Dyseopbevaring
17 Dyseforskruning
18 Mundstykke
19 Strålerør
20 Håndsprøjtepistol
21 Håndsprøjtepistolens håndtag
22 Sikringshåndtag
23 Højtryksslange

– Læs brugsanvisningen til maskinen og 
primært sikkerhedsanvisningerne grun-
digt, inden De tager maskinen i brug.

– Advarsels- og henvisningsskilte på ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

– Ud over henvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

� FARE
Henviser til en umiddelbar fare, der fører til 
alvorlige kvæstelser eller til døden
� ADVARSEL
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til alvorlige kvæstelser eller til døden.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Højtryksstråler kan være farlige, 
hvis de ikke anvendes korrekt. 

Strålen må ikke rettes mod personer, dyr, 
tændt elektrisk udstyr eller mod højtryks-
renseren.

Ifølge de gældende love, må maski-
nen aldrig anvendes på drikkevands-
nettet uden en systemseparator. Der 

skal anvendes en velegnet systemseparator fra 
Kärcher eller en alternativ systemseparator iføl-
ge EN 12729 type BA.
Vand, som strømmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.

Maskinen har varme overflader 
som kan forårsage skoldninger.

Indholdsfortegnelse

Maskinelementer. . . . . . . . . . . DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 1
Bestemmelsesmæssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Sikkerhedsanordninger . . . . . . DA 4
Miljøbeskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 4
Inden ibrugtagning  . . . . . . . . . DA 4
Ibrugtagning  . . . . . . . . . . . . . . DA 5
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 6
Afhjælpning af fejl . . . . . . . . . . DA 7
Reservedele . . . . . . . . . . . . . . DA 8
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 8
EU-overensstemmelses-erklæ-
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 8
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 9

Maskinelementer

Sikkerhedsanvisninger

Faregrader

Symboler på apparatet
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Fare på grund af elektrisk stød. 
Huset må kun åbnes af kvalifice-
rede elektrikere.

– Den angivne spænding på typeskiltet 
skal stemme overens med strømforsy-
ningens spænding.

– Minimum afsikring af stikdåsen (se Tek-
niske data).

– Beskyttelsesklasse I - apparater må 
kun tilsluttes til strømkilder, som er jor-
det efter forskrifterne.

– Vi anbefaler kun at tilslutte apparatet til 
stikdåser som er sikret med en 30 mA 
fejlstrøm-beskyttelseskontakt.

– Den fra producenten foreskrevne 
strømledning skal bruges, det gælder 
også hvis ledningen udskiftes. Bestil-
lingsnr. og type se brugsanvisningen.

– Kontroller altid tilslutningsledningen og 
netstikket for skader, før højtryksrense-
ren tages i brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal udskiftes af en autori-
seret kundeserviceafdeling/el-installa-
tør med det samme.

– Maskinen skal altid tilsluttes et elektrisk 
stik, der er installeret af en el-installatør 
iht. IEC 603064-1.

– Tændingsprocesser fremkalder kortva-
rige sænkninger af spændingen.

– Ved ugunstige strømforhold kan det 
have en negativ indflydelse på andre 
apparater.

– Rør aldrig ved netstikket med våde 
hænder.

– Undgå at køre over, klemme, rive eller 
lign. i net- eller forlængerledninger, da 
dette ødelægger eller beskadiger dem. 
Beskyt netkablet mod varme, olie og 
skarpe kanter.

– Forlængerkablet skal have den diame-
ter som angives i strømkredsløbsdia-
grammet og være beskyttet imod sprøj-
tevand. Forbindelsen net-/forlænger-
ledning må aldrig ligge i vand.

– Stikket og koblingen af forlængerlednin-
ger skal være vandtæt og må ikke ligge 
i vand. Koblingen må ej heller ligge på 
jorden. Det anbefales at bruge ka-
beltromler, der sikrer, at stikkontakterne 
er mindst 60 mm over jorden.

– Uegnede el-forlængerledninger kan 
være farlige. Benyt udelukkende hertil 
godkendte og mærkede el-forlænger-
ledninger med et tilstrækkeligt stort led-
ningstværsnit ved udendørs brug.

– Strømledningen skal regelmæssigt 
kontrolleres for skader, som f.eks. dan-
nelse af revner eller slitage. Hvis der 
konstateres skader, skal ledningen ud-
skiftes inden maskinen tages i brug.

– Ved udskiftning af tilkoblinger på strøm- 
eller forlængerledninger skal stænk-
vandsbeskyttelsen og den mekaniske 
styrke forblive intakt.

– Maskinen må ikke rengøres med en 
vandslange eller højtryksvandstråle (ri-
siko for kortslutning eller andre skader).

– Apparatet må ikke bruges ved tempera-
turer under 0°C.

– Følg vandforsyningsselskabets forskrif-
ter.

– Forskruningerne for alle tilslutnings-
slanger skal være tæt.

– Højtryksslangen må ikke være beskadi-
get. En beskadiget højtryksslange skal 
straks udskiftes. Der må kun anvendes 
slanger og forbindelser som er anbefa-
let af producenten. Best-nr. se brugsan-
visningen.

– Maskinen og dens arbejdsanordninger 
skal kontrolleres med henblik på fejlfri 
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug.
Tag maskinen ikke i brug, hvis strømtil-
slutningsledningen eller vigtige dele af 
maskinen, som f.eks. sikkerhedsele-
menter, højtryksslanger eller sprøjtepi-
stoler, er beskadigede.

Strømtilslutning

Vandtilslutning

Anvendelse
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– Opsug aldrig opløsningsmiddelholdige 
væsker eller ufortyndede syrer og op-
løsningsmidler! Herunder hører f.eks. 
benzin, farvefortynder og fyringsolie. 
Sprøjtetågen er meget let antændelig, 
eksplosiv og giftig. Undgå brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og opløsnings-
midler, da disse angriber maskinens 
materialer.

– Overhold de gældende sikkerhedsfor-
skrifter ved anvendelse af apparatet i 
fareområder (f.eks. tankstationer). Det 
er forbudt at bruge apparatet i rum med 
eksplosionsrisiko.

– Maskinen skal stå på et fast underlag.
– Brug høreværn, hvis i apparatets 

driftsvejledning (Tekniske data) angi-
ves et støjniveau over 80 dB(A).

– Alle strømførende dele i arbejdsområ-
det skal være beskyttet mod strålevand.

– Håndsprøjtepistolens arm må ikke kom-
me i klemme under driften.

– Bær passende sikkerhedstøj og beskyt-
telsesbriller som værn mod vand eller 
snavs, der sprøjter bagud.

– Højttryksstråler kan være farlige, hvis de 
ikke anvendes korrekt. Strålen må ikke 
rettes mod personer, dyr, tændt elektrisk 
udstyr eller mod selve maskinen.

– Ret ikke strålen mod Dem selv eller an-
dre for at rengøre tøj eller skotøj.

– Bildæk/bildækventiler må kun renses 
med en mindste sprøjteafstand på 30 
cm. Ellers kan bildækket eller ventilen 
beskadiges igennem højtryksstrålen. 
Det første tegn på en skade er hvis 
dækket skifter farve. Bildæk med ska-
der er en farekilde.

– Asbestholdige og andre materialer, 
som indeholder stoffer der er farlige for 
helbredet, må ikke sprøjtes.

– Ved korte strålerør er der fare for tilska-
dekomst fordi hånden kan komme i 
kontakt med højtryksstrålen. Hvis det 
brugte strålerør er kortere end 75 cm, 
må punktstråledysen eller rotordysen 
ikke bruges.

– Før rensningen skal risikoen for overfla-
den bedømmes så forudsætningerne for 

sikkerheden og sundheden kan oplyses. 
Tilsvarende nødvendige sikkerhedsfor-
anstaltninger skal gennemføres.

– Skærmen må ikke åbnes hvis motoren 
kører.

– Efter drift med varmt vand skal slanger-
ne køles ned eller maskinen skal kort 
drives med koldt vand.

– Ved længere arbejdspauser skal maski-
nen afbrydes via hovedafbryderen / 
kontakten eller netstikket skal trækkes.

– Brugeren skal anvende maskinen iht. 
dens anvendelsesformål. Brugeren skal 
tage hensyn til lokale forhold og under ar-
bejdet med apparatet være opmærksom 
på andre personer, især børn

– Hvis motoren er tændt må apparatet al-
drig være uden opsyn.

– Apparatet må kun bruges af personer 
som blev oplyst om brugen eller som 
kan dokumentere at de er i stand til at 
betjene apparatet og udtrykkeligt blev 
betroliget med brugen. Apparatet må 
ikke anvendes af børn, unge eller af 
personer, der ikke er blevet instrueret i 
brugen.

– Dette apparat er ikke beregnet til brug 
af personer med indskrænkede fysiske, 
sensoriske eller åndelige evner.

– Højtryksrenseren må ikke anvendes af 
børn eller af personer, der ikke er blevet 
instrueret i brugen.

– Maskinen må ikke bruges hvis andre 
personer er i rækkevidde, med mindre 
de bruger beskyttelsesdragter.

– Børn skal være under opsyn for at sør-
ge for, at de ikke leger med maskinen.

– Arbejder på apparatet skal altid gen-
nemføres med egnede handsker.

– På grund af vandstrålen, som udtræder 
af stålrøret, opstår en reaktionskraft. 
Igennem det bøjede strålerør virker en 
kraft opad. Pistolen og strålerøret skal 
holdes godt fast.

– Ved brug af vinklede stråleindretninger 
kan reaktions- og forvridningskraften 
forandre sig.

Betjening
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Ved transport skal maskinens motor sættes 
i stå og maskinen selv skal befæstes. 

– Inden apparatet renses og vedligehol-
des og dele udskiftes, skal apparatet af-
brydes og i fald af strømforsynede ap-
parater, skal netstikket trækkes ud.

– Før arbejder på maskinen og tilbehøret, 
skal højtrykssystemet gøres trykløs.

– Istandsættelser må kun gennemføres 
af den godkendte kundeservice eller 
fagkyndige personer, som er fortroligt 
mit alle gældende sikkerhedsbestem-
melser.

– Stedforandrende maskiner, som anvendes 
industrielt, falder ind under sikkerhedskon-
trollen af de lokale gældende forskrifter 
(f.eks. i Tyskland: VDE 0701).

– For at undgå truende farer, må repara-
tioner og udskiftning af reservedele på 
maskinen kun gennemføres af en god-
kendt kundeservice.

– Der må kun anvendes tilbehør og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehør og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

Denne højtryksrenser må kun anvendes
– til rengøring med højtryksstråle uden 

rengøringsmiddel (f.eks. rengøring af 
facader, terrasser, haveredskaber).

Til hårdnakket tilsmudsning anbefaler vi 
snavsfræseren som ekstra tilbehør.

Ved reducering af vandmængden med 
tryk-/mængdereguleringen åbnes over-
strømningsventilen og en del af vandet fly-
der tilbage til pumpesugesiden.
Hvis pistolgrebet slippes, frakobles høj-
trykspumpen af en trykafbryder, og høj-
tryksstrålen stopper. Hvis der trækkes i gre-
bet, kobler trykafbryderen pumpen til igen.

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH

– Kontroller emballagens indhold.
– Ved transportskader skal forhandleren 

informeres omgående.

 Olieniveauet skal være i midten af olie-
standsviseren.

Transport

Vedligeholdelse

Tilbehør og reservedele

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Sikkerhedsanordninger

Overstrømsventil med trykafbryder

Miljøbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder 
værdifulde materialer, der kan 
og bør afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er 
ødelæggende for miljøet. Afle-
ver derfor udtjente apparater på 
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Inden ibrugtagning

Udpakning

Kontroller oliestanden
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 Åbn apparatets hætte.
 Drej låseskruen ud.
 Skru oliepåfyldningskruen på.
 Luk skærmen.

 Juster skubbebøjlen på apparatet.
 Fastgør skubbebøjlen med fladrundbol-

te, skiver og møtrikker.

 Forbind sprøjtepistolen med strålerøret.
 Monter dysen med dyseforskruningen 

på strålerøret.
 Skru højtryksslangen fast på hånd-

sprøjtepistolen.
 Skru højtryksslangen på højtrykstilslut-

ningen.

� FARE
Fare på grund af elektrisk stød.
Maskinen må kun sluttes til vekselstrøm.
Den maksimal tilladelige netimpedans ved 
el-tilslutningspunktet (se tekniske data) må 
ikke overskrides. Hvis der er tvivl om netim-
pedansen af tilslutningspunktet, kontakt 
venligst energiforsyningsvirksomheden.
Maskinen skal tvingende sættes til el-nettet 
med et stik. En forbindelse med strømforsy-
ningen via en forbindelse som ikke kan ad-
skilles, er forbudt. Stikket bruges som ad-
skillelse fra strømnettet.
Anvend et forlængerkabel med tilstrække-
lig diameter (se „Tekniske data“), og kablet 
rulles helt fra kabeltromlen.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
værdier

� ADVARSEL
Læg mærke til vandforsyningsselskabets 
reglementer.
Ifølge de gældende love, må ma-
skinen aldrig anvendes på drikke-
vandsnettet uden en systemsepa-
rator. Der skal anvendes en veleg-
net systemseparator fra KÄRCHER eller en 
alternativ systemseparator ifølge EN 12729 
type BA. 
Vand, som strømmer igennem en system-
separator, kan ikke drikkes.
� FORSIGTIG
Tilslut aldrig en systemadskiller direkte til 
maskinen, men til drikkevandsforsyningen.
Tilslutningsværdier, se venligst tekniske 
data.
 Tilslut tilløbsslangen (min. længde 7,5 

m, min. diameter 3/4 ") på maskinens 
vandtilslutning og på vandtilløbet (f.eks. 
vandhanen).

Bemærk:
Tilførselsslangen leveres ikke med.
 Åbn for vandtilløbet.

 Spænd sugeslangen på vandtilslutnin-
gen fast.

Bemærk:
Hvis der anvendes en sugeslange med re-
turventil eller filter, skal slangen være fyldt 
med vand.
 Aflufte maskinen:

Skru dysen af.
Lad maskinen køre så længe, indtil van-
det træder blæsefrit ud.
Lad maskinen kære evt. 10 sekunder  - 
sluk den. Gentag denne procedure flere 
gange.

 Sluk for maskinen og skru dysen på 
igen.

Aktivere udluftningen af 
oliebeholderen

Monter forskydningsbøjlen

Montering af tilbehør

Ibrugtagning

El-tilslutning

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen

Opsugning af vand fra åbne beholdere
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� FARE
Eksplosionsrisiko!
Brændbare væsker må ikke sprøjtes.
Overhold de gældende sikkerhedsforskrif-
ter ved anvendelse af højtryksrenseren i fa-
reområder (f.eks. tankstationer).
� FORSIGTIG
Miljøskader. Rengør motoren kun på ste-
der med tilsvarende olieudskiller.

Bemærk:
Maskinen er udstyret med en trykkontakt. 
Motoren starter først, hvis pistolens hånd-
tag er trukket.
 Sæt hovedafbryderen på "I".
 Åbn håndsprøjtepistolen og træk pisto-

lens håndtag. 
 Arbejdstryk og vandmængde indstilles 

(+/-) ved at dreje (trinløs) på tryk- og 
mængdereguleringen.

 Giv slip for håndsprøjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

 Træk igen i håndsprøjtepistolen, maski-
nen tændes igen.

 Hovedafbryderen sættes på "0".
 Træk stikket ud af stikkontakten.
 Luk vandtilførslen.
 Betjen sprøjtepistolen indtil maskinen 

er fri for tryk.
 Betjen håndsprøjtepistolens sikrings-

arm for at sikre pistolens håndtag imod 
utilsigtet frigivelse.

BEMÆRK
Frost ødelægger maskinen hvis den ikke 
fuldstændig tømmes for vand.
Maskinen opbevares et frostfrit sted.

 Vand afledes.
 Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-

del igennem maskinen.
Bemærk:
Brug et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel 
til biler på glykolbasis.
Tag hensyn til frostvæskeproducentens in-
struktioner.
 Maskinen skal køre max. 1 minut indtil 

pumpen og ledningerne er tom.

 Skub skubbebøjlen nedad, og træk eller 
skub maskinen.

 Ved transport i biler skal renseren fast-
spændes i.h.t. gældende love.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.

 Sæt håndsprøjtepistolen ind i holderen.
 Højtryksslangen vikles op og hænges 

over slangeopbevaringen.
 Vikl tilslutningskablet rundt om kabel-

krogene.
� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.

� FARE
Fare for tilskadekomst på grund af utilsigtet 
startende maskine og elektrisk stød.
Træk netstikket og afbryd maskinen inden 
der arbejdes på maskinen.
Bemærk:
Spildolie må kun bortskaffes via de dertil 
påtænkte samlingssteder. Afgiv venligst 
spildolie der. Forurening af miljøet med 
spildolie er strafbart.

Betjening

Drift med højtryk

Afbrydelse af driften

Sluk for maskinen

Frostbeskyttelse

Hvis det ikke er muligt at opbevare 
maskinen et frostfrit sted:

Transport

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse
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De kan aftale en regelmæssig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en 
vedligeholdelseskontrakt. Søg rådgivning.

 Kontroller tilslutningskablet for skader 
(fare for elektrisk stød), tilslutningskab-
ler med skader skal omgående udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-in-
stallatør.

 Højtryksslangen skal kontrolleres med 
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede højtryksslanger 
med det samme.

 Kontroller maskinen (pumpen) med 
hensyn på tæthed.
3 vanddråber per minut er tilladt og kan 
udtræde på maskinens bund. Ved stær-
kere utæthed kontakt kundeservice.

 Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgående ved mælkeagtig olie 
(vand i olien).

 Rens vandfilteret.

 Udskift olien.

Bemærk:
Oliemængde- og type, se "Tekniske data".
 Åbn apparatets hætte.
 Skru olieaftapningsskruen ud.
 Tøm olien i opsamlingsbeholderen.
 Skru udtømningsproppen på på og træk 

den fast.
Omdrejningsmoment 20...25 Nm.

 Skru olie-påfyldningsskruen ud.
 Påfyld langsomt ny olie; luftblærer skal 

slippe ud.
Olieniveauet skal være i midten af olie-
standsviseren.

 Skru oliepåfyldningskruen på.
 Luk skærmen.

� FARE
Fare for tilskadekomst på grund af utilsigtet 
startende maskine og elektrisk stød.
Træk netstikket og afbryd maskinen inden 
der arbejdes på maskinen.
El-komponenter må kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.
I tvivlstilfælde eller ved udtrykkelige henvis-
ninger skal De kontakte en godkendt kun-
deservice ved fejl, som ikke nævnes i dette 
kapitel.

 Kontroller tilslutningskablet for skader.
 Kontroller netspændingen.
 Kontakt kundeservice i fald af en elek-

trisk defekt.

 Drej tryk- og mængdereguleringen til 
MAX.

 Kontroller dysens størrelse, monter kor-
rekt dyse.

 Rens dyserne.
 Erstat dysen.
 Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
 Kontroller tilførselsmængden (se tekni-

ske data).
 Rens vandfilteret.
 Kontroller alle tilførselsledninger til 

pumpen.
 Kontakt kundeservice efter behov.

3 vanddråber per minut er tilladt og kan ud-
træde på maskinens bund. Ved stærkere 
utæthed kontakt kundeservice.
 Ved stærkere lækage skal maskinen 

kontrolleres af kunde-service.

 Rens vandfilteret.
 Kontroller sugeledningerne til vand for 

utæthed.
 Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
 Kontakt kundeservice efter behov.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

Før hver brug

En gang om ugen

En gang om året eller efter 500 
driftstimer

Olieskift

Afhjælpning af fejl

Maskinen kører ikke

Maskinen kommer ikke op på det 
nødvendige tryk

Pumpen utæt

Pumpen banker
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– Der må kun anvendes tilbehør og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehør og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af 
betjeningsvejledningen

– Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

I de enkelte lande gælder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl på apparatet afhjælpes gra-
tis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.

Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

Underskriverne handler på bestyrelsens 
vegne og med dennes fuldmagt.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Reservedele

Garanti

EU-overensstemmelses-
erklæring

Produkt: Højtryksrenser
Type: 1.367-xxx
Gældende EU-direktiver
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Anvendte direktiver
(EU) 2019/1781
Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018

EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer
2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
HD 6/15-4
Målt: 88
Garanteret: 90
HD 7/11-4
Målt: 85
Garanteret: 88
HD 7/18-4
Målt: 92
Garanteret: 95
HD 9/20-4
Målt: 90
Garanteret: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tekniske data

Type HD 6/15-4 HD 7/11-4

Nettilslutning

Spænding V 220...240

Strømtype Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Tilslutningseffekt kW 3,4 3,5 2,9

Sikring (forsinket, char. C) A 15 16 13 15

Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm 0,346 - 0,346 -

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlængerkabel 30 m mm2 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmængde, min. l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Sugehøjde ud fra åbn beholder (20 °C) m 0,5

Tilførselstryk, maks. MPa (bar) 1,0 (10)

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Max. driftsovertryk MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Mundstykkestørrelse -- 036 050

Kapacitet l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Sprøjtepistolens tilbagestødskraft max. N 29

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-79

Hånd-arm vibrationsværdi m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s2 0,3 0,7 0,3

Lydtryksniveau LpA dB(A) 74 75 72

Usikkerhed KpA dB(A) 3

Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA dB(A) 90 92 88

Driftsstoffer

Oliemængde l 0,4

Olietype: -- 15W40

Mål og vægt

Længde mm 700

Bredde mm 455

Højde mm 1010

Vægt kg 52 48,9 52 48,9

Årsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/1781, bilag I, afsnit 2 (12): j)
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Type HD 7/18-4 HD 9/20-4

Nettilslutning

Spænding V 346...415

Strømtype Hz 3~50

Tilslutningseffekt kW 4,9 6,9

Sikring (forsinket, char. C) A 16

Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm - -

Kapslingsklasse -- IPX5

Forlængerkabel 30 m mm2 2,5

Vandtilslutning

Forsyningstemperatur, maks. °C 60

Forsyningsmængde, min. l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Sugehøjde ud fra åbn beholder (20 °C) m 0,5

Tilførselstryk, maks. MPa (bar) 1,0 (10)

Ydelsesdata

Arbejdstryk MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Max. driftsovertryk MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Mundstykkestørrelse -- 038 047

Kapacitet l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Sprøjtepistolens tilbagestødskraft max. N 37 50

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-79

Hånd-arm vibrationsværdi m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s2 0,6 07

Lydtryksniveau LpA dB(A) 92 90

Usikkerhed KpA dB(A) 3

Lydeffektniveau LWA + usikkerhed KWA dB(A) 95 93

Driftsstoffer

Oliemængde l 0,4

Olietype: -- 15W40

Mål og vægt

Længde mm 700

Bredde mm 455

Højde mm 1010

Vægt kg 55,4 60,9

Årsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/1781, bilag I, afsnit 2 (12): j)
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Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.

Vennlist fold ut illustrasjonsarket foran
1 Apparatbryter
2 Holder for høytrykkspistol
3 Skyvebøyle
4 Slangeholder
5 Maskinhette
6 Flathodet skrue, skive, mutter
7 Kabelkroker, dreibare
8 Vanntilkobling
9 Vannfilter
10 Høytrykksforsyning
11 Strålerørholder
12 Oljeavtappingsskrue
13 Oljenivåindikator
14 Oljepåfyllingsskrue
15 Trykk- og mengderegulering
16 Dyseholder
17 Dysetilkobling
18 Dyse
19 Strålerør
20 Høytrykkspistol
21 Hendel på høytrykkpistol
22 Sikringshendel
23 Høytrykksslange

– Les bruksveiledningen før maskinen tas 
i bruk og ta spesielt hensyn til sikker-
hetsanvisningene.

– Advarsel- og henvisningsskilt som er 
anbrakt på apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

– I tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen, må det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrørende sikkerhet 
og forebygging av ulykker.

� FARE
Anvisning om en umiddelbar truende fare som 
kan føre til store personskader eller til død.
� ADVARSEL
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til store personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Høytrykkstråler kan være farlige 
ved feil bruk. Strålen må ikke ret-

tes mot personer, dyr, elektrisk utstyr som 
er på, eller høytrykksvaskeren selv.

I henhold til gjeldende forskrifter 
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller. 

Det skal brukes en egnet systemskiller fra 
Kärcher eller alternativt en systemskiller 
iht. EN 12729 type BA.
Vann som har passert gjennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.

Apparatet har varme overflater 
som kan føre til forbrenninger.

Fare for elektrisk støt. Huset skal 
kun åpnes av kvalifiserte elektri-
kere.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer  . . . . . . . . . . . . NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 4
Sikkerhetsinnretninger  . . . . . . NO 4
Miljøvern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Før den tas i bruk . . . . . . . . . . NO 4
Ta i bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 6
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 6
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 6
Hjelp ved funksjonsfeil  . . . . . . NO 7
Reservedeler. . . . . . . . . . . . . . NO 7
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 7
EU-samsvarserklæring . . . . . . NO 8
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 9

Maskinorganer

Sikkerhetsanvisninger

Risikotrinn

Symboler på maskinen

102 NO



– 2

– Den angitte spenningen på typeskiltet 
må stemme overens med spenningen i 
stikkontakten.

– Minimum sikring av stikkontakten (se 
Tekniske data).

– Verneklasse I - maskinen må kun ko-
bles til en korrekt jordet strømkilde.

– Det anbefales at denne maskinen kun 
kobles til en stikkontakt med en 30 mA 
overstrømsbryter.

– Strømtilkobling som anvist av produ-
senten skal brukes, dette gjelder også 
ved skifte av kabel. Bestillingsnr. og ty-
pe, se bruksanvisningen.

– Kontroller strømledningen og støpselet 
for skader hver gang høytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet strømled-
ning må skiftes ut umiddelbart hos auto-
risert kundeservice eller autorisert elek-
triker.

– Høytrykksvaskeren må kun tilkobles 
strømuttak som er installert av en elek-
tromontør, i henhold til IEC 60364-1.

– Innkopling av apparatet genererer kort-
varige spenningsfall.

– Ved ugunstige forhold i strømnettet kan 
dette også få innvirkning på andre ap-
parater.

– Berør aldri støpselet med våte hender.
– Pass på at strømledningen eller skjøte-

ledningen ikke skades ved at den kjø-
res over, klemmes, strekkes eller lig-
nende. Beskytt ledningen mot sterk var-
me, olje og skarpe kanter.

– Skjøteledning må ha tverrsnitt som angitt i 
bruksanvisningen og være vannsikker. 
Forbindelsen må aldri ligge i vann.

– Støpsel og kontakt på skjøteledning må 
være vanntette og skal ikke ligge i vann. 
Koblingen skal ikke bli liggende på bak-
ken. Det anbefales å bruke en ka-
beltrommel som sikrer at stikkontakten 
er minst 60 mm over bakken.

– Uegnede elektriske skjøteledninger kan 
være farlige. Ved utendørs bruk må det 
anvendes elektriske skjøteledninger 
som er godkjent for dette og merket et-

ter gjeldende regler, og som har tilstrek-
kelig ledningstverrsnitt:

– Kontroller strømledningen regelmessig 
for skader, som f.eks. sprekker eller 
aldring. Dersom du ser skader, må du 
skifte ledningen før videre bruk.

– Ved utskiftning av koplingselementer på 
strømledning eller skjøteledning, må det 
påses at spesifikasjonene for sprutsikker-
het og mekanisk styrke overholdes.

– Rengjøring av maskinen må ikke skje med 
vannslange eller høytrykksvasker (fare for 
kortslutning eller andre skader).

– Apparatet skal ikke brukes ved tempe-
raturer under 0 °C.

– Følg forskriften til det lokale vannverket.
– Tilkoblingene for alle vanntilkoblinger 

må være tette.
– Den høytrykksslangen må ikke være 

skadet. En skadet høytrykksslange må 
skiftes ut umiddelbart. Des skal bare 
benyttes slanger og koblinger som an-
befalt fra produsenten. Bestillingsnr. se 
bruksanvisning.

– Før bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Ikke bruk maskinen dersom strømkabe-
len eller viktige deler av maskinen er 
skadet, som f.eks. beskyttelsesinnret-
ninger, høytrykkslanger eller høytrykk-
spistoler.

– Sug aldri inn væsker som inneholder lø-
semidler eller ufortynnede syrer og lø-
semidler! Eksempler på slike væsker 
kan være bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Sprøytetåken er høytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk ace-
ton, ufortynnede syrer og løsemidler, da 
disse angriper materialet som er brukt i 
høytrykksvaskeren.

– Ved bruk av maskinen på farlige steder 
(f.eks. bensinstasjoner etc.), må det tas 
hensyn til gjeldende sikkerhetsforskrifter. 
Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

Strømtilkobling

Vanntilkobling

Anvendelse
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– Apparatet skal være plassert på et 
plant, stabilt underlag.

– Bruk hørselsvern hvis lydtrykknivået 
oppgitt i bruksanvisningen for apparatet 
(Tekniske data) er på over 80 dBA.

– Alle strømførende deler i arbeidsområ-
det må være spylesikre.

– Hendelen på håndsprøytepistolen må 
ikke klemmes fast under bruk.

– Bruk egnede verneklær og vernebriller 
som beskyttelse mot tilbakesprut av 
vann og smuss.

– Høytrykkstråler kan være farlige ved feil 
bruk. Strålen må ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som er på, eller 
maskinen selv.

– Ikke rett strålen mot deg selv eller andre 
for å rengjøre klær eller skotøy.

– Bildekk/ventiler må kun rengjøres med 
en minsteavstand på 30 cm. Hvis ikke 
kan dekk/ventiler skades av høytrykks-
strålen. Første tegn på skade, er mis-
farging av dekk. Skadede dekk kan for-
årsake ulykker.

– Høytrykksvaskeren må ikke brukes på 
asbestholdige materialer og andre ma-
terialer som inneholder helsefarlige 
stoffer.

– Ved korte strålerør er det fare for per-
sonskader, da hånden utilsiktet kan 
komme i berøring med høytrykkstrålen. 
Dersom strålerøret som skal brukes er 
kortere enn 75 cm, skal det ikke brukes 
punktstråledyse eller rotordyse.

– Før rengjøringen skal det gjøres en risi-
kovurdering av overflaten som skal ren-
gjøres, for å vurdere sikkerhets- og hel-
setiltak. De nødvendige vernetiltak skal 
iverksettes.

– Ikke åpne dekselet med motoren i 
gang.

– La slangene kjøle seg etter bruk med 
varmt vann, eller kjør maskinen kort 
med kaldt vann.

– Ved lengre driftspauser slå av appara-
tet med hovedbryter/apparatbryter eller 
trekk ut støpselet.

– Apparatet må brukes på korrekt måte. Du 
må ta hensyn til forholdene på det aktuel-
le bruksstedet, og være oppmerksom på 
andre personer, og spesielt barn.

– Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn 
når den er i gamg.

– Apparatet skal bare brukes av personer 
som er opplært i  eller kan dokumentere 
kjennskap til bruken, og som har fått i opp-
drag å bruke apparatet. Maskinen må ikke 
brukes av barn eller ungdommer.

– Dette apparatet er ikke ment for brukav 
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.

– Høytrykksvaskeren må ikke brukes av 
barn, eller personer som ikke er kjent med 
hvordan høytrykksvaskeren fungerer.

– Ikke bruk maskinen hvis andre perso-
ner er innen rekkevidde, med mindre de 
har på seg verneklær.

– Barn skal holdes under tilsyn for å sikre 
at de ikke leker med apparatet.

– Arbeid ved maskinen skal alltid utføres 
med egnede hansker.

– Vannstrålen som trenger ut av strålerøret 
genererer en tilbakeslagskraft. Som følge 
av rørets bøyning, virker kraften oppover. 
Pistol og strålerør må holdes godt.

– Ved bruk av vinklede spruteinnretninger 
kan rekyl og rotasjonskraft endre seg.

Ved transport av apparatet skal motoren 
slås av og apparatet skal festes godt.

– Før rengjøring og vedlikehold av maskinen, 
eller skifte av deler, skal maskinen slås av 
og eventuell strømdorsyning kobles fra.

– Før alle arbeider på apparat og tilbehør, 
skal hlytrykksystemet gjøres trykkløst.

– Reparasjoner skal kun utføres på godkjen-
te serviceverksteder eller av fagfolk som er 
kjent med alle sikkerhetsforskriftene.

– Apparatet som brukes kommersielt på 
ulike steder (mobile) underligger de 
gjeldende lokale forskriftene (f.eks. i 
Tyskland: VDE 0701).

Betjening

Transport

Vedlikehold

104 NO



– 4

– For å unngå farer skal reparasjon og 
skifte av reservedeler på maskinen kun 
utføres av autorisert kundeservice.

– Det er kun tillatt å anvende tilbehør og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehør og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

Denne høytrykksvaskeren skal utelukken-
de anvendes
– til rengjøring med høytrykk uten rengjø-

rings-middel (f.eks. rengjøring av fasa-
der, terrasser, hagemaskiner).

For hårdnakket smuss anbefales Roto-jet-
dyse, som er tilleggsutstyr.

Når vannmengden reduseres med trykk-/
mengdereguleringen, åpner over-
strømsventilen og en del av vannet går til-
bake til pumpens sugeside.
Hvis spaken på håndsprøytespistolen slip-
pes, slår en trykkbryter av pumpen, og høy-
trykksstrålen stopper. Når spaken betjenes 
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

– Kontroller ved utpakking at ingen ting 
mangler.

– Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

 Oljenivået skal være til midt på oljenivå-
indikatoren.

 Åpne dekselet på maskinen.
 Skru ut låseskruen.
 Skru på oljepåfyllingsskrue.
 Lukk maskinhetten.

 Rett inn skyvebøylen på apparatet.
 Fest skyvestangen med flathodede 

skruer, skiver og muttere.

 Koble strålerør til høytrykkspistolen.
 Monter dysen på strålerøret ved hjelp 

av dysetilkoblingen.
 Skru fast høytrykksslangen på høy-

trykkspistolen.
 Skru fast høytrykkslangen til høy-

trykkstilkoblingen.

� FARE
Fare for personskade gjennom elektrisk støt.
Maskinen må kun kobles til vekselstrøm.
Maksimalt tillatt nettimpedans på det elek-
triske tilkoblingspunktet (se tekniske data) 
skal ikke overskrides. Dersom det er uklar-
heter om nettimpedansen på tilkoblings-
punktet ditt, vennligst kontakt strømleve-
randøren for informasjon.
Maskinen skal kobles til strømnettet med 
støpselet. Det er forbudt å bruke en fast til-
kobling til strømnettet. Støpselet brukes for 
å koble fra strømnettet.

Tilbehør og reservedeler

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsinnretninger

Overstrømsventil med trykkbryter

Miljøvern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer må ikke komme ut 
i miljøet. Gamle maskiner skal 
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Før den tas i bruk

Utpakking

Kontroll av oljenivå

Aktivere ventilasjon av 
oljebeholderen

Monter skyvebøylen

Montere tilbehør

Ta i bruk

Elektrisk tilkobling
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Skjøteledning må ha tilstrekkelig tverrsnitt 
(se "Tekniske data") og vikles helt av ka-
beltrommelen.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.

� ADVARSEL
Følg vannverkets forskrifter.
I henhold til gjeldende forskrifter 
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller. 
Det skal brukes en egnet system-
skiller fra KÄRCHER eller alternativt en 
systemskiller iht. EN 12729 type BA. 
Vann som har passert gjennom en sn sys-
temskiller regnes ikke som drikkbart vann.
� FORSIKTIG
Systemskiller skal alltid kobles til vannfor-
syningen, ikke direkte på maskinen.
For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
 Koble tilløpslangen (minimum lengde 

7,5 meter, minimum diameter 3/4") til 
vanntilkoblingen på apparatet og til 
vanntilførselen (f.eks. vannkran).

Merknad:
Tilførselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.
 Åpne vannkranen.

 Skru ut sugeslangen på vanntilkoblin-
gen.

Merk:
Dersom det brukes en sugeslange med til-
bakeslagsventil eller filter, må slangen 
være fylt med vann.
 Ventilere maskinen:

Skru av dyse.
La maskinen gå til vannet kommer uten 
bobler.
Eventuelt la maskinen gå i 10 sekunder 
– koble fra. Gjenta prosessen flere gan-
ger.

 Slå av maskinen og skru på dysen 
igjen.

� FARE
Eksplosjonsfare!
Ikke sprut ut brennbare væsker.
Ved bruk av maskinen i risikoområder 
(f.eks. bensinstasjoner) må gjeldende sik-
kerhetsforskrifter følges.
� FORSIKTIG
Miljøskader. Motoren skal kun rengjøres på 
steder med tilsvarende oljeutskiller.

Merknad:
Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-
toren starter kun når avtrekkeren er betjent.
 Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
 Lås opp høytrykkpistolen og betjen av-

trekkeren på pistolen.
 Innstill arbeidstrykk og vannmengde 

ved å vri (trinnløs) på trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).

 Slipp høytrykkspistolens avtrekker og 
maskinen kobles ut.

 Trykkes avtrekkeren på nytt, vil maski-
nen starte igjen.

 Sett maskinbryteren i stilling ”0”.
 Trekk ut støpselet fra veggkontakten.
 Steng vanntilførselen.
 Trykk på sprøytepistolen til apparatet er 

trykkløst.
 Trykk på sikringsbryteren på høytrykk-

pistolen for å sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

OBS
Frost ødelegger apparatet dersom det ikke 
er helt tomt for vann.
Lagre apparatet på et frostfritt sted.

 Tapp ut vannet.
 Pump vanlig frostvæske gjennom appa-

ratet.

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning

Suging av vann fra åpen beholder

Betjening

Drift med høytrykk

Opphold i arbeidet

Slå maskinen av

Frostbeskyttelse

Dersom frostfri lagring ikke er mulig:
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Merknad:
Bruk vanlig glykolbasert frostmiddel for bi-
ler.
Følg bruksanvisning for frostvæsken.
 La apparatet gå i maks. 1 minutt til pum-

pe og slanger er tomme.

 Skyv skyvestangen nedover og trekk el-
ler skyv enheten.

 Ved transport i kjøretøyer skal appara-
tet sikres mot å skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved trans-
port.

 Sett høytrykkspistolen i holderen.
 Vikle opp høytrykksslangen og heng 

den i slangeopphenget.
 Surr tilkoblingskabelen rundt kabelkro-

kene.
� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved lag-
ring.

� FARE
Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk støt.
Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 
slås av og strømkabelen trekkes ut.
Merk:
Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utføres av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til 
autorisert oppsamlingssted. Forurensing 
av miljøet med spillolje er straffbart.

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller inngå en servicekontrakt 
med din forhandler. Spør din forhandler om 
råd og veiledning.

 Kontroller den elektriske ledningen for 
evt. skader (fare for elektrisk støt). La 
en service-montør eller en autorisert 
elektriker skifte ledningen umiddelbart 
dersom den er skadet.

 Kontroller høytrykkslange for skader 
(fare for sprekk).
Høytrykkslanger med skader må skiftes 
ut umiddelbart.

 Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.
3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved større lekkasjer må pumpen 
kontrolleres av en servicemontør.

 Kontroller oljenivå. Er oljen melkehvit 
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt 
med en kundeservice.

 Rengjør vannfilteret.

 Skift olje.

Merk:
For oljemengde og -type, se "Tekniske da-
ta".
 Åpne dekselet på maskinen.
 Skru ut oljetappeskruen.
 La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-

der.
 Skru på plass oljetappeskruen igjen og 

trekk den fast til.
Dreiemoment 20...25 Nm.

 Skru ut oljefyllingsskruen.
 Fyll langsomt på ny olje, slik at luftbo-

blene forsvinner.
Oljenivået skal være til midt på oljenivå-
indikatoren.

 Skru på oljepåfyllingsskrue.
 Lukk maskinhetten.

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Før hver igangsetting

Ukentlig

Årlig eller hver 500. driftstime

Oljeskift
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� FARE
Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk støt.
Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 
slås av og strømkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter må kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontør eller 
en autorisert elektriker.
Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel, 
i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette, 
må det tas kontakt med en servicemontør.

 Kontroller den elektriske ledningen for 
evt. skader.

 Kontroller nettspenningen.
 Ved elektriske feil, ta kontakt med en 

servicemontør.

 Still trykk- og mengdereguleringen på 
«Max».

 Kontroller dysestørrelse, monter kor-
rekt dyse.

 Rengjør dyse.
 Sett på dysen.
 Luft maskinen (se: "Betjening").
 Kontroller vanntilførselsmengden (se 

Tekniske data).
 Rengjør vannfilteret.
 Kontroller samtlige tilførselledninger til 

pumpen.
 Ta kontakt med en servicemontør ved 

behov.

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt. 
Ved større lekkasjer må pumpen kontrolle-
res av en servicemontør.
 Ved større utetthet skal apparatet kon-

trolleres av kundeservice.

 Rengjør vannfilteret.
 Kontroller at sugeledningen for vann er 

uten lekkasjer.
 Luft maskinen (se: "Betjening").
 Ta kontakt med en servicemontør ved 

behov.

– Det er kun tillatt å anvende tilbehør og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehør og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Et utvalg av de vanligste reservedelene 
finner du bak i denne bruksanvisningen.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i området 
Service.

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil på maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til 
material- eller produksjonsfeil. Ved behov 
for garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Hjelp ved funksjonsfeil

Apparatet går ikke

Høytrykksvaskeren bygger ikke opp 
trykk

Lekkasje fra pumpe

Pumpen banker

Reservedeler

Garanti
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Vi erklærer herved at maskinen som er be-
skrevet nedenfor, i konstruksjon og utførel-
se tilsvarer markedsførte modell og er i 
overensstemmelse med de gjeldende og 
grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i 
EU-direktivet. Ved endringer på maskinen 
som er utført uten vårt samtykke, mister 
denne erklæringen sin gyldighet.

Undertegnede handler på vegne av og med 
fullmakt fra styret.

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

EU-samsvarserklæring

Produkt: Høytrykksvasker
Type: 1.367-xxx
Relevante EU-direktiver
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Anvendte direktiver
(EU) 2019/1781
Anvendte overensstemmende normer
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V
Lydeffektnivå dB(A)
HD 6/15-4
Målt: 88
Garantert: 90
HD 7/11-4
Målt: 85
Garantert: 88
HD 7/18-4
Målt: 92
Garantert: 95
HD 9/20-4
Målt: 90
Garantert: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tekniske data

Type HD 6/15-4 HD 7/11-4

Nettilkobling

Spenning V 220...240

Strømtype Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Kapasitet kW 3,4 3,5 2,9

Sikringer (trege, type C) A 15 16 13 15

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm 0,346 - 0,346 -

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjøteledning 30 m mm2 2,5

Vanntilkobling

Vanntilførsels-temperatur (max) °C 60

Tilførselsmengde (min) l/time (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Sugehøyde fra åpen beholder 20 ºC m 0,5

Tilførselstrykk (max) MPa (bar) 1,0 (10)

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Dysestørrelse -- 036 050

Transportmengde l/time (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Rekylkraft høytrykkspistol (maks.) N 29

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hånd-arm vibrasjonsverdi m/s2 <2,5

Usikkerhet K m/s2 0,3 0,7 0,3

Støytrykksnivå LpA dB(A) 74 75 72

Usikkerhet KpA dB(A) 3

Støyeffektnivå LWA + usikkerhet KWA dB(A) 90 92 88

Driftsmidler

Oljemengde l 0,4

Oljetyper -- 15W40

Mål og vekt

Lengde mm 700

Bredde mm 455

Høyde mm 1010

Vekt kg 52 48,9 52 48,9

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 vedlegg I avsnitt 2 (12): j)
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Type HD 7/18-4 HD 9/20-4

Nettilkobling

Spenning V 346...415

Strømtype Hz 3~50

Kapasitet kW 4,9 6,9

Sikringer (trege, type C) A 16

Maks. tillatt nettimpedanse Ohm - -

Beskyttelsestype -- IPX5

Skjøteledning 30 m mm2 2,5

Vanntilkobling

Vanntilførsels-temperatur (max) °C 60

Tilførselsmengde (min) l/time (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Sugehøyde fra åpen beholder 20 ºC m 0,5

Tilførselstrykk (max) MPa (bar) 1,0 (10)

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maks. driftsovertrykk MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Dysestørrelse -- 038 047

Transportmengde l/time (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Rekylkraft høytrykkspistol (maks.) N 37 50

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hånd-arm vibrasjonsverdi m/s2 <2,5

Usikkerhet K m/s2 0,6 07

Støytrykksnivå LpA dB(A) 92 90

Usikkerhet KpA dB(A) 3

Støyeffektnivå LWA + usikkerhet KWA dB(A) 95 93

Driftsmidler

Oljemengde l 0,4

Oljetyper -- 15W40

Mål og vekt

Lengde mm 700

Bredde mm 455

Høyde mm 1010

Vekt kg 55,4 60,9

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 vedlegg I avsnitt 2 (12): j)
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

Vik ut bildsidan fram.
1 Huvudreglage
2 Fäste för handspruta
3 Skjuthandtag
4 Slangförvaring
5 Motorhuv
6 Platt rundskruv, bricka, mutter
7 Sladdlindningshake, vridbar
8 Vattenanslutning
9 Vattenfilter
10 Högtrycksanslutning
11 Spolrörshållare
12 Skruv för oljeutsläpp
13 Oljemätare
14 Oljepåfyllningstapp
15 Tryck- och mängdreglering
16 Munstyckesförvaring
17 Munstyckesfäste
18 Munstycke
19 Spolrör
20 Handspruta
21 Handsprutans handtag
22 Säkerhetsspak
23 Högtrycksslang

– Läs bruksanvisningen före i drifttagningen 
och beakta säkerhetsanvisningarna.

– Varnings- och anvisningsdekaler på 
maskinen ger viktig information beträf-
fande riskfri användning.

– Förutom anvisningarna i bruksanvisning-
en måste gällande allmänna säkerhets- 
och olycksfallsföreskrifter beaktas.

� FARA
Varnar om en omedelbart överhängande 
fara som kan leda till svåra personskador 
eller dödsfall.
� VARNING
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till svåra personskador eller döden.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Högtrycksstrålar kan vid felaktig an-
vändning vara farliga. Strålen får 

inte riktas mot människor, djur, aktiv elektrisk ut-
rustning eller mot själva aggregatet.

Enligt gällande föreskrifter får aggre-
gatet aldrig användas på dricksvat-
tennätet utan systemavskiljare. Pas-

sande systemavskiljare från Kärcher, eller alter-
nativt annan systemavskiljare enligt EN 12729 
typ BA, skall användas.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.

Maskinen innehåller mycket var-
ma ytor vilka kan förorsaka 
brännskador.

Risk för av elektrisk stöt. Höljet får 
endast öppnas av behöriga elek-
triker.

Innehållsförteckning

Apparatelement. . . . . . . . . . . . SV 1
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 1
Ändamålsenlig användning. . . SV 4
Säkerhetsanordningar. . . . . . . SV 4
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Före ibruktagande. . . . . . . . . . SV 4
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
Skötsel och underhåll . . . . . . . SV 6
Åtgärder vid fel . . . . . . . . . . . . SV 7
Reservdelar. . . . . . . . . . . . . . . SV 7
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 7
EU-försäkran om överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 8
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 9

Apparatelement

Säkerhetsanvisningar

Risknivåer

Symboler på apparaten
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– Angiven spänning på typskylten måste 
stämma överens med vägguttagets 
spänning.

– Nätuttagets lägsta säkring (se Tekniska 
data).

– Skyddsklass I - Aggregat får enbart an-
slutas till korrekt jordade eluttag.

– Det rekommenderas att aggregatet en-
dast ansluts till eluttag som är uppsäk-
rat med en 30 mA jordfelsbrytare.

– Av tillverkaren föreskriven nätkabel 
skall användas; detta gäller även vid 
kabelbyte. Beställningsnr. och modell, 
se bruksanvisning.

– Kontrollera, före varje användningstill-
fälle, att nätkabeln och nätkontakten 
inte är skadade. Skadade nätkablar ska 
genast bytas ut av auktoriserad kund-
service eller en utbildad elektriker.

– Aggregatet får endast anslutas till ett 
nätuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364-1.

– Tillkoppling av aggregatet leder till kort-
variga spänningssämkningar.

– Vid ogynnsamma nätförhållanden kan 
störningar på andra apparater uppträda.

– Vidrör aldrig nätkabeln med våta händer.
– Se till att inga skador uppkommer på 

nät eller förlängningskabar genom 
överkörning, klämning, dragning eller 
liknande. Skydda kabeln mot stark vär-
me, olja och vassa kanter.

– Förlängningskabeln måste ha det tvär-
snitt som anges i bruksanvisningen 
samt vara stänkvattenskyddad. Anslut-
ningen får inte ligga i vatten.

– Nätkontakt och kopplingar på förläng-
ningsledningar måste vara vattentäta 
och får ej ligga i vatten. Kopplingen får 
inte heller ligga på marken. Det rekom-
menderas att man använder en kabel-
trumma som säkerställer att eluttagen 
befinner sig minst 60 mm över marken.

– Olämpliga elektriska förlängningskablar 
kan vara farliga. Använd endast tillåtna 
elektriska förlängningskablar utomhus, 
med motsvarande märkning och med 
tillräckligt tvärsnitt.

– Nätkabeln ska kontrolleras regelbundet 
så att inga skador finns på den, t.ex 
sprickor eller åldersskador Om en ska-
da upptäcks måste kabeln bytas ut inn-
an vidare användning.

– Vid utbyte av kopplingar på nätanslut-
nings- eller förlängningskablar måste 
du se till att sprutvattenskydd och me-
kanisk fasthet garanteras.

– Maskinen får inte rengöras med slang 
eller högtryckstvätt (risk för kortslutning 
eller andra skador).

– Använd inte aggregatet vid temperatu-
rer under 0 °C.

– Beakta vattenleverantörens föreskrifter.
– Skruvanslutningar till alla slanganslut-

ningar måste vara täta.
– Högtrycksslangen får inte vara skadad. 

En skadad högtrycksslang måste om-
gående bytas ut. Endast av tillverkaren 
rekommenderade slangar och anslut-
ningar får användas. Beställningsnr., se 
bruksanvisning.

– Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas föreskriftsenliga tillstånd och 
driftssäkerhet före användningen.
Använd inte maskinen om en anslut-
ningsledning eller viktiga maskindelar 
är skadade, t.ex. säkerhetsanordning-
ar, högtrycksslangar eller handsprutor.

– Sug aldrig upp vätskor som innehåller 
lösningsmedel eller outspädda syror 
och lösningsmedel! Hit räknas bl.a. 
bensin, tinner eller eldningsolja. Ångan 
är lättantändlig, explosiv och giftig. An-
vänd inte aceton, outspädda syror och 
lösningsmedel eftersom de angriper de 
material som använts i aggregatet.

– Vid användning av aggregatet i riskom-
råden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande säkerhetsföreskrifter beaktas. 
Användning av maskinen i utrymmen 
med explosionsrisk är förbjuden.

– Apparaten måste stå på ett jämnt och 
stabilt underlag.

Elanslutning

Vattenanslutning

Användning
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– Finns det i aggregatets bruksanvisning 
(Tekniska Data) uppgift om ljudtrycksni-
vå på över 80 dB(A) skall hörskydd an-
vändas.

– Alla strömförande delar i arbetsområdet 
måste vara vattentäta.

– Spaken på handsprutan får inte vara 
spärrad när aggregatet används.

– Bär lämpliga skyddskläder och skydds-
glasögon som skydd mot tillbakaspru-
tande vatten eller smuts.

– Högtrycksstrålar kan vid felaktig an-
vändning vara farliga. Strålen får inte 
riktas mot människor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot själva aggre-
gatet.

– Rikta inte strålen mot dig själv eller mot 
andra för att rengöra kläder eller skor.

– Däck på fordon/däckventiler får endast 
rengöras med ett minsta sprutavstånd 
på 30 cm. Annars kan däcket/däckven-
tilen skadas av högtrycksstrålen. Första 
tecknet på skada är missfärgning av 
däcket. Skadade däck är en riskfaktor.

– Asbesthaltiga, och andra, material som 
innehåller substanser skadliga för häl-
san får inte spolas av.

– Med korta strålrör finns risk för person-
skador eftersom en hand oavsiktligt kan 
komma i kontakt med högtrycksstrålen. 
Om strålröret som används är kortare 
än 75 cm får man inte använda ett 
punktstrålmunstycke eller ett rotormun-
stycke.

– Innan rengöring måste man utföra en 
riskbedömning av ytan som ska rengö-
ras för att bestämma säkerhets- och 
hälsoskyddskrav. Respektive nödvän-
diga skyddsåtgärder ska vidtas.

– Öppna inte kåpan när motorn arbetar. 
– Låt slangar kallna efter användning 

med högtryck eller låt maskinen gå en 
kort stund i drift med kallt vatten.

– Stäng av maskinen med huvudström-
brytaren / Maskinbrytaren under längre 
driftsuppehåll, eller dra ur nätkontakten.

– Användaren ska bruka maskinen enligt 
föreskrift. Beakta lokala föreskrifter och 
var, vid arbete med maskinen, upp-
märksam på personer i närheten, speci-
ellt barn.

– Maskinen får aldrig lämnas utan uppsikt 
när motorn är i gång.

– Maskinen får endast användas av per-
soner som instruerats i handhavandet, 
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fått upp-
draget att använda denna. Maskinen får 
inte användas av barn eller ungdomar.

– Aggregatet är inte avsett att användas 
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.

– Aggregatet får inte användas av barn 
eller personer som inte har tillräcklig 
kunskap.

– Använd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess närhet, detta gäl-
ler om de inte bär skyddskläder.

– Barn ska hållas under uppsikt så att de 
inte leker med aggregatet.

– Använd alltid lämpliga handskar vid ar-
beten på aggregatet.

– Vattenstrålen som kommer ur strålröret 
genererar en rekylkraft. Genom det 
vinklade strålröret skapas en uppåtver-
kande kraft. Håll fast spruta och strålrör 
ordentligt.

– Vid användning av vinklade sprutanord-
ningar kan rekyl- och vridkrafter föränd-
ras. 

Vid transport ska motorn stängas av och 
maskinen säkras ordentligt.

Handhavande

Transport
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– Före rengöring och service, eller byte 
av delar, skall aggregatet stängas av 
och nätanslutna enheter skall skiljas 
från nätet.

– Högtryckssystemet ska göras trycklöst 
innan arbeten utförs på apparaten eller 
på tillbehör.

– Avhjälpande underhåll får endast utfö-
ras av auktoriserad kundtjänst eller 
fackkraft på området, införstådd med 
alla relevanta säkerhetsföreskrifter.

– Yrkesmässigt använda aggregat under-
ligger säkerhetskontroller enligt lokalt 
gällande föreskrifter (t.ex. i Tyskland: 
VDE 0701).

– För att undvika risker får reparationer 
och reservdelsmontering endast utfö-
ras av auktoriserad kundservice. 

– Använd endast av tillverkaren godkän-
da tillbehör och reservdelar. Originaltill-
behör och originalreservdelar gör att 
maskinen kan användas säkert och 
utan störning.

Använd endast denna högtryckstvätt
– rengöring med högtrycksstråle utan 

rengöringsmedel (t.ex. rengöring av fa-
sader, terasser, trädgårdsutrustning).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar 
vi rotojet som specialtillbehör.

Om vattenmängden minskas med tryck/
mängdregleringen öppnas överfyllnings-
ventilen och en del av vattnet flyter tillbaka 
till pumpens sugsida.
När avtryckaren på spolröret släpps från-
kopplas högtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar högtrycksstrålen. Trycker 
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in 
pumpen igen.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
www.kaercher.com/REACH

– Kontrollera innehållet i leveransen vid 
uppackning.

– Informera inköpsstället omgående vid 
transportskador.

 Oljenivån måste befinna sig på mitten 
av oljemätaren. 

 Öppna aggregatkåpa.
 Skruva ut låsskruven.
 Skruva in skruven för påfyllning av olja.
 Stäng maskinhuven.

 Justera in skjutbygeln på apparaten.
 Fäst skjutbygeln med platta rundskru-

var, brickor och muttrar.

 Anslut strålrör till handsprutan.
 Montera munstycke med munstyckes-

fäste på strålröret.
 Skruva fast högtrycksslangen i handpi-

stolen.
 Skruva fast högtrycksslang på hög-

trycksanslutningen.

Skötsel

Tillbehör och utbytesdelar

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsanordningar

Överströmningsventil med 
tryckbrytare

Miljöskydd

Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan lämna det 
till återvinning.

Kasserade apparater innehåller 
återvinningsbart material som 
bör gå till återvinning. Batterier, 
olja och liknande ämnen får inte 
komma ut i miljön. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt 
återvinningssystem.

Före ibruktagande

Uppackning

Kontrollera oljenivån

Aktivera avluftning oljebehållare

Montera skjutbygeln

Montera tillbehör
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� FARA
Skaderisk p.g.a. elektrisk stöt.
Aggregatet får endast anslutas till växelström.
Maximalt tillåten nätimpedans på den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) får inte överskridas. Vid oklarheter gäl-
lande den aktuella nätimpedansen som 
gäller för din anslutningspunkt, ta kontakt 
med ditt energiförsörjningsföretag.
Maskinen måste anslutas till elnätet med 
en stickkontakt. Det är förbjudet med en an-
slutning till elnätet som inte går att ta isär. 
Stickkontakten är avsedd för separeringen 
från elnätet.
Använd förlängningssladd med tillräckligt 
tvärsnitt (se "Tekniska data") och rulla av 
kabeln komplett från trumman.

Anslutningsvärde, se typskylt/Tekniska Data.

� VARNING
Beakta vattenleverantörens anvisningar 
och föreskrifter.
Enligt gällande föreskrifter får maski-
nen aldrig köras över dricksvattennä-
tet utan systemavskiljare. Passande 
systemavskiljare från KÄRCHER, el-
ler alternativt en systemavskiljare enligt EN 
12729 typ BA, ska användas. 
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.
� FÖRSIKTIGHET
Anslut alltid systemavskiljaren till vattenför-
sörjningen, aldrig direkt till maskinen.
Se Tekniska Data för anslutningsvärden.
 Anslut inmatningsslang (minsta längd 

7,5 m, minsta diameter 3/4“) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flöde (exempelvis en vattenkran). 

Hänvisning:
Matningsslangen medföljer ej.
 Öppna vattenförsörjning.

 Skruva på sugslangen på vattenanslut-
ningen.

Observera:
Om en sugslang med backslagsventil eller 
filter används skall slangen vara fylld med 
vatten.
 Lufta aggregatet:

Skruva bort munstycke.
Låt aggregatet arbeta tills vattnet är fritt 
från blåsor när det kommer ut.
Låt eventuellt aggregatet arbeta under 
10 sekunder – stäng av. Upprepa detta 
flera gånger.

 Stäng av aggregatet och skruva på 
munstycket igen.

� FARA
Explosionsrisk!
Inga brännbara vätskor får fördelas med 
högtryckstvätten.
Vid användning av maskinen i riskområden 
(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sä-
kerhetsföreskrifter beaktas.
� FÖRSIKTIGHET
Miljöskador. Rengör bara motorer på plat-
ser där det finns passande oljeavskiljare.

Hänvisning:
Maskinen är utrustad med en tryckkontakt. 
Motorn startar bara när spaken till sprutan 
är dragen.
 Ställ huvudreglaget på "I".
 Släpp arretering på handspruta och 

drag i sprutspaken. 
 Ställ in arbetstryck och vattenmängd 

genom att vrida (steglöst) på tryck- och 
mängdregulatorn (+/-). 

 Släpp spruthandtaget; aggregatet 
stängs av. 

 Drag åter i spruthandtaget; aggregatet 
startar igen. 

Idrifttagning

Elanslutning

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

Suga upp vatten ur öppna behållare

Handhavande

Drift med högtryck

Avbryta drift
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 Ställ huvudreglaget på "0".
 Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.
 Stäng vattentillförseln.
 Använd handsprutan tills apparaten är 

trycklös.
 Tryck på säkerhetsspaken till hand-

sprutan för att säkra sprutan mot oav-
siktlig igångsättning. 

OBSERVERA
Frost förstör maskinen om den inte är helt 
tömd på vatten.
Förvara pumpen på frostfri plats.

 Töm ut vatten
 Pumpa i handeln förekommande frost-

skyddsmedel genom aggregatet.
Hänvisning:
Använd vanligt frostskyddsmedel på glykol-
bas som erbjuds i handeln för bilar.
Beakta föreskrifter från tillverkaren av frost-
skyddsmedlet.
 Kör aggregatet under max. 1 minut tills 

pump och ledningar är tomma.

 Tryck skjutbygeln nedåt och dra eller för 
maskinen.

 Vid transport i fordon ska maskinen 
säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser så den inte kan tippa eller 
glida.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

 Placera handsprutan i hållaren. 
 Rulla upp högtrycksslangen och häng 

den över slanghållaren. 
 Linda anslutningskabeln runt kabelkro-

karna.
� FÖRSIKTIGHET
Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

� FARA
Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt 
och på grund av elektrisk stöt.
Stäng av aggregatet och dra ut nätkontak-
ten innan arbete utförs på aggregatet.
Observera:
Spillolja måste lämnas till insamlingsställen 
som är avsedda för detta. Lämna all an-
vänd olja där. Det är straffbart att förorena 
miljön med spillolja.

Kom överrens med försäljningsstället om 
att regelbundna säkerhetskontroller ska 
genomföras eller välj ett servicekontrakt. 
Be om råd.

 Kontrollera om anslutningssladden är 
skadad (risk för elektrisk stöt) och låt 
auktoriserad serviceverkstad/elektriker 
omgående byta ut sladden om skador 
upptäcks. 

 Kontrollera högtrycksslangen så att den 
inte är skadad (risk för brott).
Byt omedelbart ut skadad högtrycks-
slang.

 Kontrollera om apparaten (pumpen) är 
tät
3 droppar vatten per minut är tillåtna 
och de kan droppa på apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otäthet.

 Kontrollera oljenivån Kontakta kundser-
vice omgående vid mjölkaktig olja (vat-
ten i oljan).

 Rengör vattenfilter.

Koppla från aggregatet

Frostskydd

Om frostfri förvaring inte är möjlig:

Transport

Förvaring

Skötsel och underhåll

Säkerhetsinspektion/Serviceavtal

Före all drift

Varje vecka
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 Byt olja.

Observera:
För oljemängd samt typ av olja, se "Teknis-
ka Data".
 Öppna aggregatkåpa.
 Skruva ut oljeavtappningsskruven.
 Släpp ut oljan i uppsamlingstråg.
 Vrid i oljetappningsskruv och drag fast. 

Vridmoment 20...25 Nm.
 Skruva ur oljepåfyllningstappen.
 Fyll långsamt på ny olja; luftblåsor mås-

te försvinna. 
Oljenivån måste befinna sig på mitten 
av oljemätaren. 

 Skruva in skruven för påfyllning av olja.
 Stäng maskinhuven.

� FARA
Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt 
och på grund av elektrisk stöt.
Stäng av aggregatet och dra ut nätkontak-
ten innan arbete utförs på aggregatet.
Låt bara den auktoriserade serviceverkstad 
kontrollera och reparera elektriska kompo-
nenter.
Vid störningar som inte finns med i det här 
kapitlet ska en auktoriserad serviceverk-
stad uppsökas vid tveksamheter och vid ut-
trycklig uppmaning.

 Kontrollera om anslutningssladden är 
skadad.

 Kontrollera nätspänning.
 Kontakta auktoriserad serviceverkstad 

vid elektrisk defekt. 

 Ställa in tryck- och mängdregleringen 
till MAX.

 Kontrollera munstyckesstorlek, monte-
ra rätt munstycke.

 Rengör munstycke.
 Byt ut munstycke.

 Lufta aggregatet (se "Ibruktagning"). 
 Kontrollera vattenflödet till pumpen 

(Tekniska Data).
 Rengör vattenfilter.
 Kontrollera alla matarledningar till pumpen.
 Uppsök auktoriserad serviceverkstad 

vid behov.

3 droppar vatten per minut är tillåtna och de 
kan droppa på apparatens undersida. Ring 
auktoriserad serviceverkstad vid kraftigare 
otäthet.
 Låt auktoriserad serviceverkstad kon-

trollera aggregatet vid större otäthet.

 Rengör vattenfilter.
 Kontrollera om sugledningarna för vat-

ten är otäta.
 Lufta aggregatet (se "Ibruktagning"). 
 Uppsök auktoriserad serviceverkstad 

vid behov.

– Endast av tillverkaren godkända tillbe-
hör och reservdelar får användas. Origi-
nal-tillbehör och original-reservdelar 
garanterar att apparaten kan användas 
säkert och utan störning.

– I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hövs.

– Ytterligare information om reservdelar 
hittas under service på www.kaer-
cher.com.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel på aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. I frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller 
närmaste auktoriserade serviceverkstad.

Varje år eller efter 500 driftstimmar

Oljebyte

Åtgärder vid fel

Apparaten arbetar inte

Aggregatet ger inget tryck

Pump ej tät

Pumpen knackar

Reservdelar

Garanti
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Härmed försäkrar vi att nedanstående, be-
tecknade maskin i ändamål och konstruk-
tion, samt i den av oss levererade versio-
nen, motsvarar EU-direktivens tilllämpliga, 
grundläggande säkerhets- och hälsokrav. 
Vid ändringar på maskinen, vilka inte har 
godkänts av oss, blir denna överensstäm-
melseförklaring ogiltig.

Undertecknande agerar på uppdrag av och 
med styrelsens godkännande.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021-05-01

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Produkt: Högtryckstvätt
Typ: 1.367-xxx
Tillämpliga EU-direktiv
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Tillämpade förordningar
(EU) 2019/1781
Tillämpade harmoniserade normer
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Tillämpad metod för överensstämmel-
sevärdering
2000/14/EG: Bilaga V
Ljudeffektsnivå dB(A)
HD 6/15-4
Upmätt: 88
Garanterad: 90
HD 7/11-4
Upmätt: 85
Garanterad: 88
HD 7/18-4
Upmätt: 92
Garanterad: 95
HD 9/20-4
Upmätt: 90
Garanterad: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tekniska data

Typ HD 6/15-4 HD 7/11-4

Nätförsörjning

Spänning V 220...240

Strömart Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Anslutningseffekt kW 3,4 3,5 2,9

Säkring (trög, typ C) A 15 16 13 15

Maximalt tillåten nätimpedans Ohm 0,346 - 0,346 -

Skydd -- IPX5

Förlängningssladd 30 m mm2 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmängd (min.) l/t (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Sughöjd ur öppen behållare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 7–15 (70–
150)

7–11 (70–
110)

Max. driftövertryck MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Storlek munstycke -- 036 050

Matningsmängd l/t (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Handsprutans rekylkraft (max.) N 29

Beräknade värden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvärde m/s2 <2,5

Osäkerhet K m/s2 0,3 0,7 0,3

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 74 75 72

Osäkerhet KpA dB(A) 3

Ljudteffektsnivå LWA + Osäkerhet KWA dB(A) 90 92 88

Drivmedel

Oljemängd l 0,4

Oljesorter -- 15W40

Mått och vikt

Längd mm 700

Bredd mm 455

Höjd mm 1010

Vikt kg 52 48,9 52 48,9

Orsak till undantag enligt förordning (EU) 2019/1781 bilaga I avsnitt 2 (12): j)
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Typ HD 7/18-4 HD 9/20-4

Nätförsörjning

Spänning V 346...415

Strömart Hz 3~50

Anslutningseffekt kW 4,9 6,9

Säkring (trög, typ C) A 16

Maximalt tillåten nätimpedans Ohm - -

Skydd -- IPX5

Förlängningssladd 30 m mm2 2,5

Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) °C 60

Inmatningsmängd (min.) l/t (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Sughöjd ur öppen behållare (20 °C) m 0,5

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 7–18 (70–
180)

7–20 (70–
200)

Max. driftövertryck MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Storlek munstycke -- 038 047

Matningsmängd l/t (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Handsprutans rekylkraft (max.) N 37 50

Beräknade värden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvärde m/s2 <2,5

Osäkerhet K m/s2 0,6 07

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 92 90

Osäkerhet KpA dB(A) 3

Ljudteffektsnivå LWA + Osäkerhet KWA dB(A) 95 93

Drivmedel

Oljemängd l 0,4

Oljesorter -- 15W40

Mått och vikt

Längd mm 700

Bredd mm 455

Höjd mm 1010

Vikt kg 55,4 60,9

Orsak till undantag enligt förordning (EU) 2019/1781 bilaga I avsnitt 2 (12): j)
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.

Käännä esiin alussa oleva kuvasivu 
1 Laitekytkin
2 Käsikahvan pidike
3 Työntökahva
4 Letkuteline
5 Pölysuoja
6 Matalapyöreäperäinen ruuvi, aluslevy, 

mutteri
7 Kaapelikoukku, kiertyvä
8 Vesiliitäntä
9 Vedensuodatin
10 Korkeapaineliitäntä
11 Ruiskuputken säilytysteline
12 Öljynpoistoruuvi
13 Öljymäärän ilmaisin
14 Öljyntäyttöaukon tulppa
15 Paineen ja määrän säätö
16 Suuttimien säilytyspaikka
17 Suuttimen ruuviliitos
18 Suutin
19 Suihkuputki
20 Käsiruiskupistooli
21 Käsiruiskupistoolin vipu
22 Turvavipu
23 Korkeapaineletku

– Lue ennen käyttöönottoa laitteen käyt-
töohje ja huomioi erityisesti turvaohjeet.

– Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tärkeitä ohjeita turval-
lista käyttöä varten.

– Tämän käyttöohjeen ohjeiden ohella on 
noudatettava lakisääteisiä yleisiä tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamäärä-
yksiä.

� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
� VAROITUS
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Epäasianmukaisesti käytettyinä 
suurpainesuihkut voivat olla vaa-

rallisia. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, 
eläimiin, aktiivisiin sähkövarusteisiin tai itse 
laitteeseen.

Voimassa olevien määräysten 
mukaan laitetta ei saa käyttää mil-
loinkaan juomavesiverkossa il-

man järjestelmäerotintinta. Tällöin on käy-
tettävä Kärcherin soveltuvaa järjestelmä-
erotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN 
12729 tyyppi BA mukaista järjestelmäero-
tinta.
Vesi, joka on valunut järjestelmäerottimen 
lävitse, ei ole juomakelpoista.

Sisällysluettelo

Käyttöelementit . . . . . . . . . . . . FI 1
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 1
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 4
Turvalaitteet  . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Ympäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 4
Ennen käyttöönottoa . . . . . . . . FI 4
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 6
Häiriönpoisto . . . . . . . . . . . . . . FI 7
Varaosat . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 8
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 8
EY-vaatimustenmukaisuus-va-
kuutus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 8
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 9

Käyttöelementit

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet

Laitteessa olevat symbolit

122 FI



– 2

Laitteessa on kuumia pintoja, jot-
ka voivat aiheuttaa palovammoja.

Sähköiskun vaara. Kotelon saa 
avata vain pätevä sähköasentaja.

– Tyyppikilvessä ilmoitetun jännitteen on 
oltava sama kuin jännitelähteen jännite.

– Pistorasian vähimmäisetäisyys (katso 
Tekniset tiedot).

– Suojausluokka I - laitteen saa liittää 
vain asianmukaisesti maadoitettuun 
jännitelähteeseen.

– Suosittelemme, että laite kytketään vain 
sellaiseen pistorasiaan, joka on varmis-
tettu 30 mA:n vuotovirta-suojakytkimellä.

– Valmistajan määrittämää liitosjohtoa on 
käytettävä, tämä pätee myös silloin, 
kun johtoa uusitaan. Tlausnumero ja 
tyyppi, katso käyttöohjeesta.

– Tarkasta aina ennen käyttöä, että liitos-
johto ja virtapistoke ovat ehjät. Anna 
valtuutetun asiakaspalvelun/sähköalan 
ammattilaisen välittömästi vaihtaa vau-
rioitunut liitosjohto.

– Laitteen liittäminen on sallittu ainoas-
taan sähköliitäntään, joka on sähkö-
asentajan toimesta asennettu IEC 
60364-1:n mukaisesti.

– Mahdollinen virtapiikki laitetta käynnis-
tettäessä aiheuttaa lyhyen jännitteen 
alenemisen.

– Joissakin tilanteissa jännitteen alene-
minen saattaa vaikuttaa myös muihin 
laitteisiin ja niiden käyttöön.

– Älä koskaan tartu märillä käsillä virta-
pistokkeeseen.

– Huomioi, että verkko- tai jatkojohtoa ei 
vahingoiteta eikä vaurioiteta yliajamal-
la, puristamalla, vetämällä tai muulla 
vastaavalla tavalla. Suojaa verkkojohto 
kuumuudelta, öljyltä ja teräviltä kulmilta.

– Jatkojohdon johtimien poikkileikkaus-
ten tulee olla käyttöohjeessa annettujen 
pinta-alojen mukaiset ja johdon tulee 
olla roiskevesisuojattu. Verkko-/jatko-
johdon liitos ei saa olla vedessä.

– Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on 
oltava vesitiiviitä, eivätkä ne saa maata 
vedessä. Pistorasia ei saa maata lattial-
la. Suosittelemme kaapelikelojen käyt-
tämistä sen takaamiseksi, että pistora-
siat ovat vähintään 60 mm alustan ylä-
puolella.

– Sopimattomat jatkojohdot voivat olla 
vaarallisia. Käytä ulkona vain tarkoituk-
seen hyväksyttyjä ja vastaavasti merkit-
tyjä jatkojohtoja, joissa on riittävä joh-
don poikkileikkaus.

– Tarkasta säännöllisesti, että sähkökaa-
peli ei ole vahingoittunut, esim. halkea-
mia tai eristeen vanhenemisilmiöitä. 
Jos havaitaan vahingoittuminen, kaa-
peli on korvattava uudella ennen jatko-
käyttöä.

– Vaihdettaessa verkko- tai jatkokaapeli-
en pistokkeita täytyy roiskevesisuojan 
toimivuuden ja mekaanisen lujuuden 
pysyä samanlaatuisina.

– Laitteen puhdistukseen ei saa käyttää ve-
siletkua tai korkeapainepesuria (oikosul-
kuvaara tai muu vaurioitumisvaara).

– Laitetta ei saa käyttää alle 0 °C lämpö-
tiloissa.

– Noudata vesilaitoksesi määräyksiä.
– Kaikkien liitosletkujen liittimien tulee 

olla tiiviit.
– Korkeapaineletku ei saa olla vaurioitu-

nut. Vaurioitunut korkeapaineletku on 
vaihdettava välittömästi uuteen. Vain 
valmistajan suosittelemia letkuja ja liitti-
miä saa käyttää. Katso tilausnumero 
käyttöohjeesta.

– Ennen lailleen käyttöä on tarkistettava 
yhdessä toimintalaitteiden kanssa, että 
se on asianmukaisessa kunnossa ja 
käyttöturvallisuus on taattu.
Älä käytä laitetta, jos jokin liitäntäjohto 
tai laitteen tärkeät osat ovat vahingoittu-
neet, esim. turvalaitteet, korkeapaine-
letkut, käsiruiskupistoolit.

Sähköliitäntä

Vesiliitäntä

Käyttö
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– Älä koskaan ime liuotinpitoisia nesteitä 
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, vä-
rinohennusaineet tai lämmitysöljy. 
Ruiskutussumu on erittäin herkästi syt-
tyvää, helposti räjähtävää ja myrkyllistä. 
Älä käytä asetonia, laimentamattomia 
happoja eikä liuottimia, koska ne syö-
vyttävät laitteessa käytettyjä materiaa-
leja.

– Käytettäessä laitetta vaara-alueilla 
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava 
vastaavia turvallisuusmääräyksiä. 
Käyttö räjähdysalttiissa tiloissa on kiel-
letty.

– Laitteen on seisottava tasaisella, tuke-
valla alustalla.

– Jos laitteen käyttöohjeessa (teknisissä 
tiedoissa) äänen painetasoksi on ilmoi-
tettu yli 80 dB(A), on käytettävä kuulon-
suojaimia.

– Kaikkien työalueella olevien sähköä 
johtavien osien on oltava roiskevesi-
suojattuja.

– Käsiruiskupistoolin liipaisinta ei saa lu-
kita käytön aikana.

– Käytä sopivia suojavaatteita ja suojala-
seja takaisin ruiskuvalta vedeltä tai lial-
ta suojaamiseksi.

– Epäasianmukaisesti käytettyinä suur-
painesuihkut voivat olla vaarallisia. 
Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eläi-
miin, jännitteellisiin sähkövarusteisiin 
tai itse laitteeseen.

– Älä suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai 
itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

– Ajoneuvon renkaita/renkaiden venttiile-
jä saa ruiskuttaa vain 30 cm:n vähim-
mäisetäisyydeltä. Korkeapainesuihku 
voi vaurioittaa ajoneuvon renkaita/ren-
kaiden venttiilejä. Ensimmäinen merkki 
vaurioitumisesta on renkaan värin 
muuttuminen. Vaurioituneet ajoneuvo-
jen renkaat ovat vaarallisia.

– Asbestipitoisia ja muita sellaisia materi-
aaleja, jotka sisältävät terveydelle vaa-
rallisia aineita, ei laitteessa saa puhdis-
taa.

– Loukkaantumisvaara lyhyitä ruiskuput-
kia käytettäessä, koska käsi voi vahin-
gossa joutua kosketuksiin korkeapai-
neisen vesisuihkun kanssa. Jos käytet-
tävä ruiskuputki lyhyempi kuin 75 cm, 
pistesuihkusuutinta tai roottorisuutinta 
ei saa käyttää.

– Puhdistettavalle pinnalle on ennen puh-
distusta suoritettava riskiarviointi, jotta 
saadaan määritettyä turvallisuuteen ja 
terveyteen liittyvät suojausvaatimukset. 
Sitten on ryhdyttävä vastaaviin tarvitta-
viin suojaustoimenpiteisiin.

– Älä avaa kantta moottorin käydessä.
– Anna letkujen jäähtyä kuumavesikäy-

tön jälkeen tai käytä laitetta hetken ai-
kaa kylmällä vedellä.

– Pitempien käyttötaukojen aikana pää-
kytkin/laitekytkin kytketään pois tai 
verkkopistoke irrotetaan.

– Käyttäjän on käytettävä laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Käyttäjän on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja työsken-
nellessään laitteella kiinnitettävä huo-
miota muihin henkilöihin, erityisesti lap-
siin.

– Älä koskaan jätä laitetta ilman valvon-
taa silloin, kun se on käynnissä.

– Laitetta saavat käyttää vain koulutuk-
sen saaneet henkilöt tai sellaiset henki-
löt, jotka ovat osoittaneet kykenevänsä 
käyttämään laitetta ja, jotka ovat erityi-
sesti saaneet tehtäväkseen laitteen 
käyttämisen. Lapset tai alaikäiset eivät 
saa käyttää laitetta.

– Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden käytettäväksi, joilla on ra-
joittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset 
kyvyt.

– Lapset tai henkilöt, jotka eivät ole saa-
neet opastusta asiaan, eivät saa käyt-
tää laitetta.

– Älä käytä laitetta, jos suihkun kantomat-
kan sisällä on muita henkilöitä, jollei 
heidän päällään ole suojavarustusta.

– Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, että he eivät leiki laitteen kanssa.

Käyttö
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– Käytä aina tarkoitukseen soveltuvia kä-
sineitä työskennellelläsi laitteella.

– Ruiskuputkesta ulostuleva vesisuihku 
aiheuttaa takaisintyöntövoiman. Kul-
maan taitettu ruiskuputki aiheuttaa ylös-
päin suuntautuneen voiman. Pidä tuke-
vasti kiinni ruiskuputkesta ja pistoolista.

– Kun käytetään kulmataitoksen omaavia 
ruiskutuslaitteita, takaisintyöntö- ja kier-
tovoimat voimat muuttua.

Laitteen moottori on sammutettava kulje-
tuksen ajaksi ja laite on kiinnitettävä huolel-
lisesti.

– Ennen puhdistusta, huoltoa ja osien 
vaihtoa laite on kytkettävä pois päältä ja 
verkkokäyttöisissä laitteissa pistoke on 
irrotettava verkkorasiasta.

– Korkeapainejärjestelmä on tehtävä pai-
neettomaksi ennen kaikkia laitteeseen 
tai varusteisiin kohdistuvia töitä.

– Laitteen korjaustöitä saa suorittaa vain 
valtuutetut asiakaspalvelupisteet tai ky-
seisen alan ammattihenkilöt, jotka tun-
tevat voimassaolevat turvallisuussää-
dökset.

– Siirrettävien, kaupallisesti käytettävien 
laitteiden turvallisuus on tarkastettava 
paikallisten turvamääräysten mukai-
sesti ( esim. Saksassa: VDE 0701).

– Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain 
valtuutettu asiakaspalvelupiste saa kor-
jata koneen ja vaihtaa sen varaosat.

– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-
ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

Käytä tätä painepesuria ainoastaan
– puhdistamiseen korkeapainesuihkulla 

ilman pesuainetta (esim. julkisivut, te-
rassit, puutarhalaitteet).

Pinttyneen lian puhdistamiseen suositte-
lemme erikoisvarusteena saatavaa lianjyr-
sintä.

Kun vesimäärää vähennetään paine-/mää-
räsäätimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa 
ja osa vedestä virtaa takaisin pumpun puo-
lelle.
Kun suihkupistoolin liipaisin päästetään irti, 
kytkee painekytkin pumpun pois päältä, 
korkeapainesuihku pysähtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetään, kytkee painekytkin taas 
pumpun päälle.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

– Tarkasta pakkauksen sisältö sitä puret-
taessa.

– Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota välit-
tömästi yhteys jälleenmyyjään.

Kuljetus

Huolto

Varusteet ja varaosat

Käyttötarkoitus

Turvalaitteet

Ylivirtausventtiili painekytkimellä

Ympäristönsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristoja, öljyjä ja saman-
kaltaisia aineita ei saa päästää 
ympäristöön. Tästä syystä toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin keräyspisteisiin.

Ennen käyttöönottoa

Purkaminen pakkauksesta
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 Öljyn määrän on oltava öljymäärän il-
maisimen puolessa välissä.

 Avaa laitekansi.
 Kierrä sulkuruuvi ulos.
 Kierrä täyttöaukon tulppa paikoilleen.
 Sulje laitekupu.

 Suuntaa laitteen työntökaari.
 Kiinnitä työntöaisa matalapyöreäperäi-

sillä ruuveilla, aluslevyillä ja muttereilla.

 Yhdistä suihkuputki käsiruiskupistoo-
liin.

 Kiinnitä suutin ruuviliitoksella ruiskuput-
keen.

 Kiinnitä korkeapaineletku käsiruiskupis-
tooliin.

 Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.

� VAARA
Sähköiskun aiheuttama loukkaantumisvaara.
Liitä laite ainoastaan verkkovirtaan.
Sähköliitännän suurinta sallittua verkko-
vastusta ei saa ylittää (katso tekniset tie-
dot). Jos ilmenee epäselvyyksiä koskien 
verkkoliitäntäsi käytettävissä olevaa verk-
kovastusta, ota yhteys energiansyöttöyhti-
öösi.
Laitteen tulee ehdottomasti olla liitettynä 
sähköverkkoon sähköpistokkeella. Kiinteä 
sähköverkkoon liittäminen on kielletty. Pis-
toke toimii erottimena sähköverkosta.
Käytä riittävän suuren poikkileikkauksen 
omaavaa jatkokaapelia (katso "Tekniset 
tiedot") ja vedä se kokonaan ulos kelalta.

Liitäntäarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

� VAROITUS
Noudata vesilaitoksen ohjeita.
Voimassa olevien määräysten mu-
kaan laitetta ei saa käyttää milloin-
kaan juomavesiverkossa ilman jär-
jestelmäerotintinta. Tällöin on käy-
tettävä KÄRCHER:in soveltuvaa järjestel-
mäerotinta tai vaihtoehtoisesti normin EN 
12729 tyyppi BA mukaista järjestelmäero-
tinta. 
Vesi, joka on valunut järjestelmäerottimen 
lävitse, ei ole juomakelpoista.
� VARO
Liitä järjestelmäerotin aina vedensyöttöön, 
ei koskaan suoraan laitteeseen.
Katso liitäntäarvot teknisistä tiedoista.
 Liitä tuloletku (vähimmäispituus 7,5 m, 

vähimmäisläpimitta 3/4“) laitteen vesilii-
täntään ja tulovesiliitäntään (esim. vesi-
hanaan).

Huomautus:
Tuloletku ei sisälly tuotteen toimitukseen.
 Avaa veden syöttöputki.

 Ruuvaa imuletku kiinni vesiliitäntään.
Huomautus:
Jos imuletkussa käytetään takaiskuventtii-
liä tai suodatinta, letkun pitää olla täytetty-
nä vedellä.
 Laitteen ilmaaminen:

Kierrä suutin irti.
Anna laitteen käydä niin kauan, kunnes 
vedessä ei enää ole ilmakuplia.
Anna laitteen käydä n. 10 sekuntia - 
sammuta sitten. Toista toimenpide use-
aan kertaan.

 Kytke laite pois päältä ja kierrä suutin 
kiinni.

Öljymäärän tarkistaminen

Öljysäiliön ilmausaukon avaaminen

Työntökaaren asentaminen 
paikalleen

Varusteiden asennus

Käyttöönotto

Sähköliitäntä

Vesiliitäntä

Liitäntä vesijohtoon

Veden ottaminen avoimista säiliöistä
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� VAARA
Räjähdysvaara!
Älä suihkuta mitään palavia nesteitä.
Käytettäessä laitetta vaara-alueilla (esim. 
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia 
turvallisuusmääräyksiä.
� VARO
Ympäristövaurioita. Moottorien pesu on 
sallittu vain paikoissa, joissa on asianmu-
kainen öljynerotin.

Huomautus:
Laite on varustettu painekytkimellä. Moot-
tori käynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta 
painetaan.
 Aseta laitekytkin asentoon "l".
 Poista käsipistooli lukituksesta ja paina 

liipaisimesta.
 Säädä käyttöpaine ja syöttömäärä kier-

tämällä (portaattomasti) paine- ja mää-
räsäädintä (+/-)

 Vapauta liipaisin, tällöin laite kytkeytyy 
pois päältä.

 Painamalla liipaisinta laite käynnistyy 
uudelleen.

 Aseta valintakytkin asentoon "0".
 Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.
 Sulje veden syöttöputki.
 Käytä käsiruiskua niin kauan, kunnes 

laitteessa ei enää ole painetta.
 Laita käsiruiskupistoolin varmistin pääl-

le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estämiseksi.

HUOMIO 
Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedestä 
tyhjennetyn laitteen.
Säilytä laitetta paikassa, jonka lämpötila ei 
laske nollan alapuolelle.

 Poista vesi.
 Pumppaa laitteen läpi tavallista jäänes-

toainetta.
Huomautus:
Käytä kaupasta saatavaa autojen glykoli-
pohjaista jäätymisenestoainetta.
Noudata jäätymisenestoaineen valmistajan 
ilmoittamia käyttöohjeita.
 Anna laitteen käydä enintään 1 min, 

kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjät.

 Paina työntöaisa alas ja vedä tai työnnä 
laitetta.

 Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

� VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

 Laita käsiruiskupistooli pidikkeeseen.
 Kerää korkeapaineletku kokoon ja ri-

pusta se omaan säilytyspaikkaansa.
 Kierrä liitäntäkaapeli kaapelikoukkujen 

ympärille.
� VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi säilytettäessä laitteen pai-
no.

� VAARA
Odottamatta käynnistyvä laite ja sähköisku 
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 
Huomautus:
Jäteöljyn hävittämisen saa suorittaa vain 
paikallinen jäteöljyn keräilypiste. Luovuta 
öljy keräyspisteeseen. Ympäristön likaami-
nen jäteöljyllä on rangaistavaa.

Käyttö

Käyttö suurpaineella

Käytön keskeytys

Laitteen kytkeminen pois päältä

Suojaaminen pakkaselta

Jos laitetta ei voi säilyttää 
pakkasvapaassa paikassa:

Kuljetus

Säilytys

Hoito ja huolto
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Voit solmia säännöllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjäliik-
keesi kanssa. Kysy meiltä neuvoa.

 Tarkasta sähköliitoskaapeli vaurioiden 
varalta (sähköiskun vaara), jos kaapeli 
on vaurioitunut, anna välittömästi val-
tuutetun asiakaspalvelun / sähköam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

 Tarkasta, onko korkeapaineletkussa 
vaurioita (murtumisvaara).
Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku 
välittömästi.

 Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.
3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vettä 
vuotaa enemmän, ota yhteys asiakas-
palveluun.

 Tarkasta öljymäärä. Jos öljy on maito-
maista (vettä öljyssä), ota heti yhteys 
asiakaspalveluun

 Puhdista vesisuodatin.

 Vaihda öljy.

Huomautus:
Öljymäärä ja -laji, katso kohtaa "Tekniset 
tiedot".
 Avaa laitekansi.
 Kierrä öljynlaskutulppa ulos.
 Laske öljy kokoamissäiliöön.
 Ruuvaa öljynpoistotulppa kiinni ja kiristä se.

Vääntömomentti 20...25 Nm
 Irrota kiertämällä öljyntäyttötulppa.
 Täytä hitaasti uudella öljyllä; ilmakupli-

en pitää päästä poistumaan.
Öljyn määrän on oltava öljymäärän il-
maisimen puolessa välissä.

 Kierrä täyttöaukon tulppa paikoilleen.
 Sulje laitekupu.

� VAARA
Odottamatta käynnistyvä laite ja sähköisku 
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
taa ja korjata sähkölaitteet.
Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun 
häiriötapauksissa, joita ei ole lueteltu tässä 
luvussa, jos olet epävarma tai, jos tässä oh-
jeessa niin neuvotaan. 

 Tarkasta sähköliitosjohto
 Tarkasta verkkojännite.
 Jos kyseessä on sähkövika, ota yhteys 

asiakaspalveluun.

 Aseta paineen ja määrän säätö asen-
toon "MAX".

 Tarkasta suuttimen koko, kiinnitä oi-
kean kokoinen suutin

 Puhdista suutin.
 Vaihda suutin uuteen.
 Ilmaa laite (katso kohtaa "Käyttöönotto").
 Tarkista vedentulomäärä (katso Tekni-

set tiedot).
 Puhdista vesisuodatin.
 Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.
 Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-

luun.

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisaraa 
minuutissa on sallittua. Jos vettä vuotaa 
enemmän, ota yhteys asiakaspalveluun.
 Jos laite on hyvin epätiivis, tarkastuta 

se asiakaspalvelussa.

 Puhdista vesisuodatin.
 Tarkasta veden imuletkujen tiiviys.
 Ilmaa laite (katso kohtaa "Käyttöönot-

to").
 Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-

luun.

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Jokaisen käyttökerran jälkeen

Viikoittain

Vuosittain tai 500 käyttötunnin 
jälkeen

Öljynvaihto

Häiriönpoisto

Laite ei toimi

Laitteeseen ei tule painetta

Pumppu ei ole tiivis

Pumppu nakuttaa
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– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-
ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

– Tärkeimpien osien varaosaluettelo löy-
tyy tämän käyttöohjeen lopusta.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostotositteen kanssa jälleen-
myyjään tai lähimpään valtuutettuun huol-
toon.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokun-
nan puolesta ja sen valtakirjalla.

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Varaosat

Takuu

EY-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.367-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Käytetyt määräykset
(EU) 2019/1781
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015

EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelmä
2000/14/EY: Liite V
Äänen tehotaso dB(A)
HD 6/15-4
Mitattu: 88
Taattu: 90
HD 7/11-4
Mitattu: 85
Taattu: 88
HD 7/18-4
Mitattu: 92
Taattu: 95
HD 9/20-4
Mitattu: 90
Taattu: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 6/15-4 HD 7/11-4

Verkkoliitäntä

Jännite V 220...240

Virtatyyppi Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Liitosjohto kW 3,4 3,5 2,9

Sulake (hidas, tyyppi C) A 15 16 13 15

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia 0,346 - 0,346 -

Suojatyyppi -- IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm2 2,5

Vesiliitäntä

Tulolämpötila (maks.) °C 60

Tulomäärä (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Imukorkeus otettaessa vettä avosäiliöstä (veden 
lämpötila 20°C)

m 0,5

Tulopaine (maks.) MPa (baa-
ria)

1,0 (10)

Suoritustiedot

Käyttöpaine MPa (baa-
ria)

7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maks. käyttöylipaine MPa (baa-
ria)

19 (190) 15 (150)

Suutinkoot -- 036 050

Syöttömäärä l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Maks. käsiruiskupistoolin takaiskuvoima N 29

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Käsi-käsivarsi tärinäarvo m/s2 < 2,5

Epävarmuus K m/s2 0,3 0,7 0,3

Äänenpainetaso LpA dB(A) 74 75 72

Epävarmuus KpA dB(A) 3

Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA dB(A) 90 92 88

Käyttöaineet

Öljyn määrä l 0,4

Öljyn laatu -- 15W40

Mitat ja painot

Pituus mm 700

Leveys mm 455

Korkeus mm 1010

Paino kg 52 48,9 52 48,9

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen I osan 2 (12): j) mukaan
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Tyyppi HD 7/18-4 HD 9/20-4

Verkkoliitäntä

Jännite V 346...415

Virtatyyppi Hz 3~50

Liitosjohto kW 4,9 6,9

Sulake (hidas, tyyppi C) A 16

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia - -

Suojatyyppi -- IPX5

Jatkokaapeli 30 m mm2 2,5

Vesiliitäntä

Tulolämpötila (maks.) °C 60

Tulomäärä (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Imukorkeus otettaessa vettä avosäiliöstä (veden 
lämpötila 20°C)

m 0,5

Tulopaine (maks.) MPa (baa-
ria)

1,0 (10)

Suoritustiedot

Käyttöpaine MPa (baa-
ria)

7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maks. käyttöylipaine MPa (baa-
ria)

22 (220) 24 (240)

Suutinkoot -- 038 047

Syöttömäärä l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Maks. käsiruiskupistoolin takaiskuvoima N 37 50

Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti

Käsi-käsivarsi tärinäarvo m/s2 < 2,5

Epävarmuus K m/s2 0,6 07

Äänenpainetaso LpA dB(A) 92 90

Epävarmuus KpA dB(A) 3

Äänitehotaso LWA + epävarmuus KWA dB(A) 95 93

Käyttöaineet

Öljyn määrä l 0,4

Öljyn laatu -- 15W40

Mitat ja painot

Pituus mm 700

Leveys mm 455

Korkeus mm 1010

Paino kg 55,4 60,9

Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen I osan 2 (12): j) mukaan
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Πριν χρησιμοποιήσετε τη συ-
σκευή σας για πρώτη φορά, δια-

βάστε αυτές τις πρωτότυπες οδηγίες χρή-
σης, ενεργήστε σύμφωνα με αυτές και κρα-
τήστε τις για μελλοντική χρήση ή για τον 
επόμενο ιδιοκτήτη.

Παρακαλώ ξεδιπλώστε την εμπρόσθια σε-
λίδα με τις εικόνες
1 Διακόπτης συσκευής
2 Συγκράτηση πιστολέτου χειρός
3 Λαβή μεταφοράς
4 Θήκη ελαστικού σωλήνα
5 Κάλυμμα μηχανής
6 Επίπεδη στρογγυλή βίδα, ροδέλα, πα-

ξιμάδι
7 Άγκιστρο καλωδίου, περιστρεφόμενο
8 Υδραυλική σύνδεση
9 Φίλτρο νερού
10 Σύνδεση υψηλής πίεσης
11 Αποθήκευση σωλήνα εκτόξευσης
12 Βίδα εκροής λαδιού
13 Ένδειξη στάθμης λαδιού
14 Τάπα πλήρωσης λαδιού
15 Ρύθμιση πίεσης και ποσότητας
16 Θήκη ακροφυσίου
17 Σπείρωμα ακροφυσίου
18 Ακροφύσιο

19 σωλήνας εκτόξευσης
20 Πιστολέτο χειρός
21 Σκανδάλη πιστολέτου εκτόξευσης
22 Μοχλός ασφαλείας
23 Ελαστικός σωλήνας υψηλής πίεσης

– Πριν από τη θέση σε λειτουργία διαβά-
στε τις οδηγίες λειτουργίας της μηχανής 
σας, λαμβάνοντας ιδίως υπόψη τις 
υποδείξεις ασφαλείας.

– Οι προειδοποιητικές πινακίδες και οι πι-
νακίδες υποδείξεων που είναι τοποθε-
τημένες στο μηχάνημα, παρέχουν ση-
μαντικές υποδείξεις για την ακίνδυνη 
λειτουργία.

– Εκτός από τις υποδείξεις στις οδηγίες λει-
τουργίας πρέπει να τηρούνται οι γενικές δι-
ατάξεις ασφάλειας και πρόληψης ατυχη-
μάτων που προβλέπει ο νομοθέτης.

� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Υποδείξεις για άμεσα επαπειλούμενο κίνδυ-
νο, ο οποίος μπορεί να έχει ως συνέπεια 
σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Υποδείξεις για μια δυνητικά επικίνδυνη κα-
τάσταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέ-
πεια σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια ενδεχομένως επικίνδυνη 
κατάσταση, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε 
ελαφρό τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Υπόδειξη για μια δυνητικά επικίνδυνη κατά-
σταση, η οποία μπορεί να έχει ως συνέπεια 
υλικές ζημίες.

Ο ψεκασμός με υψηλή πίεση 
μπορεί να αποδειχτεί επικίνδυ-

νος σε περίπτωση μη προσήκουσας χρή-
σης. Η δέσμη δεν πρέπει να κατευθύνεται 
πάνω σε άτομα, ζώα, ενεργοποιημένο ηλε-
κτρικό εξοπλισμό ή στην ίδια τη συσκευή.

Πίνακας περιεχομένων

Στοιχεία της συσκευής. . . . . . . EL 1
Υποδείξεις ασφαλείας . . . . . . . EL 1
Χρήση σύμφωνα με τους κανο-
νισμούς . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
Διατάξεις ασφαλείας . . . . . . . . EL 5
Προστασία περιβάλλοντος  . . . EL 5
Πριν τη θέση σε λειτουργία . . . EL 5
Έναρξη λειτουργίας. . . . . . . . . EL 6
Χειρισμός  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
Μεταφορά . . . . . . . . . . . . . . . . EL 7
Αποθήκευση . . . . . . . . . . . . . . EL 7
Φροντίδα και συντήρηση. . . . . EL 7
Βοήθεια για την αντιμετώπιση 
βλαβών . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 8
Ανταλλακτικά . . . . . . . . . . . . . . EL 9
Εγγύηση . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 9
Δήλωση Συμμόρφωσης των ΕE EL 10
Τεχνικά χαρακτηριστικά . . . . . . EL 11

Στοιχεία της συσκευής

Υποδείξεις ασφαλείας

Επίπεδα ασφαλείας

Σύμβολα στην συσκευή
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Σύμφωνα με τους ισχύοντες κανο-
νισμούς, το μηχάνημα δεν πρέπει 
να λειτουργεί στο δίκτυο πόσιμου 

νερού χωρίς διαχωριστή συστήματος. Να 
χρησιμοποιείται ένας κατάλληλος διαχωρι-
στής συστήματος της εταιρείας Kärcher ή 
εναλλακτικά ένας διαχωριστής συστήματος 
κατά το EN 12729 τύπος BA.
Το νερό που ρέει μέσα από ένα διαχωριστή 
συστήματος θεωρείται μη πόσιμο.

Η συσκευή διαθέτει ορισμένες 
καυτές επιφάνειες που μπορούν 
να προκαλέσουν εγκαύματα.

Κίνδυνος από ηλεκτροπληξία. Το 
περίβλημα μπορεί να ανοίξει μόνο 
από ειδικευμένους ηλεκτρολό-
γους.

– Η αναγραφόμενη τάση στην πινακίδα 
τύπου πρέπει να είναι ίδια με την τάση 
της πηγής ρεύματος.

– Ελάχιστη ασφάλεια πρίζας (βλ. Τεχνικά 
χαρακτηριστικά).

– Οι συσκευές της κλάσης προστασίας I 
επιτρέπεται να συνδέονται μόνο σε πη-
γές ρεύματος που διαθέτουν κατάλληλη 
γείωση.

– Συνιστάται να συνδέσετε τη συσκευή 
μόνον σε μια πρίζα που διαθέτει προ-
στατευτικό διακόπτη ρεύματος διαρρο-
ής 30 mA.

– Να χρησιμοποιείται ο αγωγός σύνδε-
σης με το δίκτυο που καθορίζεται από 
τον κατασκευαστή. Το ίδιο ισχύει και σε 
περίπτωση αντικατάστασης του αγω-
γού. Για τον κωδ. παραγγελίας και τον 
τύπο, ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης.

– Πριν από κάθε λειτουργία της συσκευής 
ελέγχετε το καλώδιο ρεύματος και το 
φις για τυχόν ζημιές. Αναθέτετε αμέσως 
σε εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τεχνικής 
εξυπηρέτησης πελατών/εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο την αλλαγή του χαλασμέ-
νου καλωδίου σύνδεσης στο δίκτυο.

– Η συσκευή πρέπει να λειτουργεί μόνο 
με ηλεκτρική σύνδεση, η οποία έχει γίνει 
από ηλεκτρολόγο- εγκαταστάτη βάσει 
του IEC 60364-1.

– Οι διαδικασίες ενεργοποίησης προκα-
λούν σύντομη μείωση της τάσης.

– Σε περίπτωση προβλημάτων στο δί-
κτυο, άλλες συσκευές μπορούν να επη-
ρεαστούν αρνητικά.

– Μην πιάνετε ποτέ το φις με υγρά χέρια.
– Φροντίστε ώστε το καλώδιο σύνδεσης στο 

δίκτυο ή το καλώδιο προέκτασης να μην 
υποστούν φθορές ή βλάβες από πάτημα, 
σύνθλιψη, τράβηγμα ή παρόμοια αιτία. 
Προστατέψτε το καλώδιο από τη ζέστη, τα 
λάδια και τις αιχμηρές ακμές.

– Το καλώδιο προέκτασης πρέπει να έχει 
τη διάμετρο που αναγράφεται στις οδη-
γίες χρήσης και να είναι υδατοστεγές. Η 
σύνδεση δεν επιτρέπεται να βρίσκονται 
μέσα σε νερό.

– Ο ρευματολήπτης και ο συμπλέκτης 
ενός αγωγού προέκτασης πρέπει να εί-
ναι υδατοστεγείς και να μην βρίσκονται 
μέσα στο νερό. Επιπλέον, ο συμπλέ-
κτης δεν πρέπει να είναι αποτεθειμένος 
στο έδαφος. Συνιστάται να χρησιμοποι-
είτε τύμπανα καλωδίου που διασφαλί-
ζουν ότι οι πρίζες βρίσκονται τουλάχι-
στον 60 mm πάνω από το έδαφος.

– Τα ακατάλληλα ηλεκτρικά καλώδια 
προέκτασης μπορεί να είναι επικίνδυ-
να. Σε υπαίθριους χώρους χρησιμοποι-
είτε μόνο εγκεκριμένους και αντιστοί-
χως επισημασμένους ηλεκτρικούς αγω-
γούς προέκτασης με επαρκή διατομή.

– Θα πρέπει, σε τακτά διαστήματα, να 
εξετάζετε το καλώδιο τροφοδοσίας με 
το ηλεκτρικό δίκτυο για πιθανές βλάβες, 
όπως π.χ. για το σχηματισμό ρωγμών ή 
τη γήρανση. Σε περίπτωση που διαπι-
στώσετε μία βλάβη, θα πρέπει το καλώ-
διο να αντικατασταθεί και να μην υπο-
βληθεί σε περαιτέρω χρήση.

– Σε περίπτωση αντικατάστασης των 
συνδέσμων μεταξύ του καλωδίου τρο-
φοδοσίας δικτύου ή του καλωδίου προ-
έκτασης, πρέπει να διασφαλίζεται η 
προστασία από πιτσίλισμα νερού και η 
μηχανική αντοχή.

Ηλεκτρολογικές συνδέσεις

133EL



– 3

– Το καθάρισμα της συσκευής δεν επιτρέ-
πεται να γίνεται με λάστιχο ή με ψεκα-
σμό νερού υψηλής πίεσης (κίνδυνος 
βραχυκυκλωμάτων ή άλλων ζημιών).

– Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε θερ-
μοκρασίες κάτω από 0 °C.

– Λάβετε υπόψη τους κανονισμούς της 
εταιρείας ύδρευσης.

– Οι βιδωτές συνδέσεις όλων των ελαστι-
κών σωλήνων σύνδεσης δεν πρέπει να 
παρουσιάζουν διαρροές.

– Ο ελαστικός σωλήνας υψηλής πίεσης 
δεν πρέπει να παρουσιάζει βλάβη. Σε 
περίπτωση που ο ελαστικός σωλήνας 
υψηλής πίεσης παρουσιάζει βλάβη, 
πρέπει να αντικαθίσταται άμεσα. Να 
χρησιμοποιούνται μόνον οι ελαστικοί 
σωλήνες και οι συνδέσεις που συνιστά 
ο κατασκευαστής. Για τον κωδ. παραγ-
γελίας, ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης.

– Πριν από τη χρήση πρέπει να ελεγχθεί 
η κανονική κατάσταση και η ασφάλεια 
λειτουργίας του μηχανήματος και των 
εξοπλισμών εργασίας.
Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιεί-
ται, εάν το καλώδιο σύνδεσης ή σημα-
ντικά τμήματα της συσκευής, π.χ. 
διατάξεις ασφαλείας, ελαστικοί σωλή-
νες υψηλής πίεσης, πιστολέτα χειρός, 
έχουν υποστεί βλάβη.

– Να μην χρησιμοποιείται ποτέ για την 
αναρρόφηση υγρών που περιέχουν δι-
αλυτικά ή συμπυκνωμένων οξέων και 
διαλυτικών μέσων! Σε αυτά συγκαταλέ-
γονται π.χ. η βενζίνη, το διαλυτικό χρω-
μάτων ή το πετρέλαιο θέρμανσης. Το 
νέφος ψεκασμού είναι άκρως εύφλεκτο, 
εκρηκτικό και δηλητηριώδες. Απαγο-
ρεύεται η χρήση ακετόνης, τα αδιάλυ-
των οξέων και διαλυτικών, επειδή προ-
καλούν διάβρωση των υλικών που χρη-
σιμοποιούνται στη συσκευή.

– Κατά τη χρήση της συσκευής σε επικίν-
δυνους χώρους (π.χ. σε πρατήρια καυ-
σίμων) πρέπει να τηρούνται οι ανάλο-
γες προδιαγραφές ασφαλείας. Απαγο-
ρεύεται η χρήση της συσκευής σε χώ-
ρους όπου υφίσταται κίνδυνος έκρηξης.

– Η συσκευή πρέπει να τοποθετείται σε 
επίπεδη, σταθερή βάση.

– Σε περίπτωση που στις οδηγίες χρήσης 
της συσκευής (τεχνικά χαρακτηριστικά) 
αναφέρεται στάθμη ηχητικής πίεσης 
άνω των 80 dBA, πρέπει να φοράτε 
ωτοασπίδες.

– Όλα τα ρευματοφόρα εξαρτήματα στο 
χώρο εργασίας πρέπει να διαθέτουν 
αδιάβροχη προστασία από ρίψη νερού.

– Η σκανδάλη του πιστολέτου δεν πρέπει 
να είναι κλειδωμένη κατά τη λειτουργία.

– Για να προστατευθείτε από τις πιτσιλιές 
του νερού ή από τους ρύπους, φοράτε 
προστατευτική στολή και γυαλιά.

– Οι δέσμες υψηλής πίεσης μπορεί να 
αποδειχτούν επικίνδυνες σε περίπτωση 
μη ενδεδειγμένης χρήσης. Η δέσμη δεν 
πρέπει να κατευθύνεται πάνω σε άτο-
μα, ζώα, ενεργοποιημένο ηλεκτρικό 
εξοπλισμό ή στην ίδια τη συσκευή.

– Μην στρέφετε τη δέσμη πάνω σε άλ-
λους ή σε εσάς τους ίδιους, για να καθα-
ρίσετε ρούχα ή παπούτσια.

– Ελαστικά/βαλβίδες οχημάτων επιτρέ-
πεται να καθαρίζονται με το μηχάνημα 
αυτό τηρώντας μία απόσταση τουλάχι-
στον 30 cm. Διαφορετικά υπάρχει κίν-
δυνος πρόκλησης βλαβών στα/στις 
ελαστικά/βαλβίδες οχημάτων από τη 
δέσμη υψηλής πίεσης. Η πρώτη ένδειξη 
ζημιάς είναι η χρωματική μεταβολή του 
ελαστικού. Ελαστικά οχημάτων που 
έχουν παρουσιάζουν βλάβες, αποτε-
λούν πηγή κινδύνου,

– Δεν επιτρέπεται ο ψεκασμός υλικών 
που περιέχουν αμίαντο και αυτών που 
είναι βλαβερά για την υγεία.

– Αν ο σωλήνας ψεκασμού έχει μικρό μή-
κος, υφίσταται κίνδυνος τραυματισμού, 
επειδή το χέρι μπορεί να έρθει κατά λά-
θος σε επαφή με τη δέσμη υψηλής πίε-
σης. 

Σύνδεση νερού

Χρήση
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Αν ο χρησιμοποιούμενος σωλήνας ψε-
κασμού έχει μήκος μικρότερο των 75 
cm, δεν πρέπει να χρησιμοποιείται το 
ακροφύσιο ψεκασμού σημείου ή το πε-
ριστρεφόμενο ακροφύσιο.

– Πριν τον καθαρισμό θα πρέπει να αξιο-
λογήσετε τον κίνδυνο για την υπό καθα-
ρισμό επιφάνεια, προκειμένου να 
προσδιορίσετε τις απαιτήσεις ασφαλεί-
ας και προστασίας της υγείας. Στη συ-
νέχεια πρέπει να λάβετε τα αναγκαία 
μέτρα προστασίας.

– Μην ανοίγετε το καπό, όταν ο κινητήρας 
είναι σε λειτουργία.

– Μετά τη λειτουργία με καυτό νερό αφή-
στε τους ελαστικούς σωλήνες να κρυώ-
σουν ή μεταφέρετε για λίγο τη συσκευή 
στη λειτουργία κρύου νερού.

– Σε περίπτωση μεγάλων διακοπών των 
εργασιών, απενεργοποιήστε τη συ-
σκευή από το γενικό διακόπτη / το δια-
κόπτη της συσκευής ή αποσυνδέστε το 
καλώδιο τροφοδοσίας.

– Ο χειριστής της συσκευής πρέπει να 
την χρησιμοποιεί σύμφωνα με τους κα-
νονισμούς. Λαμβάνετε πάντα υπόψη τις 
τοπικές συνθήκες και και λάβετε υπόψη 
την παρουσία άλλων ανθρώπων, και 
ιδιαίτερα παιδιών, κατά την χρήση της 
συσκευής.

– Μην αφήνετε τη συσκευή ποτέ χωρίς 
επίβλεψη, εφόσον βρίσκεται σε λειτουρ-
γία.

– Η συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποι-
είται μόνο από άτομα, τα οποία έχουν 
γνώση του χειρισμού ή έχουν αποδείξει 
την ικανότητά τους για χειρισμό και 
έχουν λάβει ρητή εντολή για τη χρήση 
της συσκευής. Η συσκευή δεν επιτρέ-
πεται να χρησιμοποιείται από παιδιά ή 
νεαρά άτομα.

– Η συσκευή αυτή δεν ενδείκνυται για 
χρήση από άτομα με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματι-
κές ικανότητες.

– Δεν επιτρέπεται η χρήση της συσκευής 
από παιδιά ή άτομα που δεν έχουν ενη-
μερωθεί σχετικά με το χειρισμό της.

– Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή, όταν 
βρίσκονται κοντά της άλλα άτομα, εκτός 
εάν χρησιμοποιούν προστατευτικό ρου-
χισμό.

– Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό 
επιτήρηση, ώστε να εξασφαλιστεί ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή.

– Εκτελείτε τις εργασίες στη συσκευή φο-
ρώντας πάντα τα κατάλληλα γάντια.

– Κατά την έξοδο της δέσμης νερού από 
το σωλήνα εκτόξευσης παράγεται ανά-
κρουση. Όταν ο σωλήνας εκτόξευσης 
είναι διπλωμένος, δημιουργείται δύνα-
μη ώθησης προς τα επάνω. Κρατήστε 
σταθερά το πιστολέτο και το σωλήνα 
εκτόξευσης.

– Κατά τη χρήση διπλωμένων σωλήνων ψε-
κασμού είναι δυνατό να μεταβληθούν οι 
δυνάμεις ανάκρουσης και περιστροφής.

Κατά τη μεταφορά της συσκευής ο κινητή-
ρας να είναι απενεργοποιημένος και η συ-
σκευή να είναι καλά στερεωμένη.

– Πριν τον καθαρισμό και τη συντήρηση 
της συσκευής ή την αντικατάσταση 
εξαρτημάτων της, απενεργοποιήστε τη 
συσκευή και βγάλτε το φις από την πρί-
ζα, αν υπάρχει.

– Πριν από όλες τις εργασίες στη συ-
σκευή και τον εξοπλισμό εκτονώστε την 
πίεση στο σύστημα υψηλής πίεσης.

– Εργασίες συντήρησης και αποκατάστα-
σης επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο 
από εξουσιοδοτημένα συνεργεία εξυ-
πηρέτησης πελατών ή από εξειδικευμέ-
νο προσωπικό, το οποίο έχει εξοικειω-
θεί με όλες τις σημαντικές προδιαγρα-
φές ασφαλείας.

– Οι τοπικά προσαρμοσμένες επαγγελ-
ματικές συσκευές υπόκεινται σε έλεγχο 
ασφαλείας σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς εν ισχύ (π.χ. στη Γερμανία 
VDE 0701).

Χειρισμός
Μεταφορά

Συντήρηση
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– Για την αποφυγή ενδεχόμενων κινδύ-
νων, οι επιδιορθώσεις και η τοποθέτη-
ση ανταλλακτικών θα πρέπει να εκτε-
λούνται μόνον από την εξουσιοδοτημέ-
νη υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

– Επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο 
εξαρτήματα και ανταλλακτικά, τα οποία 
έχουν την έγκριση του κατασκευαστή. 
Τα γνήσια εξαρτήματα και ανταλλακτικά 
παρέχουν την εγγύηση της ασφαλούς 
και άψογης λειτουργίας της μηχανής.

Η παρούσα συσκευή καθαρισμού υψηλής πίε-
σης να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για
– καθαρισμό με δέσμη υψηλής πίεσης 

χωρίς απορρυπαντικό (π.χ. καθαρι-
σμός προσόψεων κτιρίων, ταρατσών, 
συσκευών κηπουρικής).

Για την αφαίρεση δύσκολων ρύπων, συνι-
στούμε ως πρόσθετο εξάρτημα τη φρέζα 
ρύπων.

Κατά τη μείωση της ποσότητας νερού με το 
ρυθμιστή πίεσης/ποσότητας, ανοίγει η βαλ-
βίδα υπερχείλισης και ένα μέρος του νερού 
επιστρέφει στην πλευρά αναρρόφησης της 
αντλίας.
Όταν αφήσετε ελεύθερο τον μοχλό του πι-
στολέτου χειρός, απενεργοποιείται ο διακό-
πτης πίεσης της αντλία και διακόπτεται η 
δέσμη υψηλής πίεσης. Τραβώντας τον μο-
χλό ο διακόπτης πίεσης θέτει πάλι την 
αντλία σε λειτουργία.

Υποδείξεις για τα συστατικά (REACH)
Ενημερωμένες πληροφορίες για τα συστα-
τικά μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση: 
www.kaercher.com/REACH

– Κατά την αποσυσκευασία ελέγξτε το 
περιεχόμενο του πακέτου.

– Σε περίπτωση βλαβών κατά τη μεταφο-
ρά ειδοποιήστε αμέσως τον αντιπρό-
σωπό σας.

 Η στάθμη του λαδιού πρέπει να βρίσκε-
ται στο μέσο της ένδειξης στάθμης λαδι-
ού.

 Ανοίξτε το καπό της συσκευής.
 Περιστρέψτε και τραβήξτε τον κοχλία 

σφράγισης.
 Βιδώστε τον κοχλία πλήρωσης λαδιού.
 Κλείστε το κάλυμμα της μηχανής.

 Ευθυγραμμίστε τη ράβδο ώθησης στη 
συσκευή.

 Στερεώστε τη λαβή ώθησης με επίπε-
δες στρογγυλές βίδες, ροδέλες και παξι-
μάδια.

Εξαρτήματα και ανταλλακτικά

Χρήση σύμφωνα με τους 
κανονισμούς

Διατάξεις ασφαλείας

Βαλβίδα υπερχείλισης με διακόπτη 
πίεσης

Προστασία περιβάλλοντος

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανα-
κυκλώσιμα. Μην πετάτε τις συ-
σκευασίες στα οικιακά απορρίμ-
ματα, αλλά σε ειδικό σύστημα 
επαναχρησιμοποίησης.

Οι παλιές συσκευές περιέχουν 
ανακυκλώσιμα υλικά, τα οποία 
θα πρέπει να μεταφέρονται σε 
σύστημα επαναχρησιμοποίη-
σης. Οι μπαταρίες, τα λάδια και 
παρόμοια υλικά δεν επιτρέπεται 
να καταλήγουν στο περιβάλλον. 
Για το λόγο αυτόν η διάθεση πα-
λιών συσκευών πρέπει να γίνε-
ται σε κατάλληλα συστήματα 
συλλογής.

Πριν τη θέση σε λειτουργία

Αποσυσκευασία

Έλεγχος της στάθμης λαδιού

Ενεργοποίηση εξαερισμού της 
δεξαμενής λαδιού

Συναρμολόγηση χειρολαβής 
ώθησης
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 Συνδέστε το σωλήνα ψεκασμού στο πι-
στολέτο χειρός.

 Συναρμολογήστε το ακροφύσιο στο 
σωλήνα δέσμης με το σπείρωμα.

 Σφίξτε τον ελαστικό σωλήνα υψηλής πί-
εσης στο πιστολέτο χειρός.

 Σφίξτε τον ελαστικό σωλήνα υψηλής πί-
εσης στην υποδοχή υψηλής πίεσης.

� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού λόγω ηλεκτροπληξίας.
Συνδέετε τη συσκευή αποκλειστικά σε μια 
πηγή εναλλασσόμενου ρεύματος.
Δεν επιτρέπεται η υπέρβαση της μέγιστης επι-
τρεπόμενης αντίστασης δικτύου στο σημείο ηλε-
κτρικής σύνδεσης (βλ. τεχνικά χαρακτηριστικά). 
Εάν δεν είστε βέβαιοι για την αντίσταση δικτύου 
στο σημείο σύνδεσης, επικοινωνήστε με την 
εταιρεία ηλεκτροδότησης.
Η συσκευή πρέπει να συνδεθεί στο δίκτυο 
ηλεκτρικού ρεύματος μόνο με βύσμα. Απαγο-
ρεύεται η χρήση μόνιμης σύνδεσης στο δί-
κτυο ηλεκτρικού ρεύματος. Το βύσμα απο-
σκοπεί στην αποσύνδεση από το δίκτυο.
Χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης με επαρ-
κή διατομή (βλ. "Τεχνικά χαρακτηριστικά") και 
ξετυλίγετέ το εντελώς από το τύμπανο.

Τιμές σύνδεσης, βλ. Πινακίδα τύπου/Τεχνι-
κά χαρακτηριστικά.

� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Τηρείτε τους κανονισμούς της υπηρεσίας 
υδροδότησης.
Σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονι-
σμούς, η συσκευή δεν πρέπει ποτέ να 
λειτουργεί στο δίκτυο πόσιμου νερού 
χωρίς διαχωριστή συστήματος. Να 
χρησιμοποιηθεί ένας κατάλληλος διαχωριστής 
συστήματος της εταιρείας KÄRCHER ή, εναλ-
λακτικά, ένας διαχωριστής συστήματος κατά 
EN 12729 Τύπος BA. 

Το νερό που ρέει μέσα από ένα διαχωριστή 
συστήματος θεωρείται μη πόσιμο.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Συνδέετε πάντα τον απομονωτή συστήμα-
τος στην τροφοδοσία νερού και ποτέ απευ-
θείας στη συσκευή.
Σχετικά με τις τιμές σύνδεσης, βλέπε Tεχνι-
κά χαρακτηριστικά.
 Συνδέστε έναν ελαστικό σωλήνα προσα-

γωγής (ελάχιστο μήκος 7,5 μέτρα, ελάχιστη 
διάμετρος 3/4") στη σύνδεση νερού του μη-
χανήματος και στην προσαγωγή νερού 
(π.χ. στην κάνουλα της βρύσης).

Υπόδειξη:
Ο ελαστικός σωλήνας τροφοδοσίας δεν συ-
μπεριλαμβάνεται στο υλικό που παραδίδε-
ται μαζί με τη συσκευή.
 Ανοίξτε την προσαγωγή νερού.

 Βιδώστε το σωλήνα αναρρόφησης στην 
παροχή νερού.

Υπόδειξη:
Εάν χρησιμοποιηθεί ένας ελαστικός σωλή-
νας αναρρόφησης με βαλβίδα αντεπιστρο-
φής ή φίλτρο, ο ελαστικός σωλήνας θα πρέ-
πει να γεμίσει νερό.
 Εξαέρωση συσκευής:

Ξεβιδώστε το ακροφύσιο.
Αφήστε το μηχάνημα να λειτουργήσει, 
μέχρι να βγει νερό χωρίς φυσαλίδες.
Εάν είναι απαραίτητο, αφήστε το μηχάνη-
μα να λειτουργήσει επί 10 δευτερόλεπτα - 
απενεργοποιήστε το. Επαναλάβετε πολ-
λές φορές τη διαδικασία.

 Θέστε το μηχάνημα εκτός λειτουργίας 
και ξαναβιδώστε το ακροστόμιο (μπεκ).

� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος έκρηξης!
Μην ψεκάζετε με καύσιμα υγρά.
Κατά τη χρήση της συσκευής σε επικίνδυνα πε-
ριβάλλοντα (π.χ. σε πρατήρια καυσίμων) να 
εφαρμόζονται οι προδιαγραφές ασφαλείας.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
Περιβαλλοντικές ζημιές. Καθαρίζετε κινητή-
ρες μόνο σε χώρους με σύστημα διαχωρι-
σμού λαδιών.

Συναρμολόγηση εξαρτημάτων

Έναρξη λειτουργίας

Ηλεκτρική σύνδεση

Σύνδεση νερού

Σύνδεση σε αγωγό νερού

Αναρρόφηση νερού από ανοικτά δοχεία

Χειρισμός
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Υπόδειξη:
Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με διακόπτη 
πίεσης. Ο κινητήρας παίρνει μπρος, μόνον 
αφού πατηθεί ο μοχλός του πιστολέτου.
 Ρυθμίστε τον διακόπτη της συσκευής 

στο ”Ι”.
 Απασφαλίστε το πιστολέτο χειρός και 

πατήστε τη σκανδάλη.
 Ρυθμίστε την πίεση εργασίας και την 

ποσότητα νερού με (χωρίς διαβαθμί-
σεις) περιστροφή της ρύθμισης πίεσης 
και ποσότητας (+/–).

 Αν αφήσετε ελεύθερο το μοχλό (τη 
σκανδάλη) του πιστολέτου, το μηχάνη-
μα σταματά να λειτουργεί.

 Πατώντας ξανά το μοχλό (τη σκανδάλη) 
τίθεται το μηχάνημα και πάλι σε λει-
τουργία.

 Ρυθμίστε τον διακόπτη της συσκευής 
στο ”0”.

 Αποσυνδέστε το ρευματολήπτη από 
την πρίζα.

 Κλείστε την προσαγωγή νερού.
 Ενεργοποιήστε το πιστολέτο χειρός, 

έως ότου διαπιστώσετε ότι η συσκευή 
δεν βρίσκεται υπό πίεση.

 Πατήστε τον μοχλό ασφάλισης, για να 
ασφαλιστεί ο μοχλός του πιστολέτου 
κατά της ακούσιας ενεργοποίησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Ο παγετός καταστρέφει τη συσκευή εάν δεν 
αποστραγγισθεί εντελώς το νερό από αυ-
τήν.
Αποθηκεύετε τη συσκευή σε χώρο στον 
οποίο δεν επικρατεί παγετός.

 Αδειάζετε το νερό.
 Εισάγετε ένα προιόν αντιπαγετικής 

προστασίας στη συσκευή.

Υπόδειξη:
Χρησιμοποιήστε ένα αντιψυκτικό οχημά-
των του εμπορίου με βάση τη γλυκόλη.
Λάβετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης του κα-
τασκευαστή του αντιψυκτικού.
 Αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει το 

πολύ για 1 λεπτό μέχρι να αδειάσουν η 
αντλία και οι σωληνώσεις.

 Πατήστε τη λαβή ώθησης προς τα κάτω 
και τραβήξτε ή πιέστε τη συσκευή.

 Κατά τη μεταφορά με οχήματα, ασφαλί-
στε τη συσκευή έναντι ενδεχόμενης ολί-
σθησης και ανατροπής, σύμφωνα με τις 
εκάστοτε ισχύουσες κατευθυντήριες 
οδηγίες.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
τη μεταφορά λάβετε υπόψη το βάρος της 
συσκευής.

 Τοποθετήστε το πιστολέτο χειρός στο 
στήριγμα.

 Τυλίξτε τον ελαστικό σωλήνα υψηλής 
πίεσης και κρεμάστε τον στη θήκη του.

 Τυλίξτε το καλώδιο σύνδεσης γύρω 
από το άγκιστρο του καλωδίου.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
Κίνδυνος τραυματισμού και βλάβης! Κατά 
την αποθήκευση λάβετε υπόψη το βάρος 
της συσκευής.

� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού από αθέλητη ενερ-
γοποίηση της συσκευής και ηλεκτροπληξία.
Πριν από όλες τις εργασίες στη συσκευή, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και τραβήξτε 
το φις από την πρίζα.
Υπόδειξη:
Το χρησιμοποιημένο λάδι πρέπει να διατί-
θεται σε ειδικά προβλεπόμενες εγκαταστά-
σεις συλλογής. Παραδώστε το χρησιμοποι-
ημένο λάδι εκεί. Η ρύπανση του περιβάλλο-
ντος από χρησιμοποιημένα λάδια επιφέρει 
κυρώσεις.

Λειτουργία με υψηλή πίεση

Διακοπή λειτουργίας

Απενεργοποίηση της μηχανής

Αντιπαγετική προστασία

Αν είναι αδύνατο να γίνει αποθήκευση 
με προστασία από παγετούς:

Μεταφορά

Αποθήκευση

Φροντίδα και συντήρηση
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Με το κατάστημα, από το οποίο αγοράσατε 
το μηχάνημα, μπορείτε να συμφωνήσετε 
τακτική επιθεώρηση ασφαλείας ή να συνά-
ψετε συμβόλαιο συντήρησης του μηχανή-
ματος. Δεχθείτε σχετική ενημέρωση.

 Ελέγχετε το τροφοδοτικό καλώδιο σχε-
τικά με βλάβες (κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας). Το τροφοδοτικό καλώδιο που πα-
ρουσιάζει βλάβες, να αντικατασταθεί 
χωρίς καθυστέρηση από την υπηρεσία 
τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών/από 
ειδικό ηλεκτρολόγο.

 Ελέγξτε το σωλήνα υψηλής πίεσης για 
ενδεχόμενες βλάβες (κίνδυνος έκρη-
ξης).
Αντικαταστήστε άμεσα τον εύκαμπτο 
σωλήνα υψηλής πίεσης που παρουσιά-
ζει βλάβες.

 Ελέγχετε τη στεγανότητα του μηχανή-
ματος (αντλίας).
3 σταγόνες ανά λεπτό είναι επιτρεπτές 
και μπορεί να στάζουν από την κάτω 
πλευρά του μηχανήματος. Σε περίπτω-
ση μεγαλύτερης διαρροής απευθυνθεί-
τε στην υπηρεσία εξυπηρέτησης 
πελατών.

 Ελέγξτε τη στάθμη του λαδιού. Αν το 
λάδι έχει γαλακτώδη υφή (νερό στο λά-
δι), καλέστε αμέσως την υπηρεσία εξυ-
πηρέτησης πελατών.

 Καθαρίστε το φίλτρο νερού.

 Αλλάξτε λάδια.

Υπόδειξη:
Ποσότητα και κατηγορία λαδιού βλ. ”Τεχνι-
κά χαρακτηριστικά”.
 Ανοίξτε το καπό της συσκευής.
 ΦΞεβιδώστε τη βίδα εκροής λαδιού.
 Αδειάστε το λάδι στο δοχείο συλλογής 

λαδιού.
 Βιδώστε και σφίξτε τον κοχλία εκροής 

λαδιού.
Ροπή στρέψης 20...25 Nm.

 Περιστρέψτε και τραβήξτε τον κοχλία 
πλήρωσης λαδιού.

 Γεμίζετε σιγά-σιγά με καθαρό λάδι. Οι φυ-
σαλίδες αέρα πρέπει να διαφεύγουν.
Η στάθμη του λαδιού πρέπει να βρίσκεται 
στο μέσο της ένδειξης στάθμης λαδιού.

 Βιδώστε τον κοχλία πλήρωσης λαδιού.
 Κλείστε το κάλυμμα της μηχανής.

� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Κίνδυνος τραυματισμού από αθέλητη ενερ-
γοποίηση της συσκευής και ηλεκτροπληξία.
Πριν από όλες τις εργασίες στη συσκευή, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και τραβήξτε 
το φις από την πρίζα.
Τα ηλεκτρικά δομικά στοιχεία να ελέγχονται 
και να επισκευάζονται μόνον από την εξου-
σιοδοτημένη υπηρεσία εξυπηρέτησης πε-
λατών.
Σε περίπτωση βλαβών που δεν αναφέρο-
νται σ΄ αυτό το κεφάλαιο, σε περίπτωση αμ-
φιβολιών και όταν η υπόδειξη είναι ρητή, 
απευθυνθείτε σε μια εξουσιοδοτημένη υπη-
ρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Επιθεώρηση ασφαλείας/Συμβόλαιο 
συντήρησης

Πριν από κάθε λειτουργία

Εβδομαδιαίως

Ετησίως ή μετά από 500 ώρες 
λειτουργίας

Αλλαγή λαδιού

Βοήθεια για την αντιμετώπιση 
βλαβών
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 Ελέγξτε το τροφοδοτικό καλώδιο σχετι-
κά με βλάβες.

 Ελέγξτε την τάση δικτύου.
 Σε περίπτωση ηλεκτρικής βλάβης 

απευθυνθείτε στην υπηρεσία τεχνικής 
εξυπηρέτησης πελατών.

 Στρέψετε το ρυθμιστή πίεσης και ποσό-
τητας στη θέση "MAX".

 Ελέγξτε το μέγεθος του ακροφυσίου και 
τοποθετήστε το σωστό ακροφύσιο.

 Καθαρίστε το ακροφύσιο.
 Αντικαταστήστε το ακροφύσιο.
 Κάνετε εξαέρωση της συσκευής (βλ. 

"Ενεργοποίηση")
 Ελέγξτε την παροχή του νερού 

(βλ. Τεχνικά χαρακτηριστικά).
 Καθαρίστε το φίλτρο νερού.
 Ελέγξτε τους αγωγούς προσαγωγής για 

διαρροές.
 Αν χρειαστεί, απευθυνθείτε στην υπη-

ρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών.

3 σταγόνες ανά λεπτό είναι επιτρεπτές και 
μπορεί να στάζουν από την κάτω πλευρά 
του μηχανήματος. Σε περίπτωση μεγαλύτε-
ρης διαρροής απευθυνθείτε στην υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών.
 Εάν η συσκευή παρουσιάζει σημαντική 

διαρροή πρέπει να ελεγχθεί από την 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

 Καθαρίστε το φίλτρο νερού.
 Ελέγξτε τους αγωγούς αναρρόφησης 

νερού για διαρροές.
 Κάνετε εξαέρωση της συσκευής (βλ. 

"Ενεργοποίηση")
 Αν χρειαστεί, απευθυνθείτε στην υπη-

ρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών.

– Επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο 
εξαρτήματα και ανταλλακτικά, τα οποία 
έχουν την έγκριση του κατασκευαστή 
Τα γνήσια αξεσουάρ και ανταλλακτικά 
παρέχουν την εγγύηση της ασφαλούς 
και άψογης λειτουργίας της μηχανής

– Μία επιλογή των ανταλλακτικών που 
χρειάζονται συχνότερα θα βρείτε στο τέ-
λος των οδηγιών χρήσης.

– Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
τα ανταλλακτικά μπορείτε να λάβετε στη 
διεύθυνση www.kaercher.com, τομέας 
Εξυπηρέτησης.

Σε κάθε χώρα ισχύουν οι όροι εγγύησης 
που εκδόθηκαν από την αρμόδια εταιρία 
μας προώθησης πωλήσεων. Αναλαμβά-
νουμε τη δωρεάν αποκατάσταση οποιασ-
δήποτε βλάβης στη συσκευή σας, εφόσον 
οφείλεται σε αστοχία υλικού ή κατασκευα-
στικό σφάλμα, εντός της προθεσμίας που 
ορίζεται στην εγγύηση. Σε περίπτωση που 
επιθυμείτε να κάνετε χρήση της εγγύησης, 
παρακαλούμε απευθυνθείτε με την απόδει-
ξη αγοράς στο κατάστημα από το οποίο 
προμηθευτήκατε τη συσκευή ή στην πλησι-
έστερη εξουσιοδοτημένη υπηρεσία τεχνι-
κής εξυπηρέτησης πελατών μας.

Η συσκευή δεν λειτουργεί

Η συσκευή δεν αναπτύσσει πίεση

Αντλία μη στεγανή

Η αντλία χτυπά

Ανταλλακτικά

Εγγύηση

140 EL



– 10

Δηλώνουμε με την παρούσα, ότι το μηχά-
νημα που χαρακτηρίζεται παρακάτω, λόγω 
του σχεδιασμού και του τρόπου κατασκευ-
ής, όπως και λόγω της παραλλαγής που δι-
ατίθεται από μας στην αγορά, ανταποκρίνε-
ται στις σχετικές βασικές απαιτήσεις ασφα-
λείας και υγείας των Οδηγιών ΕΚ. Σε περί-
πτωση αλλαγών στο μηχάνημα χωρίς 
προηγούμενη συνεννόηση μαζί μας, παύει 
να ισχύει η παρούσα δήλωση.

Οι υπογράφοντες ενεργούν κατ’ εντολή και 
με πληρεξούσιο από το διοικητικό συμβού-
λιο.

Υπεύθυνος εγγράφων τεκμηρίωσης:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Δήλωση Συμμόρφωσης των 
ΕE

Προϊόν: Σύστημα καθαρισμού υψη-
λής πίεσης

Τύπος: 1.367-xxx
Σχετικές οδηγίες των ΕE
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Eφαρμοστέοι κανονισμοί
(EU) 2019/1781
Εφαρμοσθέντα εναρμονισμένα πρότυπα
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Εφαρμοσθείσα διαδικασία συμμόρφω-
σης
2000/14/EΚ: Παράρτημα V
στάθμη ηχητικής πίεσης dB(A)
HD 6/15-4
Μετρημένη: 88
Εγγυημένη: 90
HD 7/11-4
Μετρημένη: 85
Εγγυημένη: 88
HD 7/18-4
Μετρημένη: 92
Εγγυημένη: 95
HD 9/20-4
Μετρημένη: 90
Εγγυημένη: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Tύπος HD 6/15-4 HD 7/11-4

Ηλεκτρικό δίκτυο

Τάση V 220...240

Ρεύμα Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Ισχύς σύνδεσης kW 3,4 3,5 2,9

Ασφάλεια (αδρανής, C) A 15 16 13 15

Μέγιστη επιτρεπόμενη αντίσταση δικτύου Ohm 0,346 - 0,346 -

Είδος προστασίας -- IPX5

Καλώδιο προέκτασης 30 m mm2 2,5

Σύνδεση νερού

Θερμοκρασία προσαγωγής (μέγ.) °C 60

Ποσότητα προσαγωγής (ελάχ.) λίτρα/ώρα 
(λίτρα/λεπτό)

900 (15) 1000 (16,67)

Μανομετρικό ύψος από ανοιχτό δοχείο, 20 °C m 0,5

Πίεση προσαγωγής (μέγ.) MPa (bar) 1,0 (10)

Επιδόσεις

Πίεση εργασίας MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Μέγ. υπερπίεση λειτουργίας MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Μέγεθος ακροφυσίου -- 036 050

Παρεχόμενη ποσότητα λίτρα/ώρα 
(λίτρα/λεπτό)

600 (10) 700 (11,7)

Ισχύς οπισθοδρόμησης πιστολέτου χειρός (μέγ.) N 29

Μετρούμενες τιμές κατά EN 60335-2-79

Κραδασμοί στο χέρι/στο βραχίονα m/s2 <2,5

Αβεβαιότητα K m/s2 0,3 0,7 0,3

Επιτρεπόμενη στάθμη ηχητικής ισχύος LpA dB (A) 74 75 72

Αβεβαιότητα KpA dB (A) 3

Επιτρεπόμενη στάθμη ηχητικής ισχύος LWA + 
Αβεβαιότητα KWA

dB (A) 90 92 88

Υλικά λειτουργίας

Ποσότητα λαδιού l 0,4

Τύπος λαδιού -- 15W40

Διαστάσεις και βάρη

Μήκος mm 700

Πλάτος mm 455

Ύψος mm 1010

Βάρος kg 52 48,9 52 48,9

Λόγος εξαίρεσης σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2019/1781 Παράρτημα Ι Τμήμα 2 (12): j)
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Tύπος HD 7/18-4 HD 9/20-4

Ηλεκτρικό δίκτυο

Τάση V 346...415

Ρεύμα Hz 3~50

Ισχύς σύνδεσης kW 4,9 6,9

Ασφάλεια (αδρανής, C) A 16

Μέγιστη επιτρεπόμενη αντίσταση δικτύου Ohm - -

Είδος προστασίας -- IPX5

Καλώδιο προέκτασης 30 m mm2 2,5

Σύνδεση νερού

Θερμοκρασία προσαγωγής (μέγ.) °C 60

Ποσότητα προσαγωγής (ελάχ.) λίτρα/ώρα 
(λίτρα/λεπτό)

1000 (16,67) 1200 (20)

Μανομετρικό ύψος από ανοιχτό δοχείο, 20 °C m 0,5

Πίεση προσαγωγής (μέγ.) MPa (bar) 1,0 (10)

Επιδόσεις

Πίεση εργασίας MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Μέγ. υπερπίεση λειτουργίας MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Μέγεθος ακροφυσίου -- 038 047

Παρεχόμενη ποσότητα λίτρα/ώρα 
(λίτρα/λεπτό)

700 (11,7) 900 (15)

Ισχύς οπισθοδρόμησης πιστολέτου χειρός (μέγ.) N 37 50

Μετρούμενες τιμές κατά EN 60335-2-79

Κραδασμοί στο χέρι/στο βραχίονα m/s2 <2,5

Αβεβαιότητα K m/s2 0,6 07

Επιτρεπόμενη στάθμη ηχητικής ισχύος LpA dB (A) 92 90

Αβεβαιότητα KpA dB (A) 3

Επιτρεπόμενη στάθμη ηχητικής ισχύος LWA + 
Αβεβαιότητα KWA

dB (A) 95 93

Υλικά λειτουργίας

Ποσότητα λαδιού l 0,4

Τύπος λαδιού -- 15W40

Διαστάσεις και βάρη

Μήκος mm 700

Πλάτος mm 455

Ύψος mm 1010

Βάρος kg 55,4 60,9

Λόγος εξαίρεσης σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2019/1781 Παράρτημα Ι Τμήμα 2 (12): j)
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Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.

Lütfen resim sayfasını öne doğru dışarı kat-
layın
1 Cihaz şalteri
2 El püskürtme tabancasının tutucusu
3 itme yayı
4 Hortum gözü
5 Cihaz kapağı
6 Yuvarlak başlı cıvata, pul, somun
7 Kablo kancası, döner
8 Su bağlantısı
9 Su filtresi
10 Yüksek basınç bağlantısı
11 Çelik boru yuvası
12 Yağ boşaltma cıvatası
13 Yağ seviyesi göstergesi
14 Yağ doldurma cıvatası
15 Basınç ve miktar ayarı
16 Meme gözü
17 Vidalı meme bağlantısı
18 Meme
19 Püskürtme borusu
20 El püskürtme tabancası
21 El püskürtme tabancasının kolu

22 Emniyet kolu
23 Yüksek basınç hortumu

– Kullanmadan önce cihazınızın kullanım 
kılavuzunu okuyun ve özellikle güvenlik 
uyarılarını dikkate alın.

– Cihazın üzerindeki uyarı ve bilgi tabela-
ları tehlikesiz kullanım için önemli bilgi-
ler verir.

– Kullanım kılavuzundaki uyarıların ya-
nında yerel yönetimin belirlediği güven-
lik ve kaza önleme talimatları dikkate 
alınmalıdır.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme ne-
den olan direkt bir tehlikeye yönelik uyarı.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

Yüksek basınçlı tazyik, düzgün 
kullanılmadığı zaman tehlikeli 

olabilir. Tazyik kişilere, hayvanlara, etkin 
elektrik donanıma veya cihazın kendisine 
doğru tutulmalıdır.

Geçerli talimatlar uyarınca, içme 
suyu şebekesinde sistem ayırıcısı 
olmadan cihaz kesinlikle çalıştırıl-

mamalıdır. EN 12729 Tip BA uyarınca Kär-
cher firmasına ait ya da alternartif uygun bir 
sistem ayırıcısı kullanılmalıdır.
Bir sistem ayırıcısından akan su, içilemez 
olarak sınıflandırılmıştır.

Cihaz, yanmalara neden olabilen 
sıcak yüzeyler içerir.

İçindekiler

Cihaz elemanları . . . . . . . . . . . TR 1
Güvenlik uyarıları  . . . . . . . . . . TR 1
Kurallara uygun kullanım  . . . . TR 4
Güvenlik tertibatları . . . . . . . . . TR 4
Çevre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 4
Cihazı çalıştırmaya başlamadan 
önce  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
İşletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 5
Kullanımı . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Taşıma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 6
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 6
Koruma ve Bakım . . . . . . . . . . TR 6
Arıza yardımı. . . . . . . . . . . . . . TR 7
Yedek parçalar  . . . . . . . . . . . . TR 8
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 8
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 8
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 9

Cihaz elemanları

Güvenlik uyarıları

Tehlike kademeleri

Cihazdaki semboller
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Elektrik çarpma tehlikesi. Gövde 
sadece elektrik konusunda uzman 
personel tarafından açılmalıdır.

– Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akım 
kaynağının voltajı aynı olmalıdır.

– Prizin minimum sigortası (Bkz. Teknik 
bilgiler).

– Koruma sınıfı I - Cihazlar sadece doğru 
şekilde topraklanmış akım kaynaklarına 
bağlanmalıdır.

– Bu cihazın sadece 30 mA hatalı akım 
koruma şalteriyle sigortalanmış bir prize 
bağlanması önerilir.

– Üretici tarafından öngörülen şebeke 
bağlantı hattı kullanılmalıdır; bu kural 
hattın değiştirilmesi sırasında da geçer-
lidir. Sipariş No. ve tip için Bkz. Kulla-
nım kılavuzu.

– Bağlantı kablosunu elektrik fişiyle birlik-
te kullanmadan önce zarar olup olmadı-
ğını kontrol edin. Zarar görmüş bağlantı 
kablosunu yetkili müşteri hizmeti/elek-
tronik uzmanca değiştirilmesini sağla-
yın.

– Cihaz, ancak IEC 60364-1 talimatı uya-
rıcan elektronik bir kurulumcu tarafın-
dan yapılması zorunlu olab bir elektrikli 
bağlantıyla bağlanmalıdır.

– Çalıştırma işlemleri kısa süreli gerilim 
düşüşleri yaratır.

– Şebeke koşullarının elverişsiz olması 
durumunda, cihazlarda kısıtlanmalar 
ortaya çıkabilir.

– Elektrik fişini kesinlikle ıslak elle tutma-
yın.

– Şebeke bağlantı hattı veya uzatma kab-
losunun ezilme, hırpalanma sonucu ya 
da benzer şekilde zarar ya da hasar 
görmemesine dikkat edilmelidir. Kablo-
yu ısıdan, yağ ve keskin kenarlardan 
koruyun.

– Uzatma kablosu, kullanım kılavuzunda 
belirtilen kesite sahip olmalı ve su püs-
kürtmesine karşı korunmuş olmalıdır. 
Bağlantı suda bırakılmamalıdır.

– Elektrik fişi ve bir uzatma kablosunun 
bağlantısı su geçirmez olmalı ve suda 
durmamalıdır. Kavrama, zemin üzerin-
de durmamalıdır. Kablo tamburlarının 
kullanılması önerilir; bu tamburlar, priz-
lerin zeminin en az 60 mm üzerinde 
durmasını sağlar.

– Uygun olmayan elektrikli uzatma kablo-
ları tehlikeli olabilir. Serbest zamanlar-
da, sadece bunun için müsaade edilmiş 
ve buna göre işaretlenmiş yeterli düzey-
de kablo kesitine sahip elektrikli uzatma 
kablolarını kullanın.

– Elektrik bağlantı kablosuna Örn; yırtıl-
ma ya da eskime gibi düzenli olarak ha-
sar kontrolü yapın. Bir hasar belirlen-
mesi durumunda, cihazı kullanmaya 
devam etmeden önce kablo değiştiril-
melidir.

– Elektrik bağlantı veya uzatma kablosu 
kavramalarının değiştirilmesinde su ge-
çirmezliği ve mekanik sağlamlılığı ga-
ranti edilmelidir.

– Cihazı, hortumu veya tazyikli suyla te-
mizlenmemelidir (kısa devre veya baş-
ka hasar tehlikesi).

– Cihaz, 0 °C'nin altındaki sıcaklıklarda 
çalıştırılmamalıdır.

– Su tedarik kurumunuzun talimatlarına 
dikkat edin.

– Tüm bağlantı hortumlarının vidalı bağ-
lantısı sızdırmaz olmalıdır.

– Yüksek basınç hortumu hasar görmüş 
olmamalıdır. Hasarlı bir yüksek basınç 
hortumu derhal değiştirilmelidir. Sade-
ce üretici tarafından önerilen hortumlar 
ve bağlantılar kullanılmalıdır. Sipariş 
No. Bkz. Kullanım kılavuzu.

– Cihaz, çalışma düzenekleriyle birlikte 
kullanılmadan önce düzgün durum ve 
çalışma güvenliği kontrollerinden geçi-
rilmelidir.
Bir bağlantı hattı veya örn. güvenlik ter-
tibatları, yüksek basınç hortumları, el 
püskürtme tabancaları gibi cihazın 

Akım bağlantısı

Su bağlantısı

Kullanım
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önemli parçaları hasar görmüşse, ciha-
zı kullanmayın.

– Asla çözücü madde içerikli sıvılar veya 
inceltici asitler ve çözücü maddeler te-
mizlemeyin! Bu amaçla Örn; benzin, ti-
ner veya sıcak yağ kullanın. Püskürtme 
tozu patlayıcıdır ve zehirlidir. Cihazda 
kullanılan malzemelere yapıştıkları için, 
aseton, inceltilmiş asitler ve çözücü 
maddeler kullanmayın.

– Tehlikeli alanlarda (örneğin benzin is-
tasyonu) cihazın kullanılması durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate 
alınması gerekir. Patlama tehlikesi olan 
odalarda cihazın çalıştırılması yasaktır.

– Cihaz düz, sağlam bir zemin üzerinde 
bulunmalıdır.

– Cihazın kullanım kılavuzunda (Teknik 
bilgiler) 80 dB(A)'nın üzerinde ses ba-
sınç seviyesi belirtilmişse, koruyucu ku-
laklık takın.

– Çalışma bölgesindeki akımla yönlendi-
rilen tüm parçalar tazyikli suya karşı ko-
runmuş olmalıdır.

– El püskürtme tabancasındaki kol çalış-
ma sırasında sıkıştırılmamalıdır.

– Geri sıçrayabilecek su veya kirden ko-
runmak için uygun koruyucu elbise ve 
koruyucu gözlük takın.

– Yüksek basınçlı tazyik, düzgün kullanıl-
madığı zaman tehlikeli olabilir. Tazyik 
kişilere, hayvanlara, etkin elektrik dona-
nıma veya cihazın kendisine doğru tu-
tulmamalıdır.

– Tazyiki, başka yerlere veya elbise veya 
ayakkabıyı temizlemek için kendinize 
doğru tutmayın.

– Araç lastikleri/lastik supapları, sadece 
30 cm'lik minimum püskürme mesafe-
sinden temizlenmelidir. Aksi takdirde, 
yüksek basınçlı püskürtme nedeniyle 
araç lastikleri/lastik supapları zarar gö-
rebilir. Hasarın ilk belirtisi, lastiğin renk 
değiştirmesidir. Hasarlı araç lastikleri, 
bir tehlikesi kaynağıdır.

– Asbest içeren ve sağlığa zararlı madde-
ler içeren diğer malzemeler püskürtül-
memelidir.

– Kısa püskürtme borularında, bir elin 
yanlışlıkla yüksek basınçlı tazyike te-
mas etmesi nedeniyle yaralanma tehli-

kesi bulunmaktadır. Kullanılan püskürt-
me borusu 75 cm'den kısaysa, nokta 
püskürtme memesi veya rotorlu meme 
kullanılmamalıdır.

– Temizlikten önce, güvenlik ve sağlık ko-
ruma gerekliliklerini tespit etmek için, 
temizlenecek yüzeyde bir risk değerlen-
dirmesi yapılmalıdır. Gerekli uygun ko-
ruma önlemleri alınmalıdır.

– Motor çalışırken kapağı açmayın.
– Sıcak su modundan sonra hortumları 

soğutun veya cihazı kısa süreli soğuk 
su modunda çalıştırın.

– Uzun çalışma molalarında cihazı ana 
şalterden / cihaz şalterinden kapatın ya 
da elektrik fişini çekin.

– Kullanıcı personel cihazı talimatlara uy-
gun olarak kullanmalıdır. Personel, ye-
rel kuralları dikkate almalı ve çalışma 
sırasında özellikle çocuklar olmak üze-
re 3. şahıslara dikkat etmelidir.

– Cihaz, çalışırken kesinlikle gözetimsiz 
durumda bırakılmamalıdır.

– Cihaz, sadece kullanım konusunda eği-
tim almış ya da kullanım konusundaki 
yeteneklerini ispatlamış ve kullanım için 
açık bir şekilde görevlendirilmiş kişiler 
tarafından kullanılmalıdır. Cihaz çocuk-
lar ya da gençler tarafından kullanılma-
malıdır.

– Bu cihaz kısıtlı fiziksel, duyusal veya 
ruhsal olarak kısıtlı özelliklere sahip ki-
şiler tarafından kullanılması için üretil-
miştir.

– Cihaz çocuklar veya eğitimsiz kişiler ta-
rafından kullanılmamalıdır.

– Kapsama alanı içinde başka kişiler var-
ken cihazı kullanmayın; bu kişilerin ko-
ruyucu elbise giymesi gereklidir.

– Cihazla oynamamalarını sağlamak için 
çocuklar gözetim altında tutulmalıdır.

– Cihazdaki çalışmaları her zaman uygun 
eldivenlerle yapın.

– Püskürtme borusundan çıkan su sonu-
cu bir geri tepme kuvveti oluşur. Bükül-
müş püskürtme borusu nedeniyle yuka-
rı doğru bir kuvvet etki eder. Tabanca 
ve püskürtme borusunu sıkı tutun.

Kullanımı
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– Bükülmüş püskürtme tertibatlarının kul-
lanılması durumunda, tepme ve dönme 
kuvvetleri değişebilir.

Cihazın taşınması sırasında motor durdu-
rulmalı ve cihaz güvenli bir şekilde sabitlen-
melidir.

– Cihazın temizlenmesi ve cihaza bakım 
yapılmasından ve parçaların değiştiril-
mesinden önce, cihaz durdurulmalı ve 
şebeke tahrikli cihazlarda elektrik fişi 
çekilmelidir.

– Cihazdaki ve aksesuarlarındaki tüm ça-
lışmalardan önce yüksek basınç sistemi 
basınçsız duruma getirilmelidir.

– Onarımlar, sadece yetkili müşteri hiz-
metleri merkezleri ya da geçerli tüm gü-
venlik kuralları hakkında bilgi sahibi 
olan bu bölgeye ait teknisyenler tarafın-
dan yapılmalıdır.

– Yeri dğeişen ve profesyonel olarak kul-
lanılan cihazlar, yerel olarak geçerli tali-
matlara (Örn; Almanya'da : VDE 0701) 
göre bir güvenlik testinden geçmelidir.

– Tehlikeleri önlemek için, onarımlar ve 
yedek parça montajı sadece yetkili 
müşteri hizmetleri tarafından yapılmalı-
dır.

– Sadece üretici tarafından onaylanmış 
aksesuar ve yedek parçalar kullanılma-
lıdır. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
parçalar, cihazın güvenli ve arızasız bir 
biçimde çalışmasının güvencesidir.

Bu yüksek basınçlı temizleyiciyi tek başına 
kullanın
– Yüksek basınçla ve temizlik maddesi ol-

madan temizleme için (Örn; cepheler, 
teraslar, bahçe cihazlarının temizlen-
mesi için).

İnatçı kirler için, özel aksesuar olarak kir 
frezesini öneriyoruz.

Basınç/miktar ayarlama ünitesi kullanılarak 
su miktarının azaltılması sırasında, taşma 
valfı açılır ve suyun bir bölümü pompanın 
emme tarafına geri akar.
El tabancasının kolu bırakılırsa bir basınç 
şalteri pompayı kapatır, yüksek basınçlı 
tazyik durdurulur. Kol çekilirse, pompa tek-
rar açılır.

İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi-
leceğiniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

– Çıkartırken ambalajın içindekileri kon-
trol edin.

– Nakliye hasarlarını hemen yetkili satıcı-
ya bildirin.

 Yağ seviyesi, yağ seviye göstergesinin 
ortasında olmalıdır.

Taşıma

Bakım

Aksesuarlar ve yedek parçalar

Kurallara uygun kullanım

Güvenlik tertibatları

Basınç şalterli taşma valfı

Çevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüştürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin çöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanılabile-
cekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden değer-
lendirme işlemine tabi tutulması 
gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. 
Aküler, yağ ve benzeri maddeler 
doğaya ulaşmamalıdır. Bu ne-
denle eski cihazları lütfen öngö-
rülen toplama sistemleri aracılı-
ğıyla imha edin.

Cihazı çalıştırmaya 
başlamadan önce

Ambalajdan çıkarma

Yağ seviyesinin kontrol edilmesi
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 Cihaz kapağını açın.
 Tapayı sökün.
 Yağ doldurma tapasını vidalayın.
 Cihaz kapağını kapatın.

 İtme kolunu cihazda hizalayın.
 İtme dirseğini yuvarlak başlı cıvatalar, 

pullar ve somunlarla sabitleyin.

 Püskürtme borusunu el püskürtme ta-
bancasına bağlayın.

 Vidalı meme bağlantısı ile birlikte me-
mesi püskürtme borusuna takın.

 Yüksek basınç hortumunu el püskürtme 
tabancasına vidalayın.

 Yüksek basınç hortumunu yüksek ba-
sınç bağlantısına vidalayın.

� TEHLIKE
Elektrik çarpması nedeniyle yaralanma teh-
likesi.
Cihazı sadece alternatif akıma bağlayın.
Elektrik bağlantı noktasında izin verilen 
maksimum nominal empedans (Bkz. Tek-
nik Bilgiler) aşılmamalıdır. Bağlantı nokta-
nızdaki mevcut şebeke empedansıyla ilgili 
belirsizlikler olması durumunda lütfen enerji 
tedarik kurumunuzla bağlantı kurun.
Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik şe-
bekesine bağlanmalıdır. Ayrılamayan bir 
bağlantıyla elektrik şebekesine bağlantı ya-
saktır. Soket, şebeke ayırması için kullanı-
lır.
Yeterli kesite sahip uzatma kabloları kulla-
nın (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kabloyu kablo 
tamburundan tamamen açın.

Bağlantı değerleri için Bkz. Tip levhası/Tek-
nik bilgiler.

� UYARI
Su besleme işletmesinin talimatlarını dikka-
te alın.
 Geçerli yönetmeliklere göre, ci-
haz, içme suyu şebekesinde sis-
tem ayırıcısı olmadan çalıştırılma-
malıdır. KÄRCHER firmasının uy-
gun bir sistem ayırıcısı veya alternatif ola-
rak EN 12729 Tip B uyarınca bir sistem 
ayırıcısı kullanılmalıdır. 
Bir sistem ayırıcısından akan su, içilemez 
olarak sınıflandırılmıştır.
� TEDBIR
Sistem ayırıcısını her zaman su beslemesi-
ne bağlayın, cihaza kesinlikle bağlamayın.
Bağlantı değerleri için teknik bilgiler bölü-
müne bakın.
 Besleme hortumunu (minimum uzunluk 

7,5 m, minimum çap 3/4"), cihazın su 
bağlantısı ve su beslemesine (Örneğin: 
su musluğu) bağlayın.

Not:
Besleme hortumu, teslimat kapsamında 
bulunmamaktadır.
 Su beslemesini açın.

 Vakum hortumunu su bağlantısına takın.
Not:
Tek yönlü valflı veya filtreli bir süpürme hor-
tumu kullanılırsa, hortum suyla doldurul-
muş olmalıdır.
 Cihaz havasının alınması:

Memeyi sökün.
Su kabarcıksız bir şekilde çıkana kadar 
cihazı çalıştırın.
Gerekirse cihazı 10 saniye çalıştırın - 
kapatın. İşlemi birkaç kez tekrarlayın.

 Cihazı kapatın ve memeyi tekrar vidalayın.

� TEHLIKE
Patlama tehlikesi!
Yanıcı sıvılar püskürtmeyin.
Tehlikeli alanlarda (örn. benzin istasyonla-
rı) cihazın kullanılması durumunda gerekli 
güvenlik yönetmeliklerine dikkat edilmelidir.

Yağ deposu hava boşaltımının 
etkinleştirilmesi

İtme demirinin takılması

Aksesuarların monte edilmesi

İşletime alma

Elektrik bağlantısı

Su bağlantısı

Su tesisatına bağlantı

Açık kaplardan su emilmesi

Kullanımı
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� TEDBIR
Çevre hasarları. Motorları sadece uygun 
yağ ayırıcısı bulunan yerlerde temizleyin.

Not:
Cihaz, bir basınç şalteriyle donatılmıştır. 
Motor, sadece tabancanın kolu çekilmişse 
çalışır.
 Cihaz anahtarını "I" konumuna getirin.
 El püskürtme tabancasının kilidini açın 

ve tabancanın kolunu çekin.
 Çalışma basıncı ve miktar ayarını dön-

dürerek (kademesiz) çalışma basıncı 
ve miktar ayarını ayarlayın (+/-). 

 El püskürtme tabancasının kolunu bıra-
kın, cihaz kapanır.

 El püskürtme tabancasının kolunu tek-
rar çekin, cihaz tekrar çalışır.

 Cihaz anahtarını "0" konumuna getirin.
 Cihazın fişini prizden çekin.
 Su beslemesini kapatın.
 Cihaz basınçsız duruma gelene kadar 

el püskürtme tabancasına basın.
 Tabancanın kolunu farkında olmadan 

devreye sokmaya karşı emniyete almak 
için el püskürtme tabancasının emniyet 
koluna basın.

DIKKAT
Don, suyu tam boşaltılmamış cihaza zarar 
verir.
Cihazı donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayın.

 Suyu boşaltın.
 Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza 

pompalayın.
Not:
Piyasada bulunan glikol bazlı bir araç antif-
rizi kullanın.
Antifriz üreticisinin kullanım talimatlarına 
uyun.

 Pompa ve hatlar boşalana kadar cihazı 
maksimum 1 dakika çalıştırın.

 İtme kolunu aşağıya doğru bastırın ve 
cihazı çekin veya itin.

 Araçlarda taşıma sırasında, cihazı ge-
çerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye karşı emniyete alın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taşıma sıra-
sında cihazın ağırlığına dikkat edin.

 El püskürtme tabancasını tutucuya ta-
kın.

 Yüksek basınç hortumunu sarın ve hor-
tum rafı üzerine asın.

 Bağlantı kablosunu kablo tutucuya sa-
rın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın ağırlığına dikkat edin.

� TEHLIKE
Farkında olmadan çalışmaya başlayan ci-
haz ve elektrik çarpması nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fişini çekin.
Not:
Eski yağ sadece öngörülen toplama nokta-
larında tasfiye edilmelidir. Ortaya çıkan 
eski yağı lütfen bu noktalara teslim edin. 
Çevrenin eski yağla kirletilmesi durumunda 
ceza uygulanır.

Yetkili satıcınızla düzenli bir güvenlik kon-
trolü mutabakatı sağlayabilir ya da bir ba-
kım sözleşmesi yapabilirsiniz. Lütfen bu ko-
nuyla ilgili öneriler alın.

 Bağlantı kablosuna hasar kontrolü ya-
pın (elektrik çarpma tehlikesi), hasarlı 
bağlantı kablosunu zaman kaybetme-

Yüksek basınçla çalışma

Çalışmayı yarıda kesme

Cihazın kapatılması

Antifriz koruma

Donma olmayan bir depolama mümkün 
değilse:

Taşıma

Depolama

Koruma ve Bakım

Güvenlik kontrolü/Bakım 
sözleşmesi

Her çalışmadan önce
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den yetkili müşteri hizmetleri/elektrik 
teknisyenine değiştirtin.

 Yüksek basınç hortumuna hasar kon-
trolü yapın (kırılma tehlikesi).
Zarar görmüş yüksek basınç hortumu-
nu hemen değiştirin.

 Cihaza (pompa) sızdırmazlık kontrolü 
yapın.
Dakikada 3 damla suya izin verilmiştir 
ve cihazın alt tarafından çıkabilir. Daha 
fazla sızdırma olması durumunda müş-
teri hizmetlerini arayın.

 Yağ seviyesini kontrol edin. Yağın süt 
gibi olması durumunda (yağda su olma-
sı) hemen müşteri hizmetlerini arayın.

 Su filtresini temizleyin.

 Yağ değiştirin.

Not:
Yağ miktarı ve türü için Bkz. "Teknik bilgi-
ler".
 Cihaz kapağını açın.
 Yağ boşaltma vidasını sökün.
 Yağı toplama kabına boşaltın.
 Yağ boşaltma tapasını vidalayın ve sı-

kın.
Tork 20...25 Nm.

 Yağ doldurma cıvatasını sökün.
 Yeni yağı yavaşça doldurun; hava ka-

barcıkları çıkmalıdır.
Yağ seviyesi, yağ seviye göstergesinin 
ortasında olmalıdır.

 Yağ doldurma tapasını vidalayın.
 Cihaz kapağını kapatın.

� TEHLIKE
Farkında olmadan çalışmaya başlayan ci-
haz ve elektrik çarpması nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fişini çekin.

Elektrikli yapı parçalarını sadece yetkili 
müşteri hizmetlerine kontrol ettirin ve onar-
tın.
Bu bölümde belirtilmeyen arızalarda, şüp-
he etmeniz durumunda ve açık bir uyarı ol-
ması durumunda yetkili bir müşteri hizmet-
leri merkezini arayın.

 Bağlantı kablosuna hasar kontrolü ya-
pın.

 Şebeke gerilimini kontrol edin.
 Elektrik arızasında müşteri hizmetlerini 

arayın.

 Basınç ve miktar ayarını "MAX" konu-
muna getirin.

 Meme boyutunu kontrol edin, doğru 
meme takın.

 Püskürtme ağzını yıkayın.
 Memeyi değiştirin.
 Cihazın havasını alın (Bkz. "İşletime al-

ma").
 Su besleme miktarını kontrol edin (Bkz. 

Teknik Özellikler)
 Su filtresini temizleyin.
 Pompaya giden tüm besleme hatlarını 

kontrol edin.
 İhtiyaç anında müşteri hizmetlerini ara-

yın.

Dakikada 3 damla suya izin verilmiştir ve ci-
hazın alt tarafından çıkabilir. Daha fazla 
sızdırma olması durumunda müşteri hiz-
metlerini arayın.
 Daha güçlü bir sızdırmada, cihazı müş-

teri hizmetlerine kontrol ettirin.

 Su filtresini temizleyin.
 Su emme hatlarına sızdırmazlık kontro-

lü yapın.
 Cihazın havasını alın (Bkz. "İşletime al-

ma").
 İhtiyaç anında müşteri hizmetlerini ara-

yın.

Her hafta

Her yıl ya da 500 çalışma saatinden 
sonra

Yağ değişimi

Arıza yardımı

Cihaz çalışmıyor

Cihaz basınca gelmiyor

Pompa sızdırıyor

Pompada vuruntu
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– Sadece üretici tarafından onaylanmış 
aksesuar ve yedek parçalar kullanılma-
lıdır. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
parçalar, cihazın güvenli ve arızasız bir 
biçimde çalışmasının güvencesidir.

– En sık kullanılan yedek parça çeşitlerini 
kullanım kılavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

– Yedek parçalar hakkında diğer bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafın-
dan verilmiş garanti şartları geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde cihazınızda oluşan muh-
temel hasarları, arızanın kaynağı üretim 
veya malzeme hatası olduğu sürece ücret-
siz olarak karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan 
yararlanmanızı gerektiren bir durum olduğu 
zaman, ilgili faturanız ile birlikte satıcınıza 
veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.

İşbu belge ile, aşağıda adı geçen cihazın 
mevcut tasarımıyla, yapı tarzıyla ve tarafı-
mızdan piyasaya sürülen modeliyle, AB yö-
netmeliklerinin ilgili temel güvenlik ve sağlık 
şartlarına uygun olduğunu bildiririz. Onayı-
mız olmadan cihazda herhangi bir değişik-
lik yapılması durumunda bu beyan geçerli-
liğini yitirir.

Aşağıda imzası olan kişiler, yönetim kurulu 
adına ve yönetim kurulunun yetkisine sahip 
olarak hareket eder.

Dokümantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Yedek parçalar

Garanti

AB uygunluk bildirisi

Ürün: Yüksek basınç temizleyicisi
Tip: 1.367-xxx
İlgili AB yönetmelikleri
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Uygulanan düzenlemeler
(EU) 2019/1781
Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018

EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Kullanılan uyumluluk değerlendirme 
yöntemleri
2000/14/EG: Ek V
Ses şiddeti dB(A)
HD 6/15-4
Ölçülen: 88
Garanti edi-
len:

90

HD 7/11-4
Ölçülen: 85
Garanti edi-
len:

88

HD 7/18-4
Ölçülen: 92
Garanti edi-
len:

95

HD 9/20-4
Ölçülen: 90
Garanti edi-
len:

93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Teknik Bilgiler

Tip: HD 6/15-4 HD 7/11-4

Elektrik bağlantısı

Gerilim V 220...240

Elektrik türü Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Bağlantı gücü kW 3,4 3,5 2,9

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 15 16 13 15

İzin verilen maksimum şebeke empedansı Ohm 0,346 - 0,346 -

Koruma şekli -- IPX5

Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5

Su bağlantısı

Besleme sıcaklığı (maks.) °C 60

Besleme miktar l/saat (l/
dakika)

900 (15) 1000 (16,67)

Açık depodan emme yüksekliği (20 °C) m 0,5

Besleme bas MPa (bar) 1,0 (10)

Performans değerleri

Çalışma basıncı MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maksimum çalışma üst basıncı MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Meme ebadı -- 036 050

Besleme miktarı l/saat (l/
dakika)

600 (10) 700 (11,7)

El püskürtme tabancasının geri tepme kuvveti 
(maks.)

N 29

60335-2-79'a göre belirlenen değerler

El-kol titreşim değeri m/s2 <2,5

Güvensizlik K m/s2 0,3 0,7 0,3

Ses basıncı seviyesi LpA dB(A) 74 75 72

Güvensizlik KpA dB(A) 3

Ses basıncı seviyesi LWA + Güvensizlik KWA dB(A) 90 92 88

İşletme maddeleri

Yağ miktarı l 0,4

Yağ türü -- 15W40

Ölçüler ve ağırlıklar

Uzunluk mm 700

Genişlik mm 455

Yükseklik mm 1010

Ağırlık kg 52 48,9 52 48,9

(AB) 2019/1781 Düzenlemesi Ek I Bölüm 2 (12) uyarınca istisna nedeni: j)
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Tip: HD 7/18-4 HD 9/20-4

Elektrik bağlantısı

Gerilim V 346...415

Elektrik türü Hz 3~50

Bağlantı gücü kW 4,9 6,9

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16

İzin verilen maksimum şebeke empedansı Ohm - -

Koruma şekli -- IPX5

Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5

Su bağlantısı

Besleme sıcaklığı (maks.) °C 60

Besleme miktar l/saat (l/
dakika)

1000 (16,67) 1200 (20)

Açık depodan emme yüksekliği (20 °C) m 0,5

Besleme bas MPa (bar) 1,0 (10)

Performans değerleri

Çalışma basıncı MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maksimum çalışma üst basıncı MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Meme ebadı -- 038 047

Besleme miktarı l/saat (l/
dakika)

700 (11,7) 900 (15)

El püskürtme tabancasının geri tepme kuvveti 
(maks.)

N 37 50

60335-2-79'a göre belirlenen değerler

El-kol titreşim değeri m/s2 <2,5

Güvensizlik K m/s2 0,6 07

Ses basıncı seviyesi LpA dB(A) 92 90

Güvensizlik KpA dB(A) 3

Ses basıncı seviyesi LWA + Güvensizlik KWA dB(A) 95 93

İşletme maddeleri

Yağ miktarı l 0,4

Yağ türü -- 15W40

Ölçüler ve ağırlıklar

Uzunluk mm 700

Genişlik mm 455

Yükseklik mm 1010

Ağırlık kg 55,4 60,9

(AB) 2019/1781 Düzenlemesi Ek I Bölüm 2 (12) uyarınca istisna nedeni: j)
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Перед первым применением 
вашего прибора прочитайте 

эту оригинальную инструкцию по эксплу-
атации, после этого действуйте соответ-
ственно и сохраните ее для дальнейше-
го пользования или для следующего 
владельца.

Разверните, пожалуйста, сначала стра-
ницы с рисунками
1 Включатель аппарата
2 Держатель для ручного пистолета-

распылителя
3 Ведущая дуга
4 Подставка для шланга
5 Крышка прибора
6 Винт с полупотайной головкой, шай-

ба, гайка
7 Крючки для кабеля, вращающиеся
8 Подключение водоснабжения
9 фильтр для очистки воды
10 Соединение высокого давления 
11 Место хранения струйной трубки 
12 Резьбовая пробка для слива масла
13 Указатель уровня масла
14 Пробка маслоналивного отверстия
15 Регулировка давления и количества

16 Подставка для насадок
17 Резьбовое соединение для насадок
18 Насадка
19 Струйная трубка
20 Ручной пистолет-распылитель
21 Рычаг ручного пистолета-распылителя
22 Рычаг предохранителя
23 Шланг высокого давления

– Перед вводом аппарата в эксплуата-
цию следует ознакомиться с руко-
водством по эксплуатации данного 
аппарата и, в особенности, обратить 
внимание на указания по технике 
безопасности.

– Предупредительные и указательные 
таблички, прикрепленные к прибору, 
содержат важную информацию, не-
обходимую для безопасной эксплуа-
тации прибора.

– Наряду с указаниями по технике без-
опасности, содержащимися в руко-
водстве по эксплуатации, необходи-
мо также соблюдать общие положе-
ния законодательства по технике 
безопасности и предотвращению не-
счастных случаев.

� ОПАСНОСТЬ
Указание относительно непосредствен-
но грозящей опасности, которая приво-
дит к тяжелым увечьям или к смерти.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может привести к тяжелым уве-
чьям или к смерти.
� ОСТОРОЖНО
Указание на потенциально опасную си-
туацию, которая может привести к 
получению легких травм.
ВНИМАНИЕ
Указание относительно возможной по-
тенциально опасной ситуации, кото-
рая может повлечь материальный 
ущерб.

Оглавление

Элементы прибора . . . . . . . . RU 1
Указания по технике безопа-
сности. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 1
Использование по назначе-
нию . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
Защитные устройства . . . . . . RU 5
Защита окружающей среды . RU 5
Перед началом работы. . . . . RU 6
Начало работы  . . . . . . . . . . . RU 6
Управление  . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Транспортировка . . . . . . . . . . RU 8
Хранение . . . . . . . . . . . . . . . . RU 8
Уход и техническое обслужи-
вание  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 8
Устранение неисправностей  RU 9
Запасные части . . . . . . . . . . . RU 9
Гарантия. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 9
Заявление о соответствии ЕU RU 10
Технические данные . . . . . . . RU 11

Элементы прибора

Указания по технике 
безопасности

Степень опасности
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Находящаяся под высоким 
давлением струя воды может 

при неправильном использовании пред-
ставлять опасность. Запрещается 
направлять струю воды на людей, жи-
вотных, включенное электрическое 
оборудование или на сам высоконапор-
ный моющий аппарат.

Согласно действующим предпи-
саниям устройство запрещает-
ся эксплуатировать без систем-

ного разделителя в трубопроводе с пи-
тьевой водой. Следует использовать со-
ответствующий системный сепаратор 
фирмы Kärcher или альтернативный си-
стемный сепаратор, соответствующий 
EN 12729 тип BA.
Вода, прошедшая через системный сепа-
ратор, считается непригодной для пи-
тья.

Поверхности прибора нагре-
ваются и могут служить 
источниками возгорания.

Опасность поражения элек-
трическим током. Корпус дол-
жен открываться только спе-

циалистами-электриками.

– Напряжение, указанное в заводской 
табличке, должно соответствовать 
напряжению источника тока.

– Минимальная защита розетки (см. в 
разделе "Технические данные").

– Класс защиты I –Устройства должны 
подключаться только к источникам 
тока, заземленным надлежащим 
образом.

– Рекомендуется подключать данное 
устройство только к штепсельной ро-
зетке, имеющей защитный выключа-
тель, рассчитанный на аварийный 
ток 30 мА.

– Необходимо использовать кабель 
сетевого питания, рекомендованный 
изготовителем прибора, это также 
относится и к замене кабеля. Номер 
для заказа и тип см. руководство по 
эксплуатации.

– Перед началом работы с прибором 
проверять сетевой шнур и штепсель-
ную вилку на наличие повреждений. 
Поврежденный сетевой шнур дол-
жен быть незамадлительно заменен 
уполномоченной службой сервисно-
го обслуживания/специалистом-
электриком.

– Прибор можно подключать только к 
элементу электроподключения, ис-
полненному электромонтером в со-
ответствии с нормами IEC 60364-1.

– Процессы включения создают крат-
кие падения напряжения.

– В случае неисправностей электросе-
ти возможны помехи в работе других 
приборов.

– Никогда не прикасаться к штепсель-
ной вилке влажными руками.

– Необходимо следить за тем, чтобы 
сетевой шнур и удлинители не были 
повреждены путем переезда через 
них, сдавливания, растяжения и т.п. 
Защитите кабель от перегрева, воз-
действия масла или повреждения 
острыми предметами.

– Удлинитель должен иметь сечение, 
указанное в руководстве по эксплуа-
тации и быть брызгозащищенным. 
Соединение не должно находится в 
воде.

– Сетевая вилка и соединительный 
элемент удлинителя должны быть 
герметичными и не находиться в во-
де. Соединительный элемент в даль-
нейшем не должен касаться пола. 
Рекомендуется использовать ка-
бельные барабаны, которые обеспе-
чивают размещение розеток не ме-
нее, чем в 60 мм от пола.

Символы на аппарате

Подключение к источнику тока
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– Неподходящие электрические удли-
нители могут представлять опа-
сность. Вне помещений следует ис-
пользовать только допущенные для 
использования и соответственно 
маркированные электрические удли-
нители с достаточным поперечным 
сечением провода.

– Кабель сетевого питания регулярно 
осматривать на наличие поврежде-
ний. таких, как, например, образова-
ние трещин или старение. Если об-
наружены повреждения, необходимо 
заменить линию перед дальнейшим 
применением.

– При замене соединительных эле-
ментов на сетевом шнуре или удли-
нителе должна обеспечиваться 
брызгозащита и механическая про-
чность.

– Не разрешается чистить прибор из 
водяного шланга или струей воды 
под высоким давлением (опасность 
короткого замыкания и других повре-
ждений).

– Не разрешается эксплуатация при-
бора при температуре ниже 0 °C.

– Учтите требования инструкций Ва-
шего предприятия водоснабжения.

– Резьбовые соединения всех соеди-
нительных шлангов должны быть 
герметичными.

– Шланг высокого давления не должен 
быть поврежден. Поврежденный 
шланг высокого давления необходи-
мо немедленно заменить. Разреша-
ется использование только шлангов 
и соединений, рекомендованных из-
готовителем. Номер для заказа см. 
руководство по эксплуатации.

– Перед началом работы следует про-
верить надлежащее состояние при-
бора и рабочих приспособлений, а 
также их соответствие требованиям 
безопасности.

Эксплуатация прибора запрещается 
в случае повреждения сетевого шну-
ра или важных частей прибора, на-
пример, предохранителей, 
высоконапорных шлангов, ручных 
пистолетов-распылителей.

– Всасывание прибором жидкостей, 
содержащих растворители, а также 
неразбавленных кислот или раство-
рителей не допускается! К таким ве-
ществам относятся, например, бен-
зин, растворители красок и мазут. 
Образующийся из таких веществ ту-
ман легковоспламеняем, взрывоопа-
сен и ядовит. Не использовать аце-
тон, неразбавленные кислоты и рас-
творители, так как они разрушают 
материалы, из которых изготовлен 
прибор.

– При использовании устройства в 
опасных зонах (например, на автоза-
правочных станциях) следует соблю-
дать соответствующие правила тех-
ники безопасности. Эксплуатация 
устройства во взрывоопасных зонах 
запрещается.

– Прибор необходимо размещать на 
ровном, устойчивом основании.

– Если уровень звука согласно сведе-
ниям в руководстве по эксплуатации 
(техническим данным) превышает 80 
дБ(А), то при работе с устройством 
следует носить средства защиты ор-
ганов слуха.

– Все токопроводящие элементы в ра-
бочей зоне должны быть защищены 
от попадания струи воды.

– Во время работы не разрешается 
блокировка рычага ручного пистоле-
та-распылителя.

– Для защиты от разлетающихся брыз-
гов воды и грязи следует носить со-
ответствующую защитную одежду и 
защитные очки.

– Находящаяся под высоким давлени-
ем струя воды может при неправиль-
ном использовании представлять 
опасность. Запрещается направлять 
струю воды на людей, животных, 

Подключение водоснабжения

Использование
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включенное электрическое оборудо-
вание или на сам высоконапорный 
моющий аппарат.

– Не разрешается также направлять 
струю воды на других или себя для 
чистки одежды или обуви.

– Автомобильные покрышки/нипели 
покрышек следует мыть только с ми-
нимального расстояния опрыскива-
ния в 30 см. В противном случае 
можно повредить автомобильную по-
крышку/нипель струей высокого дав-
ления. Первым признаком поврежде-
ния является изменение цвета ши-
ны. Поврежденные автомобильные 
покрышки являются источником опа-
сности.

– Нельзя опрыскивать асбестосодер-
жащие и другие материалы, содер-
жащиеся опасные для здоровья ве-
щества.

– При использовании коротких струй-
ных трубок может возникнуть опа-
сность получения травм, поскольку 
рука может случайно вступить в кон-
такт со струей высокого давления. В 
случае применения струйной трубки, 
длина которой составляет менее 75 
см, использование форсунки точеч-
ной струи или роторной форсунки не 
разрешается.

– Перед проведением очистки необхо-
димо оценить степень риска повре-
ждения очищаемой поверхности с 
целью определения требований тех-
ники безопасности и охраны труда. 
Следует принять необходимые за-
щитные меры.

– Не открывать крышку при работаю-
щем двигателе.

– Дать остыть шлангам, работающим в 
режиме горячей воды либо временно 
перевести прибор в режим работы с 
холодной водой.

– Во время продолжительных переры-
вов в эксплуатации следует выклю-
чить прибор с помощью главного вы-
ключателя / выключателя прибора 
или отсоединить его от электросети.

– Обслуживающее лицо обязано ис-
пользовать прибор в соответствии с 
назначением. Обслуживающее лицо 
должнл учитывать местные особен-
ности и при работе с прибором сле-
дить за третьими лицами, находящи-
мися поблизости, особенно детьми.

– Запрещается оставлять без присмо-
тра устройство с работающим двига-
телем.

– Работать с устройством разрешается 
исключительно лицам, которые прош-
ли инструктаж по эксплуатации или 
подтвердили свою квалификацию по 
обслуживанию и на которых возложено 
использование прибора. Эксплуатация 
устройства детьми или несовершенно-
летними запрещается.

– Эти приборы не предназначены для 
использования людьми с ограничен-
ными физическими, сенсорными или 
умственными способностями.

– Эксплуатация прибора детьми или 
лицами, не прошедшими инструктаж, 
запрещается.

– Не использовать прибор, когда в зоне 
действия находятся другие люди, если 
они не носят защитную одежду.

– Необходимо следить за детьми, что-
бы они не играли с прибором.

– Работать с устройством следует 
всегда только в соответствующих за-
щитных рукавицах.

– Из-за струи воды, выходящей из 
струйной трубки, возникает сила от-
дачи. Из-за расположенной под 
углом струйной трубки сила действу-
ет вниз. Необходимо хорошо удер-
живать пистолет и струйную трубку.

– При использовании установленных 
под углом распылителей сила отда-
чи и кручения могут меняться.

При транспортировке прибора мотор не-
обходимо остановить и надежно закре-
пить прибор.

Эксплуатация

Транспортировка
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– Перед проведением очистки и ре-
монта устройства или заменой дета-
лей устройство следует выключить. 
В устройствах, работающих от сети, 
следует вынуть из розетки сетевой 
штекерный разъем.

– Перед проведением любых работ с 
устройством и оборудованием необ-
ходимо сбросить давление в системе 
высокого давления.

– Проведением ремонтных работ раз-
решается заниматься только автори-
зованным сервисным центрам, или 
специалистами в этой сфере, кото-
рые ознакомлены с соответствующи-
ми предписаниями правил техники 
безопасности.

– Нестационарные приборы, использу-
емые в промышленности, должны 
быть проверены на предмет безопа-
сности в соответствии с действую-
щими местными предписаниями (на-
пример, в Германии: VDE 0701).

– Во избежание опасности, ремонт и 
установку запасных деталей должны 
выполнять только авторизированные 
сервисные центры.

– Разрешается использовать исключи-
тельно те принадлежности и запа-
сные детали, использование которых 
было одобрено изготовителем. Ис-
пользование оригинальных принад-
лежностей и оригинальных запасных 
деталей гарантирует Вам надежную 
работу прибора. 

Использовать исключительно данный 
аппарат высокого давления
– для очистки струей высокого давле-

ния и без использования моющего 
средства (например, чистка фаса-
дов, террас, садового оборудова-
ния).

Для устойчивых загрязнений мы реко-
мендуем в качестве дополнительного 
оборудования использовать фрезу для 
грязи. 

При сокращении объема воды при помо-
щи регулятора давления/объема откры-
вается перепускной клапан и часть воды 
возвращается назад к всасывающей 
стороне насоса.
Если рычаг ручного пистолета-распыли-
теля отпускается, манометрический вы-
ключатель отключает насос, подача 
струи воды под высоким давлением пре-
кращается. При нажатии на рычаг насос 
снова включается.

Инструкции по применению компо-
нентов (REACH)
Актуальные сведения о компонентах 
приведены на веб-узле по следующему 
адресу: 
www.kaercher.com/REACH

Техническое обслуживание

Принадлежности и запасные 
детали

Использование по 
назначению

Защитные устройства

Перепускной клапан с 
пневматическим реле

Защита окружающей среды

Упаковочные материалы при-
годны для вторичной перера-
ботки. Пожалуйста, не выбра-
сывайте упаковку вместе с бы-
товыми отходами, а сдайте ее 
в один из пунктов приема вто-
ричного сырья.

Старые приборы содержат 
ценные перерабатываемые 
материалы, подлежащие пе-
редаче в пункты приемки вто-
ричного сырья. Аккумуляторы, 
масло и иные подобные мате-
риалы не должны попадать в 
окружающую среду. Поэтому 
утилизируйте старые приборы 
через соответствующие систе-
мы приемки отходов.
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– При распаковке проверить перечень 
содержимого упаковки. 

– При повреждениях, полученных во 
время транспортировки, немедленно 
свяжитесь с продавцом.

 Уровень масла должен доходить до 
середины указателя.

 Открыть крышку устройства.
 Вывинтить запорный винт.
 Завинтить заливной винт для масла.
 Закройте крышку прибора.

 Разместить буксирную скобу на 
устройстве.

 Закрепить дугообразную ручку с по-
мощью винтов с полупотайной голов-
кой, шайб и гаек.

 Соединить струйную трубку с ручным 
пистолетом-распылителем.

 Установить насадку на струйную 
трубку при помощи резьбового сое-
динения.

 Привинтить шланг высокого давле-
ния к пистолету-распылителю.

 Прочно затянуть шланг высокого 
давления к соединению высокого 
давления. 

� ОПАСНОСТЬ
Опасность травмы при ударе электро-
током.
Прибор следует включать только в 
сеть переменного тока.
Превышение максимально допустимо-
го полного сопротивления сети в точ-

ке электрического подключения (см. 
раздел "Технические данные") не допу-
скается. В том случае, если вам не из-
вестна величина полного сопротивле-
ния сети в точке электрического под-
ключения, обратитесь в энергоснабжа-
ющую организацию.
Устройство к электрической сети в обя-
зательном порядке должно подключаться 
штекером. Неразъемное соединение с 
электрической сетью запрещено. Штекер 
служит для отсоединения от сети.
Использовать удлинитель достаточ-
ного диаметра (см. раздел "Техниче-
ские данные") и полностью разматы-
вать его с катушки.

Параметры для подключения указаны 
на заводской табличке и в разделе "Тех-
нические данные".

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Соблюдайте предписания предприя-
тия водоснабжения.
Согласно действующим пред-
писаниям устройство никогда 
не должно эксплуатироваться 
в питьевой водопроводной 
сети без системного отделителя. Не-
обходимо использовать соответству-
ющий системный отделитель фирмы 
KÄRCHER или в качестве альтернати-
вы системный отделитель согласно 
EN 12729 тип BA. 
Вода, протекающая через системный 
отделитель, причисляется к катего-
рии непитьевой.
� ОСТОРОЖНО
Системный разделитель всегда дол-
жен находиться в системе водоснаб-
жения, не разрешается подключать 
его напрямую к устройству.
Параметры подключения указаны в раз-
деле "Технические данные".
 Подсоединить шланг подачи воды 

(минимальная длина 7,5 м, мини-
мальный диаметр 3/4") к подключе-
нию водоснабжения прибора (напри-
мер, к крану).

Перед началом работы

Распаковывание

Проверить уровень масла

Активировать вентиляцию 
резервуара для масла

Смонтировать буксирную скобу

Установка принадлежностей

Начало работы

Электрическое подсоединение

Подключение водоснабжения

Подвод к водопроводу
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Указание:
Подводящий шланг не входит в ком-
плект поставки.
 Откройте подачу воды.

 Привинтить всасывающий шланг к 
присоединению для воды.

Указание:
В случае применения всасывающего 
шланга с обратным клапаном или филь-
тром шланг должен быть заполнен водой.
 Удалить воздух из прибора:

Отвинтить форсунку.
Дать прибору поработать, пока вода не 
начнет течь без пузырьков воздуха.
Дать прибору поработать 10 с - затем 
выключить. Повторить процесс не-
сколько раз.

 Выключить аппарат и снова привин-
тить форсунку.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность взрыва!
Не распылять горючие жидкости.
При использовании устройства в опа-
сных зонах (например, на автозапра-
вочных станциях) следует соблюдать 
соответствующие правила техники 
безопасности.
� ОСТОРОЖНО
Ущерб для окружающей среды. Двига-
тели чистить только в местах с со-
ответствующим маслоотделителем.

Указание:
Устройство оснащено пневматическим вы-
ключателем. Двигатель запускается толь-
ко тогда, когда вытянут рычаг пистолета.
 Установите выключатель прибора в 

положение „I“.
 Разблокировать ручной пистолет-рас-

пылитель и вытянуть рычаг пистолета.
 Установите рабочее давление и ко-

личество воды вращением (бессту-
пенчато) регулятора давления и ко-
личества (+/-).

 Отпустить рычаг ручного пистолета-
распылителя, прибор выключится.

 Снова потянуть за рычаг ручного пи-
столета-распылителя, прибор снова 
включится.

 Установите выключатель прибора в 
положение "0".

 Вытащите штепсельную вилку из ро-
зетки.

 Закрыть подачу воды.
 Нажать рычаг пистолета-распылите-

ля, пока аппарат не освободится от 
давления.

 Привести в действие предохрани-
тельный рычаг ручного пистолета-
распылителя, чтобы предохранить 
рычаг пистолета от непреднамерен-
ного срабатывания.

ВНИМАНИЕ
Мороз разрушает прибор, если из него 
полностью не удалена вода.
Прибор следует хранить в защищенном 
от мороза помещении.

 Слить воду.
 Прокачать через аппарат имеющий-

ся в торговле антифриз.
Указание:
Использовать стандартный антифриз 
для автомобилей на основе гликоля.
Соблюдайте инструкции по использова-
нию антифриза.
 Оставьте прибор включенным в те-

чении не более 1 минуты до тех пор, 
пока насос и трубопроводы не опо-
рожнятся.

Подача воды из открытых водоемов

Управление

Режим работы высокого 
давления

Перерыв в работе

Выключение прибора 

Защита от замерзания

Если хранение в месте, защищенном 
от мороза, невозможно:
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 Нажать буксирную скобу вниз и вытя-
нуть или переместить устройство.

 При перевозке аппарата в транспор-
тных средствах следует учитывать 
действующие местные государст-
венные нормы, направленные на за-
щиту от скольжения и опрокидыва-
ния.

� ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм и повре-
ждений! При транспортировке следу-
ет обратить внимание на вес устрой-
ства.

 Вставить ручной пистолет-распыли-
тель в держатель.

 Шланг высокого давления смотать и 
повесить над подставкой для шлан-
га.

 Обмотать соединительный кабель 
вокруг крючков для кабеля.

� ОСТОРОЖНО
Опасность получения травм и повре-
ждений! При хранении следует обра-
тить внимание на вес устройства.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травмы от слу-
чайно запущенного аппарата и элек-
трошока.
Перед проведением любых работ по об-
служиванию устройство следует вы-
ключить и извлечь штепсельную вилку 
из розетки.
Указание:
Старое масло должно утилизироваться 
только в предусмотренных для этого 
приемных пунктах. Пожалуйста, сдавай-
те отработанное масло именно там. За-
грязнение окружающей среды старым 
маслом является наказуемым.

Вы всегда можете договориться с вашим 
торговым представителем о регулярном 
проведении технического осмотра или 
заключить договор техобслуживания.  
Обращайтесь к нам за консультацией!

 Проверить соединительный кабель 
на предмет повреждений (опасность 
поражения током), поврежденный ка-
бель должен быть немедленно заме-
нен уполномоченной сервисной 
службой/электриком.

 Проверить шланг высокого давления на 
повреждения (опасность разрыва).
Поврежденный шланг высокого дав-
ления немедленно заменить. 

 Проверить аппарат (насос) на герме-
тичность.
3 капли воды в минуту допустимы и 
могут проступать с нижней части ап-
парата. При более сильной негерме-
тичности обратиться в центр по 
обслуживанию.

 Проверить уровень масла. При моло-
кообразной консистенции масла (во-
да в масле) немедленно обратиться 
в сервис по обслуживанию клиентов.

 Очистить водяной фильтр.

 Замена масла.

Указание:
Количество и вид масла см. в разделе 
"Технические данные".
 Открыть крышку устройства.
 Вывинтить резьбовую пробку.
 Спустить масло в маслосборник.
 Заверните и затяните резьбовую 

пробку для слива масла.
Крутящий момент 20 - 25 Нм.

Транспортировка

Хранение

Уход и техническое 
обслуживание

Инспекция по технике 
безопасности/договор о 

техническом обслуживании

Перед каждой эксплуатацией

еженедельно

Ежегодно или каждые 500 часов 
работы

Замена масла
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 Отвинтить пробку маслоналивного 
отверстия.

 Медленно залить новое масло; пу-
зырьки воздуха должны выйти.
Уровень масла должен доходить до 
середины указателя.

 Завинтить заливной винт для масла.
 Закройте крышку прибора.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травмы от слу-
чайно запущенного аппарата и элек-
трошока.
Перед проведением любых работ по об-
служиванию устройство следует вы-
ключить и извлечь штепсельную вилку 
из розетки.
Электрические конструктивные эле-
менты должны проверяться только 
уполномоченной сервисной службой.
При повреждениях, не указанных в этом 
разделе, в случае сомнения или при 
четком указании обращаться в уполно-
моченную сервисную службу.

 Проверить соединительный кабель 
на предмет повреждений.

 Проверить напряжение в сети.
 При электрических неисправностях 

обратитесь в сервисную службу.

 Установить регулятор давления/ко-
личества в положение "MAX".

 Проверить размеры форсунки, уста-
новить подходящую форсунку.

 Прочистить сопло.
 Заменить насадку.
 Удалить воздух из прибора (см. 

"Ввод в эксплуатацию").
 Проверить объем подачи воды (см. 

раздел "Технические данные").
 Очистить водяной фильтр.
 Проверить все подключенные к насо-

су соединения.
 При необходимости обратитесь в 

сервисную службу.

3 капли воды в минуту допустимы и мо-
гут проступать с нижней части аппарата. 
При более сильной негерметичности 
обратиться в центр по обслуживанию.
 При сильной протечке проверить ап-

парат в сервисе по обслуживанию 
клиентов.

 Очистить водяной фильтр.
 Проверить на герметичность всасы-

вающий трубопровод для воды.
 Удалить воздух из прибора (см. 

"Ввод в эксплуатацию").
 При необходимости обратитесь в 

сервисную службу.

– Разрешается использовать только те 
принадлежности и запасные части, ис-
пользование которых было одобрено 
изготовителем. Использование ориги-
нальных принадлежностей и запчастей 
гарантирует Вам надежную и беспере-
бойную работу прибора. 

– Выбор наиболее часто необходимых 
запчастей вы найдете в конце ин-
струкции по эксплуатации. 

– Дальнейшую информацию о запча-
стях вы найдете на сайте 
www.kaercher.com в разделе Service. 

В каждой стране действуют соответст-
венно гарантийные условия, изданные 
уполномоченной организацией сбыта 
нашей продукции в данной стране. Воз-
можные неисправности прибора в тече-
ние гарантийного срока мы устраняем 
бесплатно, если причина заключается в 
дефектах материалов или ошибках при 
изготовлении. В случае возникновения 
претензий в течение гарантийного срока 
просьба обращаться, имея при себе чек 
о покупке, в торговую организацию, про-
давшую вам прибор или в ближайшую 
уполномоченную службу сервисного об-
служивания.

Устранение неисправностей

Прибор не работает

Давление в приборе не 
увеличивается

Насос негерметичен

Насос стучит

Запасные части

Гарантия
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Настоящим мы заявляем, что указанное 
далее оборудование в силу заложенной 
в него концепции и конструкции, а также 
используемой нами технологии изготов-
ления, отвечает соответствующим ос-
новным требованиям директив ЕС по 
безопасности и защите здоровья. При 
внесении изменений, не согласованных 
с нами, данное заявление теряет свою 
силу.

Нижеподписавшиеся лица действуют от 
имени и по доверенности Правления.

Уполномоченный сотрудник по ведению 
документооборота:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Заявление о соответствии 
ЕU

Продукт высоконапорный моющий 
прибор

Тип: 1.367-xxx
Основные директивы ЕU
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
примененные предписания
(EU) 2019/1781
Примененные гармонизированные 
нормы
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008

Примененный порядок оценки соот-
ветствия
2000/14/ЕС: Приложение V
Уровень мощности звука дБ(A)
HD 6/15-4
Измерено: 88
Гарантиро-
вано:

90

HD 7/11-4
Измерено: 85
Гарантиро-
вано:

88

HD 7/18-4
Измерено: 92
Гарантиро-
вано:

95

HD 9/20-4
Измерено: 90
Гарантиро-
вано:

93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Технические данные

Тип HD 6/15-4 HD 7/11-4

Электропитание

Напряжение В 220...240

Вид тока Гц 1~50 1~60 1~50 1~60

Потребляемая мощность кВт 3,4 3,5 2,9

Предохранитель (инертный, Char. C) А 15 16 13 15

Максимально допустимое сопротивление 
сети

Ом 0,346 - 0,346 -

Тип защиты -- IPX5

Удлинитель 30 м мм2 2,5

Подключение водоснабжения

Температура подаваемой воды (макс.) °C 60

Количество подаваемой воды (мин.) л/ч (л/мин) 900 (15) 1000 (16,67)

Высота всоса из открытого бака (20 °C) м 0,5

Давление напора (макс.) МПа (бар) 1,0 (10)

Данные о производительности

Рабочее давление МПа (бар) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Макс. рабочее давление МПа (бар) 19 (190) 15 (150)

Размер форсунки -- 036 050

Производительность л/ч (л/мин) 600 (10) 700 (11,7)

Сила отдачи ручного пистолета-распылителя 
(макс.)

Н 29

Значение установлено согласно EN 60335-2-79

Значение вибрации рука-плечо м/с2 <2,5

Опасность K м/с2 0,3 0,7 0,3

Уровень шума дба дБ(А) 74 75 72

Опасность KpA дБ(А) 3

Уровень мощности шума LWA + опасность KWA дБ(А) 90 92 88

Рабочие вещества

Объем масла л 0,4

Вид масла -- 15W40

Размеры и массы

Длина мм 700

Ширина мм 455

высота мм 1010

Вес кг 52 48,9 52 48,9

Причина исключения в соответствии с Регламентом (ЕС) 2019/1781, приложение I, 
раздел 2 (12): j)

164 RU



– 12

Тип HD 7/18-4 HD 9/20-4

Электропитание

Напряжение В 346...415

Вид тока Гц 3~50

Потребляемая мощность кВт 4,9 6,9

Предохранитель (инертный, Char. C) А 16

Максимально допустимое сопротивление 
сети

Ом - -

Тип защиты -- IPX5

Удлинитель 30 м мм2 2,5

Подключение водоснабжения

Температура подаваемой воды (макс.) °C 60

Количество подаваемой воды (мин.) л/ч (л/мин) 1000 (16,67) 1200 (20)

Высота всоса из открытого бака (20 °C) м 0,5

Давление напора (макс.) МПа (бар) 1,0 (10)

Данные о производительности

Рабочее давление МПа (бар) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Макс. рабочее давление МПа (бар) 22 (220) 24 (240)

Размер форсунки -- 038 047

Производительность л/ч (л/мин) 700 (11,7) 900 (15)

Сила отдачи ручного пистолета-распылителя 
(макс.)

Н 37 50

Значение установлено согласно EN 60335-2-79

Значение вибрации рука-плечо м/с2 <2,5

Опасность K м/с2 0,6 07

Уровень шума дба дБ(А) 92 90

Опасность KpA дБ(А) 3

Уровень мощности шума LWA + опасность KWA дБ(А) 95 93

Рабочие вещества

Объем масла л 0,4

Вид масла -- 15W40

Размеры и массы

Длина мм 700

Ширина мм 455

высота мм 1010

Вес кг 55,4 60,9

Причина исключения в соответствии с Регламентом (ЕС) 2019/1781, приложение I, 
раздел 2 (12): j)

165RU



– 1

A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.

Kérjük, nyissa ki az előlapot
1 Készülékkapcsoló
2 Kézi szórópisztoly tartója
3 Tolókengyel
4 Tömlőtartó
5 Készülék fedél
6 Félgömbfejű csavar, tárcsa, anyacsavar
7 Kábel kampó, forgatható
8 Vízcsatlakozás
9 Vízszűrő
10 Magasnyomású csatlakozás
11 Sugárcső tartó
12 Olaj leengedési csavar
13 Oljaszint kijelzés
14 Olajtöltő csavar
15 Nyomás- és mennyiségszabályozás
16 Szórófej tartó
17 Fúvóka csavarozása
18 Fúvóka
19 Sugárcső
20 Kézi szórópisztoly
21 Kézi szórópisztoly karja
22 Biztosítókar
23 Magasnyomású tömlő

– Az első használat előtt olvassa el a ké-
szülék üzemeltetési utasítását és le-
gyen különös figyelemmel a biztonsági 
előírásokra.

– A készüléken elhelyezett figyelmeztető és 
tájékoztató táblák fontos tájékoztatást ad-
nak a veszélytelen üzemeltetésről.

– Az üzemeltetési útmutatóban szereplő 
megjegyzések mellett a törvényhozó ál-
talános biztonsági- és baleset elhárítási 
előírásait is figyelembe kell venni.

� VESZÉLY
Közvetlenül fenyegető veszélyre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely súlyos testi sérülés-
hez vagy halálhoz vezethet.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes hely-
zetre, amely könnyű sérüléshez vezethet.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való figyel-
meztetés, amely anyagi kárhoz vezethet.

A magasnyomású vízsugár nem 
rendeltetésszerű használat esetén 

veszélyes lehet. A vízsugarat soha ne irányítsa 
személyek, állatok, aktív elektromos szerelvé-
nyek vagy maga a készülék felé.

Az érvényes előírások alapján a 
készüléket soha nem szabad 
rendszer-elválasztó nélkül az ivó-

víz-hálózatban üzemeltetni. Használja a 
Kärcher vállalat megfelelő rendszer-elvá-
lasztóját vagy alternatívaként egy EN 
12729 BA típusnak megfelelő rendszer-el-
választót.
Az olyan víz, amely rendszer elválasztón 
átfolyt, nem minősül ihatónak.

Tartalomjegyzék

Készülék elemek. . . . . . . . . . . HU 1
Biztonsági tanácsok  . . . . . . . . HU 1
Rendeltetésszerű használat . . HU 4
Biztonsági berendezések . . . . HU 4
Környezetvédelem  . . . . . . . . . HU 5
Üzembevétel előtt . . . . . . . . . . HU 5
Üzembevétel . . . . . . . . . . . . . . HU 5
Használat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Szállítás  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 7
Tárolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 7
Ápolás és karbantartás . . . . . . HU 7
Üzemzavarelhárítási segítség. HU 8
Alkatrészek . . . . . . . . . . . . . . . HU 8
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 8
EU konformitási nyilatkozat. . . HU 9
Műszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 10

Készülék elemek

Biztonsági tanácsok

Veszély fokozatok

Szimbólumok a készüléken

166 HU



– 2

A készüléken forró alkatrészek 
vannak, amelyek égési sérülése-
ket okozhatnak.

Áramütésveszély! A burkolatot ki-
zárólag szakképzett villanyszere-
lők nyithatják fel.

– Az adattáblán megadott feszültségnek 
meg kell egyeznie az áramforrás fe-
szültségével.

– A csatlakozóaljzat biztosítékának mini-
mális értéke (lásd a műszaki adatokat)

– I védelmi osztály – a készülékeket kizá-
rólag szabályosan földelt áramforrás-
hoz szabad kapcsolni.

– A készülékhez csak 30 mA hibaáram-
védőkapcsolóval biztosított csatlakozó-
aljzathoz ajánlatos csatlakoztatni.

– Kizárólag a gyártó által előírt hálózati 
csatlakozóvezetéket szabad használni; 
vonatkozik ez a vezeték cseréjére is. A 
rendelési számot és típust lásd a hasz-
nálati utasításban.

– Használat előtt mindegy egyes alka-
lommal meg kell vizsgálni, hogy nem 
sérült-e a csatlakozóvezeték és a háló-
zati csatlakozódugó. A sérült csatlako-
zóvezetéket haladéktalanul ki kell cse-
réltetni a vevőszolgálattal/elektromos 
szakemberrel.

– A készüléket csak villanyszerelő által 
az IEC 60364-1 szabvány szerint kivite-
lezett elektromos csatlakozóhoz sza-
bad kapcsolni.

– A bekapcsolás rövid időre feszültség 
csökkenést eredményez.

– Kedvezőtlen hálózati feltételeknél más 
készülékek akadályozása léphet fel.

– A hálózati dugót soha ne fogja meg 
nedves kézzel.

– Ügyelni kell arra, nehogy járművel való 
áthajtás, összenyomódás, rángatás 
vagy hasonlók miatt megrongálódjon a 
hálózati csatlakozóvezeték vagy a hos-
szabbítókábel. Biztosítani kell a kábel 
védelmét a hő, az olaj és élek éles szé-
lek hatásával szemben.

– A hosszabbítókábelnek a használati 
utasításban megadott keresztmetszet-
tel kell rendelkeznie, és biztosítani kell 
annak védelmét a freccsenő víz hatásá-
val szemben. Az összeköttetés nem le-
het vízben!

– A hosszabbító vezeték hálózati csatla-
kozójának és csatlakozójának vízálló-
nak kell lennie és nem szabad vízben 
feküdnie. A csatlakozót tovább nem 
szabad a padlóra fektetni. Ajánlott a ká-
beldobok használata, amelyek biztosít-
ják, hogy a dugaljak legalább 60 mm-rel 
a padló fölött legyenek. 

– Az alkalmatlan elektromos hosszabbító ve-
zetékek veszélyt okozhatnak. A szabadban 
kizárólag az adott célra engedélyezett és 
megfelelő jelöléssel ellátott, megfelelő ke-
resztmetszetű elektromos hosszabbító ve-
zetékeket használjon.

– A hálózati csatlakozóvezetéket rend-
szeresen ellenőrizni kell rongálódásra, 
mint pl. repedések vagy elöregedés. 
Amennyiben rongálódást állapít meg, 
akkor a vezetéket a további használat 
előtt ki kell cserélni.

– A hálózati vagy hosszabbító vezeték 
csatlakozóinak cseréjekor szavatolni 
kell a freccsenő víz elleni védelmet és a 
mechanikai szilárdságot.

– A készülék tisztítása nem történhet lo-
csolótömlővel vagy nagynyomású víz-
sugárral (zárlat- vagy egyéb károsodás 
veszélye).

– A készüléket ne üzemeltesse 0 °C alatti 
hőmérsékleten.

– Vegyék figyelembe a vízszolgáltató elő-
írásait.

– A csatlakozótömlő csavarzatainak kivé-
tel nélkül tömítettnek kell lenniük.

– A nagynyomású tömlő nem lehet sérült. 
A sérült nagynyomású tömlőt haladék-
talanul ki kell cserélni. Kizárólag a gyár-
tó által ajánlott tömlőket és összekötte-
téseket szabad használni. A rendelési 
számokat lásd a használati utasítás-
ban.

Áram csatlakozás

Víz csatlakozás
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– A készülék és a munkaberendezés sza-
bályszerű állapotát és üzembiztonságát 
használat előtt ellenőrizni kell.
A készüléket nem szabad használni, ha 
a csatlakozóvezeték vagy a készülék 
fontos részei sérültek, pl. a biztonsági 
berendezések, magasnyomású tömlők, 
kézi szórópisztolyok.

– Tilos felszívni oldószertartalmú folyadé-
kot vagy tömény savat és oldószert! Ide 
tartozik pl. a benzin, a hígító vagy a fű-
tőolaj. A permetköd nagyon gyúlékony, 
robbanékony és mérgező. Ne használ-
jon acetont, hígítatlan savakat és oldó-
szereket, mivel ezek a készülékben 
lévő anyagokat megtámadják.

– A készülék veszélyes területen (például 
benzinkútnál) történő használatakor fi-
gyelembe kell venni a megfelelő bizton-
sági előírásokat. Tilos a készüléket rob-
banásveszélyes helyiségekben működ-
tetni.

– A készüléket csak sík, szilárd talajon 
szabad felállítani.

– Amennyiben a készülék használati uta-
sításában (a műszaki adatoknál) 80 
dB(A) értéket meghaladó hangnyomás-
szintet adtak meg, úgy fülvédőt kell vi-
selni.

– A munkazónában kizárólag vízsugárral 
szemben védett áramvezető alkatré-
szeket szabad használni.

– Üzem közben a kézi szórópisztoly rava-
szát nem szabad fixen beszorítani.

– A visszafröccsenő víz vagy szennyező-
dés elleni védelemhez viseljen alkal-
mas védőruházatot és védőszemüve-
get.

– A nagynyomású vízsugár veszélyes le-
het szakszerűtlen használat esetén. A 
vízsugarat soha ne irányítsa szemé-
lyek, állatok, aktív elektromos szerelvé-
nyek vagy maga a készülék felé.

– A vízsugarat nem szabad másokra 
vagy saját magára irányítania a ruházat 
vagy lábbeli tisztítása céljából.

– A jármű-gumiabroncsok/gumiabroncs-sze-
lepek tisztítását legalább 30 cm freccsenési 
távolságból kell végezni. Máskülönben a 
nagy nyomású vízsugár megrongálhatja a 
jármű gumiabroncsát/a gumiabroncs szele-
pét. A károsodás első jele a gumiabroncs 
elszíneződése. A sérült gumiabroncs ve-
szélyforrás.

– Azbeszttartalmú, illetve az egészségre 
veszélyes összetevőket tartalmazó 
anyagokat nem szabad a vízsugárral 
permetezni.

– Rövid sugárcsövek esetén sérülésve-
szély áll fenn, mivel az egyik kéz vélet-
lenül érintkezhet a magasnyomású su-
gárral. Amennyiben a használt sugár-
cső rövidebb, mint 75 cm, akkor nem 
szabad pontsugárzó szórófejet vagy ro-
tor szórófejet használni.

– A tisztítás előtt el kell végezni a tisztí-
tandó felület kockázati értékelését, 
hogy meg lehessen állapítani a bizton-
sági és egészségvédelmi követelmé-
nyeket. Ennek alapján kell a szükséges 
védelmi intézkedéseket meghozni.

– A fedelet nem szabad járó motor mellett 
felnyitni.

– A tömlőket forró vizes üzem után hagy-
ja lehűlni, vagy üzemeltesse a készülé-
ket rövid ideig hideg vizes üzemben.

– Hosszabb üzemszünetek esetén a ké-
szülék főkapcsolóját / készülékkapcso-
lót ki kell kapcsolni vagy ki kell húzni a 
hálózati dugót.

– A kezelőszemélynek a készüléket ren-
deltetésszerűen kell használni. Figye-
lembe kell vennie a helyi adottságokat, 
és a készülékkel való munka közben fi-
gyelnie kell a harmadik személyekre, 
különösen a gyermekekre. 

– A készüléket semmiképpen sem sza-
bad felügyelet nélkül hagyni, ameddig 
az üzemel.

Alkalmazás

Használat
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– A készüléket csak olyan személyek 
használhatják, akiket betanítottak an-
nak kezelésére vagy igazolták ebbéli 
képességeiket, illetve kifejezetten meg-
bízták őket a készülék használatával. A 
készüléket nem használhatják gyerme-
kek vagy fiatalkorúak.

– Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy 
korlátozott fizikai, érzékelő vagy szelle-
mi képességgel rendelkező személyek 
használják.

– A készüléket nem használhatják gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem 
tanítottak be a készülék használatára.

– A készüléket ne használja, ha hatótá-
volságon belül más személyek is tartóz-
kodnak, kivéve ha védőruházatot visel-
nek.

– Gyerekeket felügyelni kell, annak bizto-
sításáért, hogy a készülékkel ne játsza-
nak.

– A készüléken végzendő munkákat min-
dig erre alkalmas kesztyűvel végezze.

– Az acélcsőből kilépő vízsugár követ-
keztében visszalökő erő jön létre. A be-
hajlított acélcső miatt felfelé irányuló 
erőhatás ébred. A pisztolyt és az acél-
csövet szorosan kell fogni.

– Hajlított permetező berendezések 
használatakor a visszalökő és az elfor-
gató erő hatása változó lehet.

A készülék szállításánál a motort mozdulat-
lanul kell elhelyezni és a készüléket bizto-
san rögzíteni.

– A készülék tisztítását és karbantartását, 
illetve az alkatrészek cseréjét megelő-
zően a készüléket ki kell kapcsolni, a 
hálózatról működő készülékek eseté-
ben pedig ki kell húzni a hálózati csatla-
kozódugót.

– A készüléken és a tartozékokon történő 
mindenfajta munka előtt a magasnyo-
mású rendszert nyomásmentessé kell 
tenni.

– A javításokat kizárólag olyan engedél-
lyel rendelkező vevőszolgálati közpon-
tok vagy az adott szakterülten jártas 
szakemberek végezhetik, akik tisztá-
ban vannak az összes fontos vonatko-
zó biztonsági előírással.

– Az ipari használatú mobil készülékeket 
biztonsági vizsgálatnak kell alávetni az 
érvényes helyi előírások szerint (Né-
metországban például): VDE 0701).

– Veszélyek elkerülés végett az alkatré-
szek javítását és beépítését csak jóvá-
hagyott szerviz szolgálat végezhet el.

– Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad használni, amelyeket a 
gyártó jóváhagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek biztosítják 
azt, hogy a készüléket biztonságosan 
és zavartalanul lehessen üzemeltetni.

Ezt a magasnyomású tisztítót csak a követ-
kezőkre szabad használni
– magasnyomású sugárral tisztítószer 

nélkül történő tisztításra (pl. homlokza-
tok, teraszok, kerti gépek tisztítására).

Makacs szennyeződés esetén különleges 
tartozékként ajánljuk a szennymarót.

A vízmennyiség nyomás-/mennyiségsza-
bályozóval történő csökkenésénél kinyílik a 
túlfolyószelep és a víz egy része visszafo-
lyik a szivattyú szívó oldalához.
Ha a kézi szórópisztoly karját elengedi, ak-
kor a nyomáskapcsoló a szivattyút lekap-
csolja, a magasnyomású sugár leáll. Ha a 
kart meghúzza, a szivattyú ismét bekap-
csol.

Szállítás

Karbantartás

Tartozékok és pótalkatrészek

Rendeltetésszerű használat

Biztonsági berendezések

Túlfolyószelep nyomás kapcsolóval
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Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következő címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

– A csomagolás tartalmát kicsomagolás-
kor ellenőrizni kell.

– Szállítási sérülések esetén azonnal tá-
jékoztassa a kereskedőt.

 Az olajszintnek az olajszint kijelző köze-
pén kell lenni.

 Készülék burkolatának kinyitása.
 Zárócsavart kicsavarni.
 Olajtöltő csavart becsavarni.
 Zárja le a készülék fedelét.

 A tolókengyelt a készüléken kiigazítani.
 Rögzítse a tolókengyelt a félgömbfejű 

csavarokkal, a tárcsákkal és az anya-
csavarokkal.

 Kösse össze a kézi szórópisztolyt a su-
gárcsővel.

 A fúvókát fel kell szerelni a sugárcsö-
vön található fúvókacsavarral.

 Csavarozza fel a magasnyomású töm-
lőt a kézi szórópisztolyra.

 A magasnyomású tömlőt a magasnyo-
mású csatlakozásánál húzza meg.

� VESZÉLY
Áramütés veszélye.
A készüléket csak váltóáramra kösse be.
A megengedett maximális hálózati impe-
denciát az elektromos csatlakozási pontnál 
(lásd Műszaki adatok) nem szabad túllépni. 
Amennyiben valami nem világos a csatla-
kozási pontnál lévő hálózati impedanciával 
kapcsolatban, akkor kérem, lépjen kapcso-
latba az energiaellátó vállalattal.
A készüléket feltétlenül dugós kapcsolóval kell 
az áramhálózatra kapcsolni. Nem elválasztha-
tó összeköttetés az áramhálózattal tilos. A du-
gós kapcsoló a hálózati leválasztásra szolgál.
Megfelelő átmérőjű hosszabbító kábelt hasz-
náljon (lásd „Műszaki adatok“) és teljesen te-
kerje le a tömlődobról.

A csatlakozási értékeket lásd a típus táb-
lán/Műszaki adatoknál.

� FIGYELMEZTETÉS
Vegye figyelembe víz-szolgáltató vállalat 
előírásait.
Az érvényes előírások alapján a 
készüléket soha nem szabad 
rendszer-elválasztó nélkül az ivó-
víz-hálózatban üzemeltetni. Hasz-
nálja a KÄRCHER vállalat megfelelő rend-
szer-elválasztóját vagy alternatívaként egy 
EN 12729 BA típusnak megfelelő rendszer-
elválasztót. 
A víz, amely egy rendszer-elválasztón át-
folyt nem iható besorolású.

Környezetvédelem

A csomagolási anyagok újra-
hasznosíthatók. Kérjük, ne dob-
ja a csomagolást a házi szemét-
be, hanem vigye el egy újra-
hasznosító helyre.

A használt készülékek értékes 
újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket újra-
hasznosító helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonló anyagoknak nem szabad 
a környezetbe kerülni. Ezért kér-
jük, a használt készülékeket 
megfelelő gyűjtőrendszeren ke-
resztül távolítsa el.

Üzembevétel előtt

Kicsomagolás

Ellenőrizze a olajszintet

Olajtartály szellőzésének aktiválása

Tolókengyel felszerelése

Tartozékok felszerelése

Üzembevétel

Elektromos csatlakozás

Víz csatlakozás

Csatlakozás a vízvezetékhez
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� VIGYÁZAT
A rendszer-elválasztót mindig a vízellátás-
hoz kell csatlakoztatni és soha nem közvet-
lenül a készülékhez.
A csatlakozási értékeket lásd a Műszaki 
adatoknál.
 Az összekötő tömlőt (legalább 7,5 m, 

legalább 3/4“ átmérő) a készülék víz-
csatlakozásába és a vízvezetékbe (pél-
dául vízcsap) kösse be.

Megjegyzés:
Az összekötő tömlő nem része a szállítási 
tételnek.
 Nyissa ki a vízvezetéket.

 Csavarja rá a szívócsövet a vízcsatla-
kozásra.

Megjegyzés:
Ha visszacsapó szeleppel vagy szűrővel 
ellátott szívótömlőt használnak, akkor a 
tömlőt meg kell tölteni vízzel. 
 Készülék szellőztetése:

Csavarja le a szórófejet.
A készüléket addig hagyja menni, amíg 
a víz buborékmentesen jön ki.
Esetleg hagyja 10 másodpercig járni a 
készüléket – kapcsolja ki. Az eljárást 
többször ismételje meg.

 Kapcsolja ki a készüléket és csavarja 
vissza a szórófejet.

� VESZÉLY
Robbanásveszély!
Ne permetezzen ki éghető folyadékokat.
A készülék veszélyes területen történő 
használata esetén (pl. töltőállomás) figye-
lembe kell venni a megfelelő biztonsági elő-
írásokat.
� VIGYÁZAT
Környezeti károk. A motorokat csak megfe-
lelő olajleválasztóval ellátott helyen tisztít-
sa.

Megjegyzés:
A készülék nyomáskapcsolóval felszerelt. 
A motor csak akkor indul, ha meghúzza a 
pisztolyon található kart.
 Állítsa a készülékkapcsolót  „I“-re.
 Oldja ki a kézi szórópisztolyt és húzza 

meg a pisztoly karját.
 A munkanyomást és a vízmennyiséget a 

nyomás-/mennyiség szabályozó elfordítá-
sával (fokozat nélküli) állítsa be (+/-). 

 Engedje el a kézi szórópisztoly karját, a 
készülék kikapcsol.

 Húzza meg ismét a kézi szórópisztoly 
karját, a készülék újra bekapcsol.

 Állítsa „0“-ra a készülékkapcsolót.
 Húzza ki a hálózati csatlakozót az alj-

zatból.
 Zárja el a víztápláló-vezetéket.
 Nyomja meg a kézi szórópisztolyt, amíg 

a készülék nyomás mentes lesz.
 Működtesse a kézi szórópisztoly bizton-

sági karját, hogy a pisztoly karját vélet-
lenszerű kioldás ellen biztosítsa.

FIGYELEM
A fagy tönkreteszi a készüléket, ha előtte 
nem ürítette le a vizet.
A készüléket fagytól védett helyiségben tá-
rolja.

 Víz leeresztése.
 Szivattyúzza át a készüléken a keres-

kedelemben szokványos fagyállószert.
Megjegyzés:
Használjon kereskedelmi forgalomban au-
tókhoz kapható glikol alapú fagyállószert.
Vegye figyelembe a fagyállószer gyártójá-
nak az alkalmazásra vonatkozó előírásait.
 A készüléket max. 1 percig hagyja men-

ni, amíg a szivattyú és a vezetékek ki-
ürülnek.

Víz kiszívása nyitott tartályokból

Használat

Nagynyomású üzem

A használat megszakítása

A készülék kikapcsolása

Fagyás elleni védelem

Ha fagymentes tárolás nem lehetséges:
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 Nyomja le a tolókengyelt, majd húzza 
vagy tolja a készüléket.

 Járművel történő szállítás esetén a ké-
szüléket az adott irányelveknek megfe-
lelően kell csúszás és borulás ellen biz-
tosítani.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.

 Helyezze be a kézi szórópisztolyt a tar-
tóba.

 Tekerje fel a magasnyomású tömlőt és 
akassza a tömlőtartó fölé.

 A csatlakozókábelt tekerje a kábelhor-
gokra.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.

� VESZÉLY
Sérülésveszély véletlenül beinduló készü-
lék és áramütés által.
A készüléken történő bármiféle munka előtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.
Megjegyzés:
A fáradt olajat csak az erre kijelölt gyűjtőhe-
lyen szabad elhelyezni. Kérjük, ott adja le a 
keletkező fáradt olajat. A környezet fáradt 
olajjal történő szennyezése büntetendő.

Kereskedőjével rendszeres biztonsági el-
lenőrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tási szerződést köthet. Kérje tanácsunkat.

 Ellenőrizze a csatlakozókábelt károso-
dásra (veszély áramütés által), a sérült 
csatlakozókábelt azonnal cseréltesse ki 
jóváhagyott szerviz szolgálattal/elektro-
mos szakemberrel.

 Ellenőrizze a magasnyomású tömlőt eset-
leges sérülésekre (pukkadásveszély).
A sérült magasnyomású tömlőt azonnal 
cserélje ki.

 Ellenőrizze a készüléket (szivattyú) víz-
záróságra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi 
távozhat a készülék alsó oldalából. A 
készülék erős szivárgásánál keresse fel 
a szervizt.

 Olajszint ellenőrzése. Tejes olaj esetén 
(víz az olajban) azonnal keresse fel a 
szerviz szolgálatot.

 Vízszűrőt megtisztítani.

 Cserélje az olajat.

Megjegyzés:
Az olaj mennyiségét és fajtáját lásd a „Mű-
szaki adatok“-nál.
 Készülék burkolatának kinyitása.
 Az olaj leeresztőcsapját csavarja ki.
 Engedje le az olajat a felfogóedénybe.
 Csavarja be az olajleeresztő csavart, és 

húzza meg.
Forgatónyomaték: 20...25 Nm.

 Az olajtöltő csavart kicsavarni.
 Az új olajat lassan töltse be; a légbubo-

rékoknak el kell illanni.
Az olajszintnek az olajszint kijelző köze-
pén kell lenni.

 Olajtöltő csavart becsavarni.
 Zárja le a készülék fedelét.

Szállítás

Tárolás

Ápolás és karbantartás

Biztonsági ellenőrzés/Karbantartási 
szerződés

Minden üzem előtt

Hetente

Évente vagy 500 üzemóra után

Olajcsere
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� VESZÉLY
Sérülésveszély véletlenül beinduló készü-
lék és áramütés által.
A készüléken történő bármiféle munka előtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.
Az elektromos alkatrészeket csak jóváha-
gyott szerviz szolgálattal ellenőriztesse és 
javítassa.
Üzemzavarok esetén, melyek jelen fejezet-
ben nem szerepelnek, kérdéses esetben 
és kifejezett utasítás esetén keresse fel a 
szerviz szolgálatot.

 A csatlakozókábelt ellenőrizze károso-
dásokra.

 Ellenőrizze a hálózati feszültséget.
 Elektromos hibánál keresse fel a szer-

viz szolgálatot.

 Állítsa a nyomás- és mennyiségszabá-
lyozót MAX állásba.

 Szórófejek nagyságát ellenőrizni, he-
lyes szórófejet felszerelni.

 Tisztítsa ki a szórófejet.
 Cserélje ki a szórófejet.
 Légtelenítse a készüléket (lásd „Üzem-

bevétel“).
 Ellenőrizze a víz hozzáfolyó mennyisé-

get (lásd Műszaki adatok).
 Vízszűrőt megtisztítani.
 Ellenőrizze a szivattyú minden tápláló-

vezetékét.
 Szükség esetén keresse fel a szerviz 

szolgálatot.

3 csepp/perc a megengedett és ennyi tá-
vozhat a készülék alsó oldalából. A készü-
lék erős szivárgásánál keresse fel a szer-
vizt.
 A készülék erős szivárgásánál a szer-

vizzel ellenőriztesse.

 Vízszűrőt megtisztítani.
 Ellenőrizze a víz szívóvezetékeinek szi-

várgását.
 Légtelenítse a készüléket (lásd „Üzem-

bevétel“).
 Szükség esetén keresse fel a szerviz 

szolgálatot.

– Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad használni, amelyeket a 
gyártó jóváhagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosít-
ják azt, hogy a készüléket biztonságo-
san és zavartalanul lehessen üzemel-
tetni.

– Az üzemeltetési útmutató végén talál 
egy válogatást a legtöbbször szüksé-
ges alkatrészekről.

– További információkat az alkatrészek-
ről a www.kaercher.com címen talál a 
'Service' oldalakon.

Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 
Ön készülékén a garancia lejártáig költség-
mentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- 
vagy gyártási hiba az oka. Garanciális eset-
ben kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bi-
zonylattal kereskedőjéhez vagy a legköze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Üzemzavarelhárítási segítség

A készülék nem megy

A készülék nem termel nyomást

A szivattyú szivárog

A szivattyú kopog

Alkatrészek

Garancia
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Ezennel nyilatkozunk, hogy a következők-
ben megnevezett gépek tervezésük és fel-
építésük alapján, valamint az általunk for-
galomba hozott kivitelben az EK-irányelvek 
vonatkozó alapvető biztonsági- és egész-
ségi követelményeinek megfelelnek. Álta-
lunk nem jóváhagyott változtatás esetén ez 
a nyilatkozat érvényét veszti.

Az aláírók az igazgatóság megbízásából 
és teljes körű meghatalmazásával járnak 
el.

A dokumentáció összeállításáért felelős:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

EU konformitási nyilatkozat 

Termék: Nagynyomású tisztító
Típus: 1.367-xxx
Vonatkozó európai közösségi irányel-
vek:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Alkalmazott rendszabályok
(EU) 2019/1781
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Követett megfelelés megállapítási eljá-
rás:
2000/14/EK: V. függelék
Hangteljesítményszint dB(A)
HD 6/15-4
Mért: 88
Garantált: 90
HD 7/11-4
Mért: 85
Garantált: 88
HD 7/18-4
Mért: 92
Garantált: 95
HD 9/20-4
Mért: 90
Garantált: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Műszaki adatok

Típus HD 6/15-4 HD 7/11-4

Hálózati csatlakozókábel

Feszültség V 220...240

Áramfajta Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Csatlakozási teljesítmény kW 3,4 3,5 2,9

Biztosíték (lomha, Char. C) A 15 16 13 15

Maximális megengedett hálózati impedancia Ohm 0,346 - 0,346 -

Védelmi fokozat -- IPX5

Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási hőmérséklet (max.) °C 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Szívásmagasság nyitott tartályból (20 °C) m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Teljesítményre vonatkozó adatok

Munkanyomás MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Max. üzemi túlnyomás MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Szórófej nagyság -- 036 050

Szállított mennyiség l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

A kézi szórópisztoly visszalökőereje (max.) N 29

Az EN 60335-2-79 szerint megállapított értékek

Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték m/s2 <2,5

Bizonytalanság K m/s2 0,3 0,7 0,3

Hangnyomás szint LpA dB(A) 74 75 72

Bizonytalanság KpA dB(A) 3

Hangnyomás szint LWA + bizonytalanság KWA dB(A) 90 92 88

Üzemanyagok

Olaj mennyiség l 0,4

Olaj fajta -- 15W40

Méretek és súly

Hossz mm 700

szélesség mm 455

magasság mm 1010

Tömeg kg 52 48,9 52 48,9

A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékletének 2. szakaszának 12. pontja sze-
rint: j)
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Típus HD 7/18-4 HD 9/20-4

Hálózati csatlakozókábel

Feszültség V 346...415

Áramfajta Hz 3~50

Csatlakozási teljesítmény kW 4,9 6,9

Biztosíték (lomha, Char. C) A 16

Maximális megengedett hálózati impedancia Ohm - -

Védelmi fokozat -- IPX5

Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási hőmérséklet (max.) °C 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Szívásmagasság nyitott tartályból (20 °C) m 0,5

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Teljesítményre vonatkozó adatok

Munkanyomás MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Max. üzemi túlnyomás MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Szórófej nagyság -- 038 047

Szállított mennyiség l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

A kézi szórópisztoly visszalökőereje (max.) N 37 50

Az EN 60335-2-79 szerint megállapított értékek

Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték m/s2 <2,5

Bizonytalanság K m/s2 0,6 07

Hangnyomás szint LpA dB(A) 92 90

Bizonytalanság KpA dB(A) 3

Hangnyomás szint LWA + bizonytalanság KWA dB(A) 95 93

Üzemanyagok

Olaj mennyiség l 0,4

Olaj fajta -- 15W40

Méretek és súly

Hossz mm 700

szélesség mm 455

magasság mm 1010

Tömeg kg 55,4 60,9

A kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékletének 2. szakaszának 12. pontja sze-
rint: j)
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Před prvním použitím svého zaříze-
ní si přečtěte tento původní návod k 

používání, řiďte se jím a uložte jej pro pozdější 
použití nebo pro dalšího majitele.

Rozložte prosím počáteční stránku s ob-
rázky
1 Spínač přístroje
2 Držák ruční stříkací pistole
3 Posuvné rameno
4 Uložení hadice
5 Kryt přístroje
6 Šroub s plochou kulatou hlavou, pod-

ložka, matice
7 Kabelový hák, otočný
8 Přívod vody
9 Vodní filtr
10 Přípojka vysokého tlaku
11 Odkládací plocha pro rozprašovací 

trubku
12 Olejový výpustný šroub
13 Kontrola stavu oleje
14 Šroub pro plnění olejem
15 Ovládání tlaku a množství
16 Uložení trysky
17 Šroubení trysky
18 Tryska
19 Proudová trubice
20 Ruční stříkací pistole
21 Páčka ruční stříkací pistole

22 Bezpečnostní páka
23 Vysokotlaká hadice

– Před prvním uvedením do provozu si 
bezpodmínečně přečtěte návod k ob-
sluze a dbejte především následujících 
bezpečnostních pokynů.

– Štítek na přístroji s varováním a pokyny 
uvádí důležité pokyny pro bezpečný 
provoz.

– Kromě pokynů uvedených v návodu na 
použití je nutné dodržovat všeobecné 
bezpečnostní právní předpisy.

� NEBEZPEČÍ
Upozornění na bezprostředně hrozící ne-
bezpečí, které vede k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k usmrcení.
� VAROVÁNÍ
Upozornění na potencionálně nebezpeč-
nou situaci, která by mohla vést k těžkým 
fyzickým zraněním nebo usmrcení.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou nebezpečnou si-
tuaci, která může vést k lehkým fyzickým 
zraněním.
POZOR
Upozornění na potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek poško-
zení majetku.

Vysokotlaké vodní paprsky mo-
hou být při neodborném použí-
vání nebezpečné. Vysokotlakým 

vodním paprskem se nesmí mířit na osoby, 
elektrickou výstroj pod napětím, ani na za-
řízení samotné.

Podle platných předpisů nesmí 
být zařízení nikdy provozováno na 
vodovodní síti bez systémového 

oddělovače. Jedná se o vhodný systémový 
oddělovač firmy Kärcher nebo alternativně 
systémový oddělovač odpovídající normě 
EN 12729 typ BA.
Voda, která protekla systémovým děličem, 
je hodnocena jako nikoliv pitná.
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Prvky přístroje

Bezpečnostní pokyny

Stupně nebezpečí

Symboly na zařízení
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Přístroj obsahuje horké plochy, 
které mohou vést k popáleninám.

Nebezpečí zasažení elektrickým 
proudem. Kryt smí otevírat pouze 
odborný personál.

– Údaje o napětí uvedené na typovém 
štítku přístroje musí souhlasit s napětím 
uzemnění.

– Minimální pojistka zástrčky (viz Tech-
nické údaje).

– Ochranná třída I – Přístroje je povoleno 
zapojovat pouze do řádně uzemněných 
zdrojů elektrického proudu.

– Tento přístroj doporučujeme připojovat 
jen do zástrčky, která je vybavena 30 
mA proudovým chráničem.

– Používejte síťové připojení předepsané 
výrobcem. Totéž platí i pro výměnu ve-
dení. Objednací číslo a typ viz Návod k 
použití.

– Před každým použitím přístroje zkont-
rolujte, zda napájecí vedení a zástrčka 
nejsou poškozeny. Poškozené napáje-
cí vedení je nutné nechat neprodleně 
vyměnit autorizovanou servisní služ-
bou, resp. odborníkem na elektrické pří-
stroje.

– Přístroj smí být zapojen jen do takové-
ho el. přívodu, který byl instalován kva-
lifikovaným elektrikářem v souladu s 
mezinárodní normou IEC 60364-1 o 
elektrické instalaci budov.

– Postupy zapínání vykazují krátkodobé 
poklesy napětí.

– Při nepříznivých síťových podmínkách 
můýe dojít k poškození jiných přístrojů.

– Nikdy se nedotýkejte síťového kabelu 
mokrýma rukama.

– Dbejte na to, aby nedošlo k poškození 
síťového či prodlužovacího vedení ná-
sledkem přejetí vedení, jeho skřípnutím 
či taháním za něj trhavým pohybem. Sí-
ťový kabel chraňte před žárem, stykem 
s olejem či ostrými hranami.

– Prodlužovací kabel musí mít průřez 
uvedený v návodu k použití a musí být 
chráněn proti vystříknutí vody. Spojení 
nesmí ležet ve vodě.

– Síťová zástrčka a spojka prodlužovací-
ho vedení musejí být vodotěsné a ne-
smějí ležet ve vodě. Spojka nesmí dále 
leže na podlaze. Doporučujeme použí-
vat kabelové bubny, které zaručují, že 
se zásuvky nacházejí nejméně 60 mm 
nad zemí.

– Nevhodná elektrická prodlužovací ve-
dení mohou být nebezpečná. V otevře-
ných prostorách používejte jen taková 
elektrická prodlužovací vedení, která 
jsou k tomuto účelu schválena a odpo-
vídajícím způsobem označena a mají 
dostatečný průřez:

– Pravidelně kontrolujte, zda není síťový 
kabel poškozen, např. zda nejsou patr-
né praskliny či jiné příznaky stárnutí. 
Bude-li zjištěno poškození, je třeba ka-
bel vyměnit dříve, než dojde k jeho dal-
šímu použití.

– Při výměně konektorů síťového připoje-
ní nebo prodlužovacího vedení musí 
být zajištěna jak ochrana před stříkající 
vodou tak mechanická pevnost.

– Zařízení nesmíte čistit proudem vody z 
hadice ani vodním vysokotlakým pa-
prskem (nebezpečí zkratů či jiných 
škod).

– Zařízení neprovozujte při teplotách ne-
dosahujících 0 °C.

– Dodržujte předpisy příslušného vodo-
hospodářského podniku.

– Šroubení všech připojených hadic musí 
těsnit.

– Vysokotlaká hadice nesmí být poškoze-
ná. Poškozenou vysokotlakou hadici 
musíte okamžitě vyměnit. Je povoleno 
používat pouze hadice a spoje doporu-
čené výrobcem. Objednací číslo viz Ná-
vod k použití.

Přívod el. proudu

Přívod vody
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– Přístroj s pracovními zařízením musíte 
před použitím zkontrolovat ohledně řád-
ného stavu a bezpečnosti provozu.
Přístroj nikdy nepoužívejte, je-li poškoze-
né vedení elektrického proudu nebo důle-
žité části přístroje, jako např. jističe, 
vysokotlaké hadice, ruční stříkací pistole.

– Nikdy nenasávejte kapaliny obsahující 
rozpouštědla či neředěné kyseliny a 
rozpouštědla! Sem patří např. benzín, 
ředidla do barev nebo topný olej. Roz-
prášená mlha je vysoce vznětlivá, vý-
bušná a jedovatá. Nepoužívejte aceton, 
neředěné kyseliny a rozpouštědla, ne-
boť mohou poškodit materiál, z něhož 
je zařízení vyrobeno.

– Používáte-li přístroj v nebezpečných 
prostorách (např. benzinová pumpa), 
dodržujte bezpodmínečně příslušné 
bezpečnostní předpisy. Nikdy nepracuj-
te v prostorách, ve kterých hrozí nebez-
pečí exploze!

– Zařízení musí stát na rovném a pevném 
podkladu.

– Je-li v návodu k obsluze přístroje 
(Technické parametry) udána hladina 
akustického tlaku nad 80 dB(A), je nut-
né nosit ochranu sluchu.

– Veškeré části přístroje, kterými je ve-
den el. proud, musí být chráněny před 
stříkající vodou.

– Spínač ruční stříkací pistole nesmí být 
při provozu zakleslý.

– Za účelem ochrany před odstřikující vo-
dou či nečistotami noste při práci s čis-
tičem ochranný oděv a ochranné brýle.

– Paprsek vysokého tlaku může být ne-
bezpečný, je-li s ním zacházeno neod-
borným způsobem. Vysokotlakým vod-
ním paprskem se nesmí mířit na osoby, 
zvířata, elektrickou výstroj pod napětím 
ani na zařízení samotné.

– Paprsek nikdy nesměřujte na sebe či na 
jiné osoby za účelem očištění oděvu či 
obuvi.

– Ráfky vozidel/ráfkové ventily můžete 
čistit při nejmenším odstupu 30 cm. Ji-
nak může dojít k poškození rávků vozi-
del/ráfkových ventilů vysokotlakým pa-
prskem. První známkou poškození je 
změna barvy ráfků. Poškozené ráfky 
vozidel jsou zdrojem ohrožení.

– Materiály obsahující azbest a jiné, ob-
sahující látky nebezpečné zdraví, ne-
smějí být ostřikovány.

– U krátkých proudnic hrozí nebezpečí 
poranění, protože může omylem dojít 
ke kontaktu jedné ruky s vysokotlakým 
paprskem. Pokud je používaná proud-
nice kratší než 75 cm, nesmí být použí-
vána bodová tryska ani rotační tryska.

– ?Před čištěním musíte posoudit rizika 
daná příslušným povrchem, který má 
být vyčištěn, kvůli  stanovení bezpeč-
nostních požadavků a požadavků na 
ochranu zdraví. Je nezbytné přijmout 
patřičná ochranná opatření.

– Pokud motor běží, neotvírejte kryt.
– Po ukončení provozního režimu s hor-

kou vodou nechte vychladnou hadice 
nebo krátce přepněte do režimu se stu-
denou vodou. 

– Při delších provozních přestávkách vy-
pněte hlavní vypínač / spínač přístroje 
nebo přístroj odpojte od zdroje napětí.

– Uživatel smí přístroj používat pouze k 
účelům, ke kterým byl přístroj vyroben. 
Při práci s přístrojem je uživatel povinen 
dbát místních specifik a brát při práci 
zřetel na třetí osoby, zvláště děti.

– Nikdy přístroj nenechávejte bez dozoru, 
je-li v provozu.

– Přístroj smí používat jen osoby, které 
jsou seznámeny s manipulací, nebo 
které prokázaly schopnost obsluhy a 
které jsou používáním výslovně pověře-
ny. S přístrojem nesmí pracovat děti 
nebo mladiství.

– Toto zařízení není určeno k tomu, aby 
ho používaly osoby s omezenými fyzic-
kými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi.

Použití

Obsluha
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– S přístrojem nesmí pracovat děti nebo 
osoby, které nebyly seznámeny s návo-
dem k jeho použití.

– Přístroj nepoužívejte, pokud se v dosa-
hu nacházejí jiné osoby, které nemají 
ochranný oděv.

– Na děti je třeba dohlížet, aby bylo zajiš-
těno, že si se zařízením nebudou hrát.

– Práce na zařízení provádějte vždy ve 
vhodných rukavicích.

– Vodní paprsek vycházející z proudnice 
vytváří zpětný náraz. Vlivem zahnutí 
proudnice působí síla směrem nahoru. 
Pistoli a rozprašovací trubku pevně drž-
te oběma rukama.

– Při používání zahnutých vstřikovacích 
zařízení se mohou změnit reaktivní a 
krouticí síly.

Při přenosu přístroje vypněte motor a pří-
stroj pevně upevněte.

– Před čištěním a údržbou přístroje a vý-
měnou jednotlivých částí přístroj vypně-
te a u síťových přístrojů vytáhněte síťo-
vý přívod ze zástrčky.

– Před všemi pracemi na přístroji a příslu-
šenství uveďte vysokotlaký systém do 
stavu bez tlaku.

– Údržbu smí provádět jen příslušný ser-
vis nebo odborníci v této oblasti, kteří 
jsou seznámeni se všemi příslušnými 
bezpečnostními předpisy.

– Průmyslově využívané mobilní přístroje 
podléhají bezpečnostnímu přezkoušení 
dle místních předpisů (např. v Němec-
ku: VDE 0701).

– Aby nedošlo k ohrožení, smí opravy a 
montáže náhradních dílů provádět pou-
ze autorizovaná zákaznická služba.

– Smí se používat pouze příslušenství a 
náhradní díly schválené výrobcem. Ori-
ginální příslušenství a originální ná-
hradní díly skýtají záruku bezpečného a 
bezporuchového provozu přístroje.

Používejte výhradně toto vysokotlaké čisti-
cí zařízení
– k čištění vysokotlakým vodním paprskem 

bez použití čisticích prostředků (např. čiště-
ní fasád, teras, zahradní nářadí).

Na vytrvalou špínu doporučujeme frézu na 
nečistoty jako zvláštní příslušenství.

Při snížení množství vody regulací tlaku/
množství se otevře nadproudový ventil a 
část vody se vrátí do sací části čerpadla.
Uvolněním páčky na ruční stříkací pistoli 
vypne tlakový spínač čerpadlo a vysokotla-
ký vodní paprsek se přeruší. Přitažením 
páčky se čerpadlo opět zapne.

Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

– Obsah balení zkontrolujte při vybalení.
– Při přepravních škodách ihned infor-

mujte obchodníka.

Přeprava

Údržba

Příslušenství a náhradní díly

Používání v souladu s 
určením

Bezpečnostní zařízení

Přepadový ventil s tlakovým 
spínačem

Ochrana životního prostředí

Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do 
domovního odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opětovnému zužit-
kování.

Přístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, které 
je třeba znovu využít. Baterie, olej 
a podobné látky se nesmějí dostat 
do okolního prostředí. Použitá zaří-
zení proto odevzdejte na přísluš-
ných sběrných místech

Před uvedením do provozu

Vybalení
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 Výška hladiny oleje musí být uprostřed 
ukazatele stavu oleje.

 Otevřete kapotu zařízení.
 Vyšroubujte závěrný šroub.
 Našroubujte šroub plnění oleje.
 Zavřete kapotu zařízení.

 Nastavte posuvné rameno na zařízení.
 Upevněte posuvné madlo pomocí šrou-

bů s plochou kulatou hlavou, podložek 
a matic.

 Spojte stříkací trubku s ruční stříkací 
pistolí.

 Připojte trysku šroubením k postřikova-
cí trubce.

 Zašroubováním připevněte vysokotla-
kou hadici na ruční stříkací pistoli.

 Vysokotlakou hadici přišroubujte na vy-
sokotlakou přípojku.

� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.
Zařízení zapojujte pouze na střídavý proud.
Maximální přípustná impedance sítě v bodě při-
pojení elektřiny (viz Technická data) nesmí být 
překročena. Nebudete-li jisti impedancí sítě ve 
Vašem bodě připojení, kontaktujte prosím Va-
šeho dodavatele elektřiny.
Zařízení musí být nutně připojováno k elek-
trické síti prostřednictvím zástrčky. Neroz-
bíratelné připojení k síťovému proudu je za-
kázáno. Zástrčka slouží k oddělení od sítě.
Použijte prodlužovací kabel s dostatečným 
průřezem (vize „technická data“) a odviňte 
jej z kabelového bubnu celý.

Hodnoty připojení viz typový štítek, resp. 
Technické údaje.

� VAROVÁNÍ
Dbejte na předpisy příslušné místní organi-
zace zajišťující zásobování vodou.
Podle platných předpisů nesmí být 
zařízení nikdy provozováno na vo-
dovodní síti bez systémového od-
dělovače. Je nezbytné použít 
vhodný systémový oddělovač firmy 
KÄRCHER nebo alternativně systémový 
oddělovač odpovídající normě EN 12729 
typ BA. 
Voda, která protekla systémovým oddělo-
vačem, je hodnocena jako nikoliv pitná.
� UPOZORNĚNÍ
Systémový oddělovač připojujte vždy k pří-
vodu vody nikoliv přímo k přístroji.
Hodnoty přípojky viz Technické údaje.
 Připojte přívodní hadici (min. délka 7,5 

m, min. průměr 3/4“) k vodní přípojce 
zařízení a k přívodu vody (například vo-
dovodnímu kohoutku).

Upozornění:
Přívodní hadice není součástí dodávky.
 Otevřete přívod vody.

 Našroubujte sací hadici na vodovodní 
přípojku.

Upozornění:
Pokud používáte sací hadici se zpětným 
ventilem nebo filtrem, je nutná naplnit hadi-
ci vodou.
 Přístroj odvzdušněte:

Odšroubujte trysku.
Zařízení nechte běžet tak dlouho, do-
kud voda nevytéká bez bublin.
Případně nechte zařízení běžet 10 vte-
řin - vypněte. Postup opakujte víckrát.

 Přístroj vypněte a znovu našroubujte 
trysku.

Kontrola množství oleje

Zapojte odvzdušňování olejové 
nádržky 

Namontujte posuvné rameno

Montáž příslušenství

Uvedení do provozu

Elektrické připojení

Přívod vody

Přípojka k rozvodu vody

Nasávání vody z otevřené nádrže
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� NEBEZPEČÍ
Nebezpečí výbuchu!
K postřiku nepoužívejte hořlavé tekutiny.
Používáte-li přístroj v nebezpečných pro-
storách (např. čerpací stanice), je nezbytné 
dodržovat příslušné bezpečnostní předpi-
sy.
� UPOZORNĚNÍ
Škody na životním prostředí. Motory čistěte 
jen na místech vybavených odpovídajícím 
odlučovačem oleje.

Upozornění:
Zařízení je vybaveno tlakovým spínačem. 
Motor naskočí pouze tehdy, když je páčka 
pistole vytažena.
 Hlavní spínač nastavte na „I“.
 Ruční stříkací pistoli odjistěte a přitáh-

něte páčku pistole.
 Nastavte pracovní tlak a průtok vody 

otáčením (spojitým) regulátoru tlaku a 
průtoku (+/-).

 Uvolněte páčku na ruční stříkací pistoli, 
zařízení se vypne.

 Znovu přitáhněte páčku na ruční stříka-
cí pistoli, zařízení se opět zapne.

 Hlavní spínač nastavte na „0“.
 Vytáhněte zástrčku ze sítě.
 Zavřete vodovodní přívod.
 Aktivujte ruční stříkací pistoli, dokud pří-

stroj není bez tlaku.
 Presuňte bezpečnostní páku ruční stří-

kací pistole do blokační polohy, abyste 
zajistili páčku pistole proti neúmyslné-
mu spuštění.

POZOR
Mráz zničí zařízení, ze kterého nebyla zce-
la odstraněna voda.
Zařízení ukládejte na místě, kde nemrzne.

 Vypusťte vodu.
 Načerpejte do přístroje běžnou nemrz-

noucí směs.
Upozornění:
použijte běžnou nemrznoucí směs pro au-
tomobily na bázi glykolu.
Řiďte se návodem k zacházení od výrobce 
nemrznoucí směsi.
 Přístroj nechte běžet maximálně 1 mi-

nutu, dokud se čerpadlo a vedení nevy-
prázdní.

 Zatlačte posuvné madlo dolů a vytáh-
něte nebo tlačte přístroj.

 Při přepravě v dopravních prostředcích 
zajistěte zařízení proti skluzu a překlo-
pení podle platných předpisů.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při přepravě.

 Ruční stříkací pistoli zasuňte do držáku.
 Vysokotlakou hadici naviňte a zavěšte ji 

nad uložení hadice.
 Naviňte propojovací kabel kolem kabe-

lových háčků.
� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při jeho 
uskladnění.

� NEBEZPEČÍ
Hrozí nebezpečí úrazu omylem spuštěným 
zařízením a elektrickým zkratem.
Před každou prací na zařízení vždy zaříze-
ní vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.
Upozornění:
Použitý olej smí být likvidován jen na pří-
slušných sběrných místech. Použitý olej 
odevzdejte na těchto místech. Znečišťová-
ní životního prostředí použitým olejem je 
trestné.

Obsluha

Provoz s vysokým tlakem

Přerušení provozu

Vypnutí zařízení

Ochrana proti zamrznutí

Pokud nelze uložit na místo, kde 
nemrzne:

Přeprava

Skladování

Ošetřování a údržba
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Se svým obchodníkem se můžete dohod-
nout na pravidelných bezpečnostních pro-
hlídkách nebo uzavřít smlouvu o údržbě. 
Jsme Vám k dispozici s termíny konzultací.

 Zkontrolujte připojovací kabel, zda není 
poškozen (nebezpečí zasažení elek-
trickým výbojem), poškozený připojova-
cí kabel dejte neprodleně vyměnit auto-
rizovaným zákaznickým servisem nebo 
odborníkem na elektroinstalace.

 Zkontrolujte případná poškození vyso-
kotlaké hadice (nebezpečí prasknutí).
Poškozenou hadici ihned vyměňte.

 Zkontrolujte, zda přístroj (čerpadlo) těsní.
3 kapky vody za minutu jsou přípustné, 
mohou vystupovat na spodni straně pří-
stroje. Při výraznější netěsnosti vyhledej-
te zákaznickou službu.

 Zkontrolujte stav oleje. Při mléčném za-
barvení oleje (voda v oleji) se okamžitě 
obraťte na oddělení služeb zákazníkům.

 Vyčistěte vodní filtr.

 Vyměňte olej.

Upozornění:
Množství a druh oleje viz „Technické údaje“.
 Otevřete kapotu zařízení.
 Vyšroubujte olejový výpustný šroub.
 Vypusťte olej v záchytné nádobě.
 Šroub olejové výpusti zašroubujte zpět 

a utáhněte.
Krouticí moment 20...25 Nm.

 Vyšroubujte šroub plnění oleje.
 Pomalu plňte novým olejem; vzduchové 

bubliny musejí unikat.
Výška hladiny oleje musí být uprostřed 
ukazatele stavu oleje.

 Našroubujte šroub plnění oleje.
 Zavřete kapotu zařízení.

� NEBEZPEČÍ
Hrozí nebezpečí úrazu omylem spuštěným 
zařízením a elektrickým zkratem.
Před každou prací na zařízení vždy zaříze-
ní vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.
Elektrické díky dávejte kontrolovat a opra-
vovat pouze do autorizovaného zákaznic-
kého servisu.
U poruch, které nejsou vyjmenovány v této 
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v 
případě výslovného odkazu autorizovaný 
zákaznický servis.

 Zkontrolujte, zda není poškozen připo-
jovací kabel.

 Zkontrolujte síťové napětí.
 Při elektrické závodě vyhledejte zákaz-

nickou službu.

 Nastavte regulaci tlaku a množství na 
hodnotu „MAX“.

 Zkontrolujte velikost trysky, namontujte 
správnou trysku.

 Vyčistěte trysku.
 Vyměňte trysku.
 Zařízení odvzdušněte (viz "Uvedení do 

provozu").
 Zkontrolujte množství přívodní vody (viz 

Technické údaje).
 Vyčistěte vodní filtr.
 Zkontrolujte všechny přívody k čerpa-

dlu.
 V případě potřeby vyhledejte zákaznic-

kou službu.

3 kapky vody za minutu jsou přípustné, mo-
hou vystupovat na spodni straně přístroje. 
Při výraznější netěsnosti vyhledejte zákaz-
nickou službu.
 Při větší netěsnosti nechte přístroj 

zkontrolovat zákaznickou službou.

Bezpečnostní inspekce/smlouva o 
údržbě

Před každým provozováním

Týdenní

Ročně nebo po 500 provozních 
hodinách

Výměna oleje

Odstraňování poruch

Přístroj neběží

Zařízení nelze natlakovat

Čerpadlo netěsné
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 Vyčistěte vodní filtr.
 Zkontrolujte těsnost vedení, která nasá-

vají vodu.
 Zařízení odvzdušněte (viz "Uvedení do 

provozu").
 V případě potřeby vyhledejte zákaznic-

kou službu.

– Smí se používat pouze příslušenství a ná-
hradní díly schválené výrobcem. Originální 
příslušenství a originální náhradní díly ský-
tají záruku bezpečného a bezporuchového 
provozu přístroje.

– Výběr nejčastěji vyžadovaných náhradních 
díků najdete na konci návodu k obsluze.

– Další informace o náhradních dílech najde-
te na www.kaercher.com v části Service.

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né příslušnou distribuční společností. Pří-
padné poruchy zařízení odstraníme během 
záruční lhůty bezplatně, pokud byl jejich 
příčinou vadný materiál nebo výrobní záva-
dy. V případě uplatňování nároku na záru-
ku se s dokladem o zakoupení obraťte na 
prodejce nebo na nejbližší oddělení služeb 
zákazníkům.

Tímto prohlašujeme, že níže označené 
stroje odpovídají jejich základní koncepcí a 
konstrukčním provedením, stejně jako 
námi do provozu uvedenými konkrétními 
provedeními, příslušným zásadním poža-
davkům o bezpečnosti a ochraně zdraví 
směrnic ES. Při jakýchkoli na stroji prove-
dených změnách, které nebyly námi od-
souhlaseny, pozbývá toto prohlášení svou 
platnost.

Níže podepsaní jednají z pověření a se zpl-
nomocněním představenstva společnosti.

Zplnomocněná osoba pro sestavení doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Čerpadlo klepe

Náhradní díly

Záruka

EU prohlášení o shodě

Výrobek: Vysokotlaký čistič
Typ: 1.367-xxx
Příslušné směrnice EU:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU
2009/125/EG
Použitá ustanoven’
(EU) 2019/1781
Použité harmonizační normy
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Použitý postup posuzování shody:
2000/14/ES: Příloha V
Hladinu akustického dB(A)
HD 6/15-4
Namerenou: 88
Garantovanou:90
HD 7/11-4
Namerenou: 85
Garantovanou:88
HD 7/18-4
Namerenou: 92
Garantovanou:95
HD 9/20-4
Namerenou: 90
Garantovanou:93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Technické údaje

Typ HD 6/15-4 HD 7/11-4

Síťové vedení

Napětí V 220...240

Druh proudu Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Příkon kW 3,4 3,5 2,9

Pojistka (pomalá, char. C) A 15 16 13 15

Maximálně přípustná impedance sítě ohmů 0,346 - 0,346 -

Ochrana -- IPX5

Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5

Přívod vody

Teplota přívodu (max.) °C 60

Přiváděné množství (min.) l/hod. (l/min.) 900 (15) 1000 (16,67)

Sací výška z otevřené nádoby (20 °C) m 0,5

Přívodní tlak (max.) MPa (baru) 1,0 (10)

Výkonnostní parametry

Pracovní tlak MPa (baru) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maximální provozní přetlak MPa (baru) 19 (190) 15 (150)

Velikost trysky -- 036 050

Čerpané množství l/hod. (l/min.) 600 (10) 700 (11,7)

Síla zpětného nárazu vysokotlaké pistole (max.) N 29

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paže m/s2 <2,5

Kolísavost K m/s2 0,3 0,7 0,3

Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 74 75 72

Kolísavost KpA dB(A) 3

Hladina akustického výkonu LWA + Kolísavost 
KWA

dB(A) 90 92 88

Provozní látky

Množství l 0,4

Druh -- 15W40

Rozměry a hmotnost

Délka mm 700

Šířka mm 455

Výška mm 1010

Hmotnost kg 52 48,9 52 48,9

Důvod výjimky podle nařízení (EU) 2019/1781, příloha I, oddíl 2 (12): j)
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Typ HD 7/18-4 HD 9/20-4

Síťové vedení

Napětí V 346...415

Druh proudu Hz 3~50

Příkon kW 4,9 6,9

Pojistka (pomalá, char. C) A 16

Maximálně přípustná impedance sítě ohmů - -

Ochrana -- IPX5

Prodlužovací kabel 30 m mm2 2,5

Přívod vody

Teplota přívodu (max.) °C 60

Přiváděné množství (min.) l/hod. (l/min.) 1000 (16,67) 1200 (20)

Sací výška z otevřené nádoby (20 °C) m 0,5

Přívodní tlak (max.) MPa (baru) 1,0 (10)

Výkonnostní parametry

Pracovní tlak MPa (baru) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maximální provozní přetlak MPa (baru) 22 (220) 24 (240)

Velikost trysky -- 038 047

Čerpané množství l/hod. (l/min.) 700 (11,7) 900 (15)

Síla zpětného nárazu vysokotlaké pistole (max.) N 37 50

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-79

Hodnota vibrace ruka-paže m/s2 <2,5

Kolísavost K m/s2 0,6 07

Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 92 90

Kolísavost KpA dB(A) 3

Hladina akustického výkonu LWA + Kolísavost 
KWA

dB(A) 95 93

Provozní látky

Množství l 0,4

Druh -- 15W40

Rozměry a hmotnost

Délka mm 700

Šířka mm 455

Výška mm 1010

Hmotnost kg 55,4 60,9

Důvod výjimky podle nařízení (EU) 2019/1781, příloha I, oddíl 2 (12): j)
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.

Prosimo, odprite stran s sliko
1 Stikalo naprave
2 Držalo za ročno brizgalno pištolo
3 Potisno streme
4 Odlagalno mesto za gibke cevi
5 Pokrov naprave
6 Vijak s ploščato polokroglo glavo, pod-

ložka, matica
7 Nosilec kabla, vrtljiv
8 Vodni priključek
9 Vodni filter
10 Visokotlačni priključek
11 Predal za brizgalno cev
12 Izpustni vijak za olje
13 Prikaz nivoja olja
14 Vijak odprtine za polnjenje olja
15 Regulator tlaka in količine
16 Odlagalno mesto za šobe
17 Vijačni spoj šobe
18 Šoba
19 Brizgalna cev
20 Ročna brizgalna pištola
21 Ročica ročne brizgalne pištole
22 Varovalo
23 Visokotlačna gibka cev

– Pred zagonom preberite navodilo za 
obratovanje stroja in še posebej upo-
števajte varnostna navodila.

– Na stroju pritrjene tablice z opozorili in 
navodili vsebujejo pomembna navodila 
za varno obratovanje.

– Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upoštevati splošni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca o 
preprečevanju nesreč.

� NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevarnost, ki 
vodi do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do težkih telesnih poškodb ali 
smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

Visokotlačni curki so lahko pri 
nestrokovni uporabi nevarni. 

Curka ne smete usmerjati na osebe, živali, 
aktivno električno opremo ali na samo na-
pravo.

V skladu z veljavnimi predpisi 
aparat ne sme nikoli delovati brez 
ločilnika sistemov na omrežju za 

pitno vodo. Uporabiti je potrebno ustrezen 
ločilnik sistemov podjetja Kärcher ali alter-
nativni ločilnik sistemov v skladu z EN 
12729 Tip BA.
Voda, ki je tekla skozi sistemski ločevalnik, 
je klasificirana kot nepitna.

Naprava vsebuje vroče površine, 
ki lahko vodijo do opeklin.

Vsebinsko kazalo

Elementi naprave  . . . . . . . . . . SL 1
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 1
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 4
Varnostne priprave . . . . . . . . . SL 4
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 4
Pred zagonom. . . . . . . . . . . . . SL 4
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Shranjevanje . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Vzdrževanje  . . . . . . . . . . . . . . SL 6
Pomoč pri motnjah  . . . . . . . . . SL 7
Nadomestni deli  . . . . . . . . . . . SL 7
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 8
Izjava EU o skladnosti. . . . . . . SL 8
Tehnični podatki  . . . . . . . . . . . SL 9

Elementi naprave

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

Simboli na napravi
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Nevarnost zaradi električnega 
udara. Ohišje lahko odpirajo le 
usposobljeni električarji.

– Napetost, navedena na tipski tablici, se 
mora ujemati z napetostjo vira električ-
ne energije.

– Minimalno zavarovanje vtičnice (glej 
tehnične podatke).

– Zaščitni razred I - aparate se sme pri-
ključiti le na v skladu s predpisi oze-
mljen vir električne energije.

– Priporoča se, da ta aparat priključite le 
na vtičnico, ki je zavarovana s 30 mA to-
kovnim zaščitnim stikalom.

– Uporabiti je potrebno omrežni priključni 
vodnik, ki ga predpiše proizvajalec, to 
velja tudi pri zamenjavi vodnika. Naroč-
niška št. in tip glejte Navodila za obrato-
vanje.

– Pred vsako uporabo preverite ali na pri-
ključnem kablu z omrežnim vtičem obsta-
jajo poškodbe. Poškodovan priključni vo-
dnik naj pooblaščen uporabniški servis/
elektro strokovnjak takoj zamenja.

– Naprava se sme priključiti samo na ele-
ktrični priključek, ki ga je elektroinštala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364-1.

– Postopki vklopa povzročijo kratkotrajne 
padce napetosti.

– Pri neugodnih omrežnih razmerah se 
lahko s tem poslabša delovanje drugih 
naprav.

– Omrežnega vtiča nikoli ne prijemajte z 
mokrimi rokami.

– Potrebno je paziti na to, da omrežnega 
priključnega vodnika ali električnega 
podaljška ne poškodujete ali uničite s 
prevoženjem, mečkanjem, vlečenjem 
ali podobnim. Kabel zaščitite pred vroči-
no, oljem in ostrimi robovi.

– Električni podaljšek mora imeti prerez, 
naveden v navodilu za obratovanje, in 
mora biti zaščiten pred škropljenjem. 
Spoj ne sme ležati v vodi.

– Električni vtiči in spojke podaljševalne-
ga kabla morajo biti vodotesni in ne 
smejo ležati v vodi. Spojka nadalje ne 
sme ležati na tleh. Priporoča se, da 
uporabljate bobne za kable, ki zagota-
vljajo, da se vtičnice nahajajo najmanj 
60 mm nad tlemi.

– Neustrezni električni podaljševalni kabli 
so lahko nevarni. Na prostem upora-
bljajte le atestirane in ustrezno označe-
ne električne podaljševalne kable z za-
dostnim presekom kabla:

– Omrežni priključni vodnik redno pregle-
dujte glede poškodb, kot npr. nastajanje 
razpok ali staranje. Če se ugotovi po-
škodba, je potrebno vodnik pred nadalj-
njo uporabo zamenjati.

– Pri zamenjavi spojnic na omrežnem pri-
ključnem vodniku ali električnem podalj-
ški je potrebno zagotoviti zaščito pred 
škropljenjem in mehansko trdnost.

– Čiščenje stroja se ne sme izvajati z gib-
ko cevjo ali visokotlačnim vodnim cur-
kom (nevarnost kratkih stikov ali drugih 
poškodb).

– Naprave ne uporabljajte pri temperatu-
rah pod 0 °C.

– Upoštevajte predpise Vašega podjetja 
za oskrbo z vodo.

– Navojni spoj vseh priključnih cevi mora 
biti zatesnjen.

– Visokotlačna gibka cev ne sme biti poško-
dovana. Poškodovana visokotlačna gibka 
cev se mora takoj zamenjati. Uporabljati se 
smejo le gibke cevi in spojke, ki jih je pripo-
ročil proizvajalec. Naročniška št. glejte Na-
vodilo za obratovanje.

– Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porečno stanje stroja z delovnimi pripo-
močki in obratovalna varnost.
Ne uporabljajte naprave, če so priključ-
ni kabel ali pomembni deli naprave po-
škodovani, npr. varnostne priprave, 
visokotlačne gibke cevi, ročne brizgalne 
pištole.

Električni priključek

Vodni priključek

Uporaba
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– Nikoli ne vsesavajte tekočin s topili ali 
nerazredčenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredčila ali kurilno 
olje. Razpršeno sredstvo je visoko vne-
tljivo, eksplozivno in strupeno. Ne upo-
rabljajte acetona, nerazredčenih kislin 
in topil, ker le-ti uničujejo materiale, 
uporabljene na napravi.

– Pri uporabi naprave v nevarnih podro-
čjih (npr. bencinske črpalke) je treba 
upoštevati ustrezne varnostne predpi-
se. Prepovedana je uporaba v prosto-
rih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

– Naprava mora imeti ravno, stabilno 
podlago.

– Če je v navodilu za uporabo stroja (tehnič-
ni podatki) naveden nivo zvočnega tlaka 
nad 80 dB(A), nosite zaščito za sluh.

– Vsi deli v delovnem območju, ki so pod 
napetostjo, morajo biti zaščiteni pred 
vodnim curkom.

– Ročica ročne brizgalne pištole med 
obratovanjem ne sme biti zagozdena.

– Za zaščito pred brizganjem vode ali 
umazanije nosite primerno zaščitno 
obleko in zaščitna očala.

– Visokotlačni curki so lahko pri nestro-
kovni uporabi nevarni. Curka se ne sme 
usmerjati v osebe, živali, aktivno elek-
trično opremo ali na samo napravo.

– Curka ne usmerjajte na druge osebe ali 
nase, da bi očistili oblačila ali obutev.

– Avtomobilske gume/ventili pnevmatik 
se smejo čistiti le z minimalnim brizgal-
nim razmikom 30 cm. Sicer se lahko av-
tomobilske gume/ventili pnevmatik z vi-
sokotlačnim curkom poškodujejo. Prvi 
znak poškodbe je obarvanje pnevmati-
ke. Poškodovane avtomobilske gume 
so vir nevarnosti.

– Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge 
zdravju nevarne snovi, se ne smejo škropiti.

– Pri kratkih brizgalnih ceveh obstaja ne-
varnost poškodbe, ker lahko ena roka 
pomotoma pride v stik z visokotlačnim 
curkom. Če je uporabljena brizgalna 
cev krajša od 75 cm, se ne sme upora-
bljati točkovne razpršilne šobe ali vrtlji-
ve šobe.

– Pred čiščenjem je treba opraviti oceno 
tveganja površine za čiščenje, da se 
ugotovi varnostne zahteve in zahteve 
za zdravstveno varstvo. Podvzeti je tre-
ba ustrezne potrebne zaščitne ukrepe.

– Pokrova ne odpirajte pri prižganem mo-
torju.

– Po obratovanju s toplo vodo pustite, da 
se gibke cevi ohladijo ali pa pustite na-
pravo kratko delovati s hladno vodo.

– Pri daljših prekinitvah obratovanja izklo-
pite napravo na glavnem stikalu / stikalu 
naprave ali izvlecite omrežni vtič.

– Uporabnik mora napravo namensko 
uporabljati. Pri tem mora upoštevati lo-
kalne pogoje in pri delu paziti na druge 
osebe, predvsem na otroke.

– Dokler je naprava prižgana, ne sme ni-
koli ostati brez nadzora.

– Aparat smejo uporabljati le osebe, ki so bile 
poučene o ravnanju ali ki so dokazale svoje 
sposobnosti za upravljanje in so izrecno po-
oblaščene za uporabo. S strojem ne smejo 
delati otroci ali mladostniki.

– Ta naprava ni namenjena uporabi oseb 
z omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali 
duševnimi sposobnostmi.

– S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

– Naprave ne uporabljajte, če se v nje-
nem dosegu nahajajo druge osebe, ra-
zen, če slednje nosijo zaščitna oblačila.

– Otroke je potrebno nadzorovati, da bi 
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

– Dela na napravi vedno izvajajte s pri-
mernimi rokavicami.

– Vodni curek, ki izstopa iz brizgalne cevi, 
povzroča odbojno silo. Zaradi zvite bri-
zgalne cevi deluje sila navzgor. Pištolo 
in brizgalno cev trdno držite.

– Pri uporabi brizgalnih priprav pod kotom 
se lahko sile povratnega sunka in obra-
čanja spremenijo.

Pri transportu naprave se mora izklopiti mo-
tor in naprava varno pritrditi.

Upravljanje

Transport
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– Pred čiščenjem in vzdrževanjem apara-
ta in zamenjavo delov je potrebno apa-
rat izklopiti in pri aparatih, priklopljenih 
na omrežje, izvleči omrežni vtič.

– Pred vsemi deli na napravi in priboru 
spustite tlak iz visokotlačnega sistema.

– Servisiranje smejo izvajati le odobreni 
uporabniški servisi ali strokovnjaki za to 
področje, ki so seznanjeni z vsemi po-
membnimi varnostnimi predpisi.

– V gospodarstvu uporabljani aparati, ki 
spreminjajo lokacijo, so podvrženi var-
nostnim pregledom v skladu z lokalno 
veljavnimi predpisi (npr. v Nemčiji: VDE 
0701).

– Za preprečitev nevarnosti sme popravi-
la in vgradnjo nadomestnih delov izva-
jati zgolj avtoriziran uporabniški servis.

– Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopušča proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

Ta visokotlačni čistilnik uporabljajte izključ-
no
– za čiščenje z visokotlačnim curkom 

brez čistila (npr. čiščenje fasad, teras, 
vrtnih naprav).

Za trdovratno umazanijo priporočamo kot 
poseben pribor frezalo za umazanijo.

Pri reduciranju količine vode z regulatorjem 
tlaka/količine prelivni ventil odpre in del 
vode steče nazaj na sesalno stran črpalke.
Če ročico na ročni brizgalni pištoli spustite, 
tlačno stikalo izklopi črpalko, visokotlačni 
curek se ustavi. Če ročico povlečete, se čr-
palka ponovno vklopi.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

– Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaže.

– V primeru transportnih poškodb takoj 
obvestite trgovca.

 Gladina olja mora biti na sredini prikaza 
nivoja olja.

 Odprite pokrov ohišja.
 Izvijte zaporni vijak.
 Privijte vijak odprtine za polnjenje olja.
 Zaprite pokrov naprave.

 Poravnajte potisno streme na napravi.
 Potisno streme pritrdite z vijaki s plo-

ščato polokroglo glavo, podložkami in 
maticami.

Vzdrževanje

Pribor in nadomestni deli

Namenska uporaba

Varnostne priprave

Prelivni ventil s tlačnim stikalom

Varstvo okolja

Embalaža je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaže ne 
odvržete med gospodinjske od-
padke, temveč jo odložite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne 
snovi ne smejo priti v okolje. 
Zato stare naprave zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.

Pred zagonom

Razpakiranje

Preverjanje nivoja olja

Aktivirajte prezračevanje posode z 
oljem

Montaža potisnega stremena
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 Brizgalno cev povežite z ročno brizgal-
no pištolo.

 Šobo z vijačnim spojem šobe montirajte 
na brizgalno cev.

 Visokotlačno gibko cev privijte na ročno 
brizgalno pištolo.

 Visokotlačno gibko cev privijte na viso-
kotlačni priključek.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi električnega udara.
Napravo priključite samo na izmenični tok.
Maksimalno dopustna omrežna impedanca 
na električnem priključku (glejte tehnične 
podatke) ne sme biti presežena. V primeru 
nejasnosti glede omrežne impendance, ki 
obstaja na Vašem priključku, stopite v stik z 
Vašim elektro podjetjem.
Naprava mora biti nujno z vtičem priključe-
na na električno omrežje. Neločljiva pove-
zava z električnim omrežjem je prepoveda-
na. Vtič služi za ločitev od omrežja.
Uporabite podaljševalni kabel z zadostnim 
prečnim prerezom (glejte „Tehnične podat-
ke“) in ga popolnoma odvitje z bobna za na-
vijanje kabla.

Priključne vrednosti glejte na tipski tablici / 
v tehničnih podatkih.

� OPOZORILO
Upoštevajte predpise vodovodnega podjetja.
 V skladu z veljavnimi predpisi na-
prava ne sme nikoli delovati brez 
sistemskega ločilnika na omrežju 
pitne vode. Uporabiti je treba 
ustrezen sistemski ločilnik podjetja KÄR-
CHER ali alternativno sistemski ločilnik v 
skladu z EN 12729 tipa BA. 
Voda, ki je tekla skozi sistemski ločilnik, je 
klasificirana kot nepitna.

� PREVIDNOST
Sistemski ločevalnik vedno priključite na oskr-
bo z vodo, nikoli neposredno na napravo.
Priključne vrednosti glejte v Tehničnih po-
datkih.
 Dovodno cev (minimalna dolžina 7,5 m, 

minimalni premer 3/4“) priključite na pri-
ključek za vodo na napravi in na dovod 
vode (na primer pipo). 

Napotek:
Dovodna gibka cev ni vsebovana v obsegu 
dobave.
 Odprite dovod vode.

 Gibko sesalno cev privijte na vodni pri-
ključek.

Opozorilo:
Če uporabljate gibko sesalno cev s protipo-
vratnim ventilom ali filtrom, mora biti gibka 
cev napolnjena z vodo.
 Prezračevanje naprave:

Odvijte šobo.
Napravo pustite teči tako dolgo, da 
voda izstopa brez mehurčkov.
Po možnosti pustite napravo, da 10 se-
kund teče - izklopite. Postopek večkrat 
ponovite.

 Napravo izklopite in šobo ponovno privijte.

� NEVARNOST
Nevarnost eksplozije!
Ne razpršujte gorljivih tekočin.
Pri uporabi naprave v območjih nevarnosti 
(npr. bencinske črpalke) je treba upoštevati 
ustrezne varnostne predpise.
� PREVIDNOST
okoljska škoda. Motorje čistite le na mestih 
z ustreznim izločevalnikom olja.

Napotek:
Naprava je opremljena s tlačnim stikalom. 
Motor se zažene le, če je vzvod pištole po-
tegnjen.
 Stikalo naprave postavite na "I".
 Ročno brizgalno pištolo odblokirajte in 

povlecite ročico pištole.

Montaža pribora

Zagon

Električni priključek

Vodni priključek

Priključek na vodovod

Sesanje vode iz odprtih posod

Uporaba

Delo z visokom tlakom
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 Z vrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja 
tlaka in količine nastavite (+/-) delovni 
tlak in količino vode. 

 Spustite ročico ročne brizgalne pištole, 
naprava se izklopi.

 Ročico ročne brizgalne pištole ponovno 
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

 Stikalo naprave obrnite na "0".
 Izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.
 Zaprite dovod vode.
 Pritiskajte ročno brizgalno pištolo, do-

kler naprava ni več pod pritiskom.
 Aktivirajte varnostno ročico ročne bri-

zgalne pištole, da zavarujete ročico roč-
ne brizgalne pištole proti nenamernemu 
sproženju.

POZOR
Zmrzal nepopolnoma napravo, iz katere 
voda ni popolnoma odstranjena.
Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.

 Izpustite vodo.
 Skozi napravo črpajte standardno sred-

stvo proti zamrznitvi.
Napotek:
Uporabite običajno zaščitno sredstvo proti 
zmrzali za avtomobile na glikolni osnovi.
Upoštevajte navodila za uporabo proizva-
jalca sredstva proti zmrzovanju.
 Napravo pustite teči maks. 1 minuto, da 

se črpalka in cevi izpraznejo.

 Potisno streme potisnite navzdol in po-
vlecite ali potisnite napravo.

 Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

� PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe in škode! Pri transpor-
tu upoštevajte težo naprave.

 Ročno brizgalno pištolo vtaknite v drža-
lo.

 Navijte visokotlačno cev in obesite pre-
ko odlagalnega mesta za gibke cevi

 Priključni kabel ovijte okoli kabelskih 
kavljev.

� PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe in škode! Pri shranje-
vanju upoštevajte težo naprave.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in električnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrežni vtič.
Opozorilo:
Odpadno olje se sme odvreči le na za to 
predvidenih zbirnih mestih. Prosimo, da 
eventualno odpadno olje oddate tja. One-
snaževanje okolja z odpadnim oljem je ka-
znivo.

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem 
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrže-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

 Priključni kabel preglejte glede poškodb 
(nevarnost zaradi električnega udara), 
poškodovani priključni kabel naj poo-
blaščena servisna služba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

 Visokotlačno cev preverite glede po-
škodb (nevarnost razpok).
Poškodovano visokotlačno cev takoj 
zamenjajte.

 Preverite tesnost naprave (črpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne 
in lahko kapljajo na spodnji strani na-
prave. Pri večji netesnosti se obrnite na 
uporabniški servis.

Prekinitev obratovanja

Izklop stroja

Zaščita pred zamrznitvijo

Če shranjevanje naprave brez zmrzali ni 
možno:

Transport

Shranjevanje

Vzdrževanje

Varnostni pregled/vzdrževalna 
pogodba

Pred vsakim obratovanjem
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 Preverite gladino olja. Pri mlečnem olju 
(voda v olju) se nemudoma obrnite na 
servisno službo.

 Očistite vodni filter.

 Zamenjajte olje.

Opozorilo:
Za količino in vrsto olja glejte „Tehnične po-
datke“.
 Odprite pokrov ohišja.
 Odvijte izpustne vijake za olje.
 Olje izpustite v lovilno posodo.
 Uvijte izpustni vijak za olje in ga prite-

gnite.
Navor 20...25 Nm.

 Izvijte vijak odprtine za polnjenje olja.
 Počasi nalijte novo olje; zračni mehurč-

ki morajo uhajati.
Gladina olja mora biti na sredini prikaza 
nivoja olja.

 Privijte vijak odprtine za polnjenje olja.
 Zaprite pokrov naprave.

� NEVARNOST
Nevarnost poškodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in električnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrežni vtič.
Električne komponente sme preveriti in po-
praviti le pooblaščeni uporabniški servis.
Pri motnjah, ki v tem poglavju niso navede-
ne, je potrebno v primeru dvoma in pri iz-
recnem navodilu poiskati pooblaščeno ser-
visno službo.

 Preverite priključni kabel glede po-
škodb.

 Preverite omrežno napetost.
 Pri električni napaki poiščite servisno 

službo.

 Regulator tlaka in količine nastavite na 
MAX.

 Preverite velikost šobe, montirajte pra-
vilno šobo.

 Očistite šobo.
 Šobo zamenjajte.
 Napravo prezračite (glejte „Zagon“).
 Preverite dovodno količino vode (glejte 

Tehnične podatke).
 Očistite vodni filter.
 Preverite vse dovode k črpalki.
 Po potrebi poiščite servisno službo.

3 kapljice vode na minuto so dopustne in 
lahko kapljajo na spodnji strani naprave. Pri 
večji netesnosti se obrnite na uporabniški 
servis.
 Pri večji netesnosti mora napravo pre-

gledati uporabniški servis.

 Očistite vodni filter.
 Preverite tesnost sesalnih vodov za vodo.
 Napravo prezračite (glejte „Zagon“).
 Po potrebi poiščite servisno službo.

– Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopušča proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

– Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila 
za obratovanje.

– Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com 
v območju "Service".

Tedensko

Letno ali po 500 obratovalnih urah

Zamenjava olja

Pomoč pri motnjah

Naprava ne deluje

Naprava ne dosega zadostnega 
tlaka

Črpalka ne tesni

Črpalka ropota

Nadomestni deli
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V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih določa naše prodajno predstavništvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v času 
garancije brezplačno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim računom obrnite na prodajalca oziroma 
najbližji uporabniški servis.

S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po svoji 
zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih, ki smo jih 
spustili v promet, ustreza zadevnim osnovnim 
varnostnim in zdravstvenim zahtevam Direktiv 
EU. Pri spremembi stroja brez našega soglasja 
ta izjava izgubi veljavnost.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom uprave.

Pooblaščena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 5. 2021

Garancija

Izjava EU o skladnosti

Proizvod: visokotlačni čistilec
Tip: 1.367-xxx
Zadevne direktive EU:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Uporabne uredbe
(EU) 2019/1781
Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V
Raven zvočne moči dB(A) 
HD 6/15-4
Izmerjeno: 88
Zajamčeno: 90
HD 7/11-4
Izmerjeno: 85
Zajamčeno: 88
HD 7/18-4
Izmerjeno: 92
Zajamčeno: 95

HD 9/20-4
Izmerjeno: 90
Zajamčeno: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehnični podatki

Tip HD 6/15-4 HD 7/11-4

Omrežni priključek

Napetost V 220–240

Vrsta toka Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Priključna moč kW 3,4 3,5 2,9

Zaščita (inertna, kar. C) A 15 16 13 15

Maksimalno dopustna omrežna impedanca Ohm 0,346 - 0,346 -

Vrsta zaščite -- IPX5

Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5

Vodni priključek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Količina dotoka (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Sesalna višina iz odprte posode (20 °C) m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 7–15 (70–
150)

7–11 (70–
110)

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Velikost šobe -- 036 050

Pretok l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Povratna udarna sila ročne brizgalne pištole 
(maks.)

N 29

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 < 2,5

Negotovost K m/s2 0,3 0,7 0,3

Nivo hrupa LpA dB(A) 74 75 72

Negotovost KpA dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitviLWA + negotovost KWA dB(A) 90 92 88

Goriva

Količina olja l 0,4

Vrsta olja -- 15W40

Mere in teža

Dolžina mm 700

Širina mm 455

Višina mm 1010

Teža kg 52 48,9 52 48,9

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 Priloga I Točka 2 (12): j)
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Tip HD 7/18-4 HD 9/20-4

Omrežni priključek

Napetost V 346–415

Vrsta toka Hz 3~50

Priključna moč kW 4,9 6,9

Zaščita (inertna, kar. C) A 16

Maksimalno dopustna omrežna impedanca Ohm - -

Vrsta zaščite -- IPX5

Podaljševalni kabel 30 m mm2 2,5

Vodni priključek

Temperatura dotoka (maks.) °C 60

Količina dotoka (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Sesalna višina iz odprte posode (20 °C) m 0,5

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 7–18 (70–
180)

7–20 (70–
200)

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Velikost šobe -- 038 047

Pretok l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Povratna udarna sila ročne brizgalne pištole 
(maks.)

N 37 50

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 < 2,5

Negotovost K m/s2 0,6 07

Nivo hrupa LpA dB(A) 92 90

Negotovost KpA dB(A) 3

Nivo hrupa ob obremenitviLWA + negotovost KWA dB(A) 95 93

Goriva

Količina olja l 0,4

Vrsta olja -- 15W40

Mere in teža

Dolžina mm 700

Širina mm 455

Višina mm 1010

Teža kg 55,4 60,9

Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 Priloga I Točka 2 (12): j)
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Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować we-
dług jej wskazań i zachować ją do później-
szego wykorzystania lub dla następnego 
użytkownika.

Proszę rozłożyć przednią stronę ze zdję-
ciem
1 Wyłącznik główny
2 Uchwyt do pistoletu ręcznego
3 Uchwyt do prowadzenia 
4 Miejsce do przechowywania węża
5 Pokrywa urządzenia
6 Śruba z łbem grzybkowym, podkładka, 

nakrętka
7 Hak kabla, obrotowy
8 Przyłącze wody
9 filtr wodny
10 Przyłącze wysokiego ciśnienia
11 Uchwyt na rurkę strumieniową
12 Śruba spustowa oleju
13 wskaźnik poziomu oleju
14 Śruba wlewu oleju
15 Regulator ciśnienia i ilości
16 Miejsce do przechowywania dyszy
17 Złącze śrubowe dyszy
18 Dysza

19 Lanca
20 Ręczny pistolet natryskowy
21 Dźwignia pistoletu natryskowego
22 Dźwignia bezpieczeństwa
23 Wąż wysokociśnieniowy

– Przed przystąpieniem do eksploatacji 
należy zapoznać się z instrukcją obsłu-
gi urządzenia i bezwzględnie przestrze-
gać zasad bezpieczeństwa.

– Umieszczone na urządzeniu tabliczki 
ostrzegawcze zawierają ważne wska-
zówki dotyczące bezpiecznej eksploa-
tacji.

– Należy przestrzegać wskazówek za-
wartych w tej instrukcji oraz obowiązu-
jących ogólnych przepisów prawnych 
dotyczących bezpieczeństwa i zapobie-
gania wypadkom.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Wskazówka dot. bezpośredniego zagroże-
nia, prowadzącego do ciężkich obrażeń 
ciała lub do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, mogącej prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
zranień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

W przypadku niewłaściwego 
użycia strumień wody pod ciś-

nieniem może być niebezpieczny. Nie wol-
no kierować strumienia na ludzi, zwierzęta, 
czynny osprzęt elektryczny ani na samo 
urządzenie.

Spis treści

Elementy urządzenia  . . . . . . . PL 1
Wskazówki bezpieczeństwa . . PL 1
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Zabezpieczenia. . . . . . . . . . . . PL 5
Ochrona środowiska . . . . . . . . PL 5
Przed pierwszym uruchomie-
niem  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 5
Obsługa. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 7
Składowanie . . . . . . . . . . . . . . PL 7
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 7
Pomoc w usuwaniu usterek  . . PL 8
Części zamienne. . . . . . . . . . . PL 8
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 9
Deklaracja zgodności UE . . . . PL 9
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 10

Elementy urządzenia 

Wskazówki bezpieczeństwa

Stopnie zagrożenia

Symbole na urządzeniu

197PL



– 2

Zgodnie z obowiązującymi przepisa-
mi urządzenie nigdy nie może być 
używane bez odłącznika systemo-

wego przy sieci wodociągowej. Należy używać 
odpowiedniego odłącznika systemowego firmy 
Kärcher albo odłącznika systemowego zgod-
nego z EN 12729, typ BA.
Woda, która przepłynęła przez odłącznik 
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dająca się do picia.

Urządzenie posiada gorące po-
wierzchnie, których dotknięcie 
może spowodować poparzenia.

Niebezpieczeństwo porażeniem 
prądem elektrycznym. Obudowa 
może być otwierana wyłącznie 

przez wykwalifikowanych elektryków.

– Napięcie podane na tabliczce znamio-
nowej musi się zgadzać z napięciem 
źródła prądu.

– Minimalny bezpiecznik gniazda wtyko-
wego (zob. Dane techniczne).

– Klasa ochrony I - Urządzenia można 
podłączać tylko do właściwie uziemio-
nych źródeł prądu.

– Zaleca się włączanie urządzenie tylko 
do gniazdek wyposażonych w wyłącz-
nik ochronny 30 mA.

– Należy używać przewodu zasilającego 
przepisanego przez producenta. Odno-
si się to również do wymiany przewodu. 
Nr katalogowy i typ, zob. Instrukcja ob-
sługi.

– Przed każdym zastosowaniem spraw-
dzać, czy przewód zasilający lub wtycz-
ka nie są uszkodzone. W przypadku 
uszkodzenia przewodu zasilającego 
niezwłocznie zlecić jego wymianę auto-
ryzowanemu serwisowi lub elektrykowi.

– Urządzenie można podłączyć jedynie 
do przyłącza elektrycznego wykonane-
go przez elektryka zgodnie z normą IEC 
60364-1.

– Załączenia powodują krótkotrwałe 
spadki napięcia.

– W niekorzystnych warunkach eksploa-
tacji sieci może to mieć negatywny 
wpływ na działanie innych urządzeń.

– Nigdy nie dotykać kabla sieciowego 
mokrą dłonią.

– Nie dopuścić do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedłużacza w wyniku np. 
zgniecenia, złamania, szarpnięcia, 
przejechania po nim itp. Kabel chronić 
przed wysokimi temperaturami, olejem i 
ostrymi krawędziami.

– Kabel przedłużeniowy musi posiadać 
średnicę podaną w instrukcji obsługi 
oraz być bryzgoszczelny. Połączenie 
nie może leżeć w wodzie.

– Wtyczka i złącze przedłużacza muszą 
być wodoszczelne i nie mogą leżeć w 
wodzie. Złącze nie może też leżeć na 
ziemi. Zaleca się stosowanie bębnów 
kablowych, które zapewniają, że 
gniazdka znajdują się co najmniej 60 
mm nad ziemią.

– Nieodpowiednie przedłużacze elek-
tryczne mogą być niebezpieczne. Na 
wolnym powietrzu należy stosować tyl-
ko dopuszczone do tego celu i odpo-
wiednio oznaczone przedłużacze elek-
tryczne o wystarczającym przekroju.

– Regularnie sprawdzać przewód siecio-
wy pod kątem uszkodzeń, np. czy nie 
ma rysów wzgl. nie jest zużyty. Jeżeli 
stwierdzono uszkodzenie, przed dal-
szym użyciem urządzenia należy wy-
mienić przewód.

– Przy zastępowaniu złączek przy prze-
wodzie zasilającym i przedłużaczu na-
leży zabezpieczyć ochronę przed wodą 
bryzgową oraz odpowiednią wytrzyma-
łość mechaniczną.

– Urządzenia nie wolno czyścić za pomo-
cą węża ani strumienia wody pod ciś-
nieniem (niebezpieczeństwo zwarcia 
lub innych uszkodzeń).

– Nie używać urządzenia przy temperatu-
rach poniżej 0 °C.

Zasilanie elektryczne
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– Należy przestrzegać przepisy lokalne-
go przedsiębiorstwa wodno-kanaliza-
cyjnego.

– Połączenie śrubowe wszystkich węży 
podłączeniowych musi być ścisłe.

– Wąż wysokociśnieniowy nie może być 
uszkodzony. Uszkodzony wąż wysoko-
ciśnieniowy trzeba niezwłocznie wy-
mienić. Stosować można jedynie węże 
i przyłącza zalecane przez producenta. 
Nr katalogowy, zob. Instrukcja obsługi.

– Przed rozpoczęciem pracy należy 
sprawdzić urządzenie z wyposażeniem 
roboczym pod kątem prawidłowego sta-
nu i bezpieczeństwa eksploatacji.
Nie używać urządzenia w przypadku 
uszkodzenia przewodu zasilającego lub 
ważnych części urządzenia, np. urządzeń 
zabezpieczających, przewodów ciśnienio-
wych, pistoletów natryskowych.

– Nigdy nie zasysać płynów zawierają-
cych rozpuszczalniki ani nierozcieńczo-
nych kwasów czy rozpuszczalników! 
Zaliczają się do nich np. benzyna, roz-
puszczalnik do farb lub olej grzewczy. 
Mgła powstająca podczas spryskiwania 
jest łatwo zapalna, wybuchowa i trują-
ca. Nie używać acetonu, nierozcieńczo-
nych kwasów ani rozpuszczalników, 
ponieważ atakują one materiały zasto-
sowane w urządzeniu.

– Podczas użytkowania w obszarach za-
grożonych (np. na stacjach benzyno-
wych) należy przestrzegać stosownych 
przepisów bezpieczeństwa. Eksploata-
cja urządzenia w pomieszczeniach za-
grożonych wybuchem jest zabroniona.

– Urządzenie musi stać na równym, sta-
bilnym podłożu.

– Jeżeli w instrukcji obsługi urządzenia 
(dane techniczne) podany jest poziom 
ciśnienia akustycznego powyżej 80 dB 
(A), należy stosować ochronniki słuchu.

– Wszystkie części przewodzące prąd w 
miejscu pracy urządzenia muszą być 
zabezpieczone przed tryskającą wodą.

– Podczas pracy dźwignia pistoletu natry-
skowego nie może być zablokowana.

– W celu ochrony przed rozpryskującą się 
wodą lub brudem należy nosić odpowied-
nią odzież ochronną i okulary ochronne.

– W przypadku niewłaściwego użycia 
strumień wody pod ciśnieniem może 
być niebezpieczny. Nie wolno kierować 
strumienia na ludzi, zwierzęta, czynny 
osprzęt elektryczny ani na samo urzą-
dzenie.

– Przy czyszczeniu odzieży lub obuwia 
nie kierować strumienia na siebie ani na 
inne osoby.

– Opony pojazdu i zawory opon można 
czyścić jedynie w odległości wynoszą-
cej przynajmniej 30 cm. W przeciwnym 
wypadku strumień wysokociśnieniowy 
może uszkodzić opony pojazdu lub za-
wory opon. Pierwszą oznaką uszkodze-
nia jest przebarwienie opony. Uszko-
dzone opony pojazdu są źródłem nie-
bezpieczeństwa.

– Nie wolno spryskiwać materiałów za-
wierających azbest oraz inne substan-
cje szkodliwe dla zdrowia.

– W przypadku krótkich lanc istnieje nie-
bezpieczeństwo zranienia, gdyż ręka 
może w sposób niezamierzony wejść w 
kontakt ze strumieniem wysokociśnie-
niowym. Jeżeli stosowana lanca jest 
krótsza niż 75 cm, wówczas nie można 
używać dyszy ze strumieniem punkto-
wym ani dyszy rotacyjnej.

– Przed czyszczeniem należy przepro-
wadzić ocenę ryzyka związanego z 
czyszczoną powierzchnią i wymagania 
bezpieczeństwa i higieny pracy. Należy 
podjąć odpowiednie środki zabezpie-
czające.

– Nie otwierać osłony przy włączonym sil-
niku.

– Po pracy z użyciem gorącej wody nale-
ży schłodzić węże lub na krótko praco-
wać z zastosowaniem zimnej wody.

– Przy dłuższych przerwach w pracy na-
leży wyłączyć urządzenie przy użyciu 
wyłącznika głównego / wyłącznika albo 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

Przyłącze wody

Zastosowanie
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– Użytkownik ma obowiązek używania 
urządzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urządzenia musi 
on uwzględniać warunki panujące w 
otoczeniu i uważać na inne osoby, 
zwłaszcza dzieci.

– Urządzenia nie wolno nigdy pozosta-
wiać bez nadzoru dopóki jest włączone.

– Urządzenie może być obsługiwane tyl-
ko przez osoby, które zostały przeszko-
lone w zakresie obsługi lub przedstawi-
ły dowód umiejętności obsługi i zostały 
wyraźnie do tego wyznaczone. Urzą-
dzenia nie wolno obsługiwać dzieciom 
ani młodzieży.

– Niniejsze urządzenie nie jest przewi-
dziane do użytkowania przez osoby o 
ograniczonych możliwościach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.

– Obsługa urządzenia przez dzieci lub 
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.

– Nie używać urządzenia, jeżeli w jego 
zasięgu znajdują się inne osoby, chyba, 
że są one wyposażone w odzież 
ochronną.

– Dzieci powinny być nadzorowane, żeby 
zapewnić, iż nie będą się bawiły urzą-
dzeniem.

– Prace w obrębie urządzenia wykony-
wać zawsze w odpowiednich rękawi-
cach.

– Strumień wody wydobywający się ze 
strumienicy powoduje powstanie siły 
odrzutu. Zagięta strumienica powoduje 
powstawanie nacisku ku górze. Mocno 
trzymać pistolet i strumienicę.

– Używanie zagiętych urządzeń natry-
skowych może zmienić siłę odrzutu i 
obrotu.

Podczas transportu urządzenia należy wy-
łączyć silnik i pewnie zamocować urządze-
nie.

– Przed czyszczeniem i konserwacją 
urządzenia oraz wymianą części urzą-
dzenie należy wyłączyć, a w przypadku 
urządzeń zasilanych z sieci, wyciągnąć 
wtyczkę z gniazdka.

– Przed wszelkimi pracami przy urządze-
niu i akcesoriach należy system wyso-
kociśnieniowy pozbawić ciśnienia.

– Naprawy mogą być wykonywane wy-
łącznie przez autoryzowane placówki 
serwisu lub osoby wykwalifikowane w 
tym zakresie, którym znane są wszyst-
kie istotne przepisy bezpieczeństwa.

– Przenośne urządzenia stosowane w 
celach zarobkowych podlegają kontroli 
bezpieczeństwa zgodnie z obowiązują-
cymi miejscowymi przepisami (np. w 
Niemczech: VDE 0701).

– Aby wykluczyć zagrożenia, naprawy i 
montaż części zamiennych mogą być 
przeprowadzane jedynie przez autory-
zowany serwis.

– Stosować wyłącznie wyposażenie do-
datkowe i części zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sażenie i oryginalne części zamienne 
gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracę urządzenia.

Używać wyłącznie tę myjkę wysokociśnie-
niową.
– do czyszczenia strumieniem wysoko-

ciśnieniowym bez środka czyszczące-
go (np. czyszczenie fasad, tarasów, 
urządzeń ogrodowych).

W przypadku silnych zabrudzeń zalecamy 
użycie frezu do zanieczyszczeń jako wypo-
sażenia specjalnego.

Obsługa

Transport

Konserwacja

Wyposażenie dodatkowe i części 
zamienne

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
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W razie ograniczenia ilości wody za pomo-
cą reguklacji ciśnienia/ilości wody, otwiera 
się zawór przelewowy i część wody spływa 
z powrotem do ssącej strony pompy.
Po zwolnieniu dźwigni pistoletu natrysko-
wego wyłącznik ciśnieniowy wyłącza pom-
pę i strumień wody ustaje. Po pociągnięciu 
za dźwignię pompa ponownie się włącza.

Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACH

– Skontrolować zawartość opakowania 
przy rozpakowaniu.

– Ewentualne uszkodzenia transportowe 
należy niezwłocznie zgłosić sprzedawcy.

 Poziom oleju musi znajdować się na 
środku wskaźnika poziomu oleju.

 Otworzyć pokrywę urządzenia.
 Wykręcić śrubę zaślepiającą.
 Wkręcić śrubę wlewu oleju.
 Zamknąć pokrywę urządzenia.

 Ustawić pałąk przesuwny przy urządzeniu.
 Zamocować pałąk posuwu za pomocą 

śrub z łbem grzybkowym, podkładek i 
nakrętek.

 Połączyć rurę stalową z ręcznym pisto-
letem natryskowym.

 Zamontować dyszę przy użyciu złącza 
śrubowego do strumienicy.

 Przykręcić wąż wysokociśnieniowy do 
pistoletu natryskowego.

 Dokręcić wąż wysokociśnieniowy na 
przyłączu wysokociśnieniowym.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia prądem elek-
trycznym.
Urządzenie podłączać jedynie do prądu 
zmiennego.
Nie można przekroczyć maksymalnej do-
puszczalnej impedancji sieci na przyłączu 
elektrycznym (patrz Dane techniczne). W 
przypadku niejasności dotyczących impe-
dancji sieci na przyłączu elektrycznym na-
leży się skontaktować z dostawcą energii 
elektrycznej.
Urządzenie musi koniecznie być podłączone 
do sieci przy użyciu wtyczki. Zabrania się 
używania rozdzielnego połączenia z siecią. 
Wtyczka służy do odłączenia od sieci.
Używać przedłużacza o odpowiednim 
przekroju (por. „Dane techniczne“) i całko-
wicie odwijać go z bębna na kabel.
Wartości przyłączenia patrz tabliczka zna-
mionowa/dane techniczne.

Zabezpieczenia

Zawór przelewowy z wyłącznikie 
ciśnieniowym

Ochrona środowiska

Materiał, z którego wykonano 
opakowanie nadaje się do po-
wtórnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucać opakowania do 
śmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddać do recyklingu.

Zużyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, które po-
winny być oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny 
przedostać się do środowiska 
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cję starych urządzeń w odpo-
wiednich placówkach zbierają-
cych surowce wtórne.

Przed pierwszym 
uruchomieniem

Rozpakowanie

Sprawdzić poziom oleju

Włączyć odpowietrzanie zbiornika 
oleju

Zamontować uchwyt do 
prowadzenia

Montaż akcesoriów

Uruchamianie

Podłączenie do sieci
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� OSTRZEŻENIE
Przestrzegać przepisów lokalnego przed-
siębiorstwa wodociągowego.
Zgodnie z obowiązującymi przepi-
sami urządzenie nigdy nie może 
być używane bez odłącznika sy-
stemowego przy sieci wodociągo-
wej. Należy używać odpowiedniego od-
łącznika systemowego firmy KÄRCHER 
albo odłącznika systemowego zgodnego z 
EN 12729, typu BA. 
Woda, która przepłynęła przez odłącznik 
systemowy, katalogowana jest jako nie na-
dająca się do picia.
� OSTROŻNIE
Oddzielacz systemowy zawsze podłączać 
na doprowadzeniu wody, nigdy zaś bezpo-
średnio przy urządzeniu.
Parametry przyłącza - patrz Dane techniczne.
 Wąż zasilający (o długości minimalnej 

7,5 m, średnicy minimalnej 3/4“) podłą-
czyć do przyłącza wody urządzenia i 
dopływu wody (np. do kranu).

Wskazówka:
Wąż zasilający nie jest objęty zakresem do-
stawy.
 Otworzyć dopływ wody.

 Wąż do zasysania przykręcić do przyłą-
cza wody.

Wskazówka:
Gdy stosuje się węży do zasysania z zaworem 
zwrotnym, wąż musi być wypełniony wodą.
 Odpowietrzyć urządzenie:

Odkręcić dyszę.
Urządzenie włączyć na tak długo, aż 
woda zacznie wydostawać się bez pę-
cherzyków.
Urządzenie włączyć ewentualnie na 10 
sekund – wyłączyć. Procedurę kilka 
razy powtórzyć.

 Wyłączyć urządzenie i ponownie przy-
kręcić dyszę.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo wybuchu!
Nie rozpylać cieczy palnych.
Podczas używania urządzenia w obsza-
rach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) należy przestrzegać właści-
wych przepisów bezpieczeństwa.
� OSTROŻNIE
Szkody dla środowiska naturalnego. Silniki 
czyścić tylko w miejscach z odpowiednim 
oddzielaczem oleju.

Wskazówka:
Urządzenie wyposażone jest w wyłącznik 
ciśnieniowy. Silnik uruchamia się tylko po 
pociągnięciu dźwigni pistoletu.
 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 

„I”.
 Odblokować pistolet natryskowy i po-

ciągnąć dźwignię pistoletu.
 Obracając (płynnie) regulatorem ciśnie-

nia i przepływu wody ustawić ciśnienie 
robocze i przepływ (+/-). 

 Zwolnić dźwignię pistoletu, urządzenie 
wyłączy się.

 Ponownie pociągnąć za dźwignię pisto-
letu, urządzenie ponownie się włączy.

 Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji 
„0”.

 Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
 Zamknąć dopływ wody.
 Włączyć ręczny pistolet natryskowy i 

poczekać aż w urządzeniu nie będzie 
ciśnienia.

 Uruchomić dźwignię bezpieczeństwa 
pistoletu, aby zabezpieczyć dźwignię 
pistoletu przed niezamierzonym zwol-
nieniem.

Przyłącze wody

Podłączenie do instalacji wodnej

Zasysanie wody z otwartych zbiorników

Obsługa

Praca z wysokim ciśnieniem

Przerwanie pracy

Wyłączanie urządzenia
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UWAGA
Mróz może zniszczyć urządzenie nie 
opróżnione całkowicie z wody.
Urządzenie należy przechowywać w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

 Spuścić wodę.
 Przepompować przez urządzenie do-

stępny w handlu środek przeciwdziała-
jący zamarzaniu.

Wskazówka:
Używać standardowy środek do samocho-
dów na bazie glikolu przeciwdziałającego 
zamarzaniu.
Przy użyciu stosować się do wskazówek 
producenta środka przeciwdziałającego 
zamarzaniu.
 Włączyć urządzenie na maks. 1 minutę, 

aby pompa i przewody zostały opróż-
nione z wody.

 Nacisnąć pałąk posuwu w dół i pociąg-
nąć lub popchnąć urządzenie.

 W trakcie transportu w pojazdach nale-
ży urządzenie zabezpieczyć przed po-
ślizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.

 Pistolet umieścić w uchwycie.
 Zwinąć wąż wysokociśnieniowy i zawie-

sić nad miejscem do przechowywania 
wężą.

 Nawinąć kabel przyłączeniowy na haki.
� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez nieza-
mierzone włączenie się urządzenia wzgl. 
przez porażenie prądem.
Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
przy urządzeniu należy odłączyć przewód 
sieciowy od zasilania.
Wskazówka:
Zużyty olej może zostać poddany utylizacji 
jedynie przez przewidziane do tego miej-
sca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miej-
scach zużytego oleju. Zanieczyszczanie 
środowiska zużytym olejem jest karalne.

Po konsultacji ze sprzedawcą mogą Pań-
stwo ustalić regularne inspekcje bezpie-
czeństwa lub zawrzeć umowę o konserwa-
cji. Prosimy zasięgnąć tam porady.

 Kabel przyłączeniowy sprawdzić pod 
kątem uszkodzeń (niebezpieczeństwo 
porażenia prądem elektrycznym), wy-
mianę uszkodzonego kabla przyłącze-
niowego natychmiast zlecić autoryzo-
wanemu serwisowi/elektrykowi.

 Sprawdzić wąż wysokociśnieniowy pod 
kątem uszkodzeń (niebezpieczeństwo 
pęknięcia).
Uszkodzony wąż ciśnieniowy należy 
niezwłocznie wymienić.

 Sprawdzić szczelność urządzenia 
(pompy).
3 krople wody ma minutę są dopusz-
czalne i mogą wyciec na spodzie urzą-
dzenia. W przypadku większej 
nieszczelności poinformować serwis.

 Sprawdzenie poziomu oleju. W przy-
padku mlecznego oleju (woda w oleju) 
natychmiast odwiedzić serwis.

 Wyczyścić filtr wody.

Ochrona przeciwmrozowa

Jeżeli nie można zapewnić 
przechowywania w miejscu 
zabezpieczonym przed mrozem:

Transport

Składowanie

Czyszczenie i konserwacja

Przegląd bezpieczeństwa/umowa 
serwisowa

Przed każdą eksploatacją

Raz na tydzień
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 Wymienić olej.

Wskazówka:
Ilość i rodzaj oleju, patrz „Dane techniczne“.
 Otworzyć pokrywę urządzenia.
 Wykręcić korek spustowy oleju.
 Spuścić olej do zbiornika odbierającego.
 Włożyć śrubę spustową oleju i dokręcić.

Moment obrotowy 20 - 25 Nm.
 Wykręcić śrubę wlewu oleju
 Nowy olej wlewać powoli; pęcherze po-

wietrza powinny ujść.
Poziom oleju musi znajdować się na 
środku wskaźnika poziomu oleju.

 Wkręcić śrubę wlewu oleju.
 Zamknąć pokrywę urządzenia.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo zranienia przez nieza-
mierzone włączenie się urządzenia wzgl. 
przez porażenie prądem.
Przed przystąpieniem do wszelkich prac 
przy urządzeniu należy odłączyć przewód 
sieciowy od zasilania.
Elementy elektryczne mogą być kontrolo-
wane i naprawiane tylko przez autoryzowa-
ny serwis.
Przy usterkach, które w tym rozdziale nie 
są opisane, w przypadku wątpliwości oraz 
przy wyraźnej wskazówce należy poinfor-
mować autoryzowany serwis.

 Sprawdzić kabel przyłączeniowy pod 
kątem uszkodzeń.

 Sprawdzić napięcie sieciowe.
 W przypadku usterki elektrycznej zgło-

sić się do serwisu.

 Ustawić regulator ciśnienia i przepływu 
na MAX.

 Sprawdzić wielkość dyszy, zamonto-
wać właściwą dyszę.

 Oczyścić dyszę.
 Wymienić dyszę.
 Odpowietrzyć urządzenie (patrz „Uru-

chomienie").
 Sprawdzić przepływ wody na dopływie 

(patrz Dane techniczne).
 Wyczyścić filtr wody.
 Sprawdzić wszystkie przewody dopły-

wowe do pompy.
 W razie potrzeby zgłosić się do serwisu.

3 krople wody ma minutę są dopuszczalne 
i mogą wyciec na spodzie urządzenia. W 
przypadku większej nieszczelności poinfor-
mować serwis.
 W razie stwierdzenia większej nie-

szczelności, należy oddać urządzenie 
do sprawdzenia do serwisu.

 Wyczyścić filtr wody.
 Skontrolować przewody ssawne wody 

pod względem szczelności.
 Odpowietrzyć urządzenie (patrz „Uru-

chomienie").
 W razie potrzeby zgłosić się do serwisu.

– Stosować wyłącznie wyposażenie do-
datkowe i części zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sażenie i oryginalne części zamienne 
gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracę urządzenia.

– Wybór najczęściej potrzebnych cześci 
zamiennych znajduje się na końcu in-
strukcji obsługi.

– Dalsze informacje o częściach zamien-
nych dostępne na stronie internetowej 
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Raz na rok lub po upływie 500 
roboczogodzin

Wymiana oleju

Pomoc w usuwaniu usterek

Urządzenie nie działa

Urządzenie nie wytwarza ciśnienia

Nieszczelna pompa

Pompa powoduje stukanie

Części zamienne
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W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji określone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 
urządzenia usuwane są w okresie gwaran-
cji bezpłatnie, o ile spowodowane są błę-
dem materiałowym lub produkcyjnym. W 
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 
kierować się z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Niniejszym oświadczamy, że określone po-
niżej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czącym bezpieczeństwa i zdrowia. Wszel-
kie nie uzgodnione z nami modyfikacje 
urządzenia powodują utratę ważności tego 
oświadczenia.

Niżej podpisane osoby działają na zlecenie 
i z upoważnienia zarządu.

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.05.2021 r.

Gwarancja

Deklaracja zgodności UE

Produkt: Myjka wysokociśnieniowa
Typ: 1.367-xxx
Obowiązujące dyrektywy UE
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Zastosowane rozporządzenia
(EU) 2019/1781
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Zastosowana metoda oceny zgodności
2000/14/WE: Załącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 6/15-4
Zmierzony: 88
Gwarantowany:90
HD 7/11-4

Zmierzony: 85
Gwarantowany:88
HD 7/18-4
Zmierzony: 92
Gwarantowany:95
HD 9/20-4
Zmierzony: 90
Gwarantowany:93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Dane techniczne

Typ HD 6/15-4 HD 7/11-4

Przyłącze sieciowe

Napięcie V 220...240

Rodzaj prądu Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Pobór mocy kW 3,4 3,5 2,9

Zabezpieczenie (zwłoczne, char. C) A 15 16 13 15

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm 0,346 - 0,346 -

Stopień ochrony -- IPX5

Przedłużacz 30 m mm2 2,5

Przyłącze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

Ilość doprowadzenia (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Wysokość ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5

Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Parametry robocze

Ciśnienie robocze MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maks. ciśnienie robocze MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Rozmiar dyszy -- 036 050

Przepływ l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Siła odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 29

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kończyny górne m/s2 <2,5

Niepewność pomiaru K m/s2 0,3 0,7 0,3

Poziom ciśnienie akustycznego LpA dB(A) 74 75 72

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej LWA + Niepewność po-
miaru KWA

dB(A) 90 92 88

Materiały eksploatacyjne

Ilość oleju l 0,4

Gatunek oleju -- 15W40

Wymiary i ciężar

Długość mm 700

szerokość mm 455

wysokość mm 1010

Masa kg 52 48,9 52 48,9

Przyczyna wyjątku zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2019/1781 załącznik I sekcja 2 (12): j)
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Typ HD 7/18-4 HD 9/20-4

Przyłącze sieciowe

Napięcie V 346...415

Rodzaj prądu Hz 3~50

Pobór mocy kW 4,9 6,9

Zabezpieczenie (zwłoczne, char. C) A 16

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm - -

Stopień ochrony -- IPX5

Przedłużacz 30 m mm2 2,5

Przyłącze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60

Ilość doprowadzenia (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Wysokość ssania z otwartego zbiornika (20°C) m 0,5

Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Parametry robocze

Ciśnienie robocze MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maks. ciśnienie robocze MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Rozmiar dyszy -- 038 047

Przepływ l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Siła odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 37 50

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kończyny górne m/s2 <2,5

Niepewność pomiaru K m/s2 0,6 07

Poziom ciśnienie akustycznego LpA dB(A) 92 90

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej LWA + Niepewność po-
miaru KWA

dB(A) 95 93

Materiały eksploatacyjne

Ilość oleju l 0,4

Gatunek oleju -- 15W40

Wymiary i ciężar

Długość mm 700

szerokość mm 455

wysokość mm 1010

Masa kg 55,4 60,9

Przyczyna wyjątku zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2019/1781 załącznik I sekcja 2 (12): j)
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Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.

Vă rugăm să deschideţi pagina cu imagini 
de la început.
1 Întrerupătorul principal
2 Suport pentru pistolul manual de stropit
3 Bară de manevrare
4 Suport furtun
5 Capacul aparatului
6 Şurub cu cap rotund plat, şaibă, piuliţă
7 Suport pentru cablu, rotativ
8 Racordul de apă
9 Filtrul de apă
10 Racord de presiune înaltă
11 Suport pentru lance
12 Şurub pentru golirea uleiului
13 Indicator pentru nivelul de ulei
14 Şurub de umplere a uleiului
15 Reglaj pentru presiune și debit
16 Suport duză
17 Şuruburile de fixare ale duzei
18 Duză
19 Lance
20 pistol manual de stropit
21 Maneta pistolului de stropit

22 Manetă de siguranţă
23 Furtun de înaltă presiune

– Înainte de punerea în funcţiune, citiţi cu 
atenţie instrucţiunile de utilizare ale 
aparatului dvs. şi luaţi în considerare, în 
special, indicaţiile privind siguranţa în 
exploatare.

– Plăcuţele de avertizare şi cu indicaţii 
montate pe aparat conţin informaţii im-
portante pentru utilizarea în condiţii de 
siguranţă.

– În afară de indicaţiile din instrucţiunile 
de utilizare, este necesar să fie luate în 
consideraţie şi prescripţiile generale pri-
vind protecţia muncii şi prevenirea acci-
dentelor de muncă, emise de organele 
de reglementare.

� PERICOL
Indicaţie referitoare la un pericol iminent, 
care duce la vătămări corporale grave sau 
moarte.
� AVERTIZARE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la vătămări 
corporale grave sau moarte.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie periculoasă, care ar 
putea duce la vătămări corporale uşoare.
ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase în cazul utilizării necon-

forme. Jetul nu trebuie îndreptat spre per-
soane, animale, echipamente electrice ac-
tive sau asupra aparatului însuşi.

Conform normelor în vigoare, apara-
tul nu trebuie exploatat niciodată fără 
un separator de sistem la reţeaua de 
apă potabilă. Se va utiliza un separa-

Cuprins

Elementele aparatului . . . . . . . RO 1
Măsuri de siguranţă  . . . . . . . . RO 1
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 4
Dispozitive de siguranţă . . . . . RO 4
Protecţia mediului înconjurător RO 4
Înainte de punerea în funcţiune RO 5
Punerea în funcţiune. . . . . . . . RO 5
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Depozitare. . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Îngrijirea şi întreţinerea . . . . . . RO 7
Depanarea  . . . . . . . . . . . . . . . RO 7
Piese de schimb . . . . . . . . . . . RO 8
Garanţie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 8
Declaraţie UE de conformitate  RO 9
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 10

Elementele aparatului

Măsuri de siguranţă

Trepte de pericol

Simboluri pe aparat
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tor de sistem adecvat, de la firma Kärcher, sau 
un separator de sistem alternativ, conform EN 
12729 tip BA.
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificată ca fiind nepotabilă.

Unele suprafeţe ale aparatului se 
pot încălzi şi pot cauza arsuri.

Pericol de electrocutare. Carcase-
le pot fi deschise numai de electri-
cieni calificați.

– Tensiunea indicată pe plăcuţa de tip 
trebuie să corespundă tensiunii sursei 
de curent.

– Siguranţa minimă pentru priză (vezi Da-
tele tehnice).

– Clasa de protecţie I - aparatele pot fi co-
nectate numai la surse de curent legate 
la pământ corespunzător.

– Se recomandă ca aparatul să fie racor-
dat numai la o priză care este asigurată 
cu un întrerupător de protecţie de cel 
puţin 30 mA.

– Folosiţi cablul de alimentare prevăzut de 
producător, lucru valabil şi în cazul înlocu-
irii cablului. Codul articolului şi tipul se gă-
sesc în instrucţiunile de utilizare.

– Înainte de fiecare utilizare verificaţi ca-
blul de alimentare, să nu aibă defecţi-
uni. Cablul de alimentare deteriorat tre-
buie înlocuit neîntârziat într-un atelier 
electric / service pentru clienţi autorizat.

– Conectarea aparatului este permisă nu-
mai la o conexiune electrică realizată 
conform IEC 60364-1, de către un elec-
trician.

– Procesele de pornire cauzează o scurtă 
scădere a tensiunii.

– În funcţie de condiţiile existente în re-
ţeaua de curent, este posibil să fie influ-
enţate alte aparate.

– Nu prindeţi ştecherul cu mâinile ude.
– Atenţie la cablul de alimentare sau la 

prelungitor, să nu fie distrus sau deteri-
orat prin trecerea peste el, strivire, întin-
dere sau altele similare. Feriţi cablul de 
căldură, uleiuri şi muchii ascuţite.

– Prelungitorul trebuie să aibă secţiunea 
specificată în instrucţiunile de utilizare 
şi să fie protejat împotriva stropilor de 
apă. Îmbinarea nu trebuie să se afle în 
apă.

– Ştecherul şi cuplajul unui prelungitor 
trebuie să fie etanşe la apă şi nu au voie 
să se afle în apă. Cuplajul nu trebuie lă-
sat pe podea. Vă recomandăm să utili-
zaţi un tambur de cablu, pentru a asigu-
ra ca ştecherele să se afle la cel puţin 
60 mm deasupra podelei.

– Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi 
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise şi mar-
cate corespunzător, cu secţiune sufici-
entă.

– Verificaţi cablul de alimentare în inter-
vale regulate să nu prezinte deteriorări, 
cum ar fi crăpături şi semne de uzură. 
Dacă observaţi deteriorări pe cablu, 
schimbaţi-l înainte de o nouă utilizare.

– La înlocuirea racordurilor de la cablul 
de alimentare sau prelungitor trebuie 
asigurate protecţia la stropirea cu apă şi 
rezistenţa mecanică.

– Curăţarea aparatului nu trebuie să se 
facă cu furtunul sau cu jet de apă la pre-
siune înaltă (pericol de scurtcircuit sau 
alte deteriorări).

– Nu puneţi aparatul în funcţiune sub 
temperaturi de 0 °C.

– Respectaţi prevederile companiei de 
alimentare cu apă.

– Îmbinarea tuturor furtunurilor trebuie să 
fie etanşă.

– Nu este permisă utilizarea furtunului de 
înaltă presiune dacă acesta este deteri-
orat. Un furtun de înaltă presiune dete-
riorat trebuie schimbat neîntârziat. Se 
pot folosi numai furtunurile şi racorduri-
le recomandate de producător. Codul 
articolului se găseşte în instrucţiunile de 
utilizare.

Alimentarea cu curent

Racordul de apă
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– Aparatul şi accesoriile trebuie verificate 
înainte de utilizare pentru a vedea dacă 
sunt în stare bună şi permit utilizarea 
aparatului în condiţii de siguranţă.
Nu puneţi aparatul în funcţiune dacă ca-
blul de reţea sau elemente importante 
ale aparatului sunt deteriorate, precum 
de ex. dispozitivele de siguranţă, furtu-
nurile de presiune, pistoalele de stropit.

– Nu se vor aspira niciodată lichide conţi-
nând solvenţi, dizolvanţi sau acizi nedi-
luaţi! În această categorie intră de ex. 
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul. 
Ceaţa formată la stropire este inflama-
bilă, explozivă şi toxică. Nu folosiţi ace-
tonă, acizi nediluaţi şi dizolvanţi, căci 
atacă materialele folosite la aparat.

– La utilizarea aparatului în zone pericu-
loase (de ex. benzinării) se vor respecta 
instrucţiunile de securitate corespunză-
toare. Este interzisă utilizarea în încă-
peri unde există pericol de explozie.

– Aparatul trebuie amplasat pe o suprafa-
ţă plană şi stabilă.

– Dacă în manualul de utilizare al apara-
tului (Date tehnice) este specificat un 
nivel al presiunii acustice mai mare de 
80 dB(A) este necesară purtarea pro-
tecţiei antifonice.

– Toate piesele din zona de lucru prin 
care trece curent electric trebuie prote-
jate de jetul de apă.

– Nu este permisă fixarea manetei pisto-
lului de stropit manual în timpul utilizării.

– Se vor purta îmbrăcăminte adecvată 
precum şi ochelari de protecţie împotri-
va stropilor de apă şi murdăriei.

– Jeturile sub presiune pot fi periculoase 
în cazul utilizării neconforme. Jetul nu 
trebuie îndreptat spre persoane, anima-
le, echipamente electrice active sau 
asupra aparatului însuşi.

– Nu îndreptaţi jetul spre dvs. înşivă sau 
spre altcineva, pentru a curăţa îmbrăcă-
mintea sau încălţămintea.

– Anvelopele vehiculelor/ventilele anve-
lopelor se vor curăţa numai de la o dis-

tanţă minimă de 30 cm. În caz contrar, 
anvelopele vehiculelor/ventilele lor pot 
fi deteriorate de jetul sub presiune. Pri-
mul semn de deteriorare este modifica-
rea culorii anvelopei. Anvelopele deteri-
orate reprezintă un potenţial pericol.

– Nu este permisă stropirea materialelor 
cu conţinut de azbest sau a altor mate-
riale care conţin substanţe nocive.

– În cazul lăncilor scurte există pericolul 
de rănire, deoarece mâna operatorului 
poate atinge jetul de înaltă presiune. 
Dacă lancea este mai scurtă de 75 cm, 
utilizarea duzei punctiforme sau a duzei 
rotative este interzisă.

– Înainte de începerea lucrărilor de cură-
ţare trebuie să evaluaţi riscurile care pot 
apărea la curăţarea suprafeţei cores-
punzătoare, pentru a determina cerinţe-
le privind siguranţa în exploatare şi să-
nătatea. După aceea luaţi măsurile de 
protecţie necesare.

– Nu deschideţi capacul când motorul 
funcţionează.

– După terminarea lucrului în regim de 
funcţionare cu apă fierbinte lăsaţi apa-
ratul să se răcească sau lăsaţi aparatul 
să funcţioneze în regim cu apă rece 
pentru scurt timp.

– În cazul unor perioade mai lungi de re-
paus opriţi aparatul de la comutatorul 
principal / aparatului sau scoateţi apa-
ratul din priză.

– Operatorul trebuie să folosească apara-
tul conform specificaţiilor acestuia. 
Acesta trebuie să respecte condiţiile lo-
cale şi în timpul utilizării să fie atent la 
terţi, în special la copii.

– Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în 
timp ce acesta este în funcţiune.

– Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite în manipularea acestuia 
sau care şi-au dovedit abilitatea de a 
opera aparatul şi au fost însărcinate în 
mod expres cu utilizarea aparatului. Nu 
este permisă utilizarea aparatului de 
către minori.

Domenii de utilizare

Utilizarea
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– Acest aparat nu este destinat pentru a fi 
utilizat de către persoane cu capacităţi 
psihice, senzoriale sau mintale limitate.

– Nu este permisă utilizarea aparatului de 
către copii sau persoane neinstruite.

– Nu folosiţi aparatul când în raza de ac-
ţiune a acestuia se află alte persoane, 
decât dacă acestea poartă echipament 
de protecţie.

– Nu lăsaţi copii nesupravegheaţi, pentru a 
vă asigura, că nu se joacă cu aparatul.

– Efectuaţi lucrările la acest aparat întot-
deauna cu mănuşi potrivite.

– Jetul de apă care iese prin lance provoa-
că un efect de recul. Din cauza unghiului 
lăncii, apare o forţă care acţionează în 
sus. Ţineţi ferm pistolul şi lancea.

– În cazul folosirii unor dispozitive de stro-
pire curbate, forţele de recul şi de rotire 
se pot modifica.

În timpul transportării aparatului, motorul 
trebuie scos din funcţiune şi aparatul trebu-
ie fixat şi asigurat.

– Înaintea curăţării şi întreţinerii aparatului 
şi a înlocuirii componentelor, aparatul tre-
buie oprit; la aparatele alimentate de la 
priză trebuie scos şi ştecherul din priză.

– Înainte de începerea tuturor lucrărilor la 
aparat şi accesorii depresurizaţi siste-
mul de înaltă presiune.

– Reparaţiile vor fi efectuate numai de 
service-uri autorizate sau de specialişti 
în domeniu care cunosc normele de 
protecţie relevante.

– Aparatele de uz comercial folosite în 
mai multe locuri trebuie să fie verificate 
din punct de vedere al siguranţei în ex-
ploatare în funcţie de reglementările lo-
cale în vigoare (ex. în Germania: VDE 
0701).

– Pentru a evita pericolele, reparaţiile şi 
montarea pieselor de schimb se vor 
face doar de service-ul autorizat.

– Vor fi utilizate numai accesorii şi piese de 
schimb agreate de către producător. Ac-
cesoriile originale şi piesele de schimb 
originale constituie o garanţie a faptului că 
utilajul va putea fi exploatat în condiţii de 
siguranţă şi fără defecţiuni.

Folosiţi acest aparat de curăţat sub presiu-
ne exclusiv pentru
– curăţarea cu jet de presiune înaltă fără 

soluţie de curăţat (ex. curăţarea faţade-
lor, teraselor, uneltelor de grădină).

Pentru murdărie persistentă recomandăm 
folosirea frezelor de mizerie care sunt dis-
ponibile ca accesorii opţionale.

Când cantitatea de apă este redusă de la 
regulatorul de presiune/debit, supapa de 
preaplin se deschide şi o parte a apei curge 
înapoi în partea de aspirare a pompei.
Dacă mânerul pistolului manual de stropit 
este eliberat, întrerupătorul manometric de-
cuplează pompa, iar jetul sub presiune se 
opreşte. Dacă se trage de mâner, pompa 
porneşte din nou.

Transportul

Întreţinerea

Accesorii şi piese de schimb

Utilizarea corectă

Dispozitive de siguranţă

Supapă de preaplin cu întrerupător 
manometric

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt reci-
clabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de colec-
tare şi revalorificare a deşeurilor.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi substanţe-
le asemănătoare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. Din 
acest motiv, vă rugăm să apelaţi la 
centrele de colectare abilitate pen-
tru eliminarea aparatelor vechi.
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Observaţii referitoare la materialele con-
ţinute (REACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele 
conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

– Verificaţi conţinutul ambalajului la des-
pachetare.

– În cazul în care aparatul a fost deterio-
rat în timpul transportului, informaţi ime-
diat comerciantul.

 Nivelul de ulei trebuie să fie la mijlocul 
indicatorului pentru nivelul de ulei.

 Se deschide capacul aparatului.
 Deşurubaţi şurubul de închidere.
 Înşurubaţi şurubul de umplere a uleiului.
 Închideţi capacul aparatului.

 Îndreptaţi mânerul de deplasare paralel 
la aparat.

 Fixați mânerul de împingere cu șuruburi 
cu cap rotund plat, șaibe și piulițe.

 Conectaţi lancea de pistolul manual de 
stropit.

 Montaţi duza cu şuruburile de fixare pe 
conducta din oţel.

 Fixaţi pistolul manual de stropit la furtu-
nul de înaltă presiune.

 Înşurubaţi bine furtunul de înaltă presiu-
ne pe racordul de înaltă presiune.

� PERICOL
Pericol de rănire prin electrocutare.
Aparatul se conectează numai la curent al-
ternativ.

Nu este permisă depăşirea impedanţei ma-
xime admise a reţelei la punctul de conexi-
une electrică (a se vedea datele tehnice). 
Dacă există nelămuriri referitor la impedan-
ţa reţelei la punctul de conexiune electrică, 
vă rugăm să contactaţi compania locală de 
furnizare a energiei.
Aparatul trebuie conectat la reţeaua de cu-
rent folosind neapărat un ştecher. Este in-
terzisă realizarea unei legături fixe cu re-
ţeaua de curent. Ştecherul serveşte pentru 
decuplarea de la reţea.
Folosiţi prelungitoare cu secţiune suficientă 
(vezi „Date tehnice”) şi desfăşuraţi acestea 
complet de pe tamburul de cablu.

Pentru valorile de racordare se vor consulta 
datele tehnice/plăcuţa de tip.

� AVERTIZARE
Respectaţi prevederile companiei de furni-
zare a apei.
Conform normelor în vigoare, apa-
ratul nu trebuie exploatat niciodată 
fără un separator de sistem la re-
ţeaua de apă potabilă. Se va utili-
za un separator de sistem adecvat, de la fir-
ma KÄRCHER, sau un separator de sistem 
alternativ, conform EN 12729 tip BA. 
Apa, care curge printr-un separator de sis-
tem este clasificată ca fiind nepotabilă.
� PRECAUŢIE
Separatorul de sistem trebuie conectat în-
totdeauna la alimentarea de apă, niciodată 
direct la aparat.
Valorile racordului sunt specificate la datele 
tehnice.
 Racordaţi furtunul de alimentare (lungi-

me minimă 7,5 m, diametru minim 3/4”) 
la racordul de apă al aparatului şi la sur-
sa de apă (de exemplu robinet de apă).

Indicaţie:
Furtunul de alimentare nu se livrează îm-
preună cu aparatul.
 Deschideţi sursa de apă.

Înainte de punerea în 
funcţiune

Despachetarea

Controlarea nivelului de ulei

Activarea aerisirii rezervorului de ulei

Montarea mânerului de deplasare

Montarea accesoriilor

Punerea în funcţiune

Racordul electric

Racordul de apă

Racordarea la reţeaua de apă
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 Înfiletați furtunul de aspirare la racordul 
de apă.

Notă:
Dacă utilizaţi furtunuri de aspirare cu supa-
pă de refulare sau filtru, acesta trebuie să 
fie umplut cu apă.
 Aerisirea aparatului:

Deşurubaţi duza.
Lăsaţi aparatul să funcţioneze până 
când apa nu mai conţine bule de aer.
Eventual lăsaţi aparatul să funcţioneze 
10 secunde – opriţi-l. Repetaţi operaţiu-
nea de mai multe ori.

 Opriţi aparatul şi puneţi duza la loc.

� PERICOL
Pericol de explozie!
Nu pulverizaţi lichide inflamabile.
La utilizarea aparatului în zone periculoase 
(de ex. recipiente de combustibil) respec-
taţi instrucţiunile de securitate corespunză-
toare.
� PRECAUŢIE
Prejudiciu ecologic. Curăţaţi motoarele 
doar în locuri dotate cu un separator de 
ulei.

Indicaţie:
Aparatul este dotat cu un întrerupător ma-
nometric. Motorul porneşte numai dacă 
maneta pistolului este trasă.
 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-

ratului în poziţia „I”.
 Deblocaţi pistolul manual de stropit şi 

trageţi maneta pistolului.
 Reglaţi presiunea de lucru şi debitul de 

apă prin rotirea (fără trepte) a butonului 
de reglare a presiunii şi a debitului (+/-).

 Eliberaţi maneta pistolului, aparatul se 
opreşte.

 Trageţi din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneşte din nou.

 Aduceţi întrerupătorul principal al apa-
ratului în poziţia „0”.

 Trageţi fişa din priză.
 Închideţi conducta de alimentare cu apă.
 Acţionaţi pistolul manual de stropit până 

când presiunea din aparat este eliberată.
 Acţionaţi maneta de siguranţă a pistolu-

lui de stropit manual, pentru a vă asigu-
ra că maneta pistolului nu poate fi de-
clanşată în mod accidental.

ATENŢIE
Gerul distruge aparatul dacă apa nu este 
golită complet.
Depozitaţi aparatul într-un loc ferit de îngheţ.

 Goliţi apa.
 Pompaţi prin aparat antigel disponibil în 

comerţ.
Indicaţie:
Folosiţi antigel pentru autoturisme pe bază 
de glicoli, disponibil în comerţ.
Respectaţi instrucţiunile de manipulare ale 
producătorului antigelului.
 Lăsaţi aparatul să funcţioneze max. 1 

minut până când pompa şi conductele 
sunt goale.

 Apăsați mânerul de împingere în jos și 
trageți sau împingeți aparatul.

 În cazul transportării în vehicule asigu-
raţi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! La 
transport ţineţi cont de greutatea aparatului.

 Introduceţi pistolul manual de stropit în 
suport.

 Înfăşuraţi furtunul de înaltă presiune şi 
agăţaţi-l peste suportul de furtun.

 Înfășurați cablul de conectare în jurul 
cârligului cablului.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Utilizarea

Utilizarea cu presiune înaltă

Întreruperea utilizării

Oprirea aparatului

Protecţia împotriva îngheţului

Dacă nu se poate asigura o depozitare 
astfel încât aparatul să fie ferit de îngheţ:

Transport

Depozitare
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� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ţineţi cont de greutatea apa-
ratului.

� PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.
Notă:
Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-
mediul centrelor de colectare autorizate. 
Vă rugăm să predaţi uleiurile folosite la 
aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri 
folosite se amendează.

Puteţi încheia cu distribuitorul un contract de 
întreţinere sau puteţi stabli inspecţii de sigu-
ranţă periodice. Nu ezitaţi să cereţi sfaturi.

 Controlaţi cablul de alimentare, pentru a 
vedea dacă este deteriorat (pericol de 
electrocutare); dacă este deteriorat, ca-
blul trebuie să fie înlocuit imediat la un 
service autorizat sau de către un electrici-
an.

 Verificaţi dacă furtunul sub presiune pre-
zintă deteriorări (pericol de explozie).
Înlocuiţi imediat furtunul de înaltă presiu-
ne dacă prezintă deteriorări.

 Verificaţi etanşeitatea aparatului (pom-
pei).
În partea de jos a aparatului ar putea apă-
rea scurgeri, fiind admis un număr de 3 
picături de apă pe minut. Dacă apare o 
neetanşeitate mai mare, luaţi legătura cu 
un service autorizat.

 Verificaţi nivelul de ulei. În cazul în care 
uleiul este lăptos (apă în ulei), luaţi le-
gătura imediat cu serviciul pentru cli-
enţi.

 Curăţaţi filtrul de apă.

 Schimbaţi uleiul.

Notă:
Cantitatea şi tipul de ulei sunt specificate la 
datele tehnice.
 Se deschide capacul aparatului.
 Deşurubaţi şurubul de evacuare a ule-

iului.
 Goliţi uleiul în vasul colector.
 Înşurubaţi şi strângeţi şurubul de eva-

cuare a uleiului.
Cuplu 20...25 Nm.

 Deşurubaţi şurubul de umplere a uleiu-
lui.

 Turnaţi uleiul nou încet; bulele de aer 
trebuie să iasă afară.
Nivelul de ulei trebuie să fie la mijlocul 
indicatorului pentru nivelul de ulei.

 Înşurubaţi şurubul de umplere a uleiu-
lui.

 Închideţi capacul aparatului.

� PERICOL
Pericol de rănire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.
Componentele electrice vor fi verificate şi 
reparate numai de către un service autori-
zat.
În cazul unor defecţiuni care nu sunt speci-
ficate în acest capitol, dacă aveţi dubii sau 
când acest lucru este recomandat în mod 
expres, apelaţi la un service autorizat. 

 Verificaţi cablul de alimentare, pentru a 
vedea dacă este deteriorat.

 Verificaţi tensiunea reţelei.
 Dacă apar defecţiuni electrice, luaţi le-

gătura cu un service autorizat.

Îngrijirea şi întreţinerea

Inspecţia de siguranţă/contractul de 
întreţinere

Înainte de fiecare utilizare

Săptămânal

Anual sau după 500 de ore de 
funcţionare

Schimbul de ulei

Depanarea

Aparatul nu funcţionează
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 Setați reglajul de presiune și debit la „MAX”.
 Verificaţi mărimea duzei, montaţi duza 

potrivită
 Curăţaţi duza.
 Înlocuiţi duza.
 Scoateţi aerul din aparat (vezi „Punerea 

în funcţiune”).
 Verificaţi cantitatea de apă alimentată 

(consultaţi datele tehnice).
 Curăţaţi filtrul de apă.
 Verificaţi toate conductele de alimenta-

re care duc spre pompă.
 Dacă este nevoie, luaţi legătura cu un 

service autorizat.

În partea de jos a aparatului ar putea apă-
rea scurgeri, fiind admis un număr de 3 pi-
cături de apă pe minut. Dacă apare o nee-
tanşeitate mai mare, luaţi legătura cu un 
service autorizat.
 Dacă neetanşeitatea este mai accentu-

ată, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

 Curăţaţi filtrul de apă.
 Verificaţi furtunurile de aspiraţie pentru 

apă în privinţa neetanşeităţilor.
 Scoateţi aerul din aparat (vezi „Punerea 

în funcţiune”).
 Dacă este nevoie, luaţi legătura cu un 

service autorizat.

– Vor fi utilizate numai accesorii şi piese de 
schimb agreate de către producător. Acce-
soriile originale şi piesele de schimb origina-
le constituie o garanţie a faptului că utilajul 
va putea fi exploatat în condiţii de siguranţă 
şi fără defecţiuni.

– O selecţie a pieselor de schimb utilizate 
cel mai de se găseşte la sfârşitul in-
strucţiunilor de utilizare.

– Informaţii suplimentare despre piesele 
de schimb găsiţi la www.kaercher.com, 
în secţiunea Service.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie publicate de distribuitorul nostru din 
ţara respectivă. Eventuale defecţiuni ale 
acestui aparat, care survin în perioada de 
garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaţie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

Aparatul nu ajunge la presiunea 
dorită

Pompa nu este etanşă

Pompa „bate”

Piese de schimb

Garanţie
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Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele CE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea Consiliului director.

Reprezentant autorizat cu eliberarea docu-
mentelor
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Declaraţie UE de conformitate

Produs: Aparat de curăţare sub pre-
siune

Tip: 1.367-xxx
Directive UE respectate:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Regulamente aplicabile
(EU) 2019/1781
Norme armonizate utilizate:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Procedura de evaluare a conformităţii:
2000/14/CE: Anexa V
Nivel de zgomot dB(A)
HD 6/15-4
măsurat: 88
garantat: 90
HD 7/11-4
măsurat: 85
garantat: 88
HD 7/18-4
măsurat: 92
garantat: 95
HD 9/20-4
măsurat: 90
garantat: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Date tehnice

Tip HD 6/15-4 HD 7/11-4

Conexiunea la reţeaua de curent

Tensiune V 220...240

Tipul curentului Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Puterea absorbită kW 3,4 3,5 2,9

Siguranţă fuzibilă (lentă, car. C) A 15 16 13 15

Impedanţa maximă admisă a reţelei ohmi 0,346 - 0,346 -

Protecţie -- IPX5

Prelungitor 30 m mm2 2,5

Racordul de apă

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Înălţime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Caracteristicile de performanţă

Presiunea de lucru MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Presiune de lucru max. MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Dimensiunea duzei -- 036 050

Debit l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 29

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 <2,5

Nesiguranţă K m/s2 0,3 0,7 0,3

Nivel de zgomot LpA dB(A) 74 75 72

Nesiguranţă KpA dB(A) 3

Nivelul puterii energiei LWA + nesiguranţă KWA dB(A) 90 92 88

Substanţe tehnologice

Cantitatea de ulei l 0,4

Tipul de ulei -- 15W40

Dimensiuni şi masa

Lungime mm 700

Lăţime mm 455

Înălţime mm 1010

Masa kg 52 48,9 52 48,9

Motivul excepției conform Regulamentului (UE) 2019/1781 anexa I secțiunea 2 punctul 
(12): j)
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Tip HD 7/18-4 HD 9/20-4

Conexiunea la reţeaua de curent

Tensiune V 346...415

Tipul curentului Hz 3~50

Puterea absorbită kW 4,9 6,9

Siguranţă fuzibilă (lentă, car. C) A 16

Impedanţa maximă admisă a reţelei ohmi - -

Protecţie -- IPX5

Prelungitor 30 m mm2 2,5

Racordul de apă

Temperatura de circulare (max.) °C 60

Debitul de circulare (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Înălţime de aspirare din rezervor deschis (20 °C) m 0,5

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Caracteristicile de performanţă

Presiunea de lucru MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Presiune de lucru max. MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Dimensiunea duzei -- 038 047

Debit l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 37 50

Valori stabilite conform EN 60335-2-79

Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 <2,5

Nesiguranţă K m/s2 0,6 07

Nivel de zgomot LpA dB(A) 92 90

Nesiguranţă KpA dB(A) 3

Nivelul puterii energiei LWA + nesiguranţă KWA dB(A) 95 93

Substanţe tehnologice

Cantitatea de ulei l 0,4

Tipul de ulei -- 15W40

Dimensiuni şi masa

Lungime mm 700

Lăţime mm 455

Înălţime mm 1010

Masa kg 55,4 60,9

Motivul excepției conform Regulamentului (UE) 2019/1781 anexa I secțiunea 2 punctul 
(12): j)
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Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.

Odklopte, prosím, prednú obrazovú stranu
1 Vypínač prístroja
2 Držiak ručnej striekacej pištole
3 Posuvná rukoväť
4 Odkladací priestor na hadicu
5 Kryt prístroja
6 Skrutka s plochou okrúhlou hlavou, 

podložka, matica
7 Hák na kábel, otočný
8 Vodovodná prípojka
9 Vodný filter
10 Vysokotlaková prípojka
11 Odkladací priestor trysky
12 Vypúšťacia skrutka oleja
13 Ukazovateľ stavu oleja
14 Plniaca skrutka oleja
15 Regulácia tlaku a mno?žstva
16 Odkladací priestor dýzy
17 Skrutkový spoj dýzy
18 Tryska
19 Rozstrekovacia rúrka

20 Ručná striekacia pištoľ
21 Páka ručnej striekacej pištole
22 Poistná páka
23 Vysokotlaková hadica

– Pred uvedením tohto zariadenia do pre-
vádzky si prečítajte návod na obsluhu 
Vášho prístroja a dodržujte najmä bez-
pečnostné pokyny.

– Štítky s varovaním a upozornením, 
umiestnené na stroji, podávajú dôležité 
pokyny pre bezpečnú prevádzku.

– Popri pokynoch v návode na obsluhu je po-
trebné zohľadniť aj všeobecné bezpečnost-
né predpisy vyplývajúce zo zákonov.

� NEBEZPEČENSTVO
Upozornenie na bezprostredne hroziace 
nebezpečenstvo, ktoré môže spôsobiť váž-
ne zranenia alebo smrť.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vážnemu zra-
neniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situáciu, 
ktorá by mohla viesť k ľahkým zraneniam.
POZOR
Pozornenie na možnú nebezpečnú situáciu, 
ktorá by mohla viesť k vecným škodám.

Vysokotlakový prúd môže byť pri 
neodbornom použití nebezpeč-

ný. Prúd sa nesmie nasmerovať na osoby, 
zvieratá, elektrické zariadenia pod napätím 
alebo na samotné zariadenie.

Podľa platných predpisov sa nesmie 
zariadenie prevádzkovať v sieti pitnej 
vody bez systémového oddeľovacie-

ho zariadenia. Je nutné použiť systémové od-
deľovacie zariadenie firmy Kärcher alebo alter-
natívne podľa EN 12729 typ BA.
Voda, ktorá preteká cez systémový odlučo-
vač, nie je pitná.

Obsah

Prvky prístroja . . . . . . . . . . . . . SK 1
Bezpečnostné pokyny. . . . . . . SK 1
Používanie výrobku v súlade s 
jeho určením . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Bezpečnostné prvky . . . . . . . . SK 4
Ochrana životného prostredia. SK 4
Pred uvedením do prevádzky . SK 5
Uvedenie do prevádzky  . . . . . SK 5
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Starostlivosť a údržba . . . . . . . SK 7
Pomoc pri odstraňovaní porúch SK 7
Náhradné diely . . . . . . . . . . . . SK 8
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 8
EÚ Vyhlásenie o zhode. . . . . . SK 9
Technické údaje  . . . . . . . . . . . SK 10

Prvky prístroja

Bezpečnostné pokyny

Stupne nebezpečenstva

Symboly na prístroji
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Zariadenie má horúce povrchy, 
ktoré môžu spôsobiť popáleniny.

Nebezpečenstvo súvisiace so zá-
sahom elektrickým prúdom Tele-
so môžu otvárať len kvalifikovaní 

elektrikári.

– Napätie uvedené na výrobnom štítku 
musí súhlasiť s napätím zásuvky.

– Minimálne istenie zásuvky (viď technic-
ké údaje).

– Trieda ochrany I - Prístroje sa smú pri-
pojiť len do správne uzemnených zásu-
viek.

– Odporúča sa toto zariadenie pripojiť len 
do zásuvky, ktorá je istená ochranným 
spínačom poruchového prúdu 30 mA.

– Nutné je používať výrobcom predpísa-
né sieťové prívodné vedenie. To platí aj 
pri výmene vedenia. Objednávacie čís-
lo a typ nájdete v návode na prevádzku.

– Pred každým použitím skontrolujte, či 
nie je poškodený prívodný kábel alebo 
sieťová vidlica. Poškodený prívodný ká-
bel dajte bezodkladne vymeniť autori-
zovanej servisnej službe alebo kvalifi-
kovanému elektrotechnikovi.

– Zariadenie môže byť pripojené iba k 
elektrickej prípojke, ktorá bola vyhoto-
vená elektroinštalatérom podľa požia-
daviek normy IEC 60364-1.

– Zapínanie spôsobuje krátkodobé pokle-
sy napätia.

– Pri nepriaznivých podmienkach v sieti 
môže dôjsť k poškodeniu iných prístro-
jov.

– Nikdy sa nedotýkajte sieťovej zástrčky 
vlhkými rukami.

– Dbajte na to, aby sa prívodný alebo pre-
dlžovací kábel neznehodnotil prejaz-
dom, roztlačením, aby sa nevytrhol ani 
inak nepoškodil. Kábel chráňte pred vy-
sokými teplotami, olejom a ostrými hra-
nami.

– Predlžovací kábel musí mať prierez 
uvedený v návode na prevádzku a musí 
byť chránený proti striekajúcej vode. 
Spojenie nesmie ležať vo vode.

– Sieťová zástrčka a spojka predlžova-
cieho kábla musia byť vodotesné a ne-
smú ležať vo vode. Spojka nemôže zo-
stať ležať na podlahe. Odporúčame po-
užívanie bubnov s káblami, ktoré zaru-
čujú, že sa budú zásuvky nachádzať 
minimálne 60 mm nad podlahou.

– Nevhodné elektrické predlžovacie ve-
denia môžu byť nebezpečné. Vo von-
kajšom prostredí používajte výhradne 
schválené a patrične označené elektric-
ké predlžovacie káble s dostatočným 
prierezom vodiča.

– Sieťovú prípojku musíte pravidelne kontro-
lovať kvôli možnému poškodeniu, napr. na 
tvorenie prasklín a opotrebenie. Ak sa zistí 
poškodenie, musí sa rozvod pred ďalším 
používaním vymeniť.

– Pri nahrádzaní prípojok sieťovej šnúry 
alebo predlžovacích káblov sa musí za-
ručiť ochrana pred striekajúcou vodou a 
mechanická pevnosť materiálu.

– Čistenie prístroja sa nesmie robiť prú-
dom vody z hadice alebo vodou pod vy-
sokým tlakom (nebezpečenstvo skratu 
alebo iného poškodenia).

– Zariadenie neprevádzkujte pri teplotách 
pod 0 °C.

– Rešpektujte predpisy vodárenskej spo-
ločnosti.

– Skrutkova prechodka všetkých pripojo-
vacích hadíc musí byť utesnená.

– Vysokotlaková hadica sa nesmie po-
škodiť. Poškodená vysokotlaková hadi-
ca sa musí bezodkladne vymeniť. Môžu 
sa používať len hadice a spojenia odpo-
rúčané výrobcom. Objednávacie číslo 
nájdete v návode na prevádzku.

Siet'ové napájanie

Pripojenie vody
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– Pred použitím skontrolujte, či sa prístroj 
a jeho pracovné vybavenie nachádzajú 
v riadnom stave a či je zabezpečená 
ich prevádzková bezpečnosť.
Prístroj nepoužívajte, ak má poškodené 
prívodné sieťové vedenie alebo iné 
dôležité diely prístroja, napr. bezpeč-
nostné zariadenia, vysokotlakové hadi-
ce alebo ručné striekacie pištole.

– Nikdy nevysávajte kvapaliny s obsa-
hom rozpúšťadla alebo neriedené kyse-
liny a rozpúšťadlá! Do tejto skupiny pat-
rí napr. benzín, riedidlo na farby alebo 
vykurovací olej. Rozprašovaná hmla je 
vysoko horľavá, výbušná a jedovatá. Je 
zakázané použitie acetónu, neriede-
ných kyselín a rozpúšťadiel, pretože 
napadajú materiály použité v zariadení.

– Pri používaní tohto zariadenia v nebez-
pečných oblastiach (napr. čerpacích 
staniciach pohonných hmôt) dodržia-
vajte príslušné bezpečnostné predpisy. 
Prevádzka v priestoroch ohrozených 
výbuchom je zakázaná.

– Prístroj musí mať rovný, stabilný podklad.
– Ak je v návode na prevádzku zariadenia 

(technické údaje) uvedená hladina hlu-
ku nad 80 dB(A), noste ochranu sluchu.

– Všetky diely pod napätím v pracovnej zóne 
musia byť chránené pred prúdom vody.

– Páka ručnej striekacej pištole sa ne-
smie pri prevádzke zaistiť.

– Na ochranu pred odstrekujúcou vodou 
alebo nečistotami noste vhodný 
ochranný odev a ochranné okuliare.

– Vysokotlakový prúd môže byť pri neod-
bornom použití nebezpečný. Prúd sa 
nesmie nasmerovať na osoby, zvieratá, 
aktívne elektrické zariadenia alebo na 
samotný prístroj.

– Pri čistení odevu alebo obuvi nesmie byť 
prúd nasmerovaný na iných ani na seba.

– Pneumatiky pre motorové vozidlá/venti-
ly pneumatík smú byť čistené iba s mi-
nimálnou vzdialenosťou striekania 30 
cm. Inak môže byť pneumatika motoro-
vého vozidla/ventil pneumatiky poško-

dený. Prvým znakom takéhoto poško-
denia je zmena zafarbenia pneumatiky. 
Poškodené pneumatiky vozidla sú 
zdrojom nebezpečenstva.

– Nesmú sa ostrekovať materiály obsa-
hujúce azbest a iné materiály obsahujú-
ce látky, ktoré ohrozujú zdravie.

– Pri krátkych oceľových rúrkach hrozí 
nebezpečenstvo, že sa ruka neúmysel-
ne dostane do kontaktu s vysokotlakým 
prúdom. Ak je používaná oceľová rúrka 
kratšia než 75 cm, nesmie sa použiť bo-
dová ani rotorová hubica.

– Pred čistením musíte vykonať analýzu 
nebezpečenstiev k čistenému povrchu, 
aby ste zistili požiadavky na bezpeč-
nosť a ochranu zdravia. Musíte vykonať 
príslušné ochranné opatrenia.

– Kapotu neotvárajte, ak motor beží.
– Hadice nechajte po prevádzke s horú-

cou vodou ochladiť alebo prístroj krátko 
prevádzkujte v režime prevádzky so 
studenou vodou.

– V prípade dlhších prestávok v prevádz-
ke zariadenie vypnite pomocou hlavné-
ho vypínača / vypínača zariadenia ale-
bo vytiahnite sieťovú zástrčku.

– Obsluha musí používať prístroj 
v súlade s určením. Musí zohľadniť 
miestne danosti a pri práci s prístrojom 
dávať pozor na tretie osoby, obzvlášť 
na deti.

– Prístroj sa nesmie nikdy ponechať bez 
dozoru, kým je v činnosti.

– Prístroj smú používať iba osoby, ktoré 
sú poučené o ovládaní alebo preukázali 
svoje schopnosti obsluhovať ho a sú 
výslovne poverené jeho používaním. 
Prístroj nesmú prevádzkovať deti alebo 
mladiství.

– Toto zariadenie nie je určené na to, aby 
ho používali osoby s obmedzenými fy-
zickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami.

– Zariadenie nesmú používať deti ani 
osoby neznalé.

Použitie

Obsluha

221SK



– 4

– Prístroj nepoužívajte, ak sa v blízkosti 
dosahu nachádzajú iné osoby s výnim-
kou osôb, ktoré majú oblečený ochran-
ný odev.

– Deti by mali byť pod dozorom, aby sa 
zaistilo, že sa so zariadením nehrajú.

– Práce na zariadení vždy vykonávajte s 
vhodnými rukavicami.

– V dôsledku prúdu vody vystupujúceho z 
trysky vzniká spätná nárazová sila. Pri 
ohnutej tryske pôsobí sila smerom ho-
re. Pištoľ a trysku dobre držte.

– Pri použití ohnutých striekacích zaria-
dení sa môžu zmeniť spätné nárazové 
a otočné sily.

Počas prepravy prístroja je nutné motor za-
blokovať a prístroj bezpečne upevniť.

– Pred čistením, údržbou prístroja a vý-
menou dielov je nutné prístroj vypnúť a 
u prístrojov napájaných z elektrickej 
siete vytiahnuť sieťovú zástrčku.

– Pred všetkými činnosťami na stroji a 
príslušenstve zbavte vysokotlakový 
systém tlaku.

– Opravy smú vykonávať iba schválené 
servisy alebo odborníci v tomto odbore, 
ktorí sú dôkladne oboznámení so všet-
kými relevantnými bezpečnostnými 
predpismi.

– Prístroje používané v dielňach pri zme-
ne miesta podliehajú bezpečnostnému 
preskúšaniu podľa miestnych platných 
predpisov (napr. v Nemecku: VDE 
0701).

– Aby sa zabránilo vzniku nebezpečných 
situácií, môže opravy a výmenu náh-
radných dielov prístroja vykonávať len 
autorizované servisné stredisko.

– Používať možno iba príslušenstvo a ná-
hradné diely schválené výrobcom. Ori-
ginálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely zaručujú bezpečnú a bez-
poruchovú prevádzku stroja.

Toto vysokotlakové čistiace zariadenie po-
užívajte výhradne
– na čistenie vysokotlakovým prúdom 

bez čistiaceho prostriedku (napr. čiste-
nie fasád, terás, záhradných prístrojov).

Na pevne priľnuté nečistoty doporučujeme 
ako zvláštne príslušenstvo frézu na nečis-
toty.

Pri znížení množstva vody pomocou regu-
lácie tlaku a množstva sa otvorí prepúšťací 
ventil a časť vody prúdi späť do sacej stra-
ny čerpadla.
Pri uvoľnení páčky ručnej striekacej pištole 
sa vypne tlakový spínač čerpadla, ktorý za-
staví vysokotlakový prúd vody. Po potia-
hnutí páčky sa znova zapne čerpadlo.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACH

Preprava

Údržba

Príslušenstvo a náhradné diely

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Bezpečnostné prvky

Prepúšžací ventil s tlakovým 
spínačom

Ochrana životného prostredia

Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láska-
vo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Do životného prostredia sa ne-
smú dostat' batérie, olej a iné 
podobné látky. Staré zariadenia 
preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových su-
rovín.
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– Pri vybaľovaní skontrolujte obsah do-
dávky.

– V prípade poškodenia pri preprave ih-
neď o tom informujte predajcu.

 Hladina oleja musí byť v strede olejové-
ho stavoznaku.

 Otvorte kryt (kapotu) stroja.
 Vyskrutkujte uzatváraciu skrutku.
 Naskrutkujte plniacu skrutku oleja.
 Uzavrieť kryt prístroja.

 Nastavte posuvnú rukoväť na prístroji.
 Posuvnú rukoväť upevnite skrutkami 

s plochou okrúhlou hlavou, podložkami 
a maticami.

 Trysku spojte s ručnou striekacou piš-
toľou.

 Dýzu so skrutkovým spojom namontuj-
te na trysku.

 Namontujte vysokotlakovú hadicu na 
ručnú striekaciu pištoľ.

 Na vysokotlakovú prípojku pevne na-
skrutkujte vysokotlakovú hadicu.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom.
Zariadenie pripájajte iba na striedavý prúd.
Maximálna prípustná sieťová impedancia v 
elektrickom bode pripojenia (pozri technic-
ké údaje) sa nesmie prekročiť. Pri nejas-
nostiach s ohľadom na sieťovú impendan-
ciu prichádzajúcu do vášho spojovacieho 
bodu kontaktujte vášho dodávateľa elek-
trickej energie.
Prístroj je nutné pripojiť zástrčkou na elek-
trickú sieť. Neoddeliteľné spojenie s elek-

trickou sieťou je zakázané. Zástrčka slúži 
na odpojenie zo siete.
Použite predlžovací kábel s dostatočným 
prierezom (pozri "Technické údaje") a cel-
kom odviňte z bubna kábla.

Pripojovacie parametre sa uvádzajú na ty-
povom štítku a v technických údajoch.

� VÝSTRAHA
Rešpektujte platné predpisy vodárenského 
podniku.
Podľa platných predpisov sa ne-
smie zariadenie prevádzkovať v 
sieti pitnej vody bez systémového 
oddeľovacieho zariadenia. Musíte 
použiť systémové oddeľovacie zariadenie 
firmy KÄRCHER alebo alternatívne systé-
mové oddeľovacie zariadenie podľa EN 
12729 typ BA. 
Voda, ktorá preteká cez systémový odlučo-
vač, nie je pitná.
� UPOZORNENIE
Systémové oddeľovacie zariadenie pripá-
jajte vždy na zásobovanie vodou, nikdy nie 
priamo na prístroj.
Pripojovacie hodnoty nájdete v technických 
údajoch.
 Pripojte prívodnú hadicu na prípojku 

vody prístroja (minimálna dĺžka 7,5 m, 
minimálny priemer 3/4") a prítok vody 
(napríklad vodovodný kohút).

Upozornenie:
Prívodná hadica nie je súčasťou dodávky.
 Otvorte prívod vody.

 Saciu hadicu priskrutkujte k prípojke vody.
Upozornenie:
Ak sa použije sacia hadica so spätným ná-
razovým ventilom alebo filtrom, musí sa ha-
dica naplniť vodou.
 Prístroj odvzdušniite:

Dýzu odskrutkujte.
Prístroj nechajte v chode tak dlho, kým 
vyteká voda bez vzduchových bublín.
Prípadne nechajte bežať prístroj 10 se-
kúnd - vypnite. Postup viackrát opakujte.

 Prístroj vypnite a trysku opäť naskrutkujte.

Pred uvedením do prevádzky

Vybaľovanie

Kontrola stavu oleja

Odvzdušnenie Aktivovať nádrž oleja

Montáž posuvného ramena

Montáž príslušenstva

Uvedenie do prevádzky

Elektrické pripojenie

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

Nasávanie vody z otvorených nádrží
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� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo výbuchu!
Nestriekajte žiadne horľavé kvapaliny.
Pri používaní zariadenia v oblastiach so 
zvýšeným nebezpečím (napr. čerpacie sta-
nice pohonných hmôt) sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné predpisy.
� UPOZORNENIE
Poškodenie životného prostredia. Motory 
sa smú čistiť iba na miestach vybavených 
zodpovedajúcim odlučovačom oleja.

Upozornenie:
Prístroj je vybavený tlakovým spínačom. 
Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-
ne páka.
 Nastavte vypínač zariadenia na “I”.
 Odblokujte ručnú striekaciu pištoľ a po-

tiahnite páku.
 Otáčaním (plynulým) na regulácii tlaku 

a množstva nastavte (+/-) pracovný tlak 
a množstvo vody. 

 Pustite páku ručnej striekacej pištole, 
prístroj sa vypne.

 Obnoveným ťahaním páky ručnej strie-
kacej pištole sa prístroj opäť zapne.

 Vypínač zariadenia nastavte na “0”.
 Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
 Uzatvorte prívod vody.
 Ručnú striekaciu pištoľ používajte tak 

dlho, až v prístroji nie je žiadny tlak.
 Stlačte poistnú páku ručnej striekacej 

pištole, tým sa páka pištole zaistí proti 
neúmyselnej činnosti.

POZOR
Mráz môže zničiť prístroj, z ktorého nebola 
úplne vypustená voda.
Prístroj uložte na miesto zaistené proti mrazu.

 Vodu vypustite.
 Cez prístroj prečerpajte bežný v obcho-

doch dostupný prostriedok ochrany pro-
ti zamrznutiu.

Upozornenie:
Použite nemrznúcu zmes pre automobily 
na báze glykolu bežne dostupnú v obcho-
doch.
Dodržiavajte predpisy výrobcu pre manipu-
láciu s nemrznúcou zmesou.
 Prístroj nechajte bežať max. 1 minútu, 

pokiaľ nebudú čerpadlo a potrubia 
prázdne.

 Zatlačte posuvnú rukoväť nadol 
a potiahnite alebo potlačte zariadenie.

 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 
zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní zariadenia zohľadnite 
jeho hmotnosť.

 Ručnú striekaciu pištoľ zasuňte do dr-
žiaka

 Vysokotlakovú hadicu naviňte a zaves-
te ju cez jej držiak odkladacieho priesto-
ru hadice.

 Omotajte pripojovací kábel okolo káblo-
vých háčikov.

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení zariadenia zohľadnite jeho 
hmotnosť.

Obsluha

Prevádzka s vysokým tlakom

Prerušenie prevádzky

Vypnutie prístroja

Ochrana proti zamrznutiu

Ak nie je možné skladovanie na mieste 
zaistenom proti mrazu:

Transport

Uskladnenie
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� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia neúmyselným 
rozbehnutím zariadenia a zasiahnutím 
elektrickým prúdom.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.
Upozornenie:
Starý olej sa môže zlikvidovať len na prí-
slušných zberných miestach. Tam sa zbav-
te starého oleja. Znečistenie životného pro-
stredia starým olejom je trestné.

S vašim obchodníkom môžete dohodnúť 
pravidelnú bezpečnostnú inšpekciu alebo 
zmluvu o údržbe. Nechajte si prosím pora-
diť.

 Prekontrolujte pripojovací kábel, či nie 
je poškodený (nebezpečenstvo úrazu 
elektrickým prúdom), poškodený pripo-
jovací kábel nechajte bezprostredne vy-
meniť autorizovanou servisnou službou 
/ elektrikárom.

 Skontrolujte vysokotlakovú hadicu, či 
nie je poškodená (nebezpečie prasknu-
tia).
Poškodenú vysokotlakovú hadicu ne-
odkladne vymeňte.

 Prekontrolujte tesnosť prístroja (čer-
padla).
Sú prípustné 3 kvapky za minútu, ktoré 
môžu vytekať na spodnej strane prístro-
ja. Pri väčšej netesnosti vyhľadajte ser-
visnú službu.

 Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlieč-
ne zafarbený (voda v oleji), okamžite 
vyhľadajte servisnú službu.

 Vyčistite vodný filter.

 Olej vymeňte.

Upozornenie:
Množstvo a druh oleja pozri „Technické 
údaje“.
 Otvorte kryt (kapotu) stroja.
 Vyskrukujte vypúšťaciu skrutku oleja.
 Olej vypustite do záchytnej nádoby.
 Skrutku vypúšťania oleja zaskrutkujte 

a dotiahnite.
Točivý moment 20...25 Nm.

 Vyskrutkujte olejovú plniacu skrutku.
 Pomaly naplňte nový olej; vzduchové 

bubliny musia uniknúť.
Hladina oleja musí byť v strede olejové-
ho stavoznaku.

 Naskrutkujte plniacu skrutku oleja.
 Uzavrieť kryt prístroja.

� NEBEZPEČENSTVO
Nebezpečenstvo zranenia neúmyselným 
rozbehnutím zariadenia a zasiahnutím 
elektrickým prúdom.
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.
Elektrické konštrukčné prvky nechajte pre-
kontrolovať a opravovať iba v autorizovanej 
servisnej službe.
Pri poruchách, ktoré nie sú uvedené v tejto 
kapitole, v prípade pochybností a pri vý-
slovnom upozornení vyhľadajte autorizova-
nú servisnú službu.

 Prekontrolujte, či nie je poškodený pri-
pojovací kábel.

 Prekontrolujte sieťové napätie.
 Pri elektrickej poruche vyhľadajte ser-

visnú službu.

Starostlivosť a údržba

Bezpečnostná inšpekcia / zmluva o 
údržbe

Pred každým použitím

Týždenne

Ročne alebo po 500 prevádzkových 
hodinách

Výmena oleja

Pomoc pri odstraňovaní 
porúch

Spotrebič sa nezapína
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 Reguláciu tlaku a množstva nastavte na 
„MAX“.

 Skontrolujte veľkosť hubice, namontuj-
te správnu hubicu.

 Vyčistite dýzu.
 Dýzu vymeňte.
 Prístroj odvzdušnite (pozri „Uvedenie 

do prevádzky“).
 Prekontrolujte prívodné množstvo vody 

(pozri technické údaje).
 Vyčistite vodný filter.
 Skontrolujte väčšinu prívodných vedení 

k čerpadlu.
 V prípade potreby vyhľadajte servisnú 

službu.

Sú prípustné 3 kvapky za minútu, ktoré 
môžu vytekať na spodnej strane prístroja. 
Pri väčšej netesnosti vyhľadajte servisnú 
službu.
 Pri väčšej netesnosti nechajte prístroj 

skontrolovať v servisnej službe.

 Vyčistite vodný filter.
 Skontrolujte sacie potrubie pre vodu na 

netesnosť.
 Prístroj odvzdušnite (pozri „Uvedenie 

do prevádzky“).
 V prípade potreby vyhľadajte servisnú 

službu.

– Používať možno iba príslušenstvo a ná-
hradné diely schválené výrobcom. Ori-
ginálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely zaručujú bezpečnú a bez-
poruchovú prevádzku stroja.

– Výber najčastejšie potrebných náhrad-
nych dielov nájdete na konci prevádz-
kového návodu.

– Ďalšie informácie o náhradných dieloch 
získate na stránke www.kaercher.com 
v oblasti Servis.

V každej krajine platia záručné podmienky 
našej distribučnej organizácie. Prípadné 
poruchy spotrebiča odstránime počas zá-
ručnej lehoty bezplatne, ak sú ich príčinou 
chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri 
uplatňovaní záruky sa spolu s dokladom o 
kúpe zariadenia láskavo obráťte na predaj-
cu alebo na najbližší autorizovaný zákaz-
nícky servis.

Zariadenie nedosahuje požadovaný 
tlak

Netesniace čerpadlo

Čerpadlo klepe

Náhradné diely

Záruka
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Týmto prehlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe svojej koncep-
cie a konštrukčného vyhotovenia, ako aj od 
nás do prevádzky uvedených vyhotovení, 
príslušným základným bezpečnostným a 
zdravotným požiadavkám smerníc ES. Pri 
zmene stroja, ktorá nebola nami odsúhla-
sená, stráca toto prehlásenie svoju plat-
nost'.

Podpísaní jednajú z poverenia a s plnou 
mocou predstavenstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.05.2021

EÚ Vyhlásenie o zhode

Výrobok: Vysokotlakový čistič
Typ: 1.367-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Použité nariadenia
(EU) 2019/1781
Uplatňované harmonizované normy:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Uplatňované postupy posudzovania 
zhody:
2000/14/ES: Príloha V
Úroveň akustického výkonu dB(A)
HD 6/15-4
Nameraná: 88
Zaručovaná: 90
HD 7/11-4
Nameraná: 85
Zaručovaná: 88
HD 7/18-4
Nameraná: 92
Zaručovaná: 95
HD 9/20-4
Nameraná: 90
Zaručovaná: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Technické údaje

Typ HD 6/15-4 HD 7/11-4

Zapojenie siete

Napätie V 220...240

Druh prúdu Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Pripojovací výkon kW 3,4 3,5 2,9

Poistka (zotrvačná, char. C) A 15 16 13 15

Maximálne prípustná siet'ová impedancia Ohmov 0,346 - 0,346 -

Druh krytia -- IPX5

Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5

Pripojenie vody

Prívodná teplota (max.) °C 60

Prívodné množstvo (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Sacia výška z otvoreného zásobníka (20 °C) m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Výkonové parametre

Prevádzkový tlak MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Max. prevádzkový pretlak MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Veľkosť dýzy -- 036 050

Dopravované množstvo l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Reaktívna sila ručnej striekacej pištole (max.) N 29

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií v ruke/ramene m/s2 < 2,5

Nebezpečnosť K m/s2 0,3 0,7 0,3

Hlučnosť LpA dB(A) 74 75 72

Nebezpečnosť KpA dB(A) 3

Hlučnosť LWA + nebezpečnosť KWA dB(A) 90 92 88

Prevádzkové látky

Množstvo oleja l 0,4

Druh oleja -- 15W40

Rozmery a hmotnost'

Dĺžka mm 700

Šírka mm 455

Výška mm 1010

Hmotnost' kg 52 48,9 52 48,9

Dôvod výnimky podľa nariadenia (EÚ) 2019/1781, príloha I, odsek 2 (12): j)
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Typ HD 7/18-4 HD 9/20-4

Zapojenie siete

Napätie V 346...415

Druh prúdu Hz 3~50

Pripojovací výkon kW 4,9 6,9

Poistka (zotrvačná, char. C) A 16

Maximálne prípustná siet'ová impedancia Ohmov - -

Druh krytia -- IPX5

Predlžovací kábel 30 m mm2 2,5

Pripojenie vody

Prívodná teplota (max.) °C 60

Prívodné množstvo (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Sacia výška z otvoreného zásobníka (20 °C) m 0,5

Prívodný tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Výkonové parametre

Prevádzkový tlak MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Max. prevádzkový pretlak MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Veľkosť dýzy -- 038 047

Dopravované množstvo l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Reaktívna sila ručnej striekacej pištole (max.) N 37 50

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií v ruke/ramene m/s2 < 2,5

Nebezpečnosť K m/s2 0,6 07

Hlučnosť LpA dB(A) 92 90

Nebezpečnosť KpA dB(A) 3

Hlučnosť LWA + nebezpečnosť KWA dB(A) 95 93

Prevádzkové látky

Množstvo oleja l 0,4

Druh oleja -- 15W40

Rozmery a hmotnost'

Dĺžka mm 700

Šírka mm 455

Výška mm 1010

Hmotnost' kg 55,4 60,9

Dôvod výnimky podľa nariadenia (EÚ) 2019/1781, príloha I, odsek 2 (12): j)
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Prije prve uporabe Vašeg uređaja 
pročitajte ove originalne radne upu-

te, postupajte prema njima i sačuvajte ih za ka-
sniju uporabu ili za sljedećeg vlasnika.

Molimo rasklopite prednju stranicu sa slikama
1 Sklopka uređaja
2 Držač ručne prskalice
3 Potisna ručica
4 Dio za odlaganje crijeva
5 Poklopac uređaja
6 Vijak s okruglom plosnatom glavom, 

podloška, matica
7 Okretna kukica za kvačenje kabela
8 Priključak za vodu
9 Filter za vodu
10 Priključak visokog tlaka 
11 Dio za odlaganje cijevi za prskanje
12 Vijak za ispuštanje ulja
13 Prikaz razine ulja
14 Vijak za dolijevanje ulja
15 Regulacija tlaka i protoka
16 Dio za odlaganje mlaznica
17 Navojni spoj mlaznice
18 Mlaznica
19 Cijev za prskanje
20 Ručna prskalica
21 Poluga ručne prskalice
22 Sigurnosna poluga
23 Visokotlačno crijevo

– Prije puštanja u rad pročitajte radne 
upute Vašeg stroja i pritom prvenstveno 
obratite pažnju na sigurnosne naputke.

– Natpisi na stroju pružaju važne naputke 
za siguran rad.

– Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju 
se poštivati opći sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprječavanju nesreća zakonodav-
nog tijela.

� OPASNOST
Napomena koja upućuje na neposredno 
prijeteću opasnost koja za posljedicu ima 
teške tjelesne ozljede ili smrt.
� UPOZORENJE
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti teš-
ke tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

Visokotlačni mlazovi mogu pri 
nestručnom rukovanju biti opa-

sni. Mlaz se ne smije usmjeravati na osobe, 
životinje, aktivnu električnu opremu ili na 
sam uređaj.

Sukladno važećim propisima ure-
đaj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreži bez odvajača. Po-

trebno je koristiti prikladni odvajač tvrtke 
Kärcher ili alternativno odvajač koji je u 
skladu s EN 12729 tip BA.
Voda koju izdvoji odvajač nije podesna za 
piće.

Uređaj posjeduje vrele površine 
koje mogu izazvati opekline.

Pregled sadržaja

Sastavni dijelovi uređaja . . . . . HR 1
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 1
Namjensko korištenje . . . . . . . HR 4
Sigurnosni uređaji . . . . . . . . . . HR 4
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 4
Prije prve uporabe. . . . . . . . . . HR 4
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . HR 5
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Njega i održavanje  . . . . . . . . . HR 6
Pomoć u slučaju smetnji . . . . . HR 7
Pričuvni dijelovi . . . . . . . . . . . . HR 7
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 8
EU izjava o suklađnosti. . . . . . HR 8
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 9

Sastavni dijelovi uređaja

Sigurnosni napuci

Stupnjevi opasnosti

Simboli na aparatu
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Opasnost od strujnog udara. Kući-
šte smiju otvarati samo stručnjaci 
električari.

– Napon naveden na natpisnoj pločici 
mora se podudarati s naponom izvora 
struje.

– Minimalno osiguranje utičnice (pogle-
dajte tehničke podatke).

– Stupanj zaštite I - uređaji se smiju pri-
ključiti samo na pravilno uzemljene 
izvore struje.

– Preporučamo da ovaj uređaj priključuje-
te samo na utičnicu koja je osigurana 
zaštitnom sklopkom s naznačenom 
strujom kvara od 30 mA.

– Koristite samo strujni priključni kabel koji je 
propisan od strane proizvođača. To isto vri-
jedi i za zamjenu kabela. Za kataloški broj i 
tip pogledajte upute za rad.

– Prije svakog rada provjerite ima li ošte-
ćenja na priključnom vodu s utikačem. 
Oštećen priključni kabel odmah dajte 
na zamjenu ovlaštenoj servisnoj službi/
električaru.

– Uređaj se smije priključiti samo na elek-
trični priključak koji je elektroinstalater 
izveo u skladu s IEC 60364-1.

– Uključivanja izazivaju kratkotrajno opa-
danje napona.

– U slučaju nepovoljnih uvjeta u električ-
noj mreži može doći do negativnih utje-
caja na druge uređaje.

– Strujni utikač nikada ne dodirujte mo-
krim rukama.

– Pazite da se strujni priključni ili produžni ka-
beli ne unište ili oštete gaženjem, gnječe-
njem, vučenjem ili sličnim. Kabele zaštitite 
od vrućine, ulja i oštrih bridova.

– Produžni kabel mora imati presjek na-
veden u uputama za rad i biti zaštićen 
od prskajuće vode. Spoj ne smije ležati 
u vodi.

– Strujni utikač i spojka primijenjenog pro-
dužnog kabela moraju biti vodonepro-
pusni i ne smiju ležati u vodi. Spojka ne 
smije ležati na tlu. Preporučujemo kori-
štenje bubnja za namatanje kabela koji 
omogućuje da se utičnice nalaze naj-
manje 60 mm iznad tla.

– Neprikladni električni produžni kabeli 
mogu biti opasni. Na otvorenom koristi-
te samo za tu namjenu odobrene i na 
odgovarajući način označene električne 
produžne kabele dovoljnog poprečnog 
presjeka.

– Redovito provjeravajte je li strujni pri-
ključni kabel oštećen npr. napukao ili 
pohaban. Utvrde li se nedostaci, kabel 
se prije ponovne uporabe uređaja mora 
zamijeniti.

– Kod zamjene spojeva na strujnom pri-
ključnom ili produžnom kabelu mora se 
osigurati zaštita od prskanja i mehanič-
ka čvrstoća.

– Stroj se ne smije čistiti mlazom vode iz 
crijeva ili vodom pod visokim tlakom 
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih 
oštećenja).

– Pri temperaturama ispod 0 °C ne kori-
stite uređaj.

– Pridržavajte se propisa Vašeg vodoop-
skrbnog poduzeća.

– Vijčani spoj svih priključnih crijeva mora 
biti zabrtvljen.

– Visokotlačno crijevo ne smije biti ošte-
ćeno. Oštećeno visokotlačno crijevo se 
mora odmah zamijeniti. Smiju se koristi-
ti samo crijeva i spojevi koje preporuču-
je proizvođač. Za kataloški broj pogle-
dajte upute za rad.

– Prije uporabe provjerite je li stroj sa svo-
jim radnim komponentama u ispravnom 
stanju i siguran za rad.
Ne rabite uređaj ako je oštećen priključ-
ni vod ili neki od važnih dijelova, npr. si-
gurnosni uređaji, visokotlačna crijeva, 
ručne prskalice.

Strujni priključak

Priključak za vodu

Primjena

231HR



– 3

– Nikada ne usisavajte tekućine s otapali-
ma ili nerazrijeđene kiseline i otapala! 
Tu spadaju primjerice benzin, razrjeđi-
vači za boje ili loživo ulje. Raspršena 
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i 
otrovna. Ne koristite aceton, nerazrije-
đene kiseline i otapala, jer mogu nagri-
sti materijale od kojih je uređaj sačinjen.

– Pri uporabi uređaja u opasnim područji-
ma (npr. na benzinskim postajama) tre-
ba se pridržavati odgovarajućih sigur-
nosnih propisa. Zabranjen je rad u pro-
storijama u kojima prijeti opasnost od 
eksplozija.

– Uređaj mora imati ravnu, stabilnu pod-
logu.

– Ako je u uputama za rad uređaja (teh-
nički podaci) navedena razina zvučnog 
tlaka iznad 80 dB(A), nosite prikladnu 
zaštitu sluha.

– Svi dijelovi pod naponom u području 
rada moraju biti zaštićeni od prskanja 
vodenim mlazom.

– Poluga ručne prskalice tijekom rada ne 
smije biti ukliještena.

– Za zaštitu od prskajuće vode ili prljavšti-
ne nosite odgovarajuću zaštitnu odjeću 
i zaštitne naočale.

– Visokotlačni mlazovi mogu pri nestruč-
nom rukovanju biti opasni. Mlaz se ne 
smije usmjeravati na osobe, životinje, 
aktivnu električnu opremu ili na sam 
uređaj.

– Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili 
sebi kako biste očistili odjeću ili obuću.

– Gume motornih vozila i ventili na njima 
smiju se čistiti samo s minimalnog raz-
maka od 30 cm. U suprotnom visoko-
tlačni mlaz može dovesti do oštećenja 
gume odnosno ventila. Prvi znak ošte-
ćenja je promjena boje gume. Oštećene 
gume na kotačima motornih vozila 
predstavljaju izvor opasnosti.

– Zabranjeno je usmjeravati mlaz na ma-
terijale koji sadrže azbest ili druge tvari 
koje su štetne po zdravlje.

– Kod kratkih cijevi za prskanje postoji 
opasnost od ozljeda, jer se rukom može 
nehotice dotaći visokotlačni mlaz. Ako 
rabite cijev za prskanje kraću od 75 cm, 
nemojte koristiti uskomlaznu niti rotor-
sku sapnicu.

– Prije čišćenja obavite procjenu rizika 
površine koju trebate očistiti, kako biste 
odredili kriterije sigurnosti i zdravstvene 
zaštite. Poduzmite sve neophodne mje-
re zaštite.

– Ne otvarajte poklopac dok motor radi.
– Nakon rada s vrućom vodom ostavite 

crijeva da se ohlade ili nakratko pustite 
uređaj da radi s hladnom vodom.

– U slučaju duljih stanki u radu isključite 
uređaj na glavnoj sklopki/sklopki uređa-
ja ili izvucite mrežni utikač.

– Rukovatelj mora uređaj upotrebljavati u 
skladu s njegovom namjenom. Mora 
voditi računa o lokalnim uvjetima, a pri 
radu uređajem mora se paziti na druge 
osobe, posebice djecu.

– Uređaj se tijekom rada nikada ne smije 
ostaviti bez nadzora.

– Uređaj smiju koristiti samo osobe koje 
su upućene u rukovanje njime i koje 
mogu dokazati sposobnosti za posluži-
vanje i ovlaštene su za njegovu primje-
nu. Uređajem ne smiju rukovati djeca 
niti maloljetnici.

– Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu 
od strane osoba s ograničenim tjele-
snim, osjetilnim ili psihičkim sposobno-
stima.

– Uređajem ne smiju rukovati djeca ili ne-
osposobljene osobe.

– Nemojte raditi s uređajem ako se u nje-
govom dometu nalaze osobe, osim ako 
one nose zaštitnu odjeću.

– Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-
ni da se igraju s uređajem.

– Prilikom radova na uređaju uvijek nosite 
prikladne rukavice.

Rukovanje
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– Mlazom vode koji izbija iz cijevi za pr-
skanje nastaje povratna udarna sila. 
Zavoj cijevi za prskanje izaziva silu koja 
djeluje prema gore. Čvrsto držite prska-
licu i cijev za prskanje.

– Pri uporabi zavijenih dijelova za prska-
nje može doći do promjene povratnih i 
zakretnih sila.

Pri transportu uređaja treba zaustaviti mo-
tor i uređaj sigurno pričvrstiti.

– Prije čišćenja i održavanja uređaja te 
pre zamjene dijelova treba isključiti ure-
đaj, a kod uređaja koji se priključuju na 
strujnu mrežu treba izvući utikač iz utič-
nice.

– Prije bilo kakvih radova na uređaju i pri-
boru rastlačite visokotlačni sustav.

– Servisne radove smiju obavljati samo 
ovlaštene servisne službe ili stručnjaci 
za izvođenje takvih radova, koji su upo-
znati sa svim relevantnim sigurnosnim 
propisima.

– Kod prenosivih uređaja za profesionalnu 
primenu mora se izvršiti ispitivanje sigurno-
sti u skladu s lokalno važećim propisima 
(npr. u Njemačkoj VDE 0701).

– Radi sprječavanja opasnosti, popravke i 
ugradnju pričuvnih dijelova smiju obavljati 
samo ovlaštene servisne službe.

– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
pričuvni dijelovi koje dopušta proizvo-
đač. Originalan pribor i originalni pričuv-
ni dijelovi jamče za to da stroj može ra-
diti sigurno i bez smetnji.

Ovaj visokotlačni čistač koristite isključivo
– za čišćenje visokotlačnim mlazom bez 

sredstva za pranje (npr. čišćenje fasa-
da, terasa, vrtnih strojeva).

Za tvrdokorna zaprljanja preporučujemo 
strugalo za prljavštinu kao dio posebnog 
pribora.

Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka smanji 
količina vode, otvara se preljevni ventil, 
tako da jedan dio vode teče natrag do usi-
sne strane pumpe.
Kada se pusti poluga ručne prskalice, tlač-
na sklopka isključuje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlačni mlaz. Kada se poluga povuče, 
pumpa se ponovo uključuje.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

– Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
žaj ambalaže.

– U slučaju oštećenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavača.

 Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

 Otvorite poklopac uređaja.
 Odvijte zaporni vijak.
 Zavijte vijak za dolijevanje ulja.
 Zatvorite poklopac motora.

Transport

Održavanje

Pribor i pričuvni dijelovi

Namjensko korištenje

Sigurnosni uređaji

Preljevni ventil s tlačnom sklopkom

Zaštita okoliša

Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne materi-
jale koji se mogu reciklirati te bi ih 
stoga trebalo predati kao sekundar-
ne sirovine. Baterije, ulje i slični ma-
terijali ne smiju dospjeti u okoliš. 
Stoga Vas molimo da stare uređaje 
zbrinete preko odgovarajućih sabir-
nih sustava.

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

Provjera razine ulja

Aktiviranje odzračivanja spremnika 
za ulje
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 Usmjerite potisnu ručicu na uređaju.
 Pričvrstite potisnu ručicu vijcima s okru-

glom plosnatom glavom, podloškama i 
maticama.

 Cijev za prskanje spojite s ručnom pr-
skalicom.

 Mlaznicu s navojnim spojem montirajte 
na cijev za prskanje.

 Zategnite visokotlačno crijevo na ručnu 
prskalicu.

 Navijte visokotlačno crijevo na priklju-
čak visokog tlaka.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
Uređaj se smije priključiti samo na izmjenič-
nu struju.
Ne smije se prekoračiti maksimalno dopu-
štena impedancija mreže na mjestu elek-
tričnog priključka (vidi tehničke podatke). U 
slučaju nejasnoća po pitanju impendancije 
mreže na mjestu priključka obratite se lo-
kalnom elektrodistribucijskom poduzeću.
Uređaj se obvezno mora priključiti na elek-
tričnu mrežu preko utikača. Neodvojivi spoj 
s električnom mrežom nije dopušten. Uti-
kač služi za odvajanje od električne mreže.
Koristite produžni kabel dovoljnog popreč-
nog presjeka (vidi tehničke podatke) i u pot-
punosti ga odmotajte s bubnja.

Za priključne vrijednosti pogledajte natpi-
snu pločicu odnosno tehničke podatke.

� UPOZORENJE
Vodite računa o propisima vodoopskrbnog 
poduzeća.
Sukladno važećim propisima ure-
đaj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreži bez odvajača. Po-
trebno je koristiti prikladni odvajač 
tvrtke Kärcher ili alternativno odvajač koji je 
u skladu s EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije podesna za 
piće.
� OPREZ
Odvajač uvijek treba priključiti na dovod vo-
de, a ne izravno na uređaj.
Za priključne vrijednosti pogledajte tehnič-
ke podatke.
 Priključite dovodno crijevo (minimalne 

duljine 7,5 m, mininalnog presjeka 3/4") 
na priključak stroja za vodu i dovod 
vode (npr. na pipu).

Napomena:
Dovodno crijevo nije sadržano u isporuci.
 Otvorite dovod vode.

 Usisno crijevo navrnite na priključak vode.
Napomena:
Koristite li usisno crijevo s nepovratnim 
ventilom ili filtrom, crijevo mora biti napu-
njeno vodom.
 Odzračite stroj:

Odvijte mlaznicu.
Pustite uređaj da radi sve dok voda ne 
počne izlaziti bez mjehurića.
Po potrebi ostavite uređaj da radi 10 s i 
isključite. Postupak ponovite više puta.

 Stroj nakon toga isključite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

� OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive tekućine.
Prilikom primjene stroja u opasnim područ-
jima (npr. benzinske postaje) treba se pridr-
žavati odgovarajućih sigurnosnih propisa.

Montaža potisne ručice

Montaža pribora

Stavljanje u pogon

Električni priključak

Priključak za vodu

Priključivanje na dovod vode

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Rukovanje
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� OPREZ
Opasnost od ugrožavanja okoliša. Motore 
čistite samo na mjestima s odgovarajućim 
separatorima ulja.

Napomena:
Ovaj je uređaj opremljen tlačnom sklop-
kom. Motor se pokreće samo kada se po-
vuče poluga prskalice.
 Sklopku uređaja prebacite na "I".
 Otkočite ručnu prskalicu i povucite pri-

padajuću polugu.
 Radni tlak i protok vode možete (konti-

nuirano) podešavati okretanjem odgo-
varajućeg podešavača (+/-).

 Pustite polugu ručne prskalice - uređaj 
se isključuje.

 Ponovo povucite polugu ručne prskali-
ce - uređaj se iznova uključuje.

 Sklopku uređaja prebacite na "0".
 Strujni utikač izvucite iz utičnice.
 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

stroj u potpunosti ne rastlači. 
 Sigurnosnom polugom na ručnoj prska-

lici možete zaštiti polugu prskalice od 
nehotičnog aktiviranja uređaja.

PAŽNJA
Mraz će uništiti uređaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispuštena voda.
Uređaj treba čuvati na mjestu zaštićenom 
od mraza.

 Ispuštanje vode.
 Kroz stroj upumpajte uobičajeno sred-

stvo protiv smrzavanja (antifriz).
Napomena:
Koristite uobičajeni antifriz za automobile 
na bazi glikola.
Pridržavajte se propisa za rukovanje proi-
zvođaja antifriza.
 Pustite da stroj radi najviše 1 minutu 

dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

 Pritisnite potisnu ručicu prema dolje i 
povucite ili gurajte uređaj.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajućim mjerodavnim propisima.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.

 Ručnu prskalicu utaknite u držač.
 Namotano visokotlačno crijevo objesite 

preko pripadajućeg dijela za odlaganje.
 Namotajte priključni kabel oko kuka za 

kabel.
� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.

� OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotič-
nog pokretanja uređaja i strujnog udara.
Uređaj prije svih radova na njemu isključite 
i izvucite strujni utikač iz utičnice.
Napomena:
Staro ulje se mora predati samo na za to 
predviđenim sabirnim mjestima. Molimo 
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
vedeni način. Zagađenje okoliša starim 
uljem je kažnjivo.

S Vašim prodavačem možete dogovoriti 
provođenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o održavanju. Molimo 
Vas da se o tome posavjetujete.

 Provjerite je li priključni kabel oštećen 
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlašte-
noj servisnoj službi/električaru.

 Provjerite je li visokotlačno crijevo ošte-
ćeno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oštećeno vi-
sokotlačno crijevo.

Rad s visokim tlakom

Prekid rada

Isključivanje uređaja

Zaštita od smrzavanja

Ukoliko skladištenje na mjestu 
zaštićenom od mraza nije moguće:

Transport

Skladištenje

Njega i održavanje

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Prije svake primjene
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 Provjerite zabrtvljenost uređaja (pumpe).
Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani uređaja. 
Ukoliko uređaj mnogo propušta, obrati-
te se servisnoj službi.

 Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
ličasto (voda u ulju), odmah o tome 
obavijestite servisnu službu.

 Čišćenje filtar za vodu.

 Zamijenite ulje.

Napomena:
Za količinu i vrstu ulja vidi poglavlje "Teh-
nički podaci".
 Otvorite poklopac uređaja.
 Odvijte vijak za ispuštanje ulja.
 Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
 Umetnite i zategnite vijak za ispuštanje 

ulja.
Okretni moment 20...25 Nm.

 Odvijte vijak za dolijevanje ulja.
 Novo ulje polako napunite tako da se 

mjehurići zraka mogu neometano ispu-
štati.
Razina ulja mora biti u sredini uljokaza.

 Zavijte vijak za dolijevanje ulja.
 Zatvorite poklopac motora.

� OPASNOST
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotič-
nog pokretanja uređaja i strujnog udara.
Uređaj prije svih radova na njemu isključite 
i izvucite strujni utikač iz utičnice.
Električne dijelove smije ispitivati i poprav-
ljati samo ovlaštena servisna služba.
U slučaju pojave smetnji koje nisu navede-
ne u ovom odlomku, kod dvojbi i izričitih in-
strukcija obratite se ovlaštenoj servisnoj 
službi.

 Provjerite oštećenost priključnog kabela.
 Provjerite napon električne mreže.
 U slučaju električnog kvara obratite se 

servisnoj službi.

 Regulator tlaka/protoka postavite u po-
ložaj „MAX“.

 Provjerite veličinu mlaznice, montirajte 
ispravnu mlaznicu.

 Očistite mlaznicu.
 Zamijenite mlaznicu.
 Odzračite uređaj (vidi "Stavljanje u pogon").
 Provjerite dotočnu količinu vode (pogle-

dajte tehničke podatke).
 Čišćenje filtar za vodu.
 Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do 

pumpe.
 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani uređaja. Uko-
liko uređaj mnogo propušta, obratite se ser-
visnoj službi.
 Ukoliko stroj mnogo propušta, predajte 

ga servisnoj službi na ispitivanje.

 Čišćenje filtar za vodu.
 Provjerite zabrtvljenost usisnih vodova 

za vodu.
 Odzračite uređaj (vidi "Stavljanje u pogon").
 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
pričuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvođač. Originalan pribor i originalni pri-
čuvni dijelovi jamče za to da stroj može 
raditi sigurno i bez smetnji.

– Pregled najčešće potrebnih pričuvnih 
dijelova naći ćete na kraju ovih radnih 
uputa.

– Dodatne informacije o pričuvnim dijelo-
vima dobit ćete pod www.kaercher.com 
u dijelu Servis (Servise).

Tjedno

Jednom godišnje ili nakon 500 sati 
rada

Zamjena ulja

Pomoć u slučaju smetnji

Stroj ne radi

U uređaju se ne uspostavlja tlak

Pumpa propušta

Pumpa lupa

Pričuvni dijelovi
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U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proi-
zvodnji. U slučaju koji podliježe garanciji 
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji, 
Vašem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

Izjavljujemo da navedeni stroj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s dolje 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
ćenju uprave.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.05.2021.

Jamstvo

EU izjava o suklađnosti

Proizvod: Visokotlačni čistač
Tip: 1.367-xxx
Odgovarajuće smjernice EU:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Primijenjene odredbe
(EU) 2019/1781
Primijenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:
2000/14/EZ: privitak V
Razina jačine zvuka dB(A)
HD 6/15-4
Izmjerena: 88
Zajamčena: 90
HD 7/11-4
Izmjerena: 85
Zajamčena: 88

HD 7/18-4
Izmjerena: 92
Zajamčena: 95
HD 9/20-4
Izmjerena: 90
Zajamčena: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehnički podaci

Tip HD 6/15-4 HD 7/11-4

Priključak na električnu mrežu

Napon V 220...240

Vrsta struje Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Priključna snaga kW 3,4 3,5 2,9

Osigurač (inertni, karakt. C) A 15 16 13 15

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0,346 - 0,346 -

Zaštita -- IPX5

Produžni kabel 30 m mm2 2,5

Priključak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maks. radni pretlak MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Veličina mlaznice -- 036 050

Protočna količina l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Povratna udarna sila ručne prskalice (maks.) N 29

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci m/s2 < 2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,3 0,7 0,3

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 74 75 72

Nepouzdanost KpA dB(A) 3

Razina zvučne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 90 92 88

Radni mediji

Količina ulja l 0,4

Vrsta ulja -- 15W40

Dimenzije i težine

Duljina mm 700

Širina mm 455

Visina mm 1010

Težina kg 52 48,9 52 48,9

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog I. Odjeljak 2. (12): j)
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Tip HD 7/18-4 HD 9/20-4

Priključak na električnu mrežu

Napon V 346...415

Vrsta struje Hz 3~50

Priključna snaga kW 4,9 6,9

Osigurač (inertni, karakt. C) A 16

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm - -

Zaštita -- IPX5

Produžni kabel 30 m mm2 2,5

Priključak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maks. radni pretlak MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Veličina mlaznice -- 038 047

Protočna količina l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Povratna udarna sila ručne prskalice (maks.) N 37 50

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci m/s2 < 2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,6 07

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 92 90

Nepouzdanost KpA dB(A) 3

Razina zvučne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 95 93

Radni mediji

Količina ulja l 0,4

Vrsta ulja -- 15W40

Dimenzije i težine

Duljina mm 700

Širina mm 455

Visina mm 1010

Težina kg 55,4 60,9

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog I. Odjeljak 2. (12): j)
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.

Molimo rasklopite prednju stranu sa 
slikama
1 Prekidač uređaja
2 Držač ručne prskalice
3 Potisna ručica
4 Deo za odlaganje creva
5 Poklopac uređaja
6 Pljosnati okrugli zavrtanj, ploča, navrtka
7 Obrtne kukice za kačenje kabla
8 Priključak za vodu
9 Filter za vodu
10 Priključak visokog pritiska
11 Deo za odlaganje cevi za prskanje
12 Zavrtanj za ispuštanje ulja
13 Prikaz nivoa ulja
14 Zavrtanj za dolivanje ulja
15 Regulacija pritiska i protoka
16 Deo za odlaganje mlaznica
17 Navojni spoj mlaznice
18 Brizgaljka
19 Cev za prskanje
20 Ručna prskalica
21 Poluga ručne prskalice

22 Sigurnosna poluga
23 Crevo visokog pritiska

– Pre stavljanja u pogon pročitajte radno 
uputstvo Vašeg uređaja i pritom 
prvenstveno obratite pažnju na 
sigurnosne napomene.

– Natpisi na uređaju pružaju važne 
napomene za bezopasan rad.

– Osim ovih napomena u radnom 
uputstvu moraju se uvažavati i opšte 
sigurnosne napomene kao i zakonski 
propisi o zaštiti na radu.

� OPASNOST
Napomena koja ukazuje na neposredno 
preteću opasnost koja dovodi do teških 
telesnih povreda ili smrti.
� UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

Mlazevi pod visokim pritiskom 
mogu pri nestručnom rukovanju 

biti opasni. Mlaz ne sme da se usmerava 
prema ljudima, životinjama, aktivnoj 
električnoj opremi ili samom uređaju.

Prema važećim propisima uređaj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 

Treba da se koristi podesan separator 
proizvođača Kärcher ili alternativno 
separator koji je u skladu sa EN 12729 tip 
BA.
Voda koju izdvoji odvajač nije za piće.

Pregled sadržaja

Sastavni delovi uređaja. . . . . . SR 1
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 1
Namensko korišćenje . . . . . . . SR 4
Sigurnosni elementi  . . . . . . . . SR 4
Zaštita životne sredine  . . . . . . SR 4
Pre upotrebe . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Stavljanje u pogon. . . . . . . . . . SR 5
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Nega i održavanje . . . . . . . . . . SR 6
Pomoć u slučaju smetnji . . . . . SR 7
Rezervni delovi . . . . . . . . . . . . SR 8
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 8
Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU  . . . . . . . . . . . . . SR 8
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . SR 9

Sastavni delovi uređaja

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

Simboli na aparatu
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Uređaj ima vrele površine koje 
mogu izazvati opekotine.

Opasnost od električnog udara. 
Kućište smeju da otvaraju samo 
stručni električari.

– Navedeni napon na natpisnoj pločici 
mora se podudarati sa naponom izvora 
struje.

– Minimalno osiguranje utičnice 
(pogledajte tehničke podatke).

– Klasa zaštite I - uređaji smeju da se 
priključuju samo na pravilno uzemljene 
izvore struje.

– Preporučujemo da ovaj uređaj 
priključujete samo na utičnicu koja je 
osigurana zaštitnom sklopkom sa 
naznačenom strujom kvara od 30 mA.

– Koristite samo strujni priključni vod 
propisan od strane proizvođača. To 
važi i za zamenu voda. Za kataloški broj 
i tip pogledajte uputstvo za upotrebu.

– Pre svake upotrebe proverite da li na 
priključnom vodu sa utikačem ima 
oštećenja. Oštećen priključni vod odmah 
dajte na zamenu ovlašćenoj servisnoj 
službi/električaru.

– Uređaj sme da se priključi samo na 
električni priključak kojeg je izveo 
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364-1.

– Kod procesa uključivanja dolazi do 
kratkotrajnog pada napona.

– Kod nepovoljnih uslova u vezi strujne 
mreže mogu se pojaviti smetnje drugih 
uređaja.

– Strujni utikač nikada ne dodirujte 
mokrim rukama.

– Pazite da se strujni priključni ili produžni 
kabl ne unište ili oštete gaženjem, 
gnječenjem, povlačenjen ili sličnim. 
Kablove zaštitite od vrućine, ulja i oštrih 
ivica.

– Produžni kabl mora imati prečnik 
naveden u uputstvu za upotrebu i biti 
zaštićen od prskajuće vode. Spoj ne 
sme da leži u vodi.

– Strujni utikač i spojnica primenjenog 
produžnog kabla moraju biti 
vodonepropusni i ne smeju da leže u 
vodi. Spojnica se ne sme nalaziti na tlu. 
Preporučumo da koristite bubnje za 
namotavanje kablova koji omogućuju 
da se utičnice nalaze najmanje 60 mm 
iznad tla.

– Neodgovarajući električni produžni 
kablovi mogu biti opasni. Na otvorenom 
koristite samo za tu namenu odobrene i 
na odgovarajući način označene 
električne produžne kablove dovoljno 
velikog poprečnog preseka.

– Redovno proveravajte da li je strujni 
priključni kabl oštećen npr. napukao ili 
pohaban. Ukoliko se utvrde nedostaci, 
kabl se pre ponovne upotrebe uređaja 
mora zameniti.

– Kod zamene spojeva na strujnom 
priključnom ili produžnom kablu mora 
se obezbediti zaštita od prskanja i 
mehanička čvrstina.

– Uređaj ne sme da se čisti mlazom vode 
iz creva ili vodom pod visokim pritiskom 
(opasnost od kratkih spojeva ili drugih 
oštećenja).

– Na temperaturama ispod 0 °C ne 
koristite uređaj.

– Pridržavajte se propisa Vašeg 
vodovodnog preduzeća.

– Zavrtni spoj svih priključnih creva mora 
biti zaptiven.

– Crevo visokog pritiska ne sme da bude 
oštećeno. Oštećeno crevo visokog 
pritiska se mora odmah zameniti. 
Smeju se upotrebljavati samo creva i 
spojevi koje preporučuje proizvođač. Za 
kataloški broj vidi uputstvo za upotrebu.

– Pre uporabe proverite da li je uređaj sa 
svojim radnim komponentama u 
ispravnom stanju i siguran za rad.
Ne koristite uređaj ukoliko je oštećen 
priključni vod ili neki od važnih delova, 
npr. sigurnosni uređaji, creva visokog 
pritiska, ručne prskalice.

Priključak za struju

Priključak za vodu

Primena
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– Nikada ne usisavajte tečnosti sa 
rastvaračima ili nerazređene kiseline i 
rastvarače! U to se na primer ubrajaju 
benzin, razređivači za boje ili mazut. 
Raspršena magla je lako zapaljiva, 
eksplozivna i otrovna. Ne koristite 
aceton, nerazređene kiseline i 
rastvarače, jer mogu nagristi materijale 
upotrebljene na uređaju.

– Pri upotrebi uređaja u opasnim 
područjima (npr. na benzinskim 
stanicama) treba se pridržavati 
odgovarajućih sigurnosnih propisa. 
Zabranjen je rad u prostorijama u 
kojima preti opasnost od eksplozija.

– Uređaj mora stajati na ravnoj, stabilnoj 
podlozi.

– Ako je u uputstvu za upotrebu uređaja 
(tehnički podaci) naveden nivo zvučnog 
pritiska iznad 80 dB(A), nosite zaštitu 
za organe sluha.

– Svi delovi pod naponom u oblasti rada 
moraju biti zaštićeni od prskanja 
vodenim mlazom.

– Poluga ručne prskalice se tokom rada 
ne sme uklještiti.

– Za zaštitu od prskanja vode ili 
prljavštine nosite primerenu zaštitnu 
odeću i zaštitne naočare.

– Mlazevi pod visokim pritiskom mogu pri 
nestručnom rukovanju biti opasni. Mlaz 
ne sme da se usmerava na ljude, 
životinje, aktivnu električnu opremu ili 
na sam uređaj.

– Mlaz ne usmeravajte prema drugima ili 
sebi kako biste očistili odeću ili obuću.

– Gume motornih vozila i ventili na njima 
smeju da se čiste samo sa minimalnog 
odstojanja od 30 cm. U suprotnom mlaz 
visokog pritiska može izazvati 
oštećenja gume odnosno ventila. Prvi 
znak oštećenja je promena boje gume. 
Oštećene gume na točkovima motornih 
vozila predstavljaju izvor opasnosti.

– Zabranjeno je usmeravati mlaz na 
materijale koji sadrže azbest ili druge 
supstance koje su štetne po zdravlje.

– Kod kratkih cevi za prskanje postoji 
opasnost od povrede, zato što ruka 
može nehotično doći u kontakt sa 
mlazom pod visokim pritiskom. Ukoliko 
se primenjuje cev za prskanje kraća od 
75 cm, zabranjeno je koristiti usku ili 
rotorsku mlaznicu.

– Pre čišćenja obavite procenu rizika 
površine koju treba očistiti, kako biste 
odredili kriterijume sigurnosti i 
zdravstvene zaštite. Primenite sve 
potrebne zaštitne mere.

– Ne otvarajte poklopac dok motor radi.
– Nakon rada s vrelom vodom ostavite 

creva da se ohlade ili nakratko pustite 
uređaj da radi sa hladnom vodom.

– Prilikom dužih pauza u radu isključite 
uređaj putem glavnog prekidača 
odnosno prekidača uređaja ili izvucite 
strujni utikač iz utičnice.

– Rukovaoc mora da upotrebljava uređaj 
u skladu sa njegovom namenom. Mora 
voditi računa o lokalnim uslovima, a pri 
radu uređajem mora se paziti na druge 
osobe, posebno decu.

– Uređaj nikada ne ostavljajte da radi bez 
nadzora.

– Uređaj smeju da koriste samo osobe 
koje su upućene u rukovanje njime i 
koje mogu dokazati sposobnosti za 
posluživanje i ovlašćene su za njegovu 
upotrebu. Uređajem ne smeju rukovati 
deca niti maloletnici.

– Ovaj uređaj nije predviđen da njime 
rukuju osobe sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim mogućnostima 
opažanja.

– Uređajem ne smeju da rukuju deca, 
maloletne ili neosposobljene osobe.

– Nemojte raditi sa uređajem ako se u 
njegovom dometu nalaze osobe, osim 
ako one nose zaštitnu odeću.

– Deca se moraju nadgledati kako bi se 
sprečilo da se igraju s uređajem.

– Radove na uređaju uvek obavljajte 
noseći odgovarajuće rukavice.

Rukovanje
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– Mlazom vode koji izbija iz cevi za 
prskanje nastaje povratna udarna sila. 
Zavoj cevi za prskanje izaziva silu koja 
deluje na gore. Čvrsto držite prskalicu i 
cev za prskanje.

– Pri upotrebi zavijenih delova za 
prskanje može doći do promene 
povratnih i zakretnih sila.

Pri transportu uređaja treba zaustaviti 
motor i uređaj sigurno pričvrstiti.

– Pre čišćenja i održavanja uređaja kao i 
pre zamene delova treba isključiti 
uređaj, a kod uređaja koji se priključuju 
na strujnu mrežu treba izvući utikač iz 
utičnice.

– Pre bilo kakvih radova na uređaju i 
priboru ispustite pritisak iz 
visokopritisnog sistema.

– Servisne radove smeju da vrše samo 
ovlašćene servisne službe ili stručnjaci 
za izvođenje takvih radova, koji su 
upoznati sa svim relevantnim 
sigurnosnim propisima.

– Kod prenosivih uređaja za 
profesionalnu primenu mora se izvršiti 
ispitivanje bezbednosti u skladu sa 
lokalno važećim propisima (npr. u 
Nemačkoj VDE 0701).

– U cilju sprečavanja opasnosti, popravke 
i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi 
samo ovlašćena servisna služba.

– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvođač. Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
uređaj može raditi sigurno i bez smetnji.

Ovaj visokopritisni uređaj za čišćenje 
koristite isključivo
– za čišćenje mlazom visokog pritiska 

bez deterdženta (npr. čišćenje fasada, 
terasa, baštenskih mašina).

Za tvrdokorna zaprljanja preporučujemo 
glodalo za prljavštinu kao deo posebnog 
pribora.

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka 
smanji količina vode, otvara se prelivni 
ventil, tako da jedan deo vode teče nazad 
do usisne strane pumpe.
Kada se poluga ručne prskalice pusti, 
prekidač za pritisak isključuje pumpu i 
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se 
poluga povuče, pumpa se ponovo 
uključuje.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

– Prilikom raspakovavanja proverite 
sadržaj pakovanja.

– U slučaju oštećenja pri transportu 
odmah obavestite prodavca.

 Nivo ulja mora biti u sredini pokazivača 
nivoa ulja.

Transport

Održavanje

Pribor i rezervni delovi

Namensko korišćenje

Sigurnosni elementi

Prelivni ventil sa prekidačem za 
pritisak

Zaštita životne sredine

Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da ambalažu 
ne bacate u kućne otpatke nego da 
je dostavite na odgovarajuća mesta 
za ponovnu preradu.

Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju dospeti u 
životnu sredinu. Stoga Vas molimo 
da stare uređaje odstranjujete 
preko primerenih sabirnih sistema.

Pre upotrebe

Raspakovavanje

Provera nivoa ulja
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 Otvorite poklopac uređaja.
 Odvijte blokirni zavrtanj.
 Zavijte zavrtanj za dolivanje ulja.
 Zatvorite poklopac motora.

 Usmeravanje potisne ručke na uređaju.
 Potisnu ručku pričvrstite pljosnatim 

okruglim zavrtnjima, pločama i navrtkama.

 Cev za prskanje spojite sa ručnom 
prskalicom.

 Mlaznicu sa navojnim spojem 
montirajte na cev za prskanje.

 Zavijte visokopritisno crevo na ručnu 
prskalicu.

 Navijte crevo visokog pritiska na 
odgovarajući priključak.

� OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
Uređaj se sme priključiti samo na 
naizmeničnu struju.
Ne sme se prekoračiti maksimalno 
dozvoljena impedancija mreže na mestu 
električnog priključka (vidi tehničke 
podatke). U slučaju nejasnoća po pitanju 
impendancije mreže na mestu priključka 
obratite se lokalnoj elektrodistribuciji.
Uređaj se obavezno mora priključiti na 
električnu mrežu preko utikača. Neodvojivi 
spoj sa električnom mrežom nije dozvoljen. 
Utikač služi za odvajanje od električne 
mreže.
Koristite produžni kabl dovoljnog 
poprečnog preseka (vidi tehničke podatke) 
i u potpunosti ga odmotajte sa doboša.

Za priključne vrednosti pogledajte natpisnu 
pločicu odnosno tehničke podatke.

� UPOZORENJE
Pridržavajte se propisa vodovodnog 
preduzeća.
Prema važećim propisima uređaj 
nikada ne sme da radi na 
vodovodnoj mreži bez separatora. 
Treba da se koristi podesan 
separator proizvođača Kärcher ili 
alternativno separator koji je u skladu sa 
EN 12729 tip BA. 
Voda koju izdvoji odvajač nije za piće.
� OPREZ
Separator uvek treba priključiti na dovod 
vode, a ni u kom slučaju direktno na uređaj.
Za priključne vrednosti pogledajte tehničke 
podatke.
 Priključite dovodno crevo (minimalne 

dužine 7,5 m, mininalnog preseka 3/4") 
na priključak uređaja za vodu i dovod 
vode (npr. na slavinu).

Napomena:
Dovodno crevo nije sadržano u isporuci.
 Otvorite dovod vode.

 Priključite usisno crevo na priključak za 
vodu.

Napomena:
Ukoliko koristite usisno crevo sa 
nepovratnim ventilom ili filterom, crevo 
mora da bude napunjeno vodom.
 Ispustite vazduh iz uređaja:

Odvijte mlaznicu.
Pustite uređaj da radi sve dok voda ne 
počne da ističe bez mehurića.
Po potrebi ostavite uređaj da radi 10 s i 
isključite. Postupak ponovite više puta.

 Uređaj nakon toga isključite pa ponovo 
navijte mlaznicu.

Aktiviranje ispuštanja vazduha 
rezervoara za ulje

Montirati potisnu ručku

Montaža pribora

Stavljanje u pogon

Električni priključak

Priključak za vodu

Priključivanje na dovod vode

Usisavanje vode iz otvorenih posuda
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� OPASNOST
Opasnost od eksplozije!
Nemojte rasprskavati zapaljive tečnosti.
Prilikom upotrebe uređaja u opasnim 
područjima (npr. na benzinskim pumpama) 
treba se pridržavati odgovarajućih 
sigurnosnih propisa.
� OPREZ
Opasnost od ugrožavanja životne sredine. 
Motore čistite samo na mestima sa 
odgovarajućim separatorima ulja.

Napomena:
Ovaj uređaj je opremljen presostatom. 
Motor se pokreće samo kada se povuče 
poluga prskalice.
 Prekidač uređaja prebacite na "I".
 Otkočite ručnu prskalicu i povucite 

pripadajuću polugu.
 Radni pritisak i protok vode možete 

(kontinualno) podešavati okretanjem 
odgovarajućeg podešivača (+/-).

 Pustite polugu ručne prskalice - uređaj 
se isključuje.

 Ponovo povucite polugu ručne 
prskalice - uređaj se iznova uključuje.

 Prekidač uređaja prebacite na "0".
 Strujni utikač izvucite iz utičnice.
 Zatvorite dovod vode.
 Pritiskajte ručnu prskalicu sve dok se 

uređaja u potpunosti ne ispusti pritisak. 
 Sigurnosnom polugom na ručnoj 

prskalici možete zaštiti polugu prskalice 
od nehotičnog aktiviranja uređaja.

PAŽNJA
Mraz će uništiti uređaj iz kojeg nije u 
potpunosti ispuštena voda.
Uređaj treba držati na mestu zaštićenom od 
mraza.

 Ispustite vodu.
 Kroz uređaj upumpajte uobičajeno 

sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).
Napomena:
Koristite uobičajeni antifriz za automobile 
na bazi glikola.
Pridržavajte se propisa za rukovanje 
proizvođača antifriza.
 Pustite da uređaj radi najviše 1 minut 

dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

 Potisnu ručku pritisnite nadole i 
povucite ili pogurajte uređaj.

 Prilikom transporta vozilima osigurajte 
uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.

 Ručnu prskalicu utaknite u držač.
 Namotano crevo visokog pritiska 

okačite preko pripadajućeg dela za 
odlaganje.

 Priključni kabl omotajte oko kuke za 
kabl.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.

� OPASNOST
Postoji opasnost od povreda usled 
nehotičnog pokretanja uređaja i strujnog 
udara.
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i 
izvucite strujni utikač iz utičnice.
Napomena:
Staro ulje se mora predati samo na za to 
predviđenim sabirnim mestima. Staro ulje 
sme da se odlaže u otpad samo na 
navedeni način. Zagađenje životne sredine 
starim uljem je kažnjivo.

Rukovanje

Rad sa visokim pritiskom

Prekid rada

Isključivanje uređaja

Zaštita od smrzavanja

Ukoliko skladištenje na mestu 
zaštićenom od mraza nije moguće:

Transport

Skladištenje

Nega i održavanje

245SR



– 7

Sa Vašim prodavcem možete dogovoriti 
obavljanje redovnog sigurnosnog 
ispitivanja ili sklopiti ugovor o održavanju. 
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

 Proverite da li je priključni kabl oštećen 
(opasnost od strujnog udara), a ako 
jeste odmah ga dajte na zamenu 
ovlašćenoj servisnoj službi/električaru.

 Proverite da li je crevo visokog pritiska 
oštećeno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oštećeno 
crevo visokog pritiska.

 Proverite zaptivenost uređaja (pumpe).
Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani uređaja. 
Ukoliko uređaj mnogo propušta, 
obratite se servisnoj službi.

 Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje 
beličasto (voda u ulju), odmah o tome 
obavestite servisnu službu.

 Očistite filter za vodu..

 Zamenite ulje.

Napomena:
Za količinu i vrstu ulja vidi poglavlje 
"Tehnički podaci".
 Otvorite poklopac uređaja.
 Odvijte zavrtanj za ispuštanje ulja.
 Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
 Umetnite i zategnite zavrtanj za 

ispuštanje ulja.
Obrtni moment 20...25 Nm.

 Odvijte zavrtanj za dolivanje ulja.
 Novo ulje polako napunite tako da se 

mehurići vazduha mogu neometano 
ispuštati.
Nivo ulja mora biti u sredini pokazivača 
nivoa ulja.

 Zavijte zavrtanj za dolivanje ulja.
 Zatvorite poklopac motora.

� OPASNOST
Postoji opasnost od povreda usled 
nehotičnog pokretanja uređaja i strujnog 
udara.
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i 
izvucite strujni utikač iz utičnice.
Električne komponente sme ispitivati i 
popravljati samo ovlašćena servisna 
služba.
U slučaju pojave smetnji koje nisu 
navedene u ovom odlomku, kod 
nedoumica i izričitih instrukcija obratite se 
ovlašćenoj servisnoj službi.

 Proverite oštećenost priključnog kabla.
 Proverite napon električne mreže.
 U slučaju električnog kvara obratite se 

servisnoj službi.

 Podesita regulaciju pritiska i protoka na 
„MAX“.

 Proverite veličinu mlaznice, montirajte 
ispravnu mlaznicu.

 Očistite mlaznicu.
 Zamenite mlaznicu.
 Ispustite vazduh iz uređaja (vidi 

"Stavljanje u pogon").
 Proverite dotočnu količinu vode 

(pogledajte tehničke podatke).
 Očistite filter za vodu..
 Proverite zaptivenost svih dovoda do 

pumpe.
 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

Dopuštene su 3 kapi vode u minuti, koje 
mogu kapati na donjoj strani uređaja. 
Ukoliko uređaj mnogo propušta, obratite se 
servisnoj službi.
 Ukoliko uređaj mnogo propušta, 

predajte ga servisnoj službi na 
ispitivanje.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o 
servisiranju

Pre svake upotrebe

Sedmično

Jednom godišnje ili nakon 500 sati 
rada

Zamena ulja

Pomoć u slučaju smetnji

Uređaj ne radi

U uređaju se ne uspostavlja pritisak

Pumpa propušta
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 Očistite filter za vodu..
 Proverite zaptivenost usisnih vodova za 

vodu.
 Ispustite vazduh iz uređaja (vidi 

"Stavljanje u pogon").
 Po potrebi se obratite servisnoj službi.

– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvođač. Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
uređaj može raditi sigurno i bez smetnji.

– Pregled najčešće potrebnih rezervnih 
delova naći ćete na kraju ovog radnog 
uputstva.

– Dodatne informacije o rezervnim 
delovima dobićete pod 
www.kaercher.com u delu Servis 
(Service).

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slučaju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoć 
upravnog odbora.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Pumpa lupa

Rezervni delovi

Garancija

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EU

Proizvod: Uređaj za čišćenje pod 
visokim pritiskom

Tip: 1.367-xxx

Odgovarajuće EU-direktive:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Primenjene odredbe
(EU) 2019/1781
Primenjene usklađene norme:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Primenjeni postupak ocenjivanja 
usklađenosti:
2000/14/EZ: Prilog V
Nivo jačine zvuka dB(A)
HD 6/15-4
Izmerena: 88
Zagarantovana: 90
HD 7/11-4
Izmerena: 85
Zagarantovana: 88
HD 7/18-4
Izmerena: 92
Zagarantovana: 95
HD 9/20-4
Izmerena: 90
Zagarantovana: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehnički podaci

Tip HD 6/15-4 HD 7/11-4

Priključak na električnu mrežu

Napon V 220...240

Vrsta struje Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Priključna snaga kW 3,4 3,5 2,9

Osigurač (inertni, karakt. C) A 15 16 13 15

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm 0,346 - 0,346 -

Stepen zaštite -- IPX5

Produžni kabl 30 m mm2 2,5

Priključak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Veličina mlaznice -- 036 050

Protočna količina l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Povratna udarna sila ručne prskalice (maks.) N 29

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,3 0,7 0,3

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 74 75 72

Nepouzdanost KpA dB(A) 3

Nivo zvučne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 90 92 88

Radni mediji

Količina ulja l 0,4

Vrsta ulja -- 15W40

Dimenzije i težine

Dužina mm 700

Širina mm 455

Visina mm 1010

Težina kg 52 48,9 52 48,9

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog I odeljak 2 (12): j)
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Tip HD 7/18-4 HD 9/20-4

Priključak na električnu mrežu

Napon V 346...415

Vrsta struje Hz 3~50

Priključna snaga kW 4,9 6,9

Osigurač (inertni, karakt. C) A 16

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm - -

Stepen zaštite -- IPX5

Produžni kabl 30 m mm2 2,5

Priključak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 60

Dovodni protok (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) m 0,5

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Veličina mlaznice -- 038 047

Protočna količina l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Povratna udarna sila ručne prskalice (maks.) N 37 50

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,6 07

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 92 90

Nepouzdanost KpA dB(A) 3

Nivo zvučne snage LWA + nepouzdanost KWA dB(A) 95 93

Radni mediji

Količina ulja l 0,4

Vrsta ulja -- 15W40

Dimenzije i težine

Dužina mm 700

Širina mm 455

Visina mm 1010

Težina kg 55,4 60,9

Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog I odeljak 2 (12): j)
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Преди първото използване на 
Вашия уред прочетете това 

оригинално инструкцуя за работа, 
действайте според него и го запазете за 
по-късно използване или за следващия 
притежател.

Моля извадете страната с фигурата от-
пред
1 Ключ на уреда
2 Дръжка за пистолета за ръчно пръ-

скане
3 Плъзгаща скоба
4 Поставка за маркуча
5 Капак на уреда
6 Винт с полукръгла глава, шайба, гайка
7 Кука за кабела, въртяща се:
8 Захранване с вода
9 Воден филтър
10 Извод за високо налягане
11 Поставка за стоманената тръба
12 Маслоизпускателен винт
13 Показание за нивото на маслото
14 Маслоналивен винт.
15 Регулиране на налягането и количе-

ството
16 Поставка за дюзата
17 Винтово съединение на дюзата
18 Дюза

19 Тръба за разпръскване
20 Пистолет за ръчно пръскане
21 Лост на пистолета за ръчно пръскане
22 Предпазен лост
23 Маркуч за работа под налягане

– Преди пускане в експлоатация про-
четете Упътването за работа на Ва-
шия уред и спазвайте особено указа-
нията за сигурност.

– Предупредителните и указателните 
табелки на уреда дават важни напът-
ствия за безопасна работа.

– Освен указанията в това ръковод-
ство трябва да се спазват и общова-
лидните законодателни предписания 
за безопасност и предпазване от не-
щастни случаи.

� ОПАСНОСТ
Указание за непосредствено грозяща 
опасност, която води до тежки телес-
ни наранявания или до смърт.
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до тежки 
телесни наранявания или до смърт.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до леки на-
ранявания.
ВНИМАНИЕ
Указание за възможна опасна ситуа-
ция, която може да доведе до матери-
ални щети.

Силните струи под налягане 
могат при неправилно полз-

ване да са опасни. Не насочвайте стру-
ята към хора, животни, активни елек-
трически уреди или към самия уред.

Съгласно валидните разпоред-
би не се позволява използване 
на уреда в мрежата за питей-

Съдържание

Елементи на уреда . . . . . . . . BG 1
Указания за безопасност  . . . BG 1
Употреба по предназначение BG 4
Предпазни приспособления . BG 5
Опазване на околната среда BG 5
Преди пускане в експлоатацияBG 5
Пускане в експлоатация . . . . BG 5
Обслужване . . . . . . . . . . . . . . BG 6
Tранспoрт. . . . . . . . . . . . . . . . BG 7
Съхранение . . . . . . . . . . . . . . BG 7
Грижи и поддръжка . . . . . . . . BG 7
Помощ при проблеми . . . . . . BG 8
Резервни части  . . . . . . . . . . . BG 9
Гаранция  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 9
EC Декларация за съответ-
ствие. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 9
Технически данни . . . . . . . . . BG 10

Елементи на уреда

Указания за безопасност

Степени на опасност

Символи на уреда

250 BG



– 2

на вода без разделител на системата. 
Използвайте подходящ разделител на 
системата на фирма Kärcher или като 
алтернатива разделител на система-
та съгл. EN 12729 тип BA.
Преминалата през разделителя на 
системата вода се определя като не-
годна за пиене.

Уредът притежава горещи 
повърхности, които могат да 
доведат до изгаряния.

Опасност от електрически 
удар. Корпусът трябва да се 
отваря само от специалисти 

по електротехника.

– Зададеното на указателната табелка 
напрежение трябва да съвпада с на-
прежението на контакта.

– Минимален предпазител на контакта 
(вижте Технически данни).

– Клас защита І - Уредите трябва да се 
включват само на правилно заземе-
ни източници на ток.

– Препоръчва се този уред да се 
включва само на контакт, който е по-
дсигурен с 30 mA предпазен шалтер 
за остатъчен ток

– Трябва да се използва кабела за 
включване в мрежата, който е препо-
ръчан от производителя, това важи и 
при замяна на кабела. Каталожен но-
мер и тип виж упътването за употре-
ба.

– Преди всяка употреба проверявайте 
захранващия кабел с щепсела за по-
вреди. Повреден захранващ кабел 
трябва незабавно да се замени от 
оторизиран сервиз/специалист – 
електротехник.

– Уредът може да се включва само към 
електрически извод, изпълнен от 
електротехник съгласно IEC 60364-1.

– Процесите на включване създават 
кратковременни спадове в напреже-
нието.

– При неблагоприятни условия на мре-
жата могат да възникнат неблагопри-
ятни влияния върху други уреди.

– Никога не докосвайте контакта и 
щепсела с мокри ръце.

– Внимавайте кабелът на уреда или 
удължителят да не се повредят или 
скъсат поради настъпване, прегъва-
не, опъване или друго. Предпазвайте 
кабела от горещина, мазнина и остри 
ръбове.

– Удължителят трябва да има напреч-
ното сечение, указано в упътването и 
да бъде предпазван от вода. Връзка-
та между захранващия кабел и удъл-
жителя не трябва да е във вода.

– Щепселът и куплунгът на един удъл-
жителен кабел трябва да бъдат во-
доустойчиви и не бива да се намират 
във вода. Освен това куплунгът не 
бива да лежи на пода. Препоръчва 
се използването на барабани за ка-
бели, които гарантират, че контакти-
те ще се намират на минимум 60 мм 
от пода.

– Неподходящите електрически удъл-
жителни кабели могат да бъдат опас-
ни. На открито използвайте само раз-
решените за това и съответно обо-
значени електрически удължителни 
кабели с достатъчно сечение на про-
водниците:

– Редовно проверявайте кабела за 
включване в мрежата за увреждания, 
като напр. образуване на пукнатини 
или стареене. В случай, че установи-
те увреждане, кабелът трябва да се 
смени преди по-нататъшна употре-
ба.

– При подмяна на съединения на мре-
жовия или удължителния кабел тряб-
ва да се гарантира защита от водни 
пръски и механична здравина.

– Не трябва да почиствате уреда с 
маркуч или с водна струя под наляга-
не (опасност от късо съединение или 
от други повреди).

– Не използвайте уреда при темпера-
тури под 0 °C.

Електрозахранване
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– Спазвайте предписанията на Вашата 
водоснабдителна компания.

– Завинтването на всички свързващи 
маркучи трябва да бъде плътно.

– Пароструйният маркуч не трябва да 
е повреден. Повреденият паростру-
ен маркуч трябва незабавно да се 
смени Трябва да се използват само 
маркучи и съединения препоръчани 
от производителя. № за поръчка ви
жте в Упътването за работа.

– Уредът с приспособленията за рабо-
та преди използване да се провери 
за безупречно състояние и експло-
атационна сигурност.
Не използвайте уреда, ако има по-
вреден присъединителен кабел или 
важни части на уреда, напр. предпаз-
ни приспособления, маркучи за рабо-
та под налягане, пистолети за ръчно 
пръскане.

– Никога не засмуквайте течности, съ-
държащи разтворители, или неразре-
дени киселини и разтворители! Такива 
са например бензин, разредители за 
бои или нафта. Силно разпръскваната 
струя е лесно възпламенима, експло-
зивна и отровна. Не използвайте аце-
тон, неразредени киселини и разтвори-
тели, защото те атакуват използваните 
в уреда материали.

– Да се спазват указанията за безопас-
ност при работа с уреда в опасни 
зони (например на бензиностанции). 
Забранена е работата във взривоо-
пасни помещения.

– Уредът трябва да се поставя върху 
равна, стабилна основа.

– Ако в упътването за употреба на уре-
да (технически данни) е посочено 
ниво на шума над 80 dB(A), да се но-
сят шумоизолиращи слушалки.

– Всички електрически части и елемен-
ти в обсега на работа трябва да са 
защитени от водната струя.

– По време на работа лоста на писто-
лета за ръчно пръскане не трябва да 
бъде блокиран.

– За защита от напръскване с вода или 
мръсотия носете подходящо пред-
пазно облекло и предпазни очила/
маска.

– Силните струи под налягане могат 
при неправилно ползване да са опас-
ни. Не насочвайте струята към хора, 
животни, активни електрически уре-
ди или към самия уред.

– Не насочвайте струята към други или 
към себе си, за да почистите облек-
лото си или обувките си.

– Гумите на превозното средство/вен-
тилите на гумите могат да се почист-
ват с минимално разстояние на пръ-
скане от 30 см. В противен случай гу-
мата на превозното средство/венти-
ла на гумата може да се повреди от 
струята под високо налягане. Първи-
ят признак за повреда е промяната 
на цвета на гумата. Повредените 
гуми на превозното средство са из-
точник на опасност.

– Съдържащи азбест и други материа-
ли, които съдържат вещества опасни 
за здравето, не трябва да се пръскат.

– При къси тръби за разпръскване съ-
ществува опасност от наранявания, 
тъй като едната ръка по невнимание 
може да докосне струята под високо 
налягане. Ако използваната тръба за 
разпръскване и по-къса от 75 cм, не 
бива да се използва точкова струйна 
дюза или роторна дюза.

– Преди почистването трябва да се на-
прави оценка на рисковете за повърх-
ността за почистване и да се установят 
изискванията за защита на здравето. 
Трябва да се предприемат съответните 
необходими защитни мерки.

– Да не се отваря капака при пуснат 
двигател.

– След режим на работа с гореща вода 
оставяйте маркучите да се охладят 
или за кратко работете с уреда в ре-
жим на работа със студена вода.

Захранване с вода

Употреба
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– При по-продължителни паузи изклю-
чете уреда от главния прекъсвач / 
прекъсвача на уреда или го извадете 
от щепсела.

– Обслужващото лице трябва да из-
ползва уреда според предписанията. 
По време на работа то трябва да се 
съобразява с околните предмети и 
да внимава за трети лица и особено 
за деца.

– Уредът никога не трябва да се оста-
вя без надзор, докато работи.

– Уредът трябва да се използва само 
от хора, които са обучени за експло-
атацията му и които са доказали спо-
собностите си за работа с него, и са 
натоварени с използването му. Уре-
дът не трябва да се използва от деца 
и младежи.

– Този уред не е предназначен за об-
служване от лица с ограничени физи-
чески, сензорни или умствени спо-
собности.

– Уредът не трябва да се използва от 
деца, младежи или неоторизирани 
лица.

– Не използвайте уреда, ако в обсега 
му се намират други лица, дори ако 
носят защитно облекло.

– Децата трябва да бъдат под надзор, 
за да се гарантира, че няма да играят 
с уреда.

– Извършвайте работата по уреда с 
подходящи ръкавици.

– Поради излизащата от тръбата за 
разпръскване водна струя се получа-
ва реактивна сила. През огънатата 
тръба за разпръскване действа сила 
нагоре. Пистолета и тръбата за раз-
пръскване да се държат здраво.

– При използване на огънати приспо-
собления за пръскане реактивната 
сила и силите на усукване могат да 
се променят.

При транспорта на уреда да се спира мото-
ра и уреда да се се закрепва сигурно.

– Преди почистване, обслужване на 
уреда, смяна на части, уредът тряб-
ва да се изключи, както и уреди, кои-
то са включени в електрическата 
мрежа трябва да се изключат от кон-
такта.

– Преди всички дейности по уреда и 
принадлежностите освободете наля-
гането на системата под високо на-
лягане.

– Ремонти трябва да се извършват 
само от оторизирани сервизи или от 
специалисти в тази област, които са 
запознати с всички предписания за 
сигурност.

– Преносими, използване в промишле-
ността уреди подлежат на проверка за 
сигурност съгласно местните разпоред-
би (напр. в Германия: VDE 0701).

– За да се избегнат усложнения, ре-
монтите и монтажа на резервни час-
ти на уреда да се извършват само от 
оторизирания сервиз.

– Могат да се използват само принадлеж-
ности и резервни части, които са позво-
лени от производителя. Оригиналните 
принадлежности и оригинални резервни 
части гарантират сигурната и безпро-
блемна работа на уреда.

Използвайте само този уред за почист-
ване с високо налягане
– за почистване със струя високо наля-

гане без почистващ препарат (напр. 
на фасади, тераси, градински уреди).

За упорите замърсявания Ви препоръч-
ваме фрезата за мръсотия като специ-
ална принадлежност.

Обслужване

Транспорт

Поддръжка

Принадлежности и резервни 
части

Употреба по 
предназначение
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При намаляване на количеството на во-
дата на с регулиране на налягането/ко-
личеството преливният вентил отваря и 
една част от водата изтича обратно към 
смукателната страна на помпата.
Ако се освободи лостът на пистолета за 
ръчно пръскване, пневматичният кон-
такт изключва помпата, струя високо на-
лягане прекъсва. Ако лостът се придър-
па, отново включва помпата.

Указания за съставките (REACH)
Актуална информация за съставките ще 
намерите на: 
www.kaercher.com/REACH

– Съдържанието на опаковката да се 
провери при разопаковане.

– При транспортни дефекти незабавно 
информирайте търговеца.

 Нивото на маслото трябва да бъде 
на средата на индикацията за нивото 
на маслото.

 Да се отвори капака на уреда.
 Развийте затварящия болт.
 Завийте маслоналивния винт.
 Затворете капака на уреда.

 Центрирайте плъзгащата скоба на 
уреда.

 Закрепете плъзгащата скоба с винтове 
с полукръгла глава, шайби и гайки.

 Тръбата за разпръскване да се свърже с 
пистолета за ръчно разпръскване.

 Дюзата с винтово съединение да се 
монтира на тръбата за разпръскване.

 Завинтете маркуча за работа под на-
лягане към пистолета за ръчно пръ-
скане.

 Маркуча за работа под налягане да 
се затегне на извод високо налягане.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради елек-
трически удар.
Свръзвайте уреда само към променлив 
ток.
Не бива да се надвишава максимално 
допустимото пълно напрежение на 
мрежата на електрическата точка за 
присъединяване (вижте Технически 
данни). При неясноти по отношение на 
наличното на Вашата точка за присъ-
единяване пълно напрежение на мрежа-
та моля да се свържете с Вашето 
предприятие по електрозахранване.
Уредът трябва да се свърже задължи-
телно с щекер към електрическата 

Предпазни приспособления

Преливен вентил с пневматичен 
прекъсвач

Опазване на околната среда

Опаковъчните материали мо-
гат да се рециклират. Моля не 
хвърляйте опаковките при до-
машните отпадъци, а ги пре-
дайте на вторични суровини с 
цел повторна употреба.

Старите уреди съдържат цен-
ни материали, подлежащи на 
рециклиране, които могат да 
бъдат употребени повторно. 
Батерии, масла и подобни на 
тях не бива да попадат в окол-
ната среда. Поради това моля 
отстранявайте старите уреди, 
използвайки подходящи за 
целта системи за събиране.

Преди пускане в 
експлоатация

Разопаковане

Да се провери нивото на маслото

Активиране вентилация 
резервоар за масло

Монтирайте плъзгащата скоба

Монтирайте принадлежностите

Пускане в експлоатация

Електрическо захранване
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мрежа. Забранява се не разделяема 
връзка с електрическата мрежа. Щеке-
рът служи за разделяне от мрежата.
Да се използва удължителен кабел с 
достатъчно сечение (вижте "Техниче-
ски данни") и го развийте напълно от 
барабана за кабела.

За параметрите за свързване виж та-
белката на уреда/техническите параме-
три.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Съблюдавайте разпоредбите на водо-
снабдителната компания.
Съгласно валидните разпоред-
би не се позволява използване 
на уреда в мрежата за питейна 
вода без разделител на систе-
мата. Използвайте подходящ раздели-
тел на системата на фирма KÄRCHER 
или като алтернатива разделител на 
системата съгл. EN 12729 тип BA. 
Преминалата през разделителя на 
системата вода се определя като не-
годна за пиене.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Свързвайте системния разделител 
винаги към захранващия водопровод, 
никога директно към уреда.
Параметрите за свързване вижте от 
Технически данни.
 Захранващия маркуч (минимална 

дължина 7,5 м, минимален диаметър 
3/4“) да се подвърже към извода за 
вода на уреда и водопроводната 
мрежа (напр. водопроводен кран).

Указание:
Захранващият маркуч не се съдържа в 
обема на доставката.
 Да се отвори входа за водата.

 Завийте смукателния маркуч към из-
вода за вода.

Указание:
Ако се използва всмукателен маркуч с 
възвратен клапан или филтър, маркучът 
трябва да е напълнен с вода.
 Да се обезвъздуши уреда:

Да се развие дюзата.
Уреда да се остави да работи, докато 
водата започне да излиза без мехур-
чета.
Уреда да се остави да работи евен-
туално 10 секунди - да се изключи. 
Процеса да се повтори многократно.

 Уреда да се изключи и отново да се 
завие дюзата.

� ОПАСНОСТ
Опасност от експлозия!
Не пръскайте горими течности.
При използване на уреда в опасни зони 
(напр. бензиностанции) трябва да се 
вземат под внимание съответните 
разпоредби за безопасност.
� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Щети за околната среда. Почиствай-
те моторите само на места със съот-
ветни маслоуловители.

Указание:
Уредът е оборудван с пневматичен пре-
късвач. Моторът се задейства само, ко-
гато лоста на пистолета е издърпан.
 Поставете ключа на уреда на „І“.
 Да се деблокира пистолета за ръчно 

пръскане и да се издърпа лоста на 
пистолета.

 Работното налягане и дебита да се 
настроят посредство завъртане (без-
степенно) на регулирането на наля-
гането и количеството (+/-).

Захранване с вода

Подвързване към водопроводната 
мрежа

Всмукване на вода от открити 
контейнери

Обслужване

Работа с високо налягане
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 Освободете лоста на пистолета за 
ръчно пръскане, уредът се изключва.

 Отново издърпайте лоста на писто-
лета за ръчно пръскане, уредът от-
ново се включва.

 Поставете ключа на уреда на „0“.
 Извадете щепсела от контакта.
 Затворете входа за водата.
 Задействайте пистолета за пръскане 

на ръка, докато уреда остане без на-
лягане.

 Задействайте предпазния лост на 
пистолета за ръчно пръскане, за да 
осигурите лоста на пистолета против 
непреднамерено задействане.

ВНИМАНИЕ
При замръзване не напълно изпразне-
ния от вода уред ще бъде разрушен.
Уреда да се съхранява на място, където 
не може да замръзне.

 Да се продуха водата.
 В уреда да се напомпи конвенциона-

лен антифриз.
Указание:
Използвайте конвенционален препарат 
за защита от замръзване за автомобили 
на глюколна основа.
Да се спазват разпоредбите за работа 
на производителя на препарата за защи-
та от замръзване.
 Уреда да се остави да работи макс. 1 

минута докато се изпразнят помпата 
и проводите.

 Натиснете плъзгащата скоба надолу 
и дърпайте или бутайте уреда.

 При транспорт в автомобили осигу-
рявайте уреда съгласно валидните 
директиви против плъзгане и прео-
бръщане.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При транспорт имайте пред вид те-
глото на уреда.

 Пистолета за ръчно пръскане да се 
постави в държача.

 Маркуча за работа под налягане да 
се завие и да се закачи над поставка-
та за маркуча.

 Навийте присъединителния кабел 
около куките за кабела.

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Опасност от нараняване и повреда! 
При съхранение имайте пред вид те-
глото на уреда.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради не-
преднамерено потеглящ уред и елек-
трически удар.
Преди всички дейности по уреда той да 
се изключи и да се извади щепсела.
Указание:
Отстраняването на старото масло е поз-
волено само на предвидените за целта 
места за събиране. Моля предайте там 
получилото се старо масло. Замърсява-
нията на околната среда със стари мас-
ла са наказуеми.

Можете да договорите редовна инспек-
ция за сигурност с Вашия търговец или 
да сключите договор за поддръжка. 
Моля искайте съвети.

 Присъединителния кабел да се про-
вери за увреждания (опасност от 
електрически уред), увредените при-
съединителни кабели незабавно да 
се сменят от авторизирания сервиз/ 
електротехник.

Прекъсване на работа

Изключете уреда

Защита от замръзване

Ако не възможно съхраняване 
осигурено против замръзване:

Tранспoрт

Съхранение

Грижи и поддръжка

Инспекция за сигурност/Договор 
за поддръжка

Преди всяка експлоатация
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 Проверете маркуча за работа под на-
лягане за увреждания (опасност от 
пропукване).
Незабавно сменете маркуча за рабо-
та под налягане.

 Уреда (помпата) да се провери за 
херметичност.
3 капки вода на минута са допустими 
и могат да изтичат от долната страна 
на уреда. При по-силни нехерметич-
ности потърсете сервиза.

 Да се провери състоянието на мас-
лото. Ако маслото е млекоподобно 
(вода в маслото), веднага потърсете 
сервиза.

 Проверете и почистете водния фил-
тър.

 Да се смени маслото.

Указание:
Количеството и вида на маслото вижте 
от "Технически данни".
 Да се отвори капака на уреда.
 Да се развие винта за изпускане на 

масло.
 Маслото да се изпусне в приемния съд.
 Завийте и затегнете винта за изпус-

кане на масло.
Въртящ момент 20...25 Nm.

 Развийте маслоналивния винт.
 Бавно налейте новото масло; въз-

душните мехурчета трябва да се 
пръснат.
Нивото на маслото трябва да бъде 
на средата на индикацията за нивото 
на маслото.

 Завийте маслоналивния винт.
 Затворете капака на уреда.

� ОПАСНОСТ
Опасност от нараняване поради не-
преднамерено потеглящ уред и елек-
трически удар.

Преди всички дейности по уреда той да 
се изключи и да се извади щепсела.
Електрическите конструктивни еле-
менти да се проверяват и поправят 
само от авторизиран сервиз.
При повреди, които не са посочени в 
тази глава, при случай на колебание и 
при изрично указание потърсете авто-
ризирания сервиз.

 Присъединителния кабел да се про-
вери за повреди.

 Да се провери напрежението на мре-
жата.

 При електрически дефект да се по-
търси сервиза.

 Поставете регулирането на наляга-
нето и количеството на „MAX“.

 Проверете размера на дюзата, мон-
тирайте правилната дюза

 Почистете дюзата.
 Сменете дюзата.
 Обезвъздушете уреда (вижте "Пуска-

не в действие").
 Да се провери дебита на водата за за-

хранване (вижте Технически данни).
 Проверете и почистете водния филтър.
 Да се проверят всички захранващи 

тръбопроводи към помпата.
 При необходимост потърсете сервиза.

3 капки вода на минута са допустими и 
могат да изтичат от долната страна на 
уреда. При по-силни нехерметичности 
потърсете сервиза.
 При по-силна нехерметичност уреда 

да се провери в сервиза.

 Проверете и почистете водния филтър.
 Проверете смукателните тръбопро-

води за липса на херметичност.
 Обезвъздушете уреда (вижте "Пуска-

не в действие").
 При необходимост потърсете сервиза.

Ежеседмично

Ежегодно или след 500 работни часа

Смяна на масло

Помощ при проблеми

Уредът не работи

Уредът не достига налягане

Нехерметична помпа

Помпата чука
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– Могат да се използват само принад-
лежности и резервни части, които са 
позволени от производителя. Ориги-
налните принадлежности и ориги-
нални резервни части дават гаран-
ция за това, уредът да може да се из-
ползва сигурно и без повреди.

– Списък на най-често необходимите 
резервни части ще намерите в края 
на упътването за експлоатация.

– Други информации относно резерв-
ните части можете да получите на 
www.kaercher.com в област Сервиз.

Във всяка страна важат гаранционните 
условия, публикувани от оторизираната 
от нас дистрибуторска фирма. Евенту-
ални повреди на Вашия уред ще отстра-
ним в рамките на гаранционния срок 
безплатно, ако се касае за дефект в ма-
териалите или при производство. В га-
ранционен случай се обърнете към дис-
трибутора или най-близкия оторизиран 
сервиз, като представите касовата бе-
лежка.

С настоящото декларираме, че цитира-
ната по-долу машина съответства по 
концепция и конструкция, както и по на-
чин на производство, прилаган от нас, 
на съответните основни изисквания за 
техническа безопасност и безвредност 
на Директивите на ЕО. При промени на 
машината, които не са съгласувани с 
нас, настоящата декларация губи валид-
ност.

Подписващите лица действат от името и 
като пълномощници на управителния 
орган.

Пълномощник по документацията:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Виненден, 2021/05/01

Резервни части

Гаранция

EC Декларация за 
съответствие

Продукт: Парочистачка/пароструй-
ка за работа под налягане

Тип: 1.367-xxx
Намиращи приложение Директиви на 
ЕC:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU
2009/125/EG
приложени разпоредби
(EU) 2019/1781
Намерили приложение хармонизира-
ни стандарти:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Приложен метод за оценка на съот-
ветствието:
2000/14/ЕО: Приложение V
ниво на шум dB(A)
HD 6/15-4
Измерено: 88
Гарантирано:90
HD 7/11-4
Измерено: 85
Гарантирано:88
HD 7/18-4
Измерено: 92
Гарантирано:95
HD 9/20-4
Измерено: 90
Гарантирано:93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Технически данни

Тип HD 6/15-4 HD 7/11-4

Присъединяване към мрежата
Напрежение V 220...240
Вид ток Hz 1~50 1~60 1~50 1~60
Присъединителна мощност kW 3,4 3,5 2,9
Предпазител (ленив, Char C) А 15 16 13 15
Максимално допустимо пълно напрежение 
на мрежата

Ohm 0,346 - 0,346 -

Вид защита -- IPX5
Удължителен кабел 30 м мм2 2,5
Захранване с вода
Температура на постъпващата вода (макс.) °C 60
Дебит за постъпващата вода (мин.) л/ч (л/мин) 900 (15) 1000 (16,67)
Височина на засмукване от отворения съд (20 °C) м 0,5
Налягане на постъпващата вода (макс.) MPa (bar) 1,0 (10)
Данни за мощността
Работно налягане MPa (bar) 7...15 

(70...150)
7...11 

(70...110)
Макс. работно свръхналягане MPa (bar) 19 (190) 15 (150)
Размер на дюзата -- 036 050
Количество на подаване л/ч (л/мин) 600 (10) 700 (11,7)
Сила на отпора на пистолета за ръчно пръ-
скане (макс.)

N 29

Установени стойности съгласно EN 60335-2-79
Стойност на вибрациите в областта на длан-
та – ръката

м/сек2 <2,5

Несигурност K м/сек2 0,3 0,7 0,3
Ниво на звука LpA dB(A) 74 75 72
Неустойчивост KpA dB(A) 3
Ниво на звукова мощност LWA + неустойчи-
вост KWA

dB(A) 90 92 88

Горивни материали
Количество на маслото л 0,4
Вид масло -- 15W40
Мерки и тегла
Дължина мм 700
Широчина мм 455
Височина мм 1010
Тегло кг 52 48,9 52 48,9
Основание за освобождаване съгласно Регламент (ЕС) 2019/1781, приложение I, 
раздел 2 (12): j)

259BG



– 11

Тип HD 7/18-4 HD 9/20-4

Присъединяване към мрежата
Напрежение V 346...415
Вид ток Hz 3~50
Присъединителна мощност kW 4,9 6,9
Предпазител (ленив, Char C) А 16
Максимално допустимо пълно напрежение 
на мрежата

Ohm - -

Вид защита -- IPX5
Удължителен кабел 30 м мм2 2,5
Захранване с вода
Температура на постъпващата вода (макс.) °C 60
Дебит за постъпващата вода (мин.) л/ч (л/мин) 1000 (16,67) 1200 (20)
Височина на засмукване от отворения съд 
(20 °C)

м 0,5

Налягане на постъпващата вода (макс.) MPa (bar) 1,0 (10)
Данни за мощността
Работно налягане MPa (bar) 7...18 

(70...180)
7...20 

(70...200)
Макс. работно свръхналягане MPa (bar) 22 (220) 24 (240)
Размер на дюзата -- 038 047
Количество на подаване л/ч (л/мин) 700 (11,7) 900 (15)
Сила на отпора на пистолета за ръчно пръ-
скане (макс.)

N 37 50

Установени стойности съгласно EN 60335-2-79
Стойност на вибрациите в областта на длан-
та – ръката

м/сек2 <2,5

Несигурност K м/сек2 0,6 07
Ниво на звука LpA dB(A) 92 90
Неустойчивост KpA dB(A) 3
Ниво на звукова мощност LWA + неустойчи-
вост KWA

dB(A) 95 93

Горивни материали
Количество на маслото л 0,4
Вид масло -- 15W40
Мерки и тегла
Дължина мм 700
Широчина мм 455
Височина мм 1010
Тегло кг 55,4 60,9
Основание за освобождаване съгласно Регламент (ЕС) 2019/1781, приложение I, 
раздел 2 (12): j)
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.

Palume eespool olev pildileht avada
1 Seadme lüliti
2 Pesupüstoli hoidik
3 Tõukesang
4 Vooliku hoidik
5 Seadme kate
6 Lapikpeakruvi, seib, mutter
7 Pööratav kaablikonks
8 Veevõtuühendus
9 veefilter
10 Kõrgsurveühendus
11 Joatoru hoiukoht
12 Õli väljalaskekruvi
13 Õliseisu näit
14 Õli täitekruvi
15 Rõhu ja koguse reguleerimine
16 Düüsi pesa
17 Düüsi kruvikinnis
18 düüs
19 Joatoru
20 Pesupüstol
21 Pesupüstoli hoob
22 Turvahoob
23 Kõrgsurvevoolik

– Enne seadme esmakordset kasutamist 
tuleb lugeda seadme kasutusjuhendit ja 
järgida eriti ohutusnõudeid.

– Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tähtsat infot sead-
mega ohutuks töötamiseks.

– Lisaks käesolevas kasutusjuhendis 
toodud märkustele tuleb järgida ka sea-
dusandja üldisi ohutusalaseid ja õnne-
tusjuhtumite vältimise eeskirju.

� OHT
Osutab vahetult ähvardavale ohule, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� HOIATUS
Osutab võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada tõsiseid kehavigastusi või 
lõppeda surmaga.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

Kõrgsurveline veejuga võib mit-
tesihipärasel kasutamisel ohtlik 

olla. Juga ei tohi suunata teistele isikutele, 
loomadele, töötavatele elektriseadmetele 
või seadmele endale.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-

datud süsteemieraldajata. Kasutada tuleb 
firma Kärcher sobivat süsteemieraldajat või 
alternatiivina standardile EN 12729 tüüp 
BA vastavat süsteemieraldajat.
Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi ei ole 
joogikõlbulik.

Sümbolid Seadmel on tuliseid 
pindu, mis võivad põhjustada põ-
letushaavu.

Sisukord

Seadme elemendid . . . . . . . . . ET 1
Ohutusalased märkused . . . . . ET 1
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 4
Ohutusseadised  . . . . . . . . . . . ET 4
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 4
Enne seadme kasutuselevõttu ET 4
Kasutuselevõtt  . . . . . . . . . . . . ET 5
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 5
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Ladustamine . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 6
Abi rikete korral . . . . . . . . . . . . ET 7
Varuosad. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 7
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon  . . . ET 8
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 9

Seadme elemendid

Ohutusalased märkused

Ohuastmed

Seadmel olevad sümbolid
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Elektrilöögist lähtuv oht. Korpust 
tohivad avada ainult elektrikud.

– Tüübisildil märgitud pinge peab vasta-
ma vooluahela pingele.

– Pistikupesa minimaalne kaitse (vt Teh-
nilised andmed).

– Ohutusklass I - Seadmeid tohib ühen-
dada ainult nõuetekohaselt maandatud 
vooluallikatega.

– Soovitatakse ühendada seade ainult 
sellisesse pistikupessa, mis on kaitstud 
30 mA rikkevoolu-kaitselülitiga.

– Tuleb kasutada tootja poolt ettenähtud 
toitekaablit, see kehtib ka kaabli vahe-
tamise korral. Tellimisnr. ja tüüpi vt ka-
sutusjuhendist.

– Enne igakordset kasutamist tuleb kont-
rollida, et võrgupistikuga toitejuhe oleks 
kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe 
lasta viivitamatult volitatud hooldustöö-
kojal/elektrikul välja vahetada.

– Seadet tohib ühendada ainult pistikupessa, 
mis on elektrimontööri poolt paigaldatud 
vastavalt standardile IEC 60364-1.

– Sisselülitamise ajal tekkib lühiajaline 
pingelangus.

– Kui võrgutingimused on ebasoodsad, 
võib see teisi seadmeid negatiivselt mõ-
jutada.

– Ärge kunagi puudutage võrgupistikut 
märgade kätega.

– Jälgige, et toitejuhet või pikendusjuhet 
ei kahjustataks sellest ülesõitmisega, 
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Kaitske kaablit kuumuse, õli ja tera-
vate servade eest.

– Pikenduskaablil peab olema kasutusju-
hendis toodud ristlõige ja kaabel peab 
olema kaitstud veepritsmete eest. 
Ühenduskoht ei tohi olla vees.

– Pikenduskaabli toitepistik ja pistmik peavad 
olema veekindlad ning ei tohi paikneda 
vees. Pistmik ei tohi ka põrandal olla. Soo-
vitame kasutada kaablitrumleid, mis taga-
vad, et pistikupesad on vähemalt 60 mm 
põrandast kõrgemal.

– Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med võivad olla ohtlikud. Välistingimus-
tes võib kasutada ainult väljas kasuta-
miseks lubatud ja vastavalt tähistatud 
piisava ristlõikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid:

– Kontrollige toitekaablit regulaarsete 
ajavahemike tagant vigastuste osas, nt 
rebenenud kohad või vananemine. Kui 
teete kindlaks kahjustuste olemasolu, 
tuleb juhe välja vahetada, enne kui jät-
kate masina kasutamist.

– Võrgu- või pikenduskaabli konnektorite 
väljavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning 
mehhaaniline stabiilsus.

– Masinat ei tohi puhastada voolikust tu-
leva või kõrgsurvejoaga (lühiste või 
muude kahjustuste oht).

– Ärge kasutage seadet temperatuuridel 
alla 0 °C.

– Järgige oma veevarustusettevõtte ees-
kirju.

– Ühendusvoolikute keermesühendused 
ei tohi lekkida.

– Kõrgsurvevoolik peab olema terve. De-
fektne kõrgsurvevoolik tuleb viivitama-
tult välja vahetada. Kasutada tohib ai-
nult tootja poolt soovitatud voolikuid ja 
ühendusi. Tellimisnr. vt kasutusjuhen-
dist.

– Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle tööks vajalikke seadiste sei-
sundit ja töökindlust.
Ärge kasutage seadet, kui mõni ühen-
duskaabel või mõni seadme oluline osa 
on vigastatud, nt ohutusseadised, kõrg-
survevoolikud, pesupüstolid.

– Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda 
lahusteid sisaldavat vedelikku või lah-
jendamata happeid ja lahusteid! Selliste 
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, värvi-
vedeldi ja kütteõli. Pihustumisel tekkiv 
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja 
mürgine. Mitte kasutada atsetooni, lah-

Elektriühendus

Veevõtuühendus

Kasutamine
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jendamata happeid ja lahusteid, sest 
need söövitavad seadmes kasutatud 
materjale.

– Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb järgida asja-
kohaseid ohutuseeskirju. On keelatud 
kasutada seadet ruumides, kus võib 
esineda plahvatusohtu.

– Seade peab olema tasasel stabiilsel 
alusel.

– Kui seadme kasutusjuhendis (Tehnili-
sed andmed) on toodud müratase üle 
80 dB(A), tuleb kanda kuulmiskaitset.

– Kõik töötamispiirkonnas asuvad pin-
gestatud detailid peavad olema veeju-
gade eest kaitstud.

– Pihustuspüstoli hooba ei tohi töö käigus 
kinni kiiluda.

– Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse 
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja 
kaitseprille.

– Kõrgsurveline veejuga võib mittesihipä-
rasel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei 
tohi suunata inimestele, loomadele, 
töötavale elektrilisele aparatuurile ega 
seadmele endale.

– Veejuga ei tohi suunata teistele inimes-
tele ega iseendale, et puhastada riideid 
või jalanõusid.

– Sõidukite rehve/rehviventiile tohib pu-
hastamiseks pritsida ainult vähemalt 
30 cm vahemaa tagant. Vastasel korral 
võib kõrgsurvejuga vigastada sõiduki 
rehvi/rehviventiili. Vigastuse esimeseks 
tunnuseks on rehvi värvimuutus. Vigas-
tatud rehvid kujutavad endast ohualli-
kat.

– Asbesti ja muid tervistkahjustavaid ai-
neid sisaldavaid materjale ei tohi pritsi-
da.

– Vigastusoht lühikeste joatorude puhul, 
sest käsi võib kogemata sattuda puu-
tesse kõrgsurvejoaga. Kui kasutatav 
joatoru on lühem kui 75 cm, ei tohi ka-
sutada punktdüüsi ega rootordüüsi.

– Enne puhastamist tuleb hinnata puhas-
tatava pinna ohutust, et teha kindlaks 
ohutus- ja tervisekaitsenõuded. Raken-
dada tuleb vajalikud kaitsemeetmed.

– Ärge avage katet, kui mootor töötab.
– Laske voolikutel pärast sooja veega 

töötamist jahtuda või käitage seadet lü-
hikest aega külma veega.

– Kui seade pikemat aega ei tööta, tuleb 
see pealülitist / seadme lülitist välja lüli-
tada või toitepistik välja tõmmata.

– Käitaja peab seadet kasutama sihipära-
selt. Arvestama peab kohapeal valitse-
vate oludega ning töötamisel seadme-
ga tuleb silmas pidada kolmandaid isi-
kuid, eriti lapsi.

– Ärge kunagi jätke seadet järelvalveta, 
kui see töötab.

– Seadet tohivad kasutada ainult isikud, 
keda on seadme käsitsemise osas inst-
rueeritud või kes on tõestanud oma või-
meid masina käsitsemiseks ning kellele 
on kasutamine otseselt ülesandeks teh-
tud. Seadet ei tohi kasutada lapsed ega 
noorukid.

– See seade ei ole ette nähtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle füüsilised, sen-
soorsed või vaimsed võimed on piira-
tud.

– Lapset tai perehtymättömät henkilöt ei-
vät saa käyttää laitetta.

– Ärge kasutage seadet, kui tööpiirkon-
nas viibib kõrvalisi isikuid, sel juhul pea-
vad need isikud kandma kaitserõivas-
tust.

– Lapsi tuleb jälgida, kontrollimaks, et 
nad seadmega ei mängi.

– Viige tööd seadme juures alati läbi sobi-
vate kinnastega.

– Joatorust väljuv veejuga põhjustab ta-
gasilöögijõu tekkimise. Nurga all ole-
vast joatorust mõjub jõud üles. Hoidke 
püstolist ja joatorust tugevasti kinni.

– Nurga all olevaid pritsimisseadiseid ka-
sutades võivad tagasilöögi- ja pöörde-
jõud muutuda.

Seadme transportimiseks tuleb mootor sei-
sata ja seade turvaliselt kinnitada.

Käsitsemine

Transport
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– Enne seadme puhastamist ja hoolda-
mist ning detailide vahetamist tuleb 
seade välja lülitada ja võrgutoitel sead-
mete puhul võrgupistik välja tõmmata.

– Enne mistahes tööde teostamist sead-
me ja tervikute juures tuleb kõrgsurve-
süsteemist rõhk välja lasta.

– Remonttöid tohivad teha ainult volitatud 
klienditeenindused või vastava ala 
spetsialistid, kes tunnevad kõiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

– Mobiilselt erinevates kohtades kasuta-
tavaid tööstuslikke seadmeid tuleb ohu-
tustehniliselt kontrollida vastavalt koha-
peal kehtivatele eeskirjadele (nt Saksa-
maal: VDE 0701).

– Et vältida ohtlikke olukordi, tohib remonttöid 
ja varuosade paigaldamist teostada ainult 
volitatud klienditeenindus.

– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on võimalik töötada 
turvaliselt ja tõrgeteta.

Kasutage ainult seda kõrgsurvepesurit
– puhastamiseks kõrgsurvejoaga ilma 

puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatööriistade puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-
vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-
rustusena.

Veekoguse vähendamisel surve/koguse 
reguleerimisseadise abil avaneb ülevoolu-
ventiil ja osa veest voolab tagasi pumba 
imipoolele.
Kui pesupüstoli asuv päästik lastakse lahti, 
lülitub välja pumba rõhuhoidja ning kõrg-
surve juga seiskub. Päästikule vajutamisel 
lülitub pump jälle sisse.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

– Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
– Transpordil tekkinud vigastuste puhul 

teavitage toote müüjat.

 Õlitase peab olema näidu keskkohal.

 Avage seadme kate.
 Keerake sulgurpolt välja.
 Keerake õli täitekruvi peale.
 Sulgege seadme kate.

 Rihtige tõukesang seadmel välja.
 Kinnitage tõukesang lapikpeakruvide, 

seibide ja mutritega.

 Ühendage joatoru pesupüstoliga.
 Monteerida düüs düüsikruviga terastorule.
 Kruvige kõrgsurvevoolik pesupüstolile.
 Kruvige kõrgsurvevoolik kõrgsurve 

ühenduskoha külge.

Tehnohooldus

Lisavarustus ja varuosad

Sihipärane kasutamine

Ohutusseadised

Survelülitiga ülevooluventiil

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.

Enne seadme 
kasutuselevõttu

Lahtipakkimine

Õliseisu kontrollimine

Aktiveerida õlimahuti õhutus

Paigaldage tõukesang

Tarvikute paigaldamine
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� OHT
Elektrilöögist lähtuv vigastusoht.
Seadet tohib ühendada ainult vahelduv-
voolutoitega.
Maksimaalselt lubatud võrguimpedantsi 
elektrilises ühenduspunktis (vt tehnilistest 
andmetest) ei tohi ületada. Kahtluse korral 
ühenduspunkti võrguimpedantsi osas pöör-
duge palun oma energiaettevõtte poole.
Seade tuleb tingimata elektrivõrguga ühen-
dada. Mitte lahutatav ühendus vooluvõrgu-
ga on keelatud. Pistikut kasutatakse sead-
me võrgust eraldamiseks.
Kasutage piisava vooluläbimõõduga piken-
duskaablit (vt lõiku "Tehnilised andmed") ja 
kerige kaabel trumlilt täiesti maha.

Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tüübi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

� HOIATUS
Jälgige veevarustusettevõtte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada 
ilma joogiveevõrgu juurde paigal-
datud süsteemieraldajata. Kasuta-
da tuleb firma KÄRCHER sobivat süstee-
mieraldajat või alternatiivina standardile EN 
12729 tüüp BA vastavat süsteemieraldajat. 
Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi ei ole 
joogikõlbulik.
� ETTEVAATUS
Ühendage tagasivoolutakisti alati veevarustu-
sega, mitte kunagi vahetult seadmega.
Ühendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-
liste andmete juurest.
 Ühendage pealevooluvoolik (min pik-

kus 7,5 m, min läbimõõt 3/4") seadme 
veeühenduse ja vee pealevooluga (nt 
veekraaniga).

Märkus:
Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
 Vee juurdevool avada.

 Kruvige imivoolik voolikuhoidikule.
Märkus:
Kui kasutatakse tagasilöögiklapi või filtriga 
sissevõtuvoolikut, peab voolik olema veega 
täidetud.
 Seadme õhutamine:

Keerake düüs maha.
Laske seadmel nii kaua töötada, kuni 
väljavoolavas vees ei ole enam õhu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. tööta-
da - välja lülitada. Korrake protsessi 
mitu korda.

 Lülitage seade välja ja katke düüs kinni.

� OHT
Plahvatusoht!
Ärge piserdage põlevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades 
(nt tanklates) tuleb järgida asjakohaseid 
ohutuseeskirju.
� ETTEVAATUS
Keskkonnakahjud. Mootoreid pesta vaid 
kohtades, kus on vastav õliseparaator.

Märkus:
Seade on varustatud survelülitiga. Mootor 
käivitub vaid siis, kui püstoli klamber tõm-
matud on.
 Seadke lüliti asendisse “I”.
 Vabastage pesupüstoli ohutuslukk ning 

vajutage püstoli päästikule.
 Määrake töösurve ja pumbatava vee 

kogus, keerates (sujuvalt) surve/veeko-
guse reguleerimisseadist (+/-). 

 Pesupüstoli klamber lahti lasta, seade 
lülitab välja.

 Tõmmata uuesti pesupüstoli klambrit, 
seade lülitab taas tööle.

Kasutuselevõtt

Elektriühendus

Veevõtuühendus

Ühendamine veevärgiga

Vett võtke lahtistest mahutitest

Käsitsemine

Kõrgsurvekäitus

Töö katkestamine

265ET



– 6

 Seadke lüliti asendisse “0”.
 Tõmmake võrgupistik seinakontaktist 

välja.
 Vee juurdejooksu sulgemine.
 Vajutage pesupüstolit, kuni seade on 

survevaba.
 Vajutage pesupüstoli kinnitushooba, et 

kaitsta püstoli päästikut soovimatu vaju-
tamise eest.

TÄHELEPANU
Külm purustab seadme, mis ei ole veest 
täiesti tühjendatud.
Hoidke seadet kohas, kus pole jäätumisohtu.

 Lasta vesi välja.
 Pumbake seadmest läbi kaubanduses 

saadaolevat jäätumiskaitsevahendit.
Märkus:
Kasutage tavapärast glükoolipõhist sõidu-
autode jäätumiskaitsevahendit.
Pidage silmas jäätumiskaitsevahendi tootja 
käsitsemiseeskirju.
 Laske masinal maks. 1 minut töötada, 

kuni pump ja voolikud on tühjad.

 Suruge tõukesang alla ja tõmmake või 
lükake seadet.

 Sõidukites transportimisel fikseerige 
seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Transportimisel jälgige sead-
me kaalu.

 Pesupüstol hoidikusse panna.
 Kõrgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku 

hoidikusse riputada,
 Mässige ühenduskaabel konksu ümber.
� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jälgige seadme 
kaalu.

� OHT
Kogemata käivituvast seadmest ja elektri-
löögist lähtub vigastusoht.
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja 
tõmmata.
Märkus:
Vana õli tohib käidelda ainult selleks ette-
nähtud kogumispunktides. Palun viige 
vana õli sinna. Keskkonna saastamine 
vana õliga on karistatav.

Seadme müüjaga võib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni või sõlmida 
hoolduslepingu. Palun laske end nõustada.

 Ühenduskaablil vigastusi kontrollida 
(elektrilöögi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel välja 
vahetada lasta.

 Kontrollige kõrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (lõhkemisoht).
Kahjustatud kõrgsurvevoolik kohe välja 
vahetada.

 Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja võivad väl-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke 
puhul pöörduge klienditeenindusse.

 Kontrollige õlitaset. Kui õli on piimjas 
(õlis on vett), pöörduge koheselt kliendi-
teenindusse.

 Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.

Seadme väljalülitamine

Jäätumiskaitse

Kui jäätumisvaba hoidmine võimalik 
pole:

Transport

Ladustamine

Korrashoid ja tehnohooldus

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Enne iga töökorda

Kord nädalas
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 Vahetage õli.

Märkus:
Õlikoguse ja liigi leiate osast „Tehnilised 
andmed“.
 Avage seadme kate.
 Keerake õli väljalaskekork välja.
 Laske õli kogumismahutisse.
 Keerake õli väljalaskekruvi sisse ja pin-

gutage.
Pöördemoment 20...25 Nm.

 Keerake õli täitekork välja.
 Uus õli aeglaselt sisse valada; õhumul-

lid peavad eemalduma.
Õlitase peab olema näidu keskkohal.

 Keerake õli täitekruvi peale.
 Sulgege seadme kate.

� OHT
Kogemata käivituvast seadmest ja elektri-
löögist lähtub vigastusoht.
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja 
tõmmata.
Laske elektrikomponente kontrollida ja re-
montida ainult volitatud klienditeeninduses.
Häirete puhul, mida selles peatükis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmnähtaval 
juhtumil pöörduda autoriseeritud klienditee-
ninduse poole.

 Ühenduskaabli vigastusi kontrollida.
 Võrgupinget kontrollida.
 Elektrilise defekti puhul pöörduda klien-

diteeninduse poole.

 Seadistage surve-/koguse reguleerimi-
ne asendisse MAX.

 Kontrollige düüsi suurust, paigaldage 
õige düüs.

 Puhastage düüsi.
 Vahetage düüs välja.

 Seadme õhutamine (vt lõigust "Kasutu-
selevõtt").

 Kontrollida veejuurdejooksu kogust 
(vaata tehnilised andmed).

 Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.
 Kontrollige kõiki pumba toitevoolikuid.
 Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 

poole. 

3 tilka minutis on lubatud ja võivad väljuda 
seadme alaosast. Tugevama lekke puhul 
pöörduge klienditeenindusse.
 Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-

teenindusel seadet kontrollida.

 Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.
 Kontrollige vee sissevõtuvoolikute tihe-

dust.
 Seadme õhutamine (vt lõigust "Kasutu-

selevõtt").
 Vajadusel pöörduda klienditeeninduse 

poole. 

– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on võimalik töötada 
turvaliselt ja tõrgeteta.

– Valiku kõige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di lõpust.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com lõigust 
Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

Kord aastas või 500 töötunni järel

Õlivahetus

Abi rikete korral

Seade ei tööta

Seadmes puudub surve

Pump lekib

Pump klopib

Varuosad

Garantii
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Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud masin vastab oma kontseptsioonilt ja 
konstruktsioonilt ning meie poolt käibele 
lastud mudelina EÜ direktiivide vastavatele 
põhilistele ohutus- ja tervisekaitsenõuetele. 
Kui seadme juures tehakse muudatusi, mis 
ei ole meiega kooskõlastatud, kaotab käes-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesan-
del ja volitusega.

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

ELi vastavusdeklaratsioon

Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.367-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Kohaldada määruse
(EU) 2019/1781
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Järgitud vastavushindamise protse-
duur:
2000/14/EÜ: Lisa V
Helivõimsuse tase dB(A)
HD 6/15-4
Mõõdetud: 88
Garanteeritud: 90
HD 7/11-4
Mõõdetud: 85
Garanteeritud: 88
HD 7/18-4
Mõõdetud: 92
Garanteeritud: 95
HD 9/20-4
Mõõdetud: 90
Garanteeritud: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehnilised andmed

Tüüp HD 6/15-4 HD 7/11-4

Võrguühendus

Pinge V 220...240

Voolu liik Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Tarbitav võimsus kW 3,4 3,5 2,9

Kaitse (inertne/Char. C) A 15 16 13 15

Maksimaalselt lubatav võrguimpedants oomi 0,346 - 0,346 -

Kaitse liik -- IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5

Veevõtuühendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Imemiskõrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 
(baar)

1,0 (10)

Jõudluse andmed

Töörõhk MPa 
(baar)

7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maks. töö-ülerõhk MPa 
(baar)

19 (190) 15 (150)

Düüsi suurus -- 036 050

Juurdevoolu kogus l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Pesupüstoli tagasilöögi jõud (maks.) N 29

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,3 0,7 0,3

Helirõhu tase LpA dB (A) 74 75 72

Ebakindlus KpA dB (A) 3

Müratase LWA + ebakindlus KWA dB (A) 90 92 88

Käitusained

Õlikogus l 0,4

Õlisort -- 15W40

Mõõtmed ja kaalud

Pikkus mm 700

Laius mm 455

Kõrgus mm 1010

Kaal kg 52 48,9 52 48,9

Erandi põhjus vastavalt määrusele (EL) 2019/1781 lisa I peatükile 2 (12): j)
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Tüüp HD 7/18-4 HD 9/20-4

Võrguühendus

Pinge V 346...415

Voolu liik Hz 3~50

Tarbitav võimsus kW 4,9 6,9

Kaitse (inertne/Char. C) A 16

Maksimaalselt lubatav võrguimpedants oomi - -

Kaitse liik -- IPX5

Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5

Veevõtuühendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60

Juurdevoolu hulk (min) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Imemiskõrgus lahtisest anumast (20°C) m 0,5

Juurdevoolurõhk (max) MPa 
(baar)

1,0 (10)

Jõudluse andmed

Töörõhk MPa 
(baar)

7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maks. töö-ülerõhk MPa 
(baar)

22 (220) 24 (240)

Düüsi suurus -- 038 047

Juurdevoolu kogus l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Pesupüstoli tagasilöögi jõud (maks.) N 37 50

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,6 07

Helirõhu tase LpA dB (A) 92 90

Ebakindlus KpA dB (A) 3

Müratase LWA + ebakindlus KWA dB (A) 95 93

Käitusained

Õlikogus l 0,4

Õlisort -- 15W40

Mõõtmed ja kaalud

Pikkus mm 700

Laius mm 455

Kõrgus mm 1010

Kaal kg 55,4 60,9

Erandi põhjus vastavalt määrusele (EL) 2019/1781 lisa I peatükile 2 (12): j)
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Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.

Lūdzu, atveriet sākuma lappusi ar ilustrāci-
jām
1 Aparāta slēdzis
2 Rokas smidzinātājpistoles turētājs
3 Vadāmais rokturis
4 Vieta šļūtenes glabāšanai
5 Ierīces pārsegs
6 Bultskrūve ar pusapaļu galvu, paplāk-

sne, uzgrieznis
7 Kabeļa āķis, grozāms
8 Ūdensapgādes pieslēgums
9 Ūdensfiltrs
10 Augstspiediena padeve
11 Smidzinātājcaurules novietne
12 Eļļas noplūdes skrūve
13 Eļļas līmeņa indikators
14 Eļļas iepildes skrūve
15 Spiediena un daudzuma regulācija
16 Vieta sprauslu glabāšanai
17 Sprauslu vītņu savienojums
18 Sprausla
19 Strūklas padeves caurule

20 Rokas mazgāšanas pistole
21 Rokas smidzinātājpistoles svira
22 Drošinātājsvira
23 Augstspiediena šļūtene

– Pirms nodošanas ekspluatācijā, izlasiet 
jūsu aparāta lietošanas instrukciju un obli-
gāti ievērojiet drošības norādījumus.

– Aparātam piestiprinātās brīdinājuma un 
norādījumu plāksnītes sniedz svarīgas 
norādes par tā drošu ekspluatāciju.

– Kopā ar lietošanas instrukcijā ietverta-
jiem norādījumiem ir jāņem vērā likum-
devēja vispārīgie drošības tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadījumu novērša-
nas noteikumi.

� BĪSTAMI
Norāde par tieši draudošām briesmām, ku-
ras izraisa smagas traumas vai nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāde par iespējami draudošām briesmām, 
kuras var izraisīt smagas traumas vai nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strūkla var būt bīstama. Strūk-

lu nedrīkst vērst uz cilvēkiem, dzīvniekiem, 
zem sprieguma esošām elektriskām iekār-
tām un uz pašu aparātu.

Saskaņā ar spēkā esošajiem no-
teikumiem ierīci nedrīkst izmantot 
bez dzeramā ūdens sistēmas da-

lītāja. Jāizmanto piemērots firmas Kärcher 
sistēmas dalītājs vai kā alternatīva - sistē-
mas dalītājs atbilstoši EN 12729 tipam BA.
Ūdens, kurš izplūdis cauri sistēmas dalītā-
jam, tiek uzskatīts par dzeršanai nederīgu.
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Aparātam ir karstas virsmas, ku-
ras var izraisīt apdegumus.

Elektriskās strāvas trieciena risks. 
Korpusu drīkst atvērt tikai profe-
sionāls elektriķis.

– Ražotājfirmas datu plāksnītē norādīta-
jam barošanas spriegumam jāatbilst 
strāvas avota spriegumam.

– Kontaktligzdas minimālais drošinātājs 
(skatīt Tehniskajos datos).

– Drošības klase I – Ierīces drīkst pieslēgt ti-
kai pareizi iezemētiem strāvas avotiem.

– Ražotājfirma rekomendē pieslēgt šo ierīci 
tikai kontaktligzdai, kas ir aizsargāta ar 30 
mA noplūdes strāvas aizsargslēdzi.

– Ir jāizmanto ražotājfirmas noteiktais tīk-
la pieslēguma kabelis, tas attiecas arī 
uz kabeļa nomaiņu. Pasūtījuma Nr. un 
tipus skat. lietošanas instrukcijā.

– Pirms katras lietošanas reizes pārbau-
diet, vai nav bojāts pieslēgšanas kabe-
lis ar tīkla spraudni. Bojātu pieslēgša-
nas kabeli nekavējoties lieciet nomainīt 
pilnvarotā klientu apkalpošanas dienes-
tā vai profesionālā elektromehāniskā 
darbnīcā.

– Aparātu drīkst pieslēgt tikai tādam elek-
triskajam pieslēgumam, kuru ierīkojis 
elektriķis atbilstoši IEC 60364.

– Ieslēgšanas laikā notiek īslaicīga sprie-
guma pazemināšanās.

– Nelabvēlīgu tīkla apstākļu gadījumā var 
rasties traucējumi citu ierīču darbībā.

– Nekad neaizskariet tīkla kontaktdakšu 
ar slapjām rokām.

– Pievērsiet uzmanību tam, lai tīkla pie-
slēgšanas kabelis vai pagarinātāja ka-
belis netiktu bojāts, pārbraucot tam pā-
ri, iespiežot, saraujot to vai tamlīdzīgi. 
Sargājiet kabeli no karstuma, eļļas un 
asām malām.

– Pagarinātāja kabelim ir jābūt šķērsgrie-
zumam, kāds norādīts lietošanas ins-
trukcijā, un tam ir jābūt aizsargātam 
pret ūdens šļakatām. Savienojums ne-
drīkst atrasties ūdenī.

– Pagarinātāja vadam kontaktdakšai un 
savienojumam jābūt ūdensdrošiem un 
tie nedrīkst atrasties ūdenī. Bez tam sa-
vienojums nedrīkst atrasties uz grīdas. 
Ieteicams izmantot kabeļu uztīšanas 
spoles, kuras nodrošina, ka kontaktligz-
das atrodas vismaz 60 mm no grīdas.

– Neatbilstoši elektriskie pagarināju ka-
beļi var būt bīstami dzīvībai. Tāpēc āra 
apstākļos izmantojiet tikai atļautus un 
atbilstoši marķētus elektriskos pagari-
nātāju kabeļus ar pietiekošu vadu šķēr-
sgriezumu.

– Regulāri pārbaudiet, vai elektrības va-
dam nav bojājumu, piem., plaisu veido-
šanās vai nolietojuma pazīmes. Ja kon-
statē bojājumus, vads pirms tālākas lie-
tošanas jānomaina.

– Nomainot elektrības vada vai pagarinātā-
ja vada savienojumus, jānodrošina, lai tik-
tu saglabāta vada mehāniskā izturība un 
aizsardzība pret ūdens šļakatām.

– Aparātu nedrīkst tīrīt, izmantojot ūdeni 
vai augstspiediena ūdens strūklu (īsslē-
guma vai citu bojājumu briesmas).

– Nelietot ierīci, ja temperatūra ir zemāka 
par 0 °C.

– Ievērojiet jūsu ūdensapgādes uzņēmu-
ma izstrādātos norādījumus.

– Visu pieslēguma šļūteņu vītņu savieno-
jumam ir jābūt blīvam.

– Augstspiediena šļūtene nedrīkst būt bo-
jāta. Bojāta augstspiediena šļūtene ne-
kavējoties jānomaina. Drīkst izmantot 
tikai ražotājfirmas ieteiktās šļūtenes un 
savienojumus. Pasūtījuma Nr. skat. lie-
tošanas instrukcijā.

– Pirms lietošanas ir jāpārbauda aparāta 
un tā darba aprīkojuma pienācīgs stā-
voklis un ekspluatācijas drošība.
Nelietojiet aparātu, ja ir bojāts kāds pie-
slēguma vads vai svarīgas aparāta da-
ļas, piem., drošības ierīces, 
augstspiediena šļūtenes, rokas smidzi-
nāšanas pistoles.

Strāvas pieslēgums

Ūdensapgāde

Lietošana
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– Nekādā gadījumā neiesūciet šķīdinātā-
jus saturošus šķidrumus, neatšķaidītas 
skābes vai šķīdinātājus! Pie tiem pie-
skaitāmi, piemēram, benzīns, krāsu šķī-
dinātāji vai šķidrais kurināmais. Izsmi-
dzinātā migla ir ļoti ugunsnedroša, 
sprādzienbīstama un indīga. Neizman-
tojiet acetonu, neatšķaidītas skābes un 
šķīdinātājus, jo tie var bojāt aparātā iz-
mantotos materiālus.

– Strādājot ar ierīci paaugstināta riska zo-
nās (piemēram, degvielas uzpildes sta-
cijās), jāievēro atbilstošie drošības no-
teikumi. Ierīces izmantošana sprā-
dzienbīstamās telpās ir aizliegta.

– Aparātam jābūt novietotam uz līdzenas, 
stabilas pamatnes.

– Ja ierīces lietošanas instrukcijā (tehnis-
kie dati) ir norādīts trokšņu spiediena lī-
menis, kas parsniedz 80 dBA, lietojiet 
skaņu izolējošās austiņas.

– Visām darba zonā esošajām strāvu va-
došajām daļām jābūt aizsargātām pret 
ūdens strūklām.

– Rokas smidzināšanas pistoles rokturi 
darbības laikā nedrīkst iespīlēt.

– Aizsardzībai pret ūdens šļakatām vai 
netīrumiem valkājiet piemērotu aizsar-
gapģērbu un aizsargbrilles.

– Nepareizi lietojot, augstspiediena strūk-
la var būt bīstama. Nevērsiet strūklu 
pret personām, dzīvniekiem, ieslēgtām 
elektriskām ierīcēm vai pret pašu apa-
rātu.

– Strūklu nedrīkst vērst arī uz citiem cilvē-
kiem vai pats uz sevi, lai notīrītu apģēr-
bu vai apavus.

– Transportlīdzekļu riepas/riepu ventiļus 
drīkst mazgāt tikai no smidzināšanas 
attāluma, kas nav mazāks par 30 cm. 
Pretējā gadījumā augstspiediena strūk-
la var bojāt transportlīdzekļa riepu/rie-
pas ventili. Pirmā bojājuma pazīme ir 
riepas krāsas maiņa. Bojātas riepas ir 
riska faktors.

– Nedrīkst apsmidzināt azbestu saturo-
šus un citus materiālus, kas satur vese-
lību apdraudošas vielas.

– Izmantojot īsas smidzināšanas cauru-
les, pastāv savainošanās risks, jo roka 
var nejauši nonākt kontaktā ar augst-
spiediena strūklu. Ja izmantotā smidzi-
nāšanas caurule ir īsāka par 75 cm, ne-
drīkst izmantot punktsprauslu vai rotē-
jošo sprauslu.

– Pirms tīrīšanas jāveic tīrāmās virsmas 
risku novērtēšana, lai noteiktu drošības 
un veselības aizsardzības prasības. At-
bilstoši tām jāveic nepieciešamie drošī-
bas pasākumi.

– Neatveriet pārsegu motora darbības laikā.
– Pēc darba ar karstu ūdeni ļaujiet šļūte-

nēm atdzist vai darbiniet aparātu īsu 
brīdi ar aukstu ūdeni.

– Ilgāku darba pārtraukumu gadījumā iz-
slēdziet aparāta galveno slēdzi/aparāta 
slēdzi vai atvienojiet kontaktdakšu.

– Lietotājam jāizmanto aparāts tikai atbil-
stoši noteikumiem. Viņam ir jāņem vērā 
apkārtējie apstākļi, un strādājot, jāuz-
manās no trešām personām un it īpaši 
uz bērniem.

– Ierīcei darbojoties, to nekad nedrīkst at-
stāt bez uzraudzības.

– Ierīci drīkst lietot tikai personas, kuras ir 
iepazīstinātas ar tās lietošanas princi-
piem vai kuras ir pierādījušas savas 
spējas to apkalpot, un viņas ir pilnvaro-
tas lietot šo ierīci Ierīci aizliegts lietot 
bērniem vai jauniešiem.

– Šī ierīce nav paredzēta, lai to lietotu 
personas ar ierobežotām fiziskām, sen-
soriskām un garīgām spējām.

– Ar aparātu nedrīkst strādāt bērni vai ne-
apmācītas personas.

– Neizmantojiet aparātu, ja tā tuvumā at-
rodas citas personas, ja vien tās neval-
kā aizsargapģērbu.

– Bērni ir jāuzrauga, lai pārliecinātos, ka 
tie nespēlējas ar ierīci.

– Darbus pie ierīces vienmēr veiciet, tikai 
valkājot piemērotus cimdus.

– No smidzināšanas caurules izplūstošā 
ūdens strūkla rada atsitiena spēku. Ja 
smidzināšanas caurule ir izliekta leņķī, 

Iekārtas lietošana
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spēks virzīts uz augšu. Turiet pistoli un 
smidzināšanas cauruli stingri.

– Izmantojot izliekto smidzināšanas cau-
ruli, atsitiena un sagriešanās spēki var 
mainīties.

Pārvadājot aparātu, ir jāizslēdz motors, un 
aparāts ir droši jānostiprina.

– Pirms ierīces tīrīšanas un tehniskās ap-
kopes, kā arī detaļu nomaiņas, tā ir jāiz-
slēdz un ierīcēm, kas darbojas ar tīkla 
strāvu, ir jāatvieno tīkla kontaktdakša.

– Pirms jebkuriem ierīces kopšanas dar-
biem samaziniet spiedienu augstspie-
diena sistēmas piederumos.

– Ierīces labošanu drīkst izpildīt tikai au-
torizēti klientu apkalpošanas dienesti 
vai šās nozares speciālisti, kas ir iepa-
zinušies ar visiem svarīgajiem drošības 
noteikumiem.

– Pārvietojamiem profesionāli lietoja-
miem aparātiem ir jāveic drošības pār-
baude saskaņā ar vietējiem noteiku-
miem (piem., Vācijā:  VDE 0701).

– Lai izvairītos no apdraudējumiem, labo-
šanas darbus un maiņas detaļu iebūvi 
drīkst veikt tikai autorizēts klientu apal-
pošanas dienests.

– Drīkst izmantot tikai ražotājfirmas atļau-
tos piederumus un rezerves daļas. Ori-
ģinālie piederumu un oriģinālās rezer-
ves daļas garantē to, ka aparātu var 
ekspluatēt droši un bez traucējumiem.

Izmantojiet šo augstspiediena tīrīšanas 
aparātu tikai
– tīrīšanai ar augstspiediena strūklu bez 

tīrīšanas līdzekļa (piemēram, fasāžu, 
terašu, dārza piederumu tīrīšanai).

Stingri pielipušu netīrumu noņemšanai mēs 
kā speciālu piederumu iesakām izmantot 
netīrumu griezni. 

Samazinot ar spiediena/daudzuma regulē-
tāju ūdens padevi, atveras pārplūdes 
vārsts un daļa ūdens plūst uz sūkņa ieplū-
des pusi.
Ja smidzinātājpistoles rokturis tiek atlaists, 
manometriskais slēdzis atslēdz sūkni un 
augstspiediena strūkla vairs netiek izsmi-
dzināta. Pavelkot sviru, sūknis atkal ieslē-
dzas.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

– Pēc izsaiņošanas pārbaudiet iepakoju-
ma saturu.

– Par transportēšanas bojājumiem neka-
vējoties ziņojiet tirgotājam.

 Eļļas līmenim jāatrodas eļļas līmeņa in-
dikatoram pa vidu.

Aparāta pārvietošana

Tehniskā apkope

Piederumi un rezerves daļas

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Drošības iekārtas

Pārplūdes vārsts ar manometrisko 
slēdzi

Vides aizsardzība

Iepakojuma materiāli ir atkārtoti 
pārstrādājami. Lūdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopā ar māj-
saimniecības atkritumiem, bet 
nogādājiet to vietā, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderī-
gus materiālus, kurus iespējams 
pārstrādāt un izmantot atkārtoti. 
Baterijas, eļļa un tamlīdzīgas 
vielas nedrīkst nokļūt apkārtējā 
vidē. Tādēļ lūdzam utilizēt vecās 
ierīces ar atbilstošu atkritumu 
savākšanas sistēmu starpniecī-
bu.

Pirms ekspluatācijas 
uzsākšanas

Izsaiņošana

Eļļas līmeņa pārbaude
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 Atveriet ierīces pārsegu.
 Izskrūvējiet noslēgskrūvi.
 Ieskrūvējiet eļļas iepildes skrūvi.
 Aizveriet ierīces pārsegu.

 Noregulējiet stumšanas rokturi pie apa-
rāta.

 Stumšanas rokturi piestiprināt, izman-
tojot bultskrūves ar pusapaļo galvu, pa-
plāksnes un uzgriežņus.

 Savienojiet strūklas cauruli ar rokas 
smidzinātājpistoli.

 Piestipriniet sprauslu ar sprauslu vītņu sa-
vienojumu pie smidzināšanas caurules.

 Pievienojiet augstspiediena šļūteni ro-
kas smidzināšanas pistolei.

 Pieskrūvējiet augstspiediena šļūteni 
augstspiediena pieslēgumam.

� BĪSTAMI
Elektriskās strāvas trieciena risks.
Ierīci pieslēdziet tikai maiņstrāvai.
Nedrīkst pārsniegt maksimāli pieļaujamo 
tīkla pretestību strāvas pieslēguma vietā 
(skatīt tehniskos datus). Ja ir neskaidrības 
par Jūsu pieslēguma vietā pastāvošo tīkla 
pretestību, lūdzu, sazinieties ar Jūsu ener-
goapgādes uzņēmumu.
Aparāts ir obligāti jāpieslēdz barošanas tīk-
lam, izmantojot kontaktdakšu. Ir aizliegts 
izmantot neatvienojamu savienojumu ar 
barošanas tīklu. Kontaktdakša nodrošina 
atvienošanu no tīkla.
Izmantojiet pagarinātāja kabeli ar pietiekošu 
šķērsgriezumu (skatiet "Tehniskos datus") un 
notiniet to pilnībā no kabeļa trumuļa.

Pieslēgumu lielumus skatīt uz ražotāja datu 
plāksnītes/tehniskajos datos.

� BRĪDINĀJUMS
Ievērojiet ūdensapgādes uzņēmuma izstrā-
dātos noteikumus.
Saskaņā ar spēkā esošajiem no-
teikumiem aparātu nedrīkst izman-
tot bez dzeramā ūdens sistēmas 
dalītāja. Jāizmanto piemērots fir-
mas KÄRCHER sistēmas dalītājs vai kā al-
ternatīva - sistēmas dalītājs atbilstoši EN 
12729 tipam BA. 
Ūdens, kurš ir plūdis cauri sistēmas dalītājam, 
vairs nav uzskatāms par dzeramo ūdeni.
� UZMANĪBU
Sistēmas atdalītāju vienmēr pieslēdziet 
ūdensapgādes sistēmai, nevis ierīcei.
Pieslēguma lielumus skatīt tehniskajos datos.
 Padeves šļūteni (minimālais garums 7,5 

m, minimālais diametrs 3/4'') pieslēdziet 
ierīces ūdens pieslēgvietai un ūdens pie-
vadam (piemēram, ūdenskrānam).

Norādījums:
Padeves šļūtene nav iekļauta piegādes 
komplektā.
 Attaisiet ūdens padeves krānu.

 Pieskrūvējiet sūkšanas cauruli ūdens 
pieslēgumam.

Norāde:
Ja izmanto sūkšanas šļūteni ar pretvārstu 
vai filtru, šļūtenei ir jābūt piepildītai ar ūdeni.
 Ierīces atgaisošana:

Noskrūvējiet sprauslu.
Darbiniet ierīci tik ilgi, līdz ūdens izplūst, 
nesaturot gaisa burbulīšus.
Vajadzības gadījumā darbiniet ierīci 10 
sekundes, tad izslēdziet. Atkārtojiet 
darbību vairākkārt.

 Izslēdziet aparātu un uzskrūvējiet atpa-
kaļ sprauslu.

Eļļas tvertnes atgaisošanas 
aktivizēšana

Bīdāmā roktura montāža

Pierīču montāža

Ekspluatācijas uzsākšana

Elektropadeve

Ūdensapgāde

Pieslēgšana ūdensvadam

Ūdens sūknēšana no atklātām tvertnēm
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� BĪSTAMI
Sprādzienbīstamība!
Neizsmidziniet degošus šķidrumus.
Izmantojot ierīci bīstamās zonās (piem., 
degvielas uzpildes stacijās), ir jāievēro at-
tiecīgie drošības noteikumi.
� UZMANĪBU
Kaitējums apkārtējai videi. Motorus tīriet ti-
kai vietās, kur ir pieejams atbilstošs eļļas 
uztvērējs.

Norādījums:
Aparāts ir aprīkots ar manometrisko slēdzi. 
Motors ieslēdzas tikai tad, ja pistoles svira 
ir pavilkta.
 Aparāta slēdzi pārslēdziet uz „I“.
 Atbrīvojiet rokas smidzinātājpistoles fik-

satoru un pavelciet pistoles sviru.
 Darba spiedienu un ūdens daudzumu 

iestatiet, griežot (bez pakāpēm) rokas 
smidzinātāpistoles spiediena/daudzu-
ma regulētāju (+/-).

 Atlaidiet rokas smidzinātājpistoles svi-
ru, aparāts atslēdzas.

 Pavelciet rokas smidzinātājpistoles svi-
ru, aparāts atkal ieslēdzas.

 Aparāta slēdzi pārslēgt uz „0“.
 Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-

ligzdas.
 Aizslēgt ūdens padevi.
 Spiediet rokas smidzinātājpistoli, līdz 

ierīcē vairs nav spiediena.
 Nospiediet rokas smidzinātājpistoles 

drošības sviru, lai nodrošinātu pistoles 
sviru pret nejaušu nospiešanu.

IEVĒRĪBAI
Sals sabojā ierīci, ja ūdens nav pilnībā iz-
laists.
Uzglabājiet ierīci vietā, kur tā nav pakļauta 
sala iedarbībai.

 Izlaist ūdeni.
 Izsūknēt caur aparātu tirdzniecībā pie-

ejamo antifrīzu. 
Norādījums:
Izmantojiet automašīnām paredzēto stan-
darta antifrīzu uz glikola bāzes.
Ievērojiet antifrīza ražotāja lietošanas norā-
dījumus.
 Ierīci darbināt maks. 1 min., līdz sūknis 

un vadi ir tukši.

 Stumšanas rokturi nospiediet uz leju un 
ar to velciet vai stumiet ierīci.

 Transportējot automašīnā, saskaņā ar 
spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet 
aparātu pret izslīdēšanu un apgāšanos.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.

 Iestipriniet rokas smidzinātājpistoli turē-
tājā.

 Saritiniet augstspiediena šļūteni un pa-
kariet to virs šļūtenes glabāšanas vie-
tas.

 Aptiniet pieslēguma kabeli ap kabeļa 
āķiem.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks nejauši iedarbināta 
aparāta un strāvas trieciena rezultātā.
Pirms jebkuriem aparāta apkopes darbiem 
izslēdziet aparātu un atvienojiet tīkla kon-
taktdakšu.
Norāde:
Veco eļļu drīkst nodot tikai tam paredzētos 
savākšanas punktos. Nododiet radušos no-
lietoto eļļu tur. Vides piesārņošana ar veco 
eļļu ir sodāma.

Apkalpošana

Darbs ar augstspiedienu

Darba pārtraukšana

Aparāta izslēgšana

Aizsardzība pret aizsalšanu

Ja nav iespējama uzglabāšana no sala 
aizsargātā vietā:

Transportēšana

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope
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Jūs varat vienoties ar savu tirgotāju par re-
gulāru tehnisko inspekciju veikšanu vai 
noslēgt tehniskās apkopes līgumu. Lūdzu 
konsultējieties par šo jautājumu.

 Pārbaudiet, vai pieslēguma kabelis nav 
bojāts (risks gūt strāvas triecienu), bojāts 
pieslēguma kabelis nekavējoties jānomai-
na, izmantojot pilnvarotā klientu apkalpo-
šanas dienesta/elektriķa pakalpojumus.

 Pārbaudīt augstspiediena šļūteni uz bo-
jājumiem (uzsprāgšanas briesmas).
Nekavējoties nomainīt bojātu augst-
spiediena šļūteni.

 Pārbaudīt aparāta (sūkņa) hermētiskumu.
3 ūdens pilieni minūtē ir pieļaujams un 
tie var izplūst pa aparāta apakšu. Spē-
cīgāka nehermētiskuma gadījumā sazi-
nāties ar klientu dienestu.

 Pārbaudiet eļļas stāvokli. Ja eļļa ir blāva 
(ūdens eļļā), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalpošanas dienestu.

 Pārbaudiet un iztīriet ūdens filtru.

 Mainīt eļļu.

Norāde:
Eļļas daudzumu un marku skatiet "Tehnis-
kajos datos".
 Atveriet ierīces pārsegu.
 Izskrūvējiet eļļas noplūdes skrūvi.
 Nolaist eļļu savākšanas tvertnē.
 Ieskrūvēt eļļas izplūdes skrūvi un pievilkt.

Griezes moments 20...25 Nm.
 Izskrūvējiet eļļas iepildes skrūvi.
 Lēnām iepildiet jaunu eļļu; gaisa burbu-

līšiem ir jāizzūd.
Eļļas līmenim jāatrodas eļļas līmeņa in-
dikatoram pa vidu.

 Ieskrūvējiet eļļas iepildes skrūvi.
 Aizveriet ierīces pārsegu.

� BĪSTAMI
Savainošanās risks nejauši iedarbināta 
aparāta un strāvas trieciena rezultātā.
Pirms jebkuriem aparāta apkopes darbiem 
izslēdziet aparātu un atvienojiet tīkla kon-
taktdakšu.
Elektrisko sastāvdaļu pārbaudi vai remontu 
drīkst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
šanas dienests.
Traucējumu gadījumā, kuri nav minēti šajā 
nodaļā, šaubu un skaidra norādījuma gadī-
jumā sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
pošanas dienestu.

 Pārbaudiet, vai pieslēguma kabelis nav 
bojāts.

 Pārbaudiet tīkla spriegumu.
 Elektriska bojājuma gadījumā sazinie-

ties ar klientu apkalpošanas dienestu.

 Spiediena un daudzuma regulēšanas 
elementu iestatiet uz „MAX”.

 Pārbaudiet sprauslas izmēru, uzmontē-
jiet pareizo sprauslu.

 Iztīriet sprauslu.
 Nomainiet sprauslu.
 Atgaisojiet aparātu (skatiet "Nodošana 

ekspluatācijā").
 Pārbaudīt ūdens padevi (skatīt "Tehnie-

skie dati").
 Pārbaudiet un iztīriet ūdens filtru.
 Pārbaudiet visus sūkņa pievadus.
 Vajadzības gadījumā sazinieties ar 

klientu apkalpošanas dienestu.

3 ūdens pilieni minūtē ir pieļaujams un tie 
var izplūst pa aparāta apakšu. Spēcīgāka 
nehermētiskuma gadījumā sazināties ar 
klientu dienestu.
 Ja ierīce ir stipri neblīva, informēt klien-

tu servisu.

Tehniskā inspekcija/tehniskās 
apkopes līgums

Pirms katras ekspluatācijas

Ik nedēļu

Ik gadu vai pēc 500 darba stundām

Eļļas maiņa

Traucējumu novēršana

Aparāts nestrādā

Aparāts nerada spiedienu

Nehermētisks sūknis
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 Pārbaudiet un iztīriet ūdens filtru.
 Pārbaudiet ūdens sūkšanas vadu blīvumu.
 Atgaisojiet aparātu (skatiet "Nodošana 

ekspluatācijā").
 Vajadzības gadījumā sazinieties ar 

klientu apkalpošanas dienestu.

– Drīkst izmantot tikai ražotājfirmas atļau-
tos piederumus un rezerves daļas. Ori-
ģinālie piederumu un oriģinālās rezer-
ves daļas garantē to, ka aparātu var 
ekspluatēt droši un bez traucējumiem.

– Visbiežāk pieprasīto rezerves daļu klās-
tu Jūs atradīsiet lietošanas rokasgrā-
matas galā.

– Turpmāko informāciju par rezerves da-
ļām Jūs saņemsiet saitā www.kaerc-
her.com, sadaļā Service. 

Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma atbil-
dīgās sabiedrības izdotie garantijas nosa-
cījumi. Garantijas termiņa ietvaros iespēja-
mos Jūsu iekārtas darbības traucējumus 
mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas 
remonta nepieciešamības gadījumā ar pir-
kumu apliecinošu dokumentu griezieties 
pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarotajā klien-
tu apkalpošanas dienestā.

Ar šo dokumentu mēs apliecinām, ka tālāk 
minētā iekārta, pamatojoties uz tās izstrādi 
un konstrukciju, kā arī mūsu īstenoto mo-
deli, atbilst attiecīgajām EK direktīvu drošī-
bas un veselības aizsardzības pamatprasī-
bām. Ar mums nesaskaņotu mašīnas teh-
nisku izmaiņu gadījumā šī deklarācija zau-
dē savu spēku.

Parakstītāji rīkojas valdes vārdā un ar tās 
pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentāciju:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Sūknis klab

Rezerves daļas

Garantija

ES Atbilstības deklarācija

Produkts: Augstspiediena tīrīšanas 
aparāts

Padomi: 1.367-xxx
Attiecīgās ES direktīvas:
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG

Piemērotie noteikumi
(EU) 2019/1781
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Atbilstibas novertešanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums
Skaņas intensitates līmenis dB(A)
HD 6/15-4
Izmērītais: 88
Garantētais: 90
HD 7/11-4
Izmērītais: 85
Garantētais: 88
HD 7/18-4
Izmērītais: 92
Garantētais: 95
HD 9/20-4
Izmērītais: 90
Garantētais: 93

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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Tehniskie dati

Tips HD 6/15-4 HD 7/11-4

Elektrības pieslēgums

Spriegums V 220...240

Strāvas veids Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Pieslēguma jauda kW 3,4 3,5 2,9

Tīkla drošinātājs (kūstošais, Char. C) A 15 16 13 15

Maksimāli pieļaujamā tīkla pretestība omi 0,346 - 0,346 -

Aizsardzība -- IPX5

Pagarinātāja kabelis 30 m mm2 2,5

Ūdensapgāde

Pievadāmā ūdens temperatūra (maks.) °C 60

Pievadāmā ūdens daudzums (min.) l/h (l/min.) 900 (15) 1000 (16,67)

Sūkšanas augstums no atklātās tvertnes (20°C) m 0,5

Pievadāmā ūdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Tehniskie dati attiecībā uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Maks. darba pārspiediens MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Sprauslas izmērs -- 036 050

Sūknējamā šķidruma daudzums l/h (l/min.) 600 (10) 700 (11,7)

Rokas smidzinātājpistoles atsitiena spēks 
(maks.)

N 29

Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības

Plaukstas-rokas vibrācijas lielums m/s2 <2,5

Nenoteiktība K m/s2 0,3 0,7 0,3

Skaņas spiediena līmenis LpA dB(A) 74 75 72

Nenoteiktība KpA dB(A) 3

Skaņas jaudas līmenis LWA + nenoteiktība KWA dB(A) 90 92 88

Izejmateriāli

Eļļas daudzums l 0,4

Eļās veids -- 15W40

Izmēri un svars

Garums mm 700

Platums mm 455

Augstums mm 1010

Svars kg 52 48,9 52 48,9

Izņēmuma iemesls saskaņā ar Regulu (ES) 2019/1781 I pielikuma 2. iedaļas 12. punktu: j)
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Tips HD 7/18-4 HD 9/20-4

Elektrības pieslēgums

Spriegums V 346...415

Strāvas veids Hz 3~50

Pieslēguma jauda kW 4,9 6,9

Tīkla drošinātājs (kūstošais, Char. C) A 16

Maksimāli pieļaujamā tīkla pretestība omi - -

Aizsardzība -- IPX5

Pagarinātāja kabelis 30 m mm2 2,5

Ūdensapgāde

Pievadāmā ūdens temperatūra (maks.) °C 60

Pievadāmā ūdens daudzums (min.) l/h (l/min.) 1000 (16,67) 1200 (20)

Sūkšanas augstums no atklātās tvertnes (20°C) m 0,5

Pievadāmā ūdens spiediens (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Tehniskie dati attiecībā uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Maks. darba pārspiediens MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Sprauslas izmērs -- 038 047

Sūknējamā šķidruma daudzums l/h (l/min.) 700 (11,7) 900 (15)

Rokas smidzinātājpistoles atsitiena spēks 
(maks.)

N 37 50

Saskaņā ar EN 60335-2-79 aprēķinātās vērtības

Plaukstas-rokas vibrācijas lielums m/s2 <2,5

Nenoteiktība K m/s2 0,6 07

Skaņas spiediena līmenis LpA dB(A) 92 90

Nenoteiktība KpA dB(A) 3

Skaņas jaudas līmenis LWA + nenoteiktība KWA dB(A) 95 93

Izejmateriāli

Eļļas daudzums l 0,4

Eļās veids -- 15W40

Izmēri un svars

Garums mm 700

Platums mm 455

Augstums mm 1010

Svars kg 55,4 60,9

Izņēmuma iemesls saskaņā ar Regulu (ES) 2019/1781 I pielikuma 2. iedaļas 12. punktu: j)
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Atverskite pirmąjį puslapį su iliustracijomis
1 Prietaiso jungiklis
2 Rankinio purškimo pistoleto laikiklis
3 Stūmimo rankena
4 Žarnų laikiklis
5 Prietaiso gaubtas
6 Varžtas pusiau įleistine galvute, poverž-

lė, veržlė
7 Sukamas kabelio kablys
8 Vandens prijungimo antgalis
9 Vandens filtras
10 Aukšto slėgio jungtis
11 Krovinio vamzdžio laikiklis
12 Alyvos išleidimo varžtas
13 Tepalo lygio rodiklis
14 Alyvos pripildymo varžtas
15 Slėgio ir debito reguliatorius
16 Purkštukų laikiklis
17 Purkštukų varžtų jungtis
18 Antgalis
19 Purškimo antgalis
20 Rankinis purškiamasis pistoletas
21 Rankinio purkštuvo svertas

22 Apsauginė svirtelė
23 Aukšto slėgio žarna

– Prieš pradėdami naudoti įrenginį per-
skaitykite jo naudojimo instrukciją ir lai-
kykitės jos, o ypač saugos nurodymų.

– Ant įrenginio pritvirtintuose įspėjamuo-
siuose ženkluose ir nurodymų lentelėse 
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisą.

– Be naudojimo instrukcijoje pateikiamų 
nurodymų taip pat reikia laikytis bendrų-
jų įstatymus leidžiančiųjų institucijų nu-
rodymų dėl nelaimingų atsitikimų pre-
vencijos ir saugos.

� PAVOJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavojaus, galinčio 
sukelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti sunkius kūno sužalojimus ar mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

Netinkamai naudojama aukšto 
slėgio srovė kelia pavojų. Drau-
džiama srovę nukreipti į asme-

nis, gyvūnus, veikiančią elektros įrangą 
arba patį prietaisą.

Jokiu būdu nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite Kärcher arba alternatyvų sistemos 
atskyriklį, atitinkantį EN 12729 BA tipo rei-
kalavimus.
Sistemos atskyrikliu tekėjusio vandens ger-
ti negalima.

Prietaiso dalys įkaista ir prie jų 
prisilietus galima nusideginti.

Turinys

Prietaiso dalys. . . . . . . . . . . . . LT 1
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 1
Naudojimas pagal paskirtį . . . . LT 4
Saugos įranga. . . . . . . . . . . . . LT 4
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 4
Prieš pradedant naudoti . . . . . LT 4
Naudojimo pradžia  . . . . . . . . . LT 5
Valdymas  . . . . . . . . . . . . . . . . LT 5
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 6
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 6
Priežiūra ir aptarnavimas  . . . . LT 6
Pagalba atsiradus gedimams . LT 7
Atsarginės dalys . . . . . . . . . . . LT 7
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 8
ES atitikties deklaracija . . . . . . LT 8
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 9

Prietaiso dalys

Saugos reikalavimai

Rizikos lygiai

Simboliai ant prietaiso
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Elektros srovės smūgio pavojus. 
Įrenginio korpusą atidaryti gali tik 
elektrikas.

– Įtampa, nurodyta prietaiso modelio len-
telėje, turi sutapti su elektros srovės 
šaltinio įtampa.

– Minimalus tinklo lizdo saugiklis (žr. sky-
rių „Techniniai duomenys“).

– I apsaugos klasė - prietaisus galima 
jungti tik prie tinkamai įžeminto srovės 
šaltinio.

– Šį prietaisą rekomenduojama jungti tik į 
kištukinį lizdą su 30 mA apsauginiu au-
tomatiniu srovės pertraukikliu.

– Reikia naudoti gamintojo tiekiamą mai-
tinimo laidą, taip pat ir keičiant laidą. 
Užsakymo numerį ir modelį rasite nau-
dojimo instrukcijoje.

– Kiekvieną kartą prieš pradėdami nau-
doti prietaisą patikrinkite, ar nepažeisti 
elektros laidas ir tinklo kištukas. Pažeis-
tą elektros laidą nedelsdami pakeiskite 
oficialioje klientų aptarnavimo tarnyboje 
ar elektros prietaisų remonto įmonėje.

– Prietaisą junkite tik į elektros lizdą, 
įrengtą vadovaujantis IEC 60364 stan-
dartu.

– Dėl prietaiso įjungimo proceso įtampa 
trumpam sumažėja.

– Dėl maitinimo tinklo trukdžių gali sutrikti 
kitų prietaisų veikimas.

– Niekada nelieskite kištuko šlapiomis 
rankomis.

– Patikrinkite, ar maitinimo tinklo arba il-
gintuvo laidas nėra pervažiuotas, su-
spaustas, ištampytas ar kitaip pažeis-
tas. Saugokite laidą nuo karščio, alyvos 
ir aštrių briaunų.

– Ilgintuvo laidas turi būti naudojimo ins-
trukcijoje nurodyto skersmens ir apsau-
gotas nuo drėgmės. Jungties negalima 
laikyti vandenyje.

– Tinklo kištukas ir prailginimo laido mova 
turi būti hermetiški ir negali gulėti van-
denyje. Mova taip pat negali gulėti ant 
grindų. Rekomenduojame naudoti ka-
belio būgnus, užtikrinančius, kad maiti-
nimo lizdai bus bent 60 mm virš grindų.

– Netinkami ilginamieji elektros laidai gali 
kelti pavojų. Dirbdami lauke naudokite 
tik sertifikuotus ir tinkamai pažymėtus 
pakankamo skersmens ilginamuosius 
elektros laidus.

– Reguliariai tikrinkite, ar nepažeistas 
maitinimo laidas, pavyzdžiui, ar neatsi-
rado trūkių arba senėjimo požymių. 
Radę pažeidimų, prieš naudodami prie-
taisą, būtinai pakeiskite maitinimo laidą.

– Jei keičiate elektros tinklo ar ilginimo 
laidų movas, užtikrinkite, kad laidai bus 
apsaugoti nuo purškiamo vandens ir at-
sparūs mechaniniam poveikiui.

– Prietaisui plauti nenaudokite vandens 
žarnos arba aukšto spaudimo vandens 
srovės (gali įvykti trumpas sujungimas 
arba kitoks prietaiso pažeidimas).

– Esant žemesnei nei 0 °C temperatūrai, 
įrenginio naudoti negalima.

– Laikykitės vietos vandentiekio įmonės 
reikalavimų.

– Visi žarnų sujungimai turi būti sandarūs.
– Aukšto slėgio žarna neturi būti pažeista. 

Pažeistą aukšto slėgio žarną nedelsda-
mi pakeiskite. Naudokite tik gamintojo 
rekomenduojamas žarnas ir jungtis. Už-
sakymo numeriai pateikti naudojimo 
instrukcijoje.

– Prieš pradėdami darbą įsitikinkite, kad 
prietaisas ir jo darbinės dalys yra geros 
būklės ir saugūs naudoti.
Nenaudokite prietaiso, jei pažeistas jungia-
masis laidas arba svarbios prietaiso dalys, 
pvz., apsauginiai įtaisai, aukšto slėgio žar-
na, purškimo pistoletai.

– Niekada nesiurbkite skysčių, kurių su-
dėtyje yra tirpiklių, arba neskiestų rūgš-
čių ir tirpiklių! Šioms medžiagoms pri-
klauso, pvz., benzinas, dažų skiedikliai 
arba mazutas. Susidariusi šių medžia-
gų dulksna yra ypač degi, sprogi ir nuo-
dinga. Jokiu būdu nenaudokite aceto-
no, neskiestų rūgščių ir tirpiklių, kadangi 
jie gali pažeisti prietaiso medžiagas.

Elektros srovė

Vandens prijungimo antgalis

Naudojimas
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– Jei naudojate prietaisą pavojingoje 
aplinkoje (pvz., degalinėje), paisykite 
atitinkamų nurodymų dėl saugos. Drau-
džiama naudoti prietaisą sprogioje 
aplinkoje.

– Prietaisas turi stovėti ant lygaus ir tvirto 
pagrindo.

– Jei prietaiso naudojimo instrukcijoje 
(techninėje dokumentacijoje) yra įrašy-
tas didesnis nei 80 dBA garso slėgio ly-
gis, reikia naudoti apsauginius ausų 
kamštukus.

– Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vė, dirbant turi būti apsaugotos nuo 
vandens.

– Naudojant prietaisą, pistoleto svirtis ne-
turi būti suspausta.

– Kad apsisaugotumėte nuo atgalinės 
vandens srovės arba atšokusio purvo, 
dėvėkite tinkamus apsauginius rūbus 
bei užsidėkite apsauginius akinius.

– Netinkamai naudojama aukšto slėgio 
srovė kelia pavojų. Draudžiama srovę 
nukreipti į asmenis, gyvūnus, veikiančią 
elektros įrangą arba patį prietaisą.

– Jokiu būdu negalima nukreipti srovės į 
kitus asmenis arba save, norint nuvalyti 
rūbus arba avalynę.

– Automobilių padangas ir padangų ven-
tilius plaukite tik laikydamiesi 30 cm mi-
nimalaus atstumo. Kitu atveju automo-
bilio padangą ar padangos ventilį gali 
pažeisti aukšto slėgio srovė. Pirmasis 
požymis, kad padanga pažeista yra jos 
spalvos pakitimas. Dėl pažeistų auto-
mobilio padangų kyla pavojus.

– Negalima purkšti ant medžiagų, savo 
sudėtyje turinčių asbesto ir kitų sveika-
tai kenksmingų sudėtinių dalių.

– Naudojant trumpus purškimo pavojus, 
kyla pavojus susižaloti, aukšto slėgio 
srovė gali paliesti ranką. Trumpesnius 
nei 75 cm purškimo antgalius draudžia-
ma naudoti su taškiniai ir rotoriniais 
purkštukais.

– Laikykitės saugos bei sveikatos apsau-
gos reikalavimų, todėl prieš valydami įver-
kite su valomu paviršiumi susijusią riziką. 
Imkitės reikiamų saugos priemonių.

– Varikliui veikiant gaubto neatidarinėkite.
– Po karšto vandens režimo palaukite, kol 

atvės žarnos arba prietaisą įjunkite šal-
to vandens režimu.

– Jei ilgesnį laiką nenaudosite prietaiso, iš-
junkite jį pagrindiniu jungikliu / prietaiso 
jungikliu arba ištraukite tinklo kištuką.

– Operatorius prietaisą privalo naudoti 
pagal paskirtį. Jis turi paisyti aplinkos 
sąlygų, o dirbdamas su prietaisu – neto-
liese esančių žmonių, ypač vaikų.

– Jei įjungtas variklis, jokiu būdu nepaliki-
te prietaiso be priežiūros.

– Prietaisą gali naudoti tik įgalioti asme-
nys, įrodę ir pademonstravę savo suge-
bėjimus dirbti su prietaisu. Prietaisą 
draudžiama naudoti vaikams arba jau-
nuoliams.

– Šis įrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine 
negalia.

– Su prietaisu draudžiama dirbti vaikams 
arba asmenims, kurie nėra išmokyti juo 
naudotis.

– Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zo-
noje asmenų, nedėvinčių apsauginės 
aprangos.

– Vaikus būtina prižiūrėti, kad jie nežaistų 
su įrenginiu.

– Prietaisą naudokite tik mūvėdami ap-
sauginėmis pirštinėmis.

– Iš purškimo antgalio išsiveržianti van-
dens srovė sukelia atatranką. Purškimo 
vamzdžio sukeliama jėga nukreipta į 
viršų. Todėl tvirtai laikykite pistoletą ir 
purškimo vamzdį.

– Naudojant išvyniotus purškimo įrengi-
nius, gali pasikeisti atatrankos ir sukimo 
jėgos.

Transportuojant prietaisą, jo variklį reikia iš-
jungti, o patį prietaisą gerai pritvirtinti.

Naudojimas

Transportavimas
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– Prieš valant ir aptarnaujant prietaisą bei 
keičiant jo detales, prietaisą reikia iš-
jungti, ir, jei prietaisas naudoja maitini-
mo tinklo energiją, ištraukti maitinimo 
tinklo kištuką.

– Prieš bet kokius darbus su įrenginiu ir 
priedais, pašalinkite slėgį iš aukšto slė-
gio sistemos.

– Remonto darbus gali atlikti tik įgaliota 
klientų aptarnavimo tarnyba arba šios 
srities kvalifikuotas, su atitinkamais 
saugos nurodymais susipažinęs perso-
nalas.

– Vietoje pakeistus, komerciniais tikslais 
naudotus prietaisus būtina apžiūrėti va-
dovaujantis galiojančia vietos tvarka 
(pvz., Vokietijoje -  VDE 0701).

– Siekiant išvengti gedimų, prietaisą re-
montuoti ir jo atsargines detales keisti 
gali tik įgaliota klientų aptarnavimo tar-
nyba.

– Leidžiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
nalių priedų ir atsarginių dalių naudoji-
mas užtikrina saugų, be gedimų prietai-
so funkcionavimą.

Šį aukšto slėgio valymo įrenginį naudokite 
tik
– valymui aukšto slegio srove be valymo 

priemonių (pvz., fasadų, terasų, sodo 
irenginių valymui).

Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko-
menduojame specialø priedà - purvo 
skutiklá.

Sumažinus vandens kiekį kiekį, kartu su 
slėgio ir debito reguliatoriumi atidaromas 
redukcinis vožtuvas ir dalis vandens teka 
atgal siurblio siurbimo pusę.

Kai atlaisvinamas rankinio purškimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis išjungia 
aukšto slegio pompą, o aukšto slegio srove 
nutrūksta. Jei svertas patraukiamas, siur-
blys vel ijungiamas.

Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

– Išpakavę patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalės.

– Pastebėję transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekėją.

 Alyvos lygis turi būti alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

 Atverkite prietaiso gaubtą.
 Išsukite aklę.
 Įsukite alyvos įleidimo varžtą.
 Uždarykite prietaiso gaubtą.

Techninė priežiūra

Priedai ir atsarginės dalys

Naudojimas pagal paskirtį

Saugos įranga

Redukcinis vožtuvas su 
pneumatiniu jungikliu

Aplinkos apsauga

Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinėmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdir-
bimo įmonėms. Akumuliatoriai, 
alyvos ir panašios medžiagos 
neturėtų patekti į aplinką. Todėl 
naudotus prietaisus šalinkite pa-
gal atitinkamą antrinių žaliavų 
surinkimo sistemą.

Prieš pradedant naudoti

Išpakavimas

Patikrinkite alyvos lygį

Įjunkite tepalo bakalo oro išleidimo 
sistemą
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 Sureguliuokite įrenginio stūmimo rankeną.
 Stūmimo rankeną pritvirtinkite varžtais pu-

siau įleistine galvute ir veržlėmis.

 Prie pistoleto prijunkite purškimo vamzdį.
 Primontuokite purkštuką varžtų jungti-

mis prie purškimo antgalio.
 Prie rankinio purškimo pistoleto priverž-

kite aukšto slėgio žarną.
 Tvirtai prisukite aukšto slėgio žarną prie 

movos.

� PAVOJUS
Pavojus susižaloti dėl srovės smūgio.
Prietaisą galima jungti tik į kintamosios sro-
vės tinklą.
Neviršykite didžiausios leistinos elektros 
tinklo jungties varžos (žr. „Techniniai duo-
menys“). Jei kyla neaiškumų dėl elektros 
tinklo jungties varžos, kreipkitės į elektros 
energijos tiekimo įmonę.
Įrenginys prie elektros tinklo būtinai turi būti 
prijungtas kištukine jungtimi. Draudžiama 
naudoti nuolatinę jungtį su elektros tinklu. Iš-
traukus kištuką nutraukiamas maitinimas.
Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu lai-
do skersmeniu (žr. „Techninius duomenis“) ir 
visiškai nuvyniokite juos nuo laido būgno.

Jungties dydžius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techninėje specifikacijoje.

� ĮSPĖJIMAS
Laikykitės vandens tiekėjo reikalavimų.
Jokiu būdu nenaudokite įrenginio 
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KÄRCHER arba alternatyvų 
sistemos atskyriklį, atitinkantį EN 12729 BA 
tipo reikalavimus. 
Sistemos atskyrikliu tekėjusio vandens ger-
ti negalima.

� ATSARGIAI
Atskyriklį junkite prie vandens tiekimo tinklo 
ir jokiu būdu ne tiesiai prie prietaiso.
Jungties dydžius rasite skyriuje „Techniniai 
duomenys“.
 Tiekimo žarną (bent 3,5 m ilgio ir bent 

3/4“ skersmens) sujunkite su prietaiso 
vandens mova ir vandentiekio mova 
(pvz., vandens čiaupu).

Pastaba:
Tiekimo žarna nepriklauso tiekimo komplektui.
 Atsukite čiaupą.

 Siurbimo žarną prijunkite prie vandens 
tiekimo sistemos.

Pastaba: 
Jei naudojate siurbimo žarną su atbuliniu vož-
tuvu arba filtru, užpildykite žarną vandeniu.
 Išleiskite iš prietaiso orą:

Nusukite antgalį.
Laikykite prietaisą įjungtą, kol vanduo 
ims tekėti be oro burbulį.
Jei reikia, palaikykite prietaisą įjungę 10 
sekundžių ir išjunkite. Pakartokite šią 
procedūrą keletą kartų.

 Išjunkite prietaisą ir vėl priveržkite 
purkštuką.

� PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
Nepurkškite degių skysčių.
Naudodami įrenginį pavojingose zonoje 
(pvz., degalinėse), laikykitės atitinkamų 
saugos taisyklių.
� ATSARGIAI
Žala aplinkai. Variklius valykite tik atitinka-
mose vietose su įrengtu alyvos atskyrikliu.

Pastaba:
Įrenginyje sumontuotas pneumatinis jungi-
klis. Variklis užsiveda tik tada, kai pistoleto 
svertas patraukiamas.
 Prietaiso jungiklį nustatykite į padėtį „I“.
 Nuspauskite rankinio purškimo pistole-

to saugiklį ir patraukite jo svertą.
 Pakopomis sukdami rankinio purškimo 

pistoleto slėgio (kiekio) reguliatorių (B) 
(+/-), nustatykite darbo slėgį ir debitą. 

Stūmimo rankenos montavimas

Priedų pritvirtinimas

Naudojimo pradžia

Jungimas į elektros tinklą

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

Vandenį siurbkite iš atvirų rezervuarų

Valdymas

Naudojimas esant aukštam slėgiui
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 Paleiskite rankinio purškimo pistoleto 
svertą – prietaisas išsijungia.

 Vėl patraukite svertą – prietaisas vėl įsi-
jungia.

 Prietaiso jungiklį nustatykite į padėtį „0“.
 Ištraukite prietaiso kištuką iš kištukinio 

lizdo.
 Užsukite čiaupą.
 Paleiskite rankinį purškimo pistoletą ir 

palaukite, kol prietaiso nebeveiks slė-
gis.

 Paspauskite rankinio purškimo pistole-
to apsauginę svirtelę, kad rankinio purš-
kimo pistoleto niekas netyčia neįjungtų.

DĖMESIO
Iki galo neišleidus iš įrenginio vandens, šal-
tis gali sugadinti įrenginį. 
Laikykite prietaisą nuo šalčio apsaugotoje 
vietoje.

 Išleiskite vandenį.
 Perpumpuokite prietaisu įprastinio an-

tifrizo.
Pastaba:
naudokite paprastai parduodamus antifri-
zus automobiliams su glikoliu.
Laikykitės antifrizo gamintojo pateikiamų 
naudojimo instrukcijų.
 Palaukite ne ilgiau nei 1 minutę, kol si-

urblys ir vamzdžiai bus tušti.

 Stūmimo rankeną paspauskite į apačią 
ir traukite arba stumkite įrenginį.

 Transportuojant įrenginį transporto 
priemonėse, jį reikia užfiksuoti pagal 
galiojančius reglamentus, kad neslystų 
ir neapvirstų.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuojant prietaisą, reikia atsižvelgti į jo svorį.

 Įkiškite rankinį purškimo pistoletą į laiki-
klį.

 Suvyniokite aukšto slėgio žarną ir užka-
binkite ant žarnų laikiklio.

 Jungiamąjį kabelį suvyniokite ant kabe-
lio kablio.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Pastatant 
laikyti prietaisą, reikia atsižvelgti į prietaiso 
svorį.

� PAVOJUS
Traumų pavojus dėl netikėtai įsijungusio 
įrenginio ir elektros šoko.
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.
Pastaba: 
Sutvarkyti naudotą alyvą būtinai perduokite 
specialiai tarnybai. Perduokite šiai tarnybai 
susikaupusią naudotą alyvą. Už aplinkos 
teršimą naudotą alyvą baudžiama.

Su savo tiekėju galite susitarti dėl nuolati-
nės saugos priežiūros ar sudaryti techninės 
priežiūros sutartį. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

 Patikrinkite, ar nepažeistas prijungimo 
kabelis (kad neištiktų elektros smūgis), 
pažeistus kabelius nedelsdami leiskite 
pakeisti įgaliotai klientų aptarnavimo 
tarnybai ar elektrikui.

 Patikrinkite, ar nepažeista (neįtrūkusi) 
aukšto slėgio žarna.
Pažeistą aukšto slėgio žarną nedelsda-
mi pakeiskite.

 Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulašėti 3 lašai per minutę ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinės dalies. Jei 
prietaisas nesandarus, kreipkitės į kli-
entų aptarnavimo tarnybą.

Darbo nutraukimas

Prietaiso išjungimas

Apsauga nuo šalčio

Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje 
nuo šalčio vietoje:

Transportavimas

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas

Saugos priežiūra/techninės 
priežiūros sutartis

Prieš kiekvieną darbą
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 Patikrinkite alyvos lygį. Jei alyva tampa 
balkšva, nedelsdami kreipkitės į klientų 
aptarnavimo tarnybą.

 Išvalykite vandens filtrą.

 Pakeiskite alyvą.

Pastaba: 
Alyvos kiekiai ir rūšys pateikti skyriuje 
„Techniniai duomenys“.
 Atverkite prietaiso gaubtą.
 Išsukite alyvos išleidimo varžtą.
 Išleiskite alyvą į gaudyklę.
 Įsukite ir tvirtai priveržkite alyvos išleidi-

mo varžtą.
Sukimo momentas 20...25 Nm.

 Išsukite alyvos įpylimo varžtą.
 Įpilkite naujos alyvos. Joje neturi būti 

oro burbuliukų.
Alyvos lygis turi būti alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

 Įsukite alyvos įleidimo varžtą.
 Uždarykite prietaiso gaubtą.

� PAVOJUS
Traumų pavojus dėl netikėtai įsijungusio 
įrenginio ir elektros šoko.
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.
Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir re-
montuoti gali tik įgaliota klientų aptarnavi-
mo tarnyba.
Jei jūsų prietaiso gedimas nepaminėtas 
šiame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiškiai 
nurodyta, kreipkitės į klientų aptarnavimo 
tarnybą.

 Patikrinkite, ar nepažeistas elektros lai-
das.

 Patikrinkite tinklo įtampą.
 Jei sugedo elektros sistema, kreipkitės 

į klientų aptarnavimo tarnybą.

 Slėgio ir debito reguliatorių nustatykite 
ties „MAX“.

 Patikrinti purkštuko dydį, sumontuoti 
tinkamą purkštuką.

 Išvalykite antgalį.
 Pakeiskite antgalį.
 Išleiskite iš prietaiso orą (žr. skyrių 

„Naudojimo pradžia“).
 Patikrinkite tiekiamo vandens kiekį (žr. 

skyrių „Techniniai duomenys“).
 Išvalykite vandens filtrą.
 Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-

tus, vamzdžius ir žarnas.
 Jei reikia, kreipkitės į klientų aptarnavi-

mo tarnybą.

Gali nulašėti 3 lašai per minutę ir pasirodyti 
ant prietaiso apatinės dalies. Jei prietaisas 
nesandarus, kreipkitės į klientų aptarnavi-
mo tarnybą.
 Jei nesandarumas didesnis, prietaisą 

turi patikrinti klientų aptarnavimo tarny-
ba.

 Išvalykite vandens filtrą.
 Patikrinkite, ar sandarūs vandens siur-

bimo vamzdžiai.
 Išleiskite iš prietaiso orą (žr. skyrių 

„Naudojimo pradžia“).
 Jei reikia, kreipkitės į klientų aptarnavi-

mo tarnybą.

– Leidžiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
nalių priedų ir atsarginių dalių naudoji-
mas užtikrina saugų, be gedimų prietai-
so funkcionavimą.

– Dažniausia naudojamų atsarginių dalių 
sąrašas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

– Informacijos apie atsargines dalis galite 
rasti interneto svetainės www.kaer-
cher.com dalyje „Service“.

Kas savaitę

Kasmet arba po 500 darbo valandų

Alyvos keitimas

Pagalba atsiradus gedimams

Prietaisas neveikia

Nesusidaro slėgis

Nesandarus siurblys

Bildesys siurblyje

Atsarginės dalys
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Kiekvienoje šalyje galioja mūsų įgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei tokių gedimų priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. Dėl 
garantinių gedimų šalinimo kreipkitės į 
savo pardavėją arba artimiausią klientų ap-
tarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą pa-
tvirtinantį kasos kvitą.

Pareiškiame, kad toliau aprašyto aparato 
brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų į rinką iš-
leistas modelis atitinka pagrindinius EB di-
rektyvų saugumo ir sveikatos apsaugos rei-
kalavimus. Jei mašinos modelis keičiamas 
su mumis nepasitarus, ši deklaracija nebe-
galioja.

Pasirašantys asmenys veikia pagal ben-
drovės vadovų įgaliojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01
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Techniniai duomenys

Tipas HD 6/15-4 HD 7/11-4

Elektros tinklo duomenys

Įtampa V 220...240

Srovės rūšis Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Prijungiamų įtaisų galia kW 3,4 3,5 2,9

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 15 16 13 15

Didžiausia leistina tinklo varža omai 0,346 - 0,346 -

Saugiklio rūšis -- IPX5

Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekančio vandens temperatūra °C 60

Maž. atitekančio vandens kiekis l/h (l/min.) 900 (15) 1000 (16,67)

Siurbimo aukštis iš atvirų rezervuarų (20°C) m 0,5

Maks. atitekančio vandens slėgis MPa (barai) 1,0 (10)

Galia

Darbinis slėgis MPa (barai) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Didžiausias darbinis viršslėgis MPa (barai) 19 (190) 15 (150)

Antgalio dydis -- 036 050

Debitas l/h (l/min.) 600 (10) 700 (11,7)

Rankinio purškimo pistoleto sukuriama atatran-
ka (didžiausia)

N 29

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 <2,5

Nesaugumas K m/s2 0,3 0,7 0,3

Garso slėgio lygis LpA dB(A) 74 75 72

Neapibrėžtis KpA dB(A) 3

Garantuotas triukšmo lygis LWA + neapibrėžtis 
KWA

dB(A) 90 92 88

Eksploatacinės medžiagos

Alyvos kiekis l 0,4

Alyvos rūšis -- 15W40

Matmenys ir masė

Ilgis mm 700

Plotis mm 455

Aukštis mm 1010

Svoris kg 52 48,9 52 48,9

Išimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 I priedo 2 skyrių (12): j)
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Tipas HD 7/18-4 HD 9/20-4

Elektros tinklo duomenys

Įtampa V 346...415

Srovės rūšis Hz 3~50

Prijungiamų įtaisų galia kW 4,9 6,9

Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 16

Didžiausia leistina tinklo varža omai - -

Saugiklio rūšis -- IPX5

Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekančio vandens temperatūra °C 60

Maž. atitekančio vandens kiekis l/h (l/min.) 1000 (16,67) 1200 (20)

Siurbimo aukštis iš atvirų rezervuarų (20°C) m 0,5

Maks. atitekančio vandens slėgis MPa (barai) 1,0 (10)

Galia

Darbinis slėgis MPa (barai) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Didžiausias darbinis viršslėgis MPa (barai) 22 (220) 24 (240)

Antgalio dydis -- 038 047

Debitas l/h (l/min.) 700 (11,7) 900 (15)

Rankinio purškimo pistoleto sukuriama atatran-
ka (didžiausia)

N 37 50

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-79

Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 <2,5

Nesaugumas K m/s2 0,6 07

Garso slėgio lygis LpA dB(A) 92 90

Neapibrėžtis KpA dB(A) 3

Garantuotas triukšmo lygis LWA + neapibrėžtis 
KWA

dB(A) 95 93

Eksploatacinės medžiagos

Alyvos kiekis l 0,4

Alyvos rūšis -- 15W40

Matmenys ir masė

Ilgis mm 700

Plotis mm 455

Aukštis mm 1010

Svoris kg 55,4 60,9

Išimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 I priedo 2 skyrių (12): j)
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Перед першим застосуванням 
вашого пристрою прочитайте 

цю оригінальну інструкцію з експлуата-
ції, після цього дійте відповідно неї та 
збережіть її для подальшого користуван-
ня або для наступного власника.

Розгорніть, будь ласка, спочатку сторін-
ки з малюнками
1 Апаратний вимикач
2 Тримач для ручного пістолета-розпи-

лювача
3 Тягова ручка
4 Підставка для шланга
5 Кришка пристрою
6 Гвинт з напівпотайною головкою, 

шайба, гайка
7 Гачки для кабелю, що обертаються
8 Підключення водопостачання
9 Водяний фільтр
10 З’єднання високого тиску
11 Місце вихлопного сопла
12 Пробка маслозливного отвору
13 Індикація рівня олії
14 Нарізна пробка мастилоналивного 

отвору
15 Регулювання тиску та кількості

16 Підставка для насадок
17 Нарізне сполучення для насадок
18 Сопло
19 Вихлопне сопло
20 Ручний розпилювач
21 Важіль з ручним розпилювачем
22 Запобіжник
23 Шланг високого тиску

– Перед першим використанням Вашо-
го пристрою прочитайте дану інструк-
цію з експлуатації та зверніть увагу 
на вказівки з техніки безпеки.

– Нанесені на пристрій попереджу-
вальні знаки та таблички дають важ-
ливі вказівки для безпечної експлуа-
тації пристрою.

– Разом із вказівками в цій інструкції 
для експлуатації слід враховувати 
загальні правила техніки безпеки та 
норми для попередження нещасних 
випадків згідно законодавству.

� НЕБЕЗПЕКА
Вказівка щодо небезпеки, яка безпосе-
редньо загрожує та призводить до 
тяжких травм чи смерті.
� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказівка щодо потенційно можливої не-
безпечної ситуації, що може призвести 
до тяжких травм чи смерті.
� ОБЕРЕЖНО
Вказівка щодо потенційно небезпечної 
ситуації, яка може спричинити отри-
мання легких травм.
УВАГА
Вказівка щодо можливої потенційно не-
безпечній ситуації, що може спричини-
ти матеріальні збитки.

Струмінь під високим тиском 
може становити небезпеку 

при неправильному використанні. Не 
можна направляти струмінь на людей, 
тварин, увімкнуте електрообладнання 
або на сам прилад.

Перелік

Елементи прристрою  . . . . . . UK 1
Правила безпеки . . . . . . . . . . UK 1
Правильне застосування  . . . UK 5
Захисні пристрої  . . . . . . . . . . UK 5
Захист навколишнього сере-
довища . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Перед початком роботи  . . . . UK 5
Введення в експлуатацію . . . UK 5
Експлуатація  . . . . . . . . . . . . . UK 6
Транспортування . . . . . . . . . . UK 7
Зберігання . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
Догляд та технічне обслугову-
вання  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
Усунення несправностей  . . . UK 8
Запасні частини . . . . . . . . . . . UK 8
Гарантія . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 9
Заява при відповідність Євро-
пейського співтовариства . . . UK 9
Технічні характеристики . . . . UK 10

Елементи прристрою

Правила безпеки

Рівень небезпеки

Символи на пристрої
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Відповідно до діючих директив 
забороняється експлуатація 
приладу без сепаратору си-

стем у системі водопостачання питної 
води. Слід використовувати відповід-
ний сепаратор систем фірми Kaercher 
або альтернативний сепаратор си-
стем, згідно EN 12729 типу BA.
Вода, що пройшла через системний се-
паратор, вважається непридатною 
для пиття.

Поверхні пристрою нагріва-
ються і можуть служити дже-
релом загоряння.

Небезпека враження електрич-
ним струмом. Корпус повинні 
відкривати тільки фахівці-

електрики.

– Зазначена напруга на заводській та-
бличці повинна збігатися з напругою 
у джерелі току.

– Мінімальний запобіжник розетки 
(див. Технічні дані).

– Клас безпеки І - пристрої повинні 
бути підключені до джерел струму, 
заземлених належним чином.

– Рекомендується підключати цей при-
стрій до розетки, що забезпечена за-
хисним вимикачем надмірного току у  
30 мА.

– Необхідно використовувати електро-
проводку, що рекомендована вироб-
ником, це також стосується і заміни 
проводів. Номер для замовлення та 
тип див. інструкцію з експлуатації.

– Перевіряти підключення приладу до 
мережі на предмет пошкодження пе-
ред кожним використанням. Замініть 
дефектний провід через авторизова-
ну сервісну службу/електрика.

– Пристрій може бути під’єднаний 
лише до електричної мережі, що по-
винна бути встановлена електромон-
тером згідно з IEC 60364-1.

– Під час процесів включення виника-
ють короткотривалі падіння напруги.

– У разі неблагоприємних умов мережі 
можуть виникати пошкодження інших 
пристроїв.

– Ніколи не торкайтесь мережного 
штекеру вологими руками.

– Звертайте увагу на те, щоб мережні 
кабелі або подовжувачі не можна 
було пошкодити наступивши на них, 
у результаті перегинання, розірвання 
або подібного ушкодження. Захищай-
те мережений кабель від жари, ма-
сла та гострих поверхонь.

– Подовжувач повинен бути такого діа-
метру, який зазначений у інструкції з 
експлуатації, і має бути захищеним 
від попадання краплин води. З'єднан-
ня мережного кабелю не повинно ле-
жати у воді.

– Штепсельна вилка та з'єднувальний 
елемент подовжувача повинні бути 
герметичні та не перебувати у воді. 
З'єднувальний елемент в подальшо-
му не повинен контактувати з підло-
гою. Рекомендується використовува-
ти кабельні барабани, які забезпечу-
ють розміщення розеток не менше, 
ніж в 60 мм від підлоги.

– Непридатні електричні подовжувачі 
можуть бути небезпечними. На від-
критому повітрі використовувати 
тільки придатний для цього елек-
тричний подовжувач з відповідним 
маркуванням та достатнім діаметром 
кабелю.

– Електропроводку регулярно огляда-
ти на наявність ушкоджень. таких, як, 
наприклад, утворення тріщин або 
старіння. Якщо виявлені ушкоджен-
ня, необхідно замінити лінію перед 
подальшим застосуванням.

– У разі заміни з’єднувальних затиска-
чів мережного кабелю або подовжу-
вача необхідно забезпечити захист 
від потрапляння крапель води та ме-
ханічну міцність.

Підключення до джерела току

292 UK



– 3

– Не дозволяється чистити прилад з 
водяного шланга або струменем 
води під високим тиском (небезпека 
короткого замикання та інших пош-
коджень).

– Не дозволяється експлуатація при-
строю при температурі нижче 0 °C.

– Зверніть увагу на вказівки Вашого во-
допровідного підприємства.

– Різьбові з’єднання усіх монтажних ру-
кавів повинні бути герметичними.

– Шланг високого тиску не повинен бути 
пошкодженим. Пошкоджений шланг не-
обхідно негайно замінити. Дозволяється 
використання шлангів та з'єднань, допу-
щених для використання виробником. 
Номер для замовлення див. інструкцію з 
експлуатації.

– Перед початком роботи слід пере-
вірити належний стан пристрою та 
робочого обладнання, а також їх від-
повідність вимогам безпеки.
Експлуатація пристрою забороняєть-
ся в разі пошкодження мережевого 
шнура або важливих частин при-
строю, наприклад, запобіжників, ви-
соконапірних шлангів, ручних 
пістолетів-розпилювачів. 

– Забороняється всмоктування при-
строєм рідин, що містять розчинники, 
а також нерозбавлених кислот або 
розчинників! Такими речовинами є, 
наприклад, бензин, розчинник фарби 
та мазут. Туман легкозаймистий, ви-
бухонебезпечний і отрутний. Не вико-
ристовуйте ацетон, нерозбавлені ки-
слоти та розчинні засобі, так як ці ре-
човини впливають на матеріали,  що 
використовуються на пристрої.

– У разі використання пристрою у не-
безпечній ділянці (наприклад, бензо-
колонка) необхідно дотримуватися 
відповідних інструкцій з техніки без-
пеки. Заборонено використовувати 
пристрій у вибухонебезпечних при-
міщеннях.

– Пристрій слід розміщати на рівній, 
стійкий основі.

– Якщо у інструкції з використання при-
строю (Технічні дані) рівень звуково-
го тиску перевищує 80 дБ(А), необ-
хідно носити прилади захисту слуху.

– Всі частини, що проводять струм у 
робочій зоні, повинні бути захищені 
від потрапляння крапель води.

– Під час використання ручка розпилю-
вача не повинна бути заблокованою.

– Одягайте захисну одежу та захисні 
окуляри для захисту від води та бру-
ду, що відбризкуються.

– Струмінь води, що знаходиться під 
високим тиском, може становити не-
безпеку при неправильному викори-
станні. Забороняється скеровувати 
струмінь води на людей, тварин, уві-
мкнене електричне обладнання чи на 
сам високонапірний миючий апарат.

– Не направляти струмінь на себе або 
на інших людей для очищення одягу 
або взуття.

– Автомобільні шини/шинні вентилі не-
обхідно чистити з мінімальної від-
стані розприскування в 30 см. У про-
тилежному випадку струменем під 
тиском можуть бути пошкоджені ав-
томобільні шини/шинні вентилі. Пер-
шою ознакою пошкодження є зміна 
фарби шини. Пошкоджені шини ста-
новлять небезпеку.

– Не можна оприскувати матеріали, що 
містять асбест або інші матеріали, 
що загрожують здоров’ю.

– При використанні коротких струмин-
них трубок може виникнути небезпе-
ка травмування, оскільки рука може 
випадково вступити в контакт із стру-
менем високого тиску. В разі застосу-
вання струминної трубки, довжина 
якої складає менше 75 см, викори-
стання форсунки крапкового струме-
ня або роторної форсунки не вирі-
шується.

Подача води

Застосування
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– Перед проведенням очищення необ-
хідно оцінити ступінь ризику пошкод-
ження поверхні, що очищається, з 
метою визначення вимог техніки без-
пеки та охорони праці. Слід прийняти 
необхідні захисні заходи.

– Не відкривати кришку під час роботи 
двигуна.

– Дати остигнути шлангам, що працю-
ють в режимі гарячої води або тимча-
сово перевести пристрій в режим ро-
боти з холодною водою.

– Під час тривалих перерв в експлуата-
ції слід виключити пристрій за допо-
могою головного вимикача / вимика-
ча пристрою або від'єднати його від 
електромережі.

– Користувач повинен використовува-
ти пристрій у відповідності до інструк-
ції. Вона повинна враховувати умови 
місцевості, під час роботи з при-
строєм необхідно звертати увагу на 
третіх осіб, особливо на дітей.

– Не можна залишати пристрій без на-
гляду під час роботи.

– Пристрій повинен використовуватися 
особами, що пройшли інструктаж з 
його використання або вони підтвер-
дили свої здатності щодо обслугову-
вання пристрою, а також уповнова-
жені використовувати його. Заборо-
няється експлуатація пристрою діть-
ми або підлітками.

– Ці пристрої не призначені для вико-
ристання людьми з обмеженими фі-
зичними, сенсорними або розумови-
ми здібностями.

– Забороняється експлуатація при-
строю дітьми або некваліфікованими 
особами.

– Не використовувати пристрій, коли в 
зоні досяжності знаходяться інші лю-
ди, особливо, якщо вони не мають 
захисного одягу.

– Необхідно стежити за дітьми, щоб 
вони не грали із пристроєм.

– Роботи з пристроєм необхідно за-
вжди проводити у спеціальних пер-
чатках.

– Через струмінь води, що виходить зі 
струменевої трубки, виникає сила 
віддачі. Через струменеву трубку, що 
розташована під кутом, сила діє до-
низу. Потрібно добре тримати пісто-
лет та струменеву трубку.

– Під час використання розприскувачів, 
що встановлені під кутом, сила віддачі та 
крутіння може змінюватися.

Під час транспортування приладу необ-
хідно вивести з експлуатації двигун та 
надійно закріпити прилад.

– Перед проведенням очищення та 
технічних робіт або у разі заміни ча-
стин пристрою вимкнути пристрій, ви-
тягнути мережевий штекер при робо-
ті з мережею.

– Перед проведенням будь-яких робіт з 
пристроєм і обладнанням необхідно ски-
нути тиск в системі високого тиску.

– Ремонтні роботи можуть проводити-
ся лише авторизованими сервісними 
службами або спеціалістами у цій 
сфері, які ознайомлені з усіма важли-
вими правилами техніки безпеки.

– Нестаціонарні прилади, що викори-
стовуються у промисловості, необ-
хідно перевірити на предмет безпеки 
у відповідності до діючих місцевих 
директив (наприклад, у Німеччині: 
VDE 0701).

– Щоб уникнути небезпеки, ремонт і 
установку запасних деталей повинні 
виконувати тільки авторизовані сер-
вісні центри.

– Можна використовувати лише те 
обладнання та запасні частини, що 
дозволені для використання вироб-
ником. Оригінальне обладнання та 
оригінальні запасні частини є гаран-
тією того, що пристрій буде працюва-
ти безпечно та справно.

Експлуатація

Транспортування

Технічне обслуговування

Обладнання та запасні частини
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Використовувати тільки цей високона-
пірний миючий апарат
– для очищення струменем високого 

тиску без використання мийного за-
собу (наприклад, чищення фасадів, 
терас, садового устаткування).

Для стійких забруднень ми рекомендує-
мо як фрезу для видалення бруду додат-
кове обладнання.

При зменшенні кількості води з регулюван-
ням тиску/кількості відпривається пропуск-
ний клапан та частина води повертається 
до випускної поверхні насосу.
Якщо важіль ручного пістолета-розпи-
лювача відпускається, манометричний 
вимикач відключає насос, подача стру-
меня води під високим тиском припи-
няється. При натисканні на важіль насос 
знову включається.

Інструкції із застосування компонен-
тів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти на-
ведені на веб-вузлі за адресою: 
www.kaercher.com/REACH

– При розпакуванні перевірити вміст 
упаковки.

– Якщо виникають ошкодження при 
транспортуванні, негайно повідомте 
про це продавця.

 Рівень мастила повинен знаходитись 
посередині індикатора рівня.

 Відкрити кришку пристрою.
 Вигвинтити різьбову пробку.
 Загвинтити заливний гвинт для ма-

стила.
 Закрити кришку пристрою.

 Розмістити тягову ручку на пристрої.
 Прикріпити тягову ручку за допомо-

гою гвинтів з напівпотайною голов-
кою, шайб і гайок.

 З'єднати струминну трубку з ручним 
пістолетом-розпилювачем.

 Установити насадку на струминну труб-
ку за допомогою нарізного з'єднання.

 Пригвинтити шланг високого тиску до 
пістолета-розпилювача.

 Закрутити шланг високого тиску у 
з'єднанні високого тиску.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека поранення електричним 
струмом.
Пристрій слід вмикати лише до джере-
ла змінного струму.
Забороняється перевищувати макси-
мально допустимий повний опір в точці 
під'єднання до мережі (див. Технічні дані). 

Правильне застосування

Захисні пристрої

Пропускний клапан з 
пневматичним вимикачем

Захист навколишнього 
середовища

Матеріали упаковки піддають-
ся переробці для повторного 
використання. Будь ласка, не 
викидайте пакувальні матеріа-
ли разом із домашнім сміттям, 
віддайте їх для на переробку.

Старі пристрої містять цінні 
матеріали, що можуть викори-
стовуватися повторно. Бата-
реї, мастило та схожі матеріа-
ли не повинні потрапити у на-
вколишнє середовище. Тому, 
будь ласка, утилізуйте старі 
пристрої за допомогою спе-
ціальних систем збору сміття.

Перед початком роботи

Розпаковування

Контролюйте рівень олії

Активувати вентиляцію 
резервуара для масла

Встановіть буксирну скобу

Встановіть запасні частини

Введення в експлуатацію

Електричні з'єднання
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В тому випадку, якщо вам не відома вели-
чина повного опору мережі в точці елек-
тричного підключення, зверніться в енер-
гозабезпечуючу організацію.
Прилад обов'язково повинен бути під-
ключений до електричної мережі за до-
помогою штекера. Забороняється не-
роз'ємне з'єднання з джерелом живлен-
ня. Штекер призначений для відключен-
ня від мережі.
Використовувати подовжувач до-
статнього діаметра (див. розділ "Тех-
нічні дані") і повністю розмотати його з 
котушки.
Потужність див. на Зводській табличці/ в 
Технічних даних.

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Дотримуватись інструкцій  підприєм-
ства водопостачання.
Відповідно до діючих директив 
забороняється експлуатація 
пристрою без системного ро-
зділювача у системі водопо-
стачання питної води. Слід використо-
вувати відповідний системний розділю-
вач фірми KÄRCHER або альтернатив-
ний системний розділювач, згідно EN 
12729 типу BA. 
Вода, що пройшла через системний ро-
зділювач, вважається непридатною 
для пиття.
� ОБЕРЕЖНО
Системний розділювач завжди повинен 
знаходитися в системі водопостачан-
ня, не дозволяється підключати його 
безпосередньо до пристрою.
Потужність див. в Технічних даних.
 Приєднати шланг подачі води (міні-

мальна довжина 7,5 м, мінімальний 
діаметр 3/4") до місця забору води 
приладом і до джерела води (напри-
клад, до крана).

Вказівка:
Шланг подачі води не входить до ком-
плекту постачання.
 Відкрити подачу води.

 Пригвинтити всмоктувальний шланг 
до приєднання для води.

Вказівка:
У разі застосування всмоктувального 
шланга із зворотним клапаном або філь-
тром шланг має бути заповнений водою.
 Видалити повітря з приладу:

Відгвинтити форсунку.
Дати приладу попрацювати, доки 
вода не почне текти без пухирців по-
вітря.
Дати приладу попрацювати 10 се-
кунд - потім виключити. Повторити 
процес кілька разів.

 Вимкніть пристрій та знов приєднай-
те розпилювач.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека вибуху!
Не розпиляти горючі рідини.
При використанні пристрою в небез-
печному місці (наприклад, бензоколон-
ка) необхідно притримуватись спе-
ціальних порад по техніці безпеки.
� ОБЕРЕЖНО
Шкода для довкілля. Чистити двигуни у 
місцях з відповідним маслоуловлювачем.

Вказівка:
Прилад оснащено пневматичним вими-
качем. Двигун запускається при нати-
сканні на важіль пістолета.
 Встановіть вимикач приладу у поло-

ження "I".
 Розблокувати ручний пістолет-розпи-

лювач і витягнути важіль пістолета.
 Встановити робочий тиск і об'єм по-

дачі води обертанням (безступінча-
то) регулятора тиску/подачі пістоле-
та-розпилювача (+/-).

Подача води

Підведення до водопроводу

Залити воду з відкритої ємності.

Експлуатація

Робота під високим тиском
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 Відпустити важіль ручного пістолета-
розпилювача, прилад вимкнеться.

 Знову потягнути за важіль ручного 
пістолета-розпилювача, прилад зно-
ву увімкнеться.

 Встановіть вимикач пристрою на "0".
 Витягніть мережний штекер зі штеп-

сельної розетки.
 Закрийте подачу води.
 Увімкніть пістолет-розпилювач, доки 

прилад не звільниться від тиску.
 Застосувати запобіжний важіль руч-

ного пістолета-розпилювача для за-
побігання ненавмисного спрацьову-
вання пістолета.

УВАГА
Мороз зашкодить апарату, якщо з ньо-
го повністю не спущено воду.
Прилад слід зберігати в захищеному від 
морозу приміщенні.

 Злийте воду.
 Прогоніть стандартний засіб захисту 

від морозів через пристрій.
Вказівка:
Використати стандартні антифризи для 
автомобілів на гликолевій основі.
Дотримуйтеся інструкцій з використання 
антифризу.
 Залиште прилад увімкненим на про-

тязі не більше 1 хвилини, доки насос 
і трубопроводи не спорожняться.

 Натиснути тягову ручку вниз і витяг-
нути або перемістити пристрій.

 При перевезенні апарату в транспор-
тних засобах слід враховувати міс-
цеві діючі державні норми, направ-
лені на захист від ковзання та пере-
кидання.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека отримання травм та уш-
коджень! При транспортуванні слід 
звернути увагу на вагу пристрою.

 Вставити ручний пістолет-розпилю-
вач у тримач.

 Шланг високого тиску змотати й пові-
сити на підставку для шланга.

 Обмотати з'єднальний кабель навко-
ло гачків для кабелю.

� ОБЕРЕЖНО
Небезпека отримання травм та уш-
коджень! При зберіганні звернути увагу 
на вагу пристрою.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування від випадково за-
пущеного апарату і електрошоку.
Перед проведенням будь-яких робіт з об-
слуговування пристрій слід вимкнути та 
витягнути штепсельну вилку з розетки. 
Вказівка:
Старе мастило потрібно утилізувати 
тільки в передбачених для цього прий-
мальних пунктах. Будь ласка, здавайте 
відпрацьоване масло саме там. Забруд-
нення довкілля старим мастилом ка-
рається.

Ви завжди можете домовитися з вашим 
торговельним представником про регу-
лярне проведення технічного огляду або 
укласти договір техобслуговування. 
Звертайтеся до нас за консультацією!

 Перевірити сполучний кабель на 
предмет ушкоджень (небезпека вра-
ження струмом), пошкоджений ка-
бель слід негайно замінити в уповно-
важеній сервісній службі/електриком.

Переривання роботи

Вимкнути пристрій

Захист від морозів

Якщо зберігання в місці, захищеному 
від морозу, неможливе:

Транспортування

Зберігання

Догляд та технічне 
обслуговування

Обстеження безпечності/договір 
технічного обслуговування

Перед кожним застосуванням
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 Перевірти на пошкодження рукав ви-
сокого тиску (опасність розриву).
Пошкодженний рукав високого тиску 
потрібно негайно замінити.

 Перевірте пристрій (насос) на герме-тичність.3 краплі води за хв. є допустимими та можуть виходити на зовнішню повер-хню пристрою. При більшій негерме-тичності викликайте службу технічної підтримки.

 Перевірка рівня мастила При моло-
кообразній консистенції мастила (во-
да в мастилі) слід негайно звернути-
ся до сервісної служби.

 Oчистити водяний фільтр..

 Заміна мастила.

Вказівка:
Кількість і вид мастила див. в розділі 
«Технічні дані».
 Відкрити кришку пристрою.
 Вигвинтити пробку мастилоналивно-

го отвору.
 Спустіть олію з контейнера.
 Вкрутити та затягнути пробку ма-

слозливного отвору.
Момент обертання 20 - 25 Нм.

 Відгвинтити пробку мастилозаливно-
го отвору.

 Повільно залити нове мастило; пу-
хирці повітря повинні вийти.
Рівень мастила повинен знаходитись 
посередині індикатора рівня.

 Загвинтити заливний гвинт для ма-
стила.

 Закрити кришку пристрою.

� НЕБЕЗПЕКА
Небезпека травмування від випадково 
запущеного апарату і електрошоку.
Перед проведенням будь-яких робіт з 
обслуговування пристрій слід вимкну-
ти та витягнути штепсельну вилку з 
розетки. 
Електричні конструктивні елементи 
повинні перевірятися тільки вповнова-
женою сервісною службою.
При пошкодженнях, не зазначених у ць-
ому розділі, у випадку сумніву або при 
чіткій вказівці слід звертатися до упов-
новаженої сервісної служби.

 Перевірити сполучний кабель на 
предмет пошкоджень.

 Перевірити напругу в мережі.
 При електричних несправностях слід 

звертатися до сервісної служби.

 Встановити регулятор тиску/кількості 
в положення "MAX".

 Перевірити розміри форсунки, вста-
новити відповідну форсунку.

 Почистити сопло.
 Замінити насадку.
 Видалити повітря з приладу (див. 

"Введення в експлуатацію").
 Перевірити о'бєм подачі води (див. 

розділ "Технічні дані").
 Oчистити водяний фільтр..
 Перевірити всі труби і шланги, що ве-

дуть до насоса.
 При необхідності, звернутися до сер-

вісної служби.

3 краплі води за хв. є допустимими та 
можуть виходити на зовнішню поверхню 
пристрою. При більшій негерметичності 
викликайте службу технічної підтримки.
 При сильному протіканні перевірити 

прилад у сервісному центрі.

 Oчистити водяний фільтр..
 Перевірити на герметичність всмок-

тувальний трубопровід для води.
 Видалити повітря з приладу (див. 

"Введення в експлуатацію").
 При необхідності, звернутися до сер-

вісної служби.

– При цьому будуть використовуватись 
лише ті комплектуючі та запасні ча-
стини, що надаються виробником. 
Оригінальні комплектуючі та запасні 
частини замовляються по гарантії, 
щоб можна було безпечно та без пе-
решкод використовувати пристрій.

Кожного тижня

кожного року або через 500 годин 
роботи

Заміна мастила

Усунення несправностей

Пристрій не працює

Пристрій не працює під тиском

Насос негерметичний

Насос стукає

Запасні частини
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– Асортимент запасних частин, що ча-
сто необхідні, можна знайти в кінці ін-
струкції по експлуатації.

– Подальша інформація по запасним 
частинам є на сайті 
www.kaercher.com в розділі Сервіс.

У кожній країні діють умови гарантії, на-
даної відповідною фірмою-продавцем. 
Неполадки в роботі пристрою ми усуває-
мо безкоштовно протягом терміну дії га-
рантії, якщо вони викликані браком ма-
теріалу чи помилками виготовлення. У 
випадку чинної гарантії звертіться до 
продавця чи в найближчий авторизова-
ний сервісний центр з документальним 
підтвердженням покупки.

Цим ми засвідчуємо, що таким чином по-
мічені машини по своїй розробці та типу 
конструкції у нашому виконанні відпо-
відають основним вимогам по безпечно-
сті та охороні здоров’я директив Євро-
пейського співтовариства. Це засвідчен-
ня втрачає силу при змінах машини, не 
узгоджених з нами.

Особи, що нижче підписалися, діють від 
імені та за довіреністю керівництва.

Уповноважений співробітник по веденню 
документообігу:
S. Reiser

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Straße 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/05/01

Гарантія

Заява при відповідність 
Європейського 
співтовариства

Продукт: Очищувач високого ти-
ску

Тип: 1.367-xxx
Відповідна директива ЄС
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG
Застосовані розпорядження
(EU) 2019/1781
Прикладні гармонізуючі норми
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN IEC 63000: 2018
EN 55014–1: 2017 + A11: 2020
EN 55014–2: 2015
EN 61000–3–2: 2014

EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Застосовуваний метод оцінки відпо-
відності
2000/14/ЄС: Доповнення V
Рівень потужності дБ(A)
HD 6/15-4
Виміряний: 88
Гарантований: 90
HD 7/11-4
Виміряний: 85
Гарантований: 88
HD 7/18-4
Виміряний: 92
Гарантований: 95
HD 9/20-4
Виміряний: 90
Гарантований: 93
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Технічні характеристики

Тип HD 6/15-4 HD 7/11-4

Під'єднання до мережі

Напруга В 220...240

Тип струму Гц 1~50 1~60 1~50 1~60

Загальна потужність кВт 3,4 3,5 2,9

Запобіжник (інертний, Char. C) A 15 16 13 15

Максимальний допустимий опір мережі Ом 0,346 - 0,346 -

Ступінь захисту -- IPX5

Подовжувач 30 м мм2 2,5

Підключення водопостачання

Температура струменя (макс.) °C 60

Об’єм, що подається (мін). л/г (л/хв) 900 (15) 1000 (16,67)

Глибина всмоктування з відкритого контейне-
ра (20 °C)

м 0,5

Тиск, що подається (макс.) мРа (бар) 1,0 (10)

Робочі характеристики

Робочий тиск мРа (бар) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Макс. робочий тиск мРа (бар) 19 (190) 15 (150)

Калібр розпилювача -- 036 050

Об’єм подачі л/г (л/хв) 600 (10) 700 (11,7)

Сила віддачі пістолета-розпилювача (макс.) Н 29

Значення встановлене згідно EN 60335-2-79

Значення вібрації рука-плече м/с2 <2,5

Небезпека K м/с2 0,3 0,7 0,3

Рівень шуму LpA дБ(А) 74 75 72

Небезпека KpA дБ(А) 3

Рівень потужності шуму LWA + небезпека KWA дБ(А) 90 92 88

Робочі матеріали

Кількість мастила l 0,4

Вид мастила -- 15W40

Розміри та вага

Довжина мм 700

ширина мм 455

висота мм 1010

Вага кг 52 48,9 52 48,9

Причина виключення відповідно до Регламенту (ЄС) 2019/1781 Додаток I Розділ 2 
(12): j)
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Тип HD 7/18-4 HD 9/20-4

Під'єднання до мережі

Напруга В 346...415

Тип струму Гц 3~50

Загальна потужність кВт 4,9 6,9

Запобіжник (інертний, Char. C) A 16

Максимальний допустимий опір мережі Ом - -

Ступінь захисту -- IPX5

Подовжувач 30 м мм2 2,5

Підключення водопостачання

Температура струменя (макс.) °C 60

Об’єм, що подається (мін). л/г (л/хв) 1000 (16,67) 1200 (20)

Глибина всмоктування з відкритого контейне-
ра (20 °C)

м 0,5

Тиск, що подається (макс.) мРа (бар) 1,0 (10)

Робочі характеристики

Робочий тиск мРа (бар) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Макс. робочий тиск мРа (бар) 22 (220) 24 (240)

Калібр розпилювача -- 038 047

Об’єм подачі л/г (л/хв) 700 (11,7) 900 (15)

Сила віддачі пістолета-розпилювача (макс.) Н 37 50

Значення встановлене згідно EN 60335-2-79

Значення вібрації рука-плече м/с2 <2,5

Небезпека K м/с2 0,6 07

Рівень шуму LpA дБ(А) 92 90

Небезпека KpA дБ(А) 3

Рівень потужності шуму LWA + небезпека KWA дБ(А) 95 93

Робочі матеріали

Кількість мастила l 0,4

Вид мастила -- 15W40

Розміри та вага

Довжина мм 700

ширина мм 455

висота мм 1010

Вага кг 55,4 60,9

Причина виключення відповідно до Регламенту (ЄС) 2019/1781 Додаток I Розділ 2 
(12): j)
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Leia o manual de instruções ori-
ginal antes de utilizar o seu apa-

relho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

Por favor, desdobre a página da frente com 
as imagens
1 Interruptor do aparelho
2 Suporte para a pistola de injeção manual
3 Alavanca de avanço
4 Depósito de mangueiras
5 Cobertura do aparelho
6 Parafuso de cabeça boleada, arruela, 

porca
7 Gancho de cabos, rotativo
8 Ligação de água
9 Filtro de água
10 Saída de alta pressão
11 Depósito para tubeiras
12 Parafuso de descarga de óleo
13 Indicador do nível de óleo
14 Parafuso de enchimento do óleo
15 Regulagem de pressão e débito
16 Suporte para bicos
17 União roscada do bico
18 Bico
19 Tubeira

20 Pistola pulverizadora manual
21 Alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual
22 Alavanca de segurança
23 Mangueira de alta pressão

– Leia atentamente o manual de instru-
ções e observe especialmente os avi-
sos de segurança antes de colocar o 
aparelho em funcionamento.

– As etiquetas de advertência e de alerta 
presentes no aparelho fornecem infor-
mações importantes para a utilização 
em segurança.

– Além das indicações do manual de ins-
truções deve respeitar as regras gerais 
de segurança e de prevenção de aci-
dentes em vigor.

� PERIGO
Aviso referente a um perigo iminente que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
� ATENÇÃO
Aviso referente a uma possível situação 
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou à morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Os jatos de alta pressão podem 
ser perigosos em caso de uso in-

correto. O jato não deve ser dirigido contra 
pessoas, animais, equipamento elétrico 
ativo ou contra o próprio aparelho.

De acordo com as prescrições em 
vigor, o aparelho nunca pode ser 
ligado à rede de água potável sem 

Índice

Elementos do aparelho . . . . . . BR 1
Avisos de segurança. . . . . . . . BR 1
Utilização conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . . . BR 5
Equipamento de segurança  . . BR 5
Proteção do meio-ambiente . . BR 5
Antes de colocar em funciona-
mento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BR 5
Colocação em funcionamento  BR 5
Manuseamento . . . . . . . . . . . . BR 6
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . BR 4
Armazenamento . . . . . . . . . . . BR 7
Conservação e manutenção . . BR 7
Resolução de avarias . . . . . . . BR 8
Peças sobressalentes. . . . . . . BR 8
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . BR 8
Dados técnicos . . . . . . . . . . . . BR 9

Elementos do aparelho

Avisos de segurança

Níveis de perigo

Símbolos no aparelho

302 BR



– 2

separador de sistema. Se deve utilizar um 
separador de sistema adequado da firma 
Kärcher ou, alternativamente, um separa-
dor de sistema segundo EN 12729 tipo BA.
A água que tenha entrado no separador de 
sistema é considerada imprópria para con-
sumo.

O aparelho tem superfícies quen-
tes que podem provocar queima-
duras.

Perigo devido a choque elétrico. A 
carcaça somente pode ser aberta 
por técnicos eletricistas especiali-
zados.

– A tensão indicada na etiqueta de má-
quina deve corresponder à tensão da 
fonte elétrica.

– Proteção mínima da tomada (ver Da-
dos técnicos).

– Os aparelhos da classe de proteção I 
somente podem ser conectados a fon-
tes de energia corretamente aterrados.

– Se recomenda a conexão deste aparelho 
apenas a uma tomada protegida por um 
disjuntor de corrente de falha de 30 mA.

– O cabo elétrico prescrito pelo fabricante 
deve ser utilizado, o mesmo se aplica 
em caso de substituição do mesmo. 
Consulte o n.º de encomenda e o tipo 
no manual de instruções.

– Antes de qualquer utilização do apare-
lho, verifique se o cabo elétrico e o plu-
gue não apresentam danos. O cabo 
elétrico danificado tem que ser imedia-
tamente substituído pelo serviço técni-
co ou por um eletricista autorizado.

– O aparelho só deve ser ligado a uma 
conexão elétrica executada por um ele-
tricista, de acordo com IEC 60364-1 ou 
NBR 5410.

– Os processos de ligação provocam bre-
ves quedas de tensão.

– Em condições desfavoráveis da rede 
elétrica, outros aparelhos poderão ser 
prejudicados por este efeito.

– Nunca tocar no plugue elétrico com as 
mãos molhadas.

– Deve-se assegurar que o cabo elétrico 
e o cabo de extensão não sejam danifi-
cados ao passar por cima dos mesmos, 
por esmagamento, puxões ou proble-
mas similares. Proteger o cabo contra 
calor, óleo e arestas vivas.

– O cabo de extensão deve ter o corte 
transversal referido no manual de ins-
truções e estar protegido contra salpi-
cos de água. A ligação não deve estar 
dentro de água.

– Os plugues e os acoplamentos da ex-
tensão elétrica utilizada têm que ser à 
prova d'água. Extensões elétricas não 
apropriadas podem ser perigosas. Se 
for necessário o uso de cabos de exten-
são, ele deve ser apropriado para uso 
externo, e as conexões devem ser 
mantidas secas e fora do contado com 
água. É recomendado que a extensão 
e seus plugues fiquem a uma distancia 
mínima de 60 mm do chão. O cabo da 
extensão elétrica deve estar totalmente 
desenrolado durante a utilização.

– Os cabos de extensão não apropriados 
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre 
unicamente cabos de extensão com 
uma seção transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados.

– Checar o cabo de alimentação regular-
mente quanto à formação de fissuras 
ou envelhecimento. No caso de ser de-
tectada uma danificação é necessário 
substituir o cabo antes de voltar a utili-
zar o aparelho.

– Ao substituir acoplamentos em cabos 
elétricos ou de extensão, a proteção 
contra respingos de água e a estabili-
dade mecânica não poderão ser preju-
dicadas.

– A limpeza do aparelho não pode ser 
executada com uma mangueira de 
água ou com um jato de água de alta 
pressão (perigo de curtos-circuitos ou 
de outros danos).

– Não operar o aparelho a temperaturas 
inferiores a 0 °C.

Ligação elétrica
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– Observe e respeite as normas e instru-
ções de sua empresa de fornecimento 
de água.

– A união roscada de todas as ligações 
deve ser estanque.

– A mangueira de alta pressão não pode 
apresentar danos. Uma mangueira de 
alta pressão danificada tem que ser 
imediatamente substituída. Só podem 
ser utilizadas mangueiras e ligações re-
comendadas pelo fabricante. Consulte 
o n.º de encomenda no manual de ins-
truções.

– Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estão em bom estado e seguros 
no funcionamento.
Não utilizar o aparelho se uma linha de 
ligação ou componentes importantes 
do aparelho estiverem danificados, p. 
ex., dispositivos de segurança, man-
gueiras de alta pressão, pistolas pulve-
rizadoras manuais.

– Nunca aspirar líquidos com teores de 
diluentes ou ácidos e dissolventes não 
diluídos! Trata-se de materiais como 
gasolina, diluentes de cores ou óleo 
combustível. A neblina de pulverização 
é altamente inflamável, explosiva e tó-
xica. Não utilizar acetona, ácidos e dis-
solventes não diluídos, que podem ata-
car os materiais utilizados no aparelho.

– Na utilização do aparelho em zonas de 
perigo (p. ex. postos de gasolina), de-
verão ser observadas as respectivas 
normas de segurança. É proibido usar 
o aparelho em locais onde há perigo de 
explosão.

– O aparelho deve ser sempre colocado 
sobre uma base plana e estável.

– Se nas instruções de serviço do apare-
lho (dados técnicos) estiver indicado 
um nível de pressão acústica superior a 
80 dB(A), é imprescindível proteger os 
ouvidos.

– Todas as peças condutoras de corrente 
alternada na área de trabalho devem 
estar protegidas contra jatos de água.

– A alavanca da pistola pulverizadora 
manual não deve ser prendida quando 
o aparelho estiver em funcionamento.

– Utilizar roupa de proteção e óculos de 
proteção contra respingos de água ou 
sujidades.

– O jato de alta pressão pode ser perigoso 
em caso de uso incorreto. O jato não deve 
ser dirigido contra pessoas, animais, equi-
pamento elétrico ativo oucontra o próprio 
equipamento.

– Não dirigir o jato contra terceiros ou si mes-
mo para a limpeza de roupa ou sapatos.

– Pneus de veículos/válvulas dos pneus 
somente podem ser lavados a uma dis-
tância de aspersão de 30 cm. Caso 
contrário, os pneus/a válvula dos pneus 
podem sofrer danos provocados pelo 
jato de alta pressão. O primeiro sinal de 
dano é a alteração da cor dos pneus. 
Os pneus de veículos danificados são 
uma fonte de perigo.

– Materiais com teor de amianto e outros, 
que contêm substâncias prejudiciais à 
saúde, não podem ser lavados.

– Nas lanças curtas existe perigo de feri-
mentos, visto ser possível o contato 
inadvertido da mão com o jato de alta 
pressão. Se a lança utilizada tiver um 
comprimento inferior a 75 cm, não é 
permitida a utilização de um bico de 
jato pontual ou um bico de rotor.

– Antes da limpeza deve ser realizada 
uma avaliação de risco da superfície 
que pretende limpar, de modo a deter-
minar os requisitos de segurança e de 
proteção da saúde. Devem ser toma-
das as respectivas medidas de prote-
ção necessárias.

– Não abrir a cobertura com o motor em 
funcionamento.

– Deixar arrefecer as mangueiras segun-
do o princípio de funcionamento da 
água quente ou operar o aparelho bre-
vemente no funcionamento de água 
fria.

Ligação de água

Aplicação

304 BR



– 4

– No caso de longas interrupções de fun-
cionamento se deve desligar o interrup-
tor principal / interruptor do aparelho ou 
retirar a ficha da tomada.

– O usuário deve utilizar o aparelho de 
acordo com as especificações. Deve 
observar as condições locais e prestar 
atenção a terceiros e especialmente a 
crianças quando trabalhar com o apa-
relho.

– Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto estiver em funcionamento.

– O aparelho só deve ser manobrado por 
pessoas que tenham sido instruídas es-
pecialmente para o efeito ou por pesso-
as que já comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que 
estejam expressamente autorizadas 
para utilizarem o mesmo. Este aparelho 
não pode ser manobrado por crianças 
ou por jovens.

– Este aparelho não é adequado para a 
utilização por pessoas com capacida-
des físicas, sensoriais e psíquicas re-
duzidas.

– Este aparelho não deve ser manobrado 
por crianças ou pessoas não instruídas.

– Não utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de ação do mes-
mo, a não ser que utilizem vestuário de 
proteção.

– As crianças devem ser supervisionadas 
de modo a assegurar que não brincam 
com o aparelho.

– Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

– O jato de água que sai da lança provo-
ca uma força de recuo. Através da lan-
ça angular é gerada uma força para ci-
ma. Segurar firmemente a pistola e a 
lança.

– No caso de utilização de dispositivos de 
injeção angulares, as forças de recuo e 
de torção podem sofrer alterações.

Durante o transporte o motor do aparelho 
deve estar imobilizado e o aparelho deve 
ser fixado de modo seguro.

– Antes de proceder à limpeza e manu-
tenção do aparelho, bem como, à subs-
tituição de peças, se deve desligar o 
aparelho e retirar a ficha de rede no 
caso de aparelhos com alimentação 
elétrica.

– Despressurizar o sistema de alta pres-
são, antes de realizar quaisquer traba-
lhos no aparelho e acessórios.

– As reparações só podem ser executa-
das pelas oficinas de assistência técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta área, que estejam devida-
mente familiarizados com as principais 
normas de segurança.

– Os aparelhos que podem ser alterados 
no local para utilização industrial estão 
sujeitos a uma inspeção de segurança 
em conformidade com as prescrições 
locais em vigor (p. ex. na Alemanha: 
VDE 0701).

– Para evitar riscos, os reparos e a mon-
tagem de peças de reposição só po-
dem ser realizadas pelo serviço de as-
sistência autorizado.

– Só devem ser utilizados acessórios e 
peças de reposição autorizados pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposição Originais forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado em segurança e 
isento de falhas.

Manuseamento

Transporte

Manutenção

Acessórios e peças de reposição
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Utilizar exclusivamente esta lavadora de 
alta pressão
– para a limpeza com jato de alta pressão 

sem detergente (p. ex. limpeza  de fa-
chadas, terraços, aparelhos de jardim).

No caso de sujidade de difícil remoção, re-
comendamos a utilização da fresadora de 
sujidade, como acessório especial.

Na redução do caudal de água, com o regu-
lador de pressão e de débito, a válvula de 
descarga abre e uma parte da água retorna 
para o lado de aspiração da bomba.
Se o gatilho for puxado a bomba volta a ligar.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações atuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

– Verificar o conteúdo da embalagem ao 
desembalar o aparelho.

– No caso de danos provocados pelo 
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

 O nível do óleo deve situar-se a metade 
do indicador do nível do óleo.

 Abrir a tampa do aparelho.
 Desenroscar o parafuso de fecho.
 Enroscar o parafuso de enchimento do 

óleo.
 Fechar a tampa do aparelho.

 Alinhar o arco de impulsão no aparelho.
 Fixar a barra com parafusos de cabeça 

boleada, arruelas e porcas

 Ligar a lança à pistola pulverizadora 
manual.

 Montar o bocal, juntamente com a 
união roscada do bocal, no tubo de jato.

 Aparafusar a mangueira de alta pres-
são na pistola pulverizadora manual.

 Aparafusar a mangueira de alta pres-
são na conexão de alta pressão.

� PERIGO
Perigo de ferimentos por choque elétrico.
Ligar o aparelho somente à corrente alter-
nada.
A impedância de rede máx. permitida no 
ponto de conexão elétrica (veja dados téc-
nicos) não pode ser excedida. Em caso de 
dúvidas sobre a impedância de rede exis-
tente no seu ponto de conexão, deve entrar 
em contato com a empresa de fornecimen-
to de energia.
O aparelho tem de ser ligado obrigatoria-
mente com um plugue na rede elétrica. É 
proibida uma ligação inseparável da cor-
rente elétrica. O plugue é utilizado para a 
separação da rede.
Utilizar cabos de extensão com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos“) e 
desenrolar totalmente do tambor de cabo.
Para os valores de ligação veja a etiqueta 
de máquina / dados técnicos.

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Equipamento de segurança

Sistema STOP TOTAL

Proteção do meio-ambiente

Os materiais da embalagem são 
recicláveis. Não coloque as emba-
lagens no lixo doméstico, envie-as 
para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contêm ma-
teriais preciosos e deverão ser 
reutilizados. Baterias, óleo e pro-
dutos similares não podem ser 
descartados no meio ambiente. 
Por isso, elimine os aparelhos ve-
lhos através de sistemas de coleta 
de lixo adequados.

Antes de colocar em 
funcionamento

Desembalar

Checar o nível do óleo

Ativar ventilação do depósito do óleo

Montar a alavanca de avanço

Montar os acessórios

Colocação em funcionamento

Ligação elétrica
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� ATENÇÃO
Respeitar as prescrições da empresa de 
abastecimento de água.
De acordo com as prescrições em 
vigor, o aparelho nunca pode ser 
ligado à rede de água potável sem 
separador de sistema. Se deve 
utilizar um separador de sistema adequado 
da firma KÄRCHER ou, alternativamente, 
um separador de sistema segundo EN 
12729 tipo BA. 
A água que tenha entrado no separador de 
sistema é considerada imprópria para con-
sumo.
� CUIDADO
Ligar o separador de sistema sempre à ali-
mentação da água e nunca diretamente ao 
aparelho.
Valores de conexão, veja Dados técnicos.
 Ligar a mangueira de admissão da 

água (comprimento mínimo 7,5m, diâ-
metro mínimo 3/4“) na ligação da água 
do aparelho no ponto de admissão da 
água (por exemplo, torneira de água).

Aviso:
A mangueira de alimentação não está in-
cluída no volume de fornecimento.
 Abrir a admissão de água.

 Enroscar a mangueira de aspiração na 
conexão da água.

Aviso:
Se for utilizada uma mangueira de aspira-
ção com válvula de retenção ou filtro, é ne-
cessário que a mangueira esteja preenchi-
da com água.
 Eliminar o ar da máquina:

Desenroscar o bico.
Deixar o motor em funcionamento até 
que a água saia sem de bolhas de ar.
Se necessário, deixar o aparelho traba-
lhar durante 10 segundos – desligar. 
Repetir o processo várias vezes.

 Desligar o aparelho e voltar a apertar o 
bico.

� PERIGO
Perigo de explosão!
Não pulverizar líquidos inflamáveis.
Na utilização do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex., bombas de gasolina), deverão 
ser observadas as respectivas normas de 
segurança.
� CUIDADO
Danos ambientais. Limpar os motores somen-
te em locais onde existam coletores de óleo.

Aviso:
O aparelho está equipado com um interruptor 
de pressão. O motor trabalha somente se a 
alavanca da pistola estiver puxada.
 Colocar o seletor na posição "I".
 Desbloquear a pistola pulverizadora 

manual e puxar a alavanca da pistola.
 Regular a pressão de serviço e o débito 

de água através da rotação (sem esca-
lonamento) na regulagem de pressão e 
de débito (+/-) 

 Ao soltar o gatilho da pistola, o apare-
lho desliga.

 Ao pressionar o gatilho da pistola, o 
aparelho volta a funcionar.

 Colocar o seletor na posição "0".
 Retirar o plugue elétrico da tomada.
 Fechar a alimentação de água.
 Acionar a pistola manual até a máquina 

ficar sem pressão.
 Acionar a alavanca de segurança da 

pistola pulverizadora manual para pro-
teger a alavanca da pistola contra um 
acionamento indevido.

ADVERTÊNCIA
O gelo danifica o aparelho, se a água não 
for completamente retirada.
Guardar a máquina em um local ao abrigo 
do gelo.

Ligação de água

Ligação à tubagem de água

Aspirar a água de recipientes abertos

Manuseamento

Funcionamento a alta pressão

Interromper o funcionamento

Desligar o aparelho

Proteção anticongelante
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 Esvaziar a água.
 Bombear um líquido anticongelante co-

mum pelo aparelho.
Aviso:
Utilizar líquido anticongelante comum para 
automóveis à base de glicol.
Respeitar as instruções de utilização do fa-
bricante do anticongelante.
 Deixar funcionar a máquina durante, no 

máx., 1 minuto até que toda a água te-
nha saído da bomba e das mangueiras.

 Pressionar o arco de impulsão para bai-
xo e empurrar ou puxar o aparelho.

 Durante o transporte em veículos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com a legislação 
em vigor.

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

 Encaixar a pistola pulverizadora manu-
al no suporte.

 Enrolar a mangueira de alta pressão e 
a pendurar sobre o depósito das man-
gueiras.

 Enrolar o cabo de ligação em volta do 
gancho de cabos.

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

� PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico 
ou ativação inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar o plugue antes 
de efetuar quaisquer trabalhos no aparelho.
Aviso:
O óleo usado só pode ser descartado pelos 
postos de coleta previstos na lei. P. f. entre-
gue o óleo usado nesses locais. Poluir o meio 
ambiente com óleo usado é punível por lei.

Pode acordar com o seu Agente vendedor, 
uma inspeção regular de segurança ou as-
sinar um contrato de manutenção. Por fa-
vor, peça informações sobre este tema.

 Controlar a existência de possíveis da-
nos no cabo de ligação e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque 
elétrico). Cabos danificados devem ser 
substituídos, de imediato, pelos Servi-
ços Técnicos autorizados ou por um 
eletricista credenciado.

 Checar a mangueira de alta pressão 
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressão com dano.

 Checar a estanqueidade do aparelho 
(bomba).
É permitida uma fuga de 3 gotas de 
água por minuto que pode aparecer na 
parte de baixo do aparelho. Se a fuga 
for maior, deverá pedir a intervenção 
dos Serviços Técnicos.

 Checar o nível do óleo. Se o óleo apre-
sentar um aspecto leitoso (água mistu-
rada com o óleo), peça a imediata inter-
venção dos Serviços Técnicos.

 Limpar o filtro de água.

 Mudar o óleo.

Aviso:
Consulte o capítulo "Dados Técnicos" so-
bre a quantidade e tipo de óleo.
 Abrir a tampa do aparelho.
 Desapertar o parafuso de descarga de 

óleo.
 Recolher o óleo em um recipiente coletor.
 Colocar o parafuso de descarga do 

óleo e apertar firmemente.
Torque 20...25 Nm.

Se não for possível, deve depositá-la em 
um local protegido do gelo:

Transporte

Armazenamento

Conservação e manutenção

Inspeção de Segurança /Contrato 
de Manutenção

Antes de cada serviço

Semanalmente

Anualmente ou após 500 horas de 
serviço

Mudança do óleo
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 Desenroscar o parafuso de enchimento 
do óleo.

 Deitar, lentamente, o óleo novo; as bo-
lhas de ar têm que escapar.
O nível do óleo deve situar-se a metade 
do indicador do nível do óleo.

 Enroscar o parafuso de enchimento do 
óleo.

 Fechar a tampa do aparelho.

� PERIGO
Perigo de ferimentos devido a choque elé-
trico ou ativação inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar o plugue antes de 
efetuar quaisquer trabalhos no aparelho.
Os componentes elétricos somente podem 
ser testados e reparados pelos Serviços 
Técnicos autorizados.
No caso de anomalias não referidas neste 
capítulo, em caso de dúvidas e por indica-
ção expressa, pedir a intervenção dos Ser-
viços Técnicos autorizados.

 Checar se o cabo de ligação apresenta 
dano.

 Controlar a tensão da rede.
 Se houver uma anomalia na parte elé-

trica, pedir a intervenção dos Serviços 
Técnicos.

 Ajustar a regulagem de pressão e de 
volume em MÁX.

 Checar a dimensão do bico; montar o 
bico correto.

 Limpar o bico.
 Substituir o bico.
 Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

ção em funcionamento")
 Controlar quantidade de água de ali-

mentação (veja Dados Técnicos).
 Limpar o filtro de água.
 Controlar todas as linhas de admissão 

(adutoras) da bomba.
 Se necessário, pedir a intervenção dos 

Serviços Técnicos.

É permitida uma fuga de 3 gotas de água 
por minuto que pode aparecer na parte de 
baixo do aparelho. Se a fuga for maior, de-
verá pedir a intervenção dos Serviços Téc-
nicos.
 Se a gotejamento for maior, mande o 

serviço de assistência técnica checar a 
máquina.

 Limpar o filtro de água.
 Controlar as tubagens de aspiração da 

água quanto a fugas.
 Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

ção em funcionamento")
 Se necessário, pedir a intervenção dos 

Serviços Técnicos.

– Só devem ser utilizados acessórios e 
peças de reposição autorizados pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposição Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado em segurança e 
isento de falhas.

– No final das instruções de Serviço en-
contra-se uma lista das peças de subs-
tituição mais necessárias.

– Para mais informações sobre peças de 
reposição, consulte na página www.ka-
ercher.com o ponto dos serviços.

Em cada país são válidas as respectivas 
condições de garantia estabelecidas pelos 
nossos revendedores autorizados. Eventu-
ais avarias no aparelho durante o período 
de garantia serão reparadas, sem encar-
gos para o cliente, desde que se trate de 
um defeito de material ou de fabricação. 
Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo

Resolução de avarias

A máquina não funciona

A máquina não atinge a pressão de 
serviço

A bomba tem fugas.

A bomba provoca ruídos

Peças sobressalentes

Garantia
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Dados técnicos

Tipo HD 6/15-4 HD 7/11-4

Ligação à rede

Tensão V 220...240

Frequência Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Potência da ligação kW 3,4 3,5 2,9

Proteção por fusível (fusível de ação lenta, car-
ga C)

A 15 16 13 15

Impedância da rede máx. permitida Ohm 0,346 - 0,346 -

Tipo de proteção -- IPX5

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5

Ligação de água

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Vazão (mín.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Altura de aspiração de um recipiente aberto (20 
ºC).

m 0,5

Pressão de entrada (máx.) MPa (bar) 1,0 (10)

Dados relativos à desempenho do equipamento

Pressão de serviço MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Máx. pressão de serviço MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Tamanho do bico -- 036 050

Caudal de débito l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Força de recuo (máx.) da pistola manual N 29

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibração mão/braço m/s2 <2,5

Insegurança K m/s2 0,3 0,7 0,3

Nível de ruído (LpA) dB(A) 74 75 72

Insegurança KpA dB(A) 3

Nível de potência acústica LWA + Insegurança 
KWA

dB(A) 90 92 88

Produtos de consumo

Quantidade de óleo l 0,4

Tipo de óleo -- 15W40

Medidas e massas

Comprimento mm 700

Largura mm 455

Altura mm 1010

Massa kg 52 48,9 52 48,9
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Tipo HD 7/18-4 HD 9/20-4

Ligação à rede

Tensão V 346...415

Frequência Hz 3~50

Potência da ligação kW 4,9 6,9

Proteção por fusível (fusível de ação lenta, car-
ga C)

A 16

Impedância da rede máx. permitida Ohm - -

Tipo de proteção -- IPX5

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5

Ligação de água

Temperatura de entrada (máx.) °C 60

Vazão (mín.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Altura de aspiração de um recipiente aberto (20 
ºC).

m 0,5

Pressão de entrada (máx.) MPa (bar) 1,0 (10)

Dados relativos à desempenho do equipamento

Pressão de serviço MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Máx. pressão de serviço MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Tamanho do bico -- 038 047

Caudal de débito l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Força de recuo (máx.) da pistola manual N 37 50

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79

Valor de vibração mão/braço m/s2 <2,5

Insegurança K m/s2 0,6 07

Nível de ruído (LpA) dB(A) 92 90

Insegurança KpA dB(A) 3

Nível de potência acústica LWA + Insegurança 
KWA

dB(A) 95 93

Produtos de consumo

Quantidade de óleo l 0,4

Tipo de óleo -- 15W40

Medidas e massas

Comprimento mm 700

Largura mm 455

Altura mm 1010

Massa kg 55,4 60,9
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Bacalah panduan 
pengoperasian asli sebelum 

menggunakan perangkat ini untuk pertama 
kalinya, lakukan seperti yang tercantum 
dan jagalah tetap seperti itu untuk 
penggunaan selanjutnya atau kepada 
pemilik berikutnya.

Buka halaman bergambar ke depan.
1 Sakelar perangkat
2 Penahan untuk pistol penyemprot 

manual
3 Penahan laci
4 Tempat selang
5 Tutup perangkat
6 Sekrup berkepala bulat, cakram, mur
7 Pengait kabel, dapat diputar
8 Sambungan air
9 Filter air
10 Sambungan perangkat
11 Tempat pipa penyemprot
12 Tap pembuangan oli
13 Tanda petunjuk oli
14 Sekrup pengisian oli
15 Pengaturan tekanan/volume
16 Tempat nosel
17 Sekrup nosel
18 Nosel
19 Pipa penyemprot
20 Pistol penyemprot manual
21 Tuas pistol penyemprot manual

22 Tuas pengunci
23 Selang tekanan tinggi

– Bacalah petunjuk penggunaan 
sebelum Anda menggunakan 
perangkat ini dan perhatikan terutama 
petunjuk keselamatan.

– Label peringatan serta petunjuk yang 
tertera di perangkat ini memberikan 
petunjuk yang benar untuk penggunaan 
yang aman.

– Di samping petunjuk yang ada pada 
petunjuk penggunaan harus 
diperhatikan juga peraturan 
keselamatan dan tindak pencegahan 
kecelakaan yang berlaku.

� BAHAYA
Petunjuk tentang situasi berbahaya yang 
segera mengancam yang dapat 
menyebabkan terluka parah atau 
kematian.
� PERINGATAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
terluka parah atau kematian.
� HATI-HATI
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
cedera ringan.
PERHATIAN
Petunjuk tentang situasi yang mungkin 
berbahaya yang dapat menyebabkan 
kerusakan properti.

Semprotan tekanan tinggi dapat 
menjadi berbahaya jika tidak 

digunakan dengan benar. Jangan 
mengarahkan semprotan tekanan tinggi ini 
ke manusia, hewan, peralatan elektronik 
yang sedang aktif, dan ke perangkat itu 
sendiri.

Menurut peraturan yang berlaku 
saat ini, perangkat tidak boleh 

Daftar Isi

Elemen peralatan . . . . . . . . . . ID 1
Petunjuk Keamanan . . . . . . . . ID 1
Penggunaan yang Benar  . . . . ID 4
Sistem keselamatan . . . . . . . . ID 5
Perlindungan Lingkungan . . . . ID 5
Sebelum Pengoperasian. . . . . ID 5
Pengoperasian awal . . . . . . . . ID 5
Layanan  . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 6
Pengangkutan. . . . . . . . . . . . . ID 7
Penyimpanan  . . . . . . . . . . . . . ID 7
Pemeliharaan dan perawatan . ID 7
Bantuan gangguan . . . . . . . . . ID 8
Suku cadang . . . . . . . . . . . . . . ID 8
Garansi . . . . . . . . . . . . . . . . . . ID 8
Data Teknis . . . . . . . . . . . . . . . ID 9

Elemen peralatan

Petunjuk Keamanan

Tingkat bahaya

Simbol pada perangkat
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dioperasikan jika belum ada sistem 
pemisahan jaringan air minum. Gunakan 
sistem yang sesuai dengan Fa. Kärcher 
atau sistem pemisahan lainnya yang 
sesuai dengan EN 12729 jenis BA.
Air yang mengalir melalui sistem 
pemisahan adalah air yang tidak boleh 
diminum.

Permukaan perangkat sangat 
panas dan dapat menimbulkan 
luka bakar.

Bahaya sengatan listrik. 
Rumahan hanya boleh dibuka 
oleh teknisi listrik.

– Periksa apakah tegangan yang ada 
sesuai dengan tegangan yang 
tercantum dalam perangkat.

– Perlindungan minimal pada stopkontak 
(lihat Data Teknis).

– Pelindung kelas I - Perangkat hanya 
boleh disambungkan dengan sumber 
listrik yang dihubung ke ground 
(dibumikan) berdasarkan peraturan.

– Kami sarankan untuk menyambungkan 
perangkat ini hanya pada stopkontak 
yang diamankan dengan circuit breaker 
30 mA.

– Kabel sambungan listrik yang 
disarankan oleh produsen perangkat ini 
harus digunakan. Demikian juga bila 
diperlukan penggantian kabel. Lihat 
petunjuk penggunaan untuk nomor 
pemesanan dan tipe.

– Periksa bila terdapat kerusakan pada 
kabel steker dan steker sebelum 
digunakan. Kabel steker yang rusak 
harus segera diganti di pusat servis 
resmi/teknisi yang berkompeten.

– Perangkat hanya boleh disambungkan 
dengan sambungan elektris yang 
dipasang oleh teknisi listrik sesuai 
dengan IEC 60364-1.

– Proses penyalaan menyebabkan 
turunnya tegangan listrik dalam waktu 
yang singkat.

– Pada kondisi listrik yang tidak bagus 
dapat menyebabkan gangguan pada 
perangkat lain.

– Jangan pernah menyentuh steker dan 
stopkontak dalam kondisi tangan 
basah.

– Perhatikan bahwa kabel steker atau 
kabel tambahan tidak boleh terlalu 
pendek, tertindih, tertarik, atau lecet 
dan rusak. Kabel harus terlindungi dari 
panas, minyak, dan pinggiran yang 
tajam.

– Kabel sambungan harus mempunyai 
penampang lintang yang sesuai 
petunjuk penggunaan dan terlindungi 
dari cipratan air. Sambungan kabel 
tidak boleh tergeletak di air.

– Steker dan konektor kabel ekstensi 
harus terlindung dari air dan tidak boleh 
dimasukkan ke dalam air. Selain itu, 
konektor kabel tidak boleh diletakkan di 
lantai. Sebaiknya gunakan gulungan 
kabel untuk memastikan stopkontak 
berjarak 60 mm dari permukaan lantai.

– Kabel ekstensi listrik yang tidak cocok 
dapat berbahaya. Gunakan hanya 
kabel ekstensi listrik yang disetujui 
untuk luar ruangan dan bertanda sesuai 
dengan penampang lintang yang 
cukup.

– Periksa secara berkala apakah ada 
kerusakan pada kabel listrik, misalnya 
adanya tanda-tanda sobek atau kabel 
listrik sudah usang. Bila ditemukan 
kerusakan, kabel harus diganti terlebih 
dulu sebelum menggunakan perangkat 
lebih lanjut.

– Saat mengganti soket konektor pada 
kabel listrik atau kabel sambungan 
harus tetap terlindung dari cipratan air 
dan harus kuat secara mekanis.

– Perangkat tidak boleh dibersihkan 
dengan cara menyemprot baik 
menggunakan selang biasa atau 
selang tekanan tinggi (bahaya korslet 
atau kerusakan lainnya).

– Jangan gunakan perangkat pada 
temperatur di bawah 0 °C.

Sambungan listrik
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– Perhatikan peraturan dari perusahan 
pemasok air.

– Sambungan semua selang harus 
kencang.

– Selang tekanan tinggi tidak boleh 
rusak. Selang tekanan tinggi yang 
rusak harus segera diganti. Gunakan 
katup, konektor, dan selang tekanan 
tinggi hanya yang direkomendasikan 
oleh pabrik pembuat. Nomor 
pemesanan dapat dilihat di buku 
petunjuk penggunaan.

– Perangkat dengan perlengkapannya 
harus diperiksa sebelum digunakan 
serta harus dalam keadaan baik. 
Periksa juga keamanan 
penggunaannya.
Jangan menyalakan perangkat jika 
kabel steker atau bagian perangkat 
lainnya seperti selang tekanan tinggi, 
pistol penyemprot, atau peralatan 
pengaman lainnya dalam kondisi rusak.

– Jangan pernah menyedot bahan-bahan 
seperti cairan pelarut atau asam murni 
dan pelarut. Termasuk mis. bensin, 
tiner cat, atau minyak. Kabut semprotan 
sangat mudah terbakar, meledak, dan 
beracun. Tidak boleh menggunakan, 
aseton, asam murni, dan pelarut karena 
bahan-bahan tersebut merusak 
perangkat.

– Ketika menggunakan perangkat di 
lokasi berbahaya (mis. SPBU), harap 
perhatikan peraturan keselamatan 
yang tercantum. Dilarang 
mengoperasikan perangkat di tempat-
tempat yang mudah menimbulkan 
ledakan.

– Perangkat harus diletakkan di atas 
permukaan yang rata dan kuat.

– Apabila pada buku petunjuk 
penggunaan perangkat ini (lihat data 
teknis) tertera batas tingkat tekanan 
suara di atas 80 dB(A), maka gunakan 
alat pelindung pendengaran.

– Seluruh bagian kabel listrik dan 
lingkungan di sekitar pengoperasian 
harus terlindungi dari air.

– Tuas pada pistol penyemprot tidak 
boleh terjepit pada saat penggunaan.

– Harap gunakan pakaian dan kaca mata 
pelindung untuk melindungi dari 
semprotan balik dari air dan kotoran.

– Semprotan tekanan tinggi dapat 
menjadi berbahaya jika tidak digunakan 
dengan benar. Jangan mengarahkan 
semprotan tekanan tinggi ini ke 
manusia, hewan, peralatan elektronik 
yang sedang aktif, dan ke perangkat itu 
sendiri.

– Jangan mengarahkan semprotan 
bertekanan tinggi ke perangkat itu 
sendiri atau ke yang lainnya untuk 
membersihkan pakaian dan sepatu.

– Ban/pentil ban kendaraan hanya boleh 
dibersihkan dengan jarak semprot 
minimal 30 cm. Ban/pentil kendaraan 
dapat rusak dan pecah oleh semprotan 
bertekanan tinggi. Tanda kerusakan 
awal adalah pudarnya warna ban. Ban/
pentil kendaraan yang rusak 
membahayakan keselamatan Anda.

– Jangan menyemprotkan ke benda yang 
mengandung bahan-bahan berbahaya 
(mis. asbes).

– Pipa semprotan pendek dapat 
mengakibatkan risiko cedera, misalnya 
tangan secara tidak disengaja terkena 
aliran bertekanan tinggi yang 
dihasilkannya. Jika pipa semprotan 
yang digunakan lebih pendek dari 75 
cm, nosel jet runcing atau nosel jet 
rotari tidak boleh digunakan.

– Sebelum membersihkan permukaan 
yang harus di bersihkan harus di nilai 
untuk menyelidiki permintaan 
kesehatan dan keamanan.  Mohon 
mengambilkan tindakan perlindungan 
yang penting.

– Jangan buka tutup perangkat saat 
motornya sedang menyala.

– Dinginkan selang setelah penggunaan 
dengan air panas atau operasikan 

Sambungan air

Petunjuk penggunaan
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perangkat sebentar dengan 
menggunakan air dingin.

– Jika tidak dioperasikan dalam jangka 
waktu yang lama, harap matikan 
sakelar atau cabut steker.

– Harap gunakan perangkat ini dengan 
benar. Harap pertimbangkan juga 
kondisi wilayah lokal Anda dan kondisi 
orang di lapangan yang menggunakan 
perangkat ini. Berhati-hatilah bila ada 
anak-anak.

– Perangkat harus selalu dalam 
pengawasan selama pengoperasian.

– Perangkat ini hanya boleh digunakan 
oleh orang yang telah diajarkan cara 
penggunaannya atau bisa 
membuktikan kemampuannya dalam 
menggunakan dan jelas-jelas 
ditugaskan untuk menggunakan 
perangkat ini. Perangkat ini tidak boleh 
digunakan oleh anak kecil atau 
seseorang yang tidak diperbolehkan 
dalam petunjuk penggunaan.

– Penggunaan perangkat ini bukan 
ditujukan untuk seseorang yang 
mempunyai keterbatasan fisik, 
sensorik, atau kemampuan 
kecerdasan.

– Perangkat ini tidak boleh digunakan 
oleh anak kecil atau orang yang belum 
pernah dilatih untuk menggunakannya.

– Jangan menggunakan perangkat ini 
jika terdapat seseorang dalam 
jangkauan semprotan, kecuali ia 
memakai pakaian pelindung.

– Awasi anak-anak agar tidak bermain-
main dengan perangkat ini.

– Selalu gunakan sarung tangan yang 
sesuai bila Anda mengoperasikan 
perangkat ini.

– Akan terjadi daya tolak/rekoil melalui 
semprotan air yang keluar dari pipa 
penyemprot. Melalui pipa penyemprot 
yang tertekuk/terlipat akan keluar gaya 
tekanan ke atas. Penang pistol 
penyemprot dan pipa penyemprot 
dengan kuat.

– Pada penggunaan alat penyemprot 
yang tertekuk/terlipat bisa terjadi 
perubahan pada gaya tolak/rekoil dan 
gaya puntir.

Pada saat mengangkut perangkat ini 
yakinkan bahwa motornya telah dimatikan 
dan perangkat terikat dengan kuat.

– Matikan perangkat dan lepaskan kabel 
listrik dari stopkontak sebelum 
melakukan pembersihan dan 
perawatan. Demikian juga sebelum 
mengganti komponen-komponen dari 
perangkat ini.

– Sebelum menggunakan alat dan 
perlengkapan tekanan sistem tekanan 
tinggi harus di hilangkan.

– Perbaikan hanya boleh dikerjakan oleh 
pusat servis resmi atau teknisi ahli yang 
berkompeten, yang memahami 
peraturan keselamatan yang terkait.

– Perangkat portabel yang digunakan 
secara komersial harus mengikuti 
pengujian keamanan yang sesuai 
dengan peraturan yang berlaku di 
daerah yang bersangkutan (misalnya di 
Jerman : VDE 0701).

– Untuk menghindari bahaya, perbaikan 
dan pemasangan suku cadang hanya 
boleh dilakukan oleh pusat servis resmi 
yang berwenang.

– Hanya gunakan aksesori dan suku 
cadang yang diizinkan oleh produsen. 
Aksesori asli dan suku cadang asli akan 
memastikan bahwa perangkat Anda 
akan bekerja dengan aman dan tanpa 
gangguan.

Pembersih tekanan tinggi ini khusus 
digunakan
– untuk pembersihan dengan semprotan 

tekanan tinggi tanpa bahan pembersih 

Penggunaan
Pengangkutan

Pemeliharaan

Aksesori dan suku cadang

Penggunaan yang Benar
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(mis, pembersihan tembok, teras, 
peralatan berkebun).

Untuk kotoran yang sulit dibersihkan, kami 
menyarankan penggunaan penghancur 
kotoran sebagai aksesori opsional.

Pengurangan volume air dengan pengaturan 
tekanan/volume akan membuka katup aliran 
berlebih dan sebagian air akan mengalir 
kembali ke sisi hisap pompa.
Jika tuas pada pistol penyemprot 
dilepaskan, maka pengendali tekanan 
akan menutup aliran, dan semprotan akan 
berhenti. Jika tuas ditarik, maka aliran akan 
terbuka kembali.

Petunjuk bahan-bahan yang terkandung 
(REACH)
Informasi terbaru tentang bahan-bahan 
yang terkandung dapat dicari di: 
www.kaercher.com/REACH

– Periksa isi paket saat membukanya.
– Apabila terdapat kerusakan saat 

transportasi segera hubungi penjual.

 Level oli harus berada di tengah 
indikator level oli.

 Membuka tutup perangkat
 Longgarkan sekrup pengunci.
 Kencangkan sekrup pengisian oli.
 Tutup penutup perangkat

 Luruskan gagang pendorong pada 
perangkat.

 Kencangkan pegangan dengan sekrup 
berkepala bulat, cakram dan mur.

 Ikatkan pipa semprotan dengan pistol 
penyemprot manual.

 Pasang nosel pada pipa penyemprot 
dengan sekrup nosel.

 Kencangkan sekrup selang tekanan 
tinggi yang dipasang pada pistol 
penyemprot.

 Sektrupkan dengan kuat selang 
tekanan tinggi ke sambungan tekanan 
tinggi.

� BAHAYA
Risiko cedera akibat sengatan listrik.
Sambungkan perangkat hanya ke saluran 
listrik arus bolak-balik.
Impedansi jaringan maksimum yang 
dibolehkan pada titik sambungan listrik 
(lihat Data teknis) tidak boleh terlampaui. 
Jika tidak mengetahui impedansi yang 
terdapat pada titik sambungan Anda, 
hubungi perusahaan listrik.
Perangkat harus disambungkan ke 
jaringan listrik menggunakan konektor. 
Sambungan yang tidak dapat diputus dari 
jaringan listrik dilarang. Konektor berfungsi 
untuk pemutusan jaringan.

Sistem keselamatan

Katup dengan pengendali tekanan

Perlindungan Lingkungan

Kemasan perangkat dapat 
didaur ulang. Harap buang 
kemasan tidak ke dalam 
sampah rumah tangga, 
melainkan bawa kemasan ini ke 
tempat pendaurulangan.

Perangkat ini mengandung 
bahan-bahan berharga yang 
dapat didaur ulang dan harus 
ditangani dengan benar. 
Baterai, oli, dan zat sejenisnya 
jangan mengotori lingkungan. 
Oleh karena itu, harap buang 
perangkat yang sudah usang 
dan tidak terpakai lagi ke tempat 
pembuangan yang sesuai.

Sebelum Pengoperasian

Membuka kemasan

Periksa level oli

Aktifkan pengurasan udara tangki 
oli

Memasang gagang dorong

Pasang aksesori

Pengoperasian awal

Sambungan listrik
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Gunakan kabel ekstensi dengan 
penampang lintang yang memadai (lihat 
"Data teknis") dan ulur sedikit dari 
gulungan kabel.

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat 
di plakat/data teknis.

� PERINGATAN
Perhatikan peraturan dari perusahaan 
pemasok air.
Menurut peraturan yang berlaku 
saat ini, perangkat tidak boleh 
dioperasikan jika belum ada 
sistem pemisahan jaringan air 
minum. Gunakan sistem pemisahan yang 
sesuai dengan KÄRCHER atau sistem 
pemisahan lainnya berdasarkan EN 12729 
jenis BA. 
Air yang mengalir melalui sistem 
pemisahan adalah air yang tidak boleh 
diminum.
� HATI-HATI
Selalu gunakan sistem pemisahan pada 
pasokan air. Jangan sambungkan 
perangkat secara langsung.
Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat 
di plakat/data teknis.
 Selang pengisi air (panjang minimal 7,5 

m, garis tengah minimal 3/4 inci) 
dipasang ke sambungan air yang ada 
pada perangkat dan ke sumber air 
(misalnya keran).

Catatan:
Selang pasokan tidak tercakup dalam isi 
kemasan.
 Buka suplai air.

 Sambungkan selang hisap dengan 
sambungan air.

Catatan:
Jika selang hisap digunakan dengan katup 
tekanan balik atau filter, selang harus diisi 
air.
 Kuras udara perangkat:

Lepaskan nosel.

Operasikan perangkat hingga air yang 
keluar bebas dari gelembung.
Operasikan perangkat selama 10 detil - 
matikan. Ulangi proses beberapa kali.

 Matikan perangkat dan sekrupkan 
kembali nosel.

� BAHAYA
Bahaya ledakan!
Jangan menyemprotkan ke cairan yang 
mudah terbakar.
Ketika menggunakan perangkat di daerah 
berbahaya (mis. SPBU), harap 
memperhatikan peraturan keamanan yang 
tercantum.
� HATI-HATI
Kerusakan lingkungan. Bersihkan mesin 
hanya pada lokasi yang dilengkapi 
separator oli yang sesuai.

Catatan:
Perangkat dilengkapi dengan sakelar 
tekanan. Mesin hanya beroperasi bila tuas 
pistol ditarik.
 Posisikan sakelar perangkat ke "I".
 Buka penguncian pistol penyemprot 

manual dan tarik tuas pistol.
 Setel tekanan pengoperasian dan 

volume air dengan memutar (terus 
menerus) pada pengatur tekanan dan 
volume (+/-) 

 Lepaskan tuas pistol penyemprot 
manual, perangkat akan mati.

 Tarik kembali tuas pistol penyemprot 
manual, perangkat akan kembali aktif.

 Pasang sakelar perangkat di posisi "0/
OFF".

 Tarik steker listrik dari soket.
 Tutup keran air.
 Operasikan pistol penyemprot manual 

hingga perangkat kehilangan tekanan.

Sambungan air

Sambungan ke saluran air

Hisap air dari tangki yang terbuka.

Layanan

Pengoperasian dengan tekanan 
tinggi

Menghentikan pengoperasian

Mematikan perangkat
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 Aktifkan tuas pengaman pistol 
penyemprot manual untuk memastikan 
tuas pistol tidak terpicu secara tidak 
sengaja.

PERHATIAN
Es akan merusak perangkat kosong yang 
airnya tidak dikuras habis.
Simpan perangkat di tempat yang bebas 
dari es/salju.

 Kosongkan air.
 Pompakan bahan pelindung beku yang 

dijual bebas melalui perangkat.
Catatan:
Gunakan hanya bahan pelindung beku 
berbasis glikol yang dijual bebas untuk 
kendaraan bermotor.
Perhatikan petunjuk penanganan dari 
produsen bahan pelindung beku.
 Hidupkan perangkat selama maksimal 

1 menit hingga pompa dan semua 
saluran kosong.

 Tekan gagang pendorong ke bawah, 
lalu dorong atau tarik perangkat.

 Saat pemindahan perangkat dengan 
menggunakan kendaraan bermotor 
perhatikan keamanan sesuai dengan 
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa 
merosot atau terbalik.

� HATI-HATI
Bahaya kecelakaan dan kerusakan! 
Perhatikan berat perangkat pada saat 
pemindahan.

 Masukkan pistol penyemprot manual ke 
penahannya.

 Gulung selang tekanan tinggi dan 
gantung di atas tempat selang.

 Gulung kabel sambungan di sekeliling 
pengait kabel.

� HATI-HATI
Bahaya kecelakaan dan kerusakan! 
Perhatikan berat perangkat pada saat 
menyimpannya.

� BAHAYA
Terdapat bahaya cedera akibat perangkat 
yang dijalankan tanpa disengaja dan 
sengatan listrik.
Pada saat memperbaiki atau 
membersihkan perangkat, perangkat harus 
dimatikan dan steker harus dicabut.
Catatan:
Oli bekas hanya boleh dibuang ke tempat 
pengumpulan yang telah ditentukan. 
Serahkan oli bekas ke tempat tersebut. 
Mengotori lingkungan dengan oli bekas 
adalah tindakan yang melanggar hukum.

Anda dapat mengatur inspeksi keselamatan 
atau kontrak perawatan yang teratur dengan 
dealer Anda Mintalah saran dari mereka.

 Periksa apakah ada kerusakan pada 
kabel sambungan (bahaya sengatan 
listrik), kabel koneksi yang rusak dapat 
langsung diganti oleh pusat layanan 
pelanggan/teknisi listrik resmi.

 Periksa apakah ada kerusakan pada 
selang tekanan tinggi (bahaya pecah).
Ganti segera selang tekanan tinggi 
yang rusak.

 Periksa kekedapan perangkat (pompa).
Diperbolehkan 3 tetesan air per menit 
dan dapat keluar dari bagian bawah 
perangkat. Jika terjadi kebocoran yang 
deras, hubungi pusat layanan 
pelanggan.

 Periksa level oli. Jika oli berubah 
menjadi warna susu (air dalam oli), 
segera hubungi pusat layanan 
pelanggan.

 Bersihkan filter air.

 Ganti oli.

Anti beku

Jika tidak mungkin menyimpan di 
tempat yang bebas es/salju:

Pengangkutan

Penyimpanan

Pemeliharaan dan perawatan

Inspeksi keselamatan/kontrak 
perawatan

Sebelum pengoperasian

Mingguan

Tahunan atau setelah 500 jam 
pengoperasian
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Catatan:
Volume dan jenis oli, lihat "Data Teknis".
 Membuka tutup perangkat
 Longgarkan tap pembuangan oli.
 Kuras oli di tangki penampung.
 Pasang dan kencangkan sekrup 

pembuangan oli.
Torsi 20...25 Nm.

 Longgarkan sekrup pengisian oli.
 Isikan oli yang baru secara perlahan, 

gelembung udara harus dikeluarkan.
Level oli harus berada di tengah 
indikator level oli.

 Kencangkan sekrup pengisian oli.
 Tutup penutup perangkat

� BAHAYA
Terdapat bahaya cedera akibat perangkat 
yang dijalankan tanpa disengaja dan 
sengatan listrik.
Pada saat memperbaiki atau 
membersihkan perangkat, perangkat harus 
dimatikan dan steker harus dicabut.
Hanya periksakan dan perbaiki komponen 
listrik di layanan pelanggan resmi.
Untuk kerusakan yang tidak disebutkan 
dalam bab ini, jika ragu dan terdapat 
instruksi yang jelas, konsultasikan dengan 
pusat servis resmi.

 Periksa kerusakan pada kabel 
sambungan.

 Periksa tegangan listrik.
 Jika terjadi kerusakan listrik, hubungi 

pusat layanan pelanggan.

 Putar pengatur tekanan dan volume 
hingga batas "MAX".

 Periksa ukuran nosel dan pasang nosel 
yang benar.

 Bersihkan nosel.
 Ganti nosel.
 Kuras udara perangkat (lihat 

"Pengoperasian awal").
 Periksa volume air yang masuk (lihat 

Data Teknis).

 Bersihkan filter air.
 Periksa seluruh sambungan suplai ke 

pompa.
 Hubungi pusat layanan pelanggan jika 

diperlukan.

Diperbolehkan 3 tetesan air per menit dan 
dapat keluar dari bagian bawah perangkat. 
Jika terjadi kebocoran yang deras, hubungi 
pusat layanan pelanggan.
 Bila kebocoran parah, perangkat harus 

diperiksa di pusat servis Kärcher.

 Bersihkan filter air.
 Periksa kekedapan saluran hisap untuk 

air.
 Kuras udara perangkat (lihat 

"Pengoperasian awal").
 Hubungi pusat layanan pelanggan jika 

diperlukan.

– Hanya gunakan aksesori dan suku 
cadang yang diizinkan oleh produsen. 
Aksesori asli dan suku cadang asli akan 
memastikan bahwa perangkat Anda 
akan bekerja dengan aman dan tanpa 
gangguan.

– Pilihan suku cadang yang paling 
diperlukan dapat ditemukan di bagian 
akhir panduan penggunaan ini.

– Informasi lebih lanjut tentang 
perlengkapan lain dapat Anda peroleh 
di www.kaercher.com di tautan servis.

Garansi yang kami berikan berlaku di 
setiap perusahaan penjualan yang resmi di 
setiap negara. Kami memperbaiki 
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya 
sama sekali jika masih dalam jangka waktu 
garansi bila penyebab kerusakan adalah 
kecacatan perangkat atau kesalahan 
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap 
hubungi penjual dengan menyertakan nota 
pembelian atau hubungi pusat pelayanan 
resmi kami.

Penggantian oli

Bantuan gangguan

Perangkat tidak berjalan

Tekanan tidak keluar dari perangkat

Pompa tidak kedap

Pompa knocking

Suku cadang

Garansi
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Data Teknis

Jenis HD 6/15-4 HD 7/11-4

Catu daya

Tegangan V 220...240

Tipe arus listrik Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Daya sambungan kW 3,4 3,5 2,9

Perlindungan (inersia, Char. C) A 15 16 13 15

Daya maksimal yang diizinkan Ohm 0,346 - 0,346 -

Jenis pelindung -- IPX5

Kabel ekstensi 30 m mm2 2,5

Sambungan air

Temperatur masuk (maks.) °C 60

Jumlah masuk (min.) l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16,67)

Ketinggian penyedotan air dari tangki air yang 
terbuka (20 C)

m 0,5

Tekanan masuk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Data kinerja

Tekanan pengoperasian MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Tekanan lebih pengoperasian maks. MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Ukuran nosel -- 036 050

Volume pengiriman l/h (l/min) 600 (10) 700 (11,7)

Kekuatan pantulan balik pistol penyemprot 
(maks.)

N 29

Penentuan nilai menurut EN 60335-2-79

Nilai getaran tangan-lengan m/s2 <2,5

Ketidakstabilan K m/s2 0,3 0,7 0,3

Tingkat tekanan suara LpA dB(A) 74 75 72

Ketidakstabilan KpA dB(A) 3

Tingkat kekuatan suara LWA + Ketidakstabilan 
KWA

dB(A) 90 92 88

Cairan pengoperasian

Jumlah oli l 0,4

Tipe oli -- 15W40

Berat dan Ukuran

Panjang mm 700

Lebar mm 455

Tinggi mm 1010

Berat kg 52 48,9 52 48,9
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Jenis HD 7/18-4 HD 9/20-4

Catu daya

Tegangan V 346...415

Tipe arus listrik Hz 3~50

Daya sambungan kW 4,9 6,9

Perlindungan (inersia, Char. C) A 16

Daya maksimal yang diizinkan Ohm - -

Jenis pelindung -- IPX5

Kabel ekstensi 30 m mm2 2,5

Sambungan air

Temperatur masuk (maks.) °C 60

Jumlah masuk (min.) l/h (l/min) 1000 (16,67) 1200 (20)

Ketinggian penyedotan air dari tangki air yang 
terbuka (20 C)

m 0,5

Tekanan masuk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)

Data kinerja

Tekanan pengoperasian MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Tekanan lebih pengoperasian maks. MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Ukuran nosel -- 038 047

Volume pengiriman l/h (l/min) 700 (11,7) 900 (15)

Kekuatan pantulan balik pistol penyemprot 
(maks.)

N 37 50

Penentuan nilai menurut EN 60335-2-79

Nilai getaran tangan-lengan m/s2 <2,5

Ketidakstabilan K m/s2 0,6 07

Tingkat tekanan suara LpA dB(A) 92 90

Ketidakstabilan KpA dB(A) 3

Tingkat kekuatan suara LWA + Ketidakstabilan 
KWA

dB(A) 95 93

Cairan pengoperasian

Jumlah oli l 0,4

Tipe oli -- 15W40

Berat dan Ukuran

Panjang mm 700

Lebar mm 455

Tinggi mm 1010

Berat kg 55,4 60,9
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장비를 처음 사용할 때에는 우선  
본 사용 설명서 원본을 잘 읽고 , 

지시 사항에 따라 조심스럽게 다루고 , 나중
에 또 보거나 다음 장비 주인이 참고할 수 
있도록 설명서를 잘 보관해 두시기 바랍니
다 .

앞쪽 그림 페이지를 펴세요
1 장비 스위치
2 수동 분무총 홀더
3 밀대
4 호스 홀더
5 장비 후드
6 둥근머리 나사 , 와셔 , 너트
7 케이블 홀더 , 회전 가능
8 탭
9 물 필터
10 고압 접속부
11 분사관 랙
12 배유 플러그
13 유면계
14 오일 필러 플러그
15 압력 및 분량 조정 장치
16 노즐 홀더
17 노즐 볼팅
18 노즐
19 분사관
20 수동 분무총
21 수동 분무총 손잡이
22 안전 레버
23 고압 호스

– 시동 전애 장비 사용 설명서를 읽고 특
히 안전 지침을 지키시기 바랍니다 .

– 장비에 부착된 경고 및 지시 라벨들에는 
중요한 안전 작동 지침이 실려 있습니다 .

– 사용 설명서의 지침 외에 안전 및 사고 
예방 법규를 고려해야 합니다 .

� 위험
신체에 중상을 입거나 사망에 이르는 직접
적인 위험 .
� 경고
신체에 중상을 입거나 사망에 이를 수 있는 
위험스러운 상황 .
� 주의
경상에 이를 수 있는 위험스러운 상황 .
유의
물적 손상에 이를 수 있는 위험스러운 상황 .

고압 분사는 장비를 잘못 다루면 
위험할 수 있습니다 . 

분사는 사람 , 동물 , 켜진 전기 설비 또는 장
비 자체에 하면 안됩니다 .

해당 규정에 따르면 장비는 식수
망의 스템 분리기 없이 작동해서
는 안됩니다 . Fa. KÄRCHER 의 

적절한 시스템 분리기나 대신에 EN 12729 
형 BA 에 따른 시스템 분리기를 사용해야 
합니다 .
시스템 분리기를 통해 흐르는 물은 식수로 
사용하지 않습니다 .

장비에는 연소를 일으킬 수 있는 
뜨거운 표면들이 있습니다 .

감전 위험 . 케이스는 전문 전기 요
원들만 열어야 합니다 .

– 라벨의 표시 전압이 전원의 전압과 일치
해야 합니다 .

– 소켓 최소 퓨즈 ( 기술 자료 참조 ).

차례

장비 구성 . . . . . . . . . . . . . . . KO 1
안전 지침 . . . . . . . . . . . . . . . KO 1
규정에 따른 사용. . . . . . . . . . KO 3
안전 설비 . . . . . . . . . . . . . . . KO 4
환경 보호 . . . . . . . . . . . . . . . KO 4
작동 전. . . . . . . . . . . . . . . . . KO 4
작동. . . . . . . . . . . . . . . . . . . KO 4
사용. . . . . . . . . . . . . . . . . . . KO 5
운반. . . . . . . . . . . . . . . . . . . KO 5
보관. . . . . . . . . . . . . . . . . . . KO 5
보관 및 정비 . . . . . . . . . . . . . KO 6
고장 도움말  . . . . . . . . . . . . . KO 6
악세서리 및 부속. . . . . . . . . . KO 7
보증. . . . . . . . . . . . . . . . . . . KO 7
기술 자료 . . . . . . . . . . . . . . . KO 8

장비 구성

안전 지침

위험 단계

장비 상의 기호

전원 접속
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– 보호 등급 1 장비는 규정에 따라 접지한 
전원하고만 연결해야 합니다 .

– 본 장비는 30 mA  누전 차단 스위치가 달
린 소켓에만 연결하는 것이 좋습니다 .

– 제조 업체애서 지정한 본선을 써야 합니
다 . 이것은 케이블 교체 시에도 적용됩
니다 . 주문 번호 및 모델은 사용 설명서 
참조 .

– 사용 전에는 매번 전원 플러그가 달린 
연결 회선의 손상 여부를 살핍니다 . 손
상된 연결 회선은 즉시 공인 고객 서비
스 센터 / 전기 전문 인력에게 의뢰하여 
교체해야 합니 .

– 장비는 전기 설치 기사가 IEC 60364에 
따라 설계한 전기 접속부에만 연결해야 
합니다 .

– 과도 효과에 따라 일시적 전압 강하가 
일어납니다 .

– 전원 여건이 좋지 않을 경우 다른 장비
들의 손상이 일어날 수 있습니다 .  

– 전원 플러그는 절대 젖은 손으로 잡으면 
안됩니다 . 

– 본선이나 연장 케이블이 치이거나, 눌리
거나 , 당겨지거나 하는 등의 일로 손상
되지 않도록 유의합니다 . 케이블이 열 , 
기름 그리고 날카로운 모서리에 손상되
지 않도록 조심하시기 바랍니다 .

– 연장 케이블은 사용 설명서 상의 단면을 
갖추고 있어야 하고 물보라 방수도 되어
야 합니다 . 접속부는 물 속에 두면 안됩
니다 . 

– 연장 케이블의 전원 플러그와 커플링은 
방수가 되어야 하고 물에 담가 두면 안
됩니다 . 커플링은 또한 바닥에 놔두어
도 안됩니다 . 케이블 드럼들을 쓰는 것
이 좋습니다 . 이것들을 쓰면 소켓들을 
최소한 바닥 위 60mm 에 있도록 할 수 
있습니다 .

– 맞지 않는 연장 케이블은 위험할 수 있
습니다 . 밖에서는 전선 단면이 충분한 , 
사용 허가를 받고 걸맞는 특성을 갖춘 
연장 케이블들만을 써야 합니다 :

– 본선은 예컨대 갈라지거나 노후화되지 
않았는 지 정기적으로 손상 여부를 점검
해야 합니다 . 손상이 확인되면 , 계속 
사용하기 전에 케이블을 교체해야 합니
다 .

– 본선이나 연장 케이블의 소켓들을 교체
할 때에는 튄 물이 닿지 않고 기계적으
로 안정되도록 해야 합니다 .

– 장비는 호스나 고압으로 물을 분사해서 
청소하면 안됩니다 ( 단락이나 다른 손
상 위험 ). 

– 장비는 0 °C 보다 낮은 온도에서 사용하
면 안됩니다 .

– 수도 공급 회사의 규정을 지키시기 바랍
니다 .

– 모든 연결 호스의 나사 연결은 단단해야 
합니다 .

– 고압 호스는 손상되면 안됩니다. 손상된 
고압 호스는 즉시 교체해야 합니다 . 제
조 업체에서 권장하는 호스와 연결 장치
들만 써야 합니다 . 주문 번호는 사용 설
명서 참조 .

– 작업 설비를 갖춘 장비는 사용 전에 규정
에 맞는 상태에 있는 지 그리고 사용하기
가 안전한 지 점검해야 합니다 .
연결 케이블이나 안전 장치 , 고압 호스 , 
수동 분무총 같은 장비 중요 부품들이 손
상된 경우에는 장비를 쓰지 마세요 .

– 절대로 용해제가 든 액체나 희석하지 않
은 산과 용해제는 흡입하면 안됩니다 ! 
그런 것들로는 예컨대 벤진 , 페인트 시
너나 난방 기름이 있습니다 . 분무는 가
연성이 높고 , 폭발 위험이 있고 유독합
니다 . 아세톤 , 희석하지 않은 산 및 용
해제는 장비에 쓰는 재료에 해로우므로 
사용하면 안됩니다 .

– 위험 구역(예컨대 주유소)에서 장비를 
쓸 때에는 해당 안전 규정을 지켜야 합
니다 . 폭발 위험이 있는 구역에서는 사
용을 금합니다 . 

– 장비는 평평하고 단단한 바닥에 두어야 
합니다 .

– 장비 사용 설명서 ( 기술 자료 ) 에 80 
dB(A) 가 넘는 음압 레벨이 설정되어 있
으면 , 청각 보호 장치를 착용합니다 .

– 작업 구역의 전기가 흐르는 부분들은 모
두 분사 물에 젖지 않도록 해야 합니다 .

– 수동 분무총 레버는 작동 시 고정시키면 
안됩니다 .

탭

사용
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– 튀는 물이나 오물이 묻지 않도록 적절한 
보호복과 보호 안경을 착용합니다 .

– 고압 분사는 장비를 잘못 다루면 위험할 
수 있습니다 . 분사는 사람 , 동물 , 켜진 
전기 설비 또는 장비 자체에 하면 안됩
니다 .

– 옷이나 신발을 세탁하기 위해 다른 사람
이나 자기 자신에게 분사를 하면 안됩니
다 .

– 차량 타이어 / 타이어 밸브는 반드시 30 
cm 의 최소 분사 거리를 두고서 세척해
야 합니다 . 그렇지 않으면 차량 타이어
/ 타이어 밸브가 고압 분사에 손상될 수 
있습니다 . 최초의 손상 징후는 타이어
의 변색입니다 . 손상된 차량 타이어는 
위험합니다 . 

– 석면 함유 물질과 기타 건강 유해 물질
을 뿌리면 안됩니다 .

– 분사관이 짧은 경우에는 손이 실수로 고
압 물줄기에 닿을 수 있으므로 다칠 염
려가 있습니다 사용하는 분사관 길이가 
75cm 미만인 경우에는 , 지점 분사 노
즐이나 로터 노즐을 쓰면 안됩니다 .

– 안전과 건강 보호 요건을 확인하기 위해
, 청소 전에는 청소해야 할 표면의 위험 
평가를 해야 합니다 . 이에 따라 필요한 
보호 조치를 취해야 합니다 .

– 모터 가동 시에는 후드를 열지 않습니다 .
– 온수 모드 다음에는 호스를 식히거나 장

비를 잠깐 냉수 모드에서 사용합니다 .
– 오랫 동안 사용하지 않을 경우 장비의 

메인 스위치 / 장비 스위치를 끄거나 전
원 플러그를 빼둡니다 .

– 사용자는 장비를 규정에 따라 써야 합니
다 . 사용자는 현장 상황을 고려해야 하
고 장비를 다룰 때에는 제 3 자 , 특히 어
린이에 유의해야 합니다 .

– 작동 중에는 절대로 장비를 방치하면 안
됩니다 . 

– 장비는 취급 훈련을 받았거나 취급 능력
을 입증했고 명시적으로 취급 의뢰를 받
은 사람들만이 다루어야 합니다 . 장비
는 아이들이나 청소년들이 사용하면 안
됩니다 .

– 장비는 신체적 , 감각적 또는 정신적 능
력이 제한된 사람들이 쓸 수 있도록 설
계된 것은 아닙니다 .

– 장비는 아이들이나 훈련 받지 않은 사람
들이 사용하면 안됩니다 .

– 지근 거리에 다른 사람들이 있는 경우 , 
이 사람들이 보호복을 입지 않은 한 , 장
비를 쓰면 안됩니다 .

– 아이들은 장비를 가지고 장난치지 못하
도록 감독해야 합니다 .

– 장비 취급은 늘 적합한 장갑을 끼고 해
야 합니다 .

– 분사관에서 나오는 물줄기 때문에 반동
력이 생깁니다 . 모난 분사관을 통해 힘
이 위로 가해집니다 . 분무총과 분사관
을 단단히 잡아야 합니다 .

– 모난 분무 장치 사용 시 반동력과 비트
는 힘이 변경될 수 있습니다 .

장비 운반 시 모터를 끄고 장비는 안전하게 
고정해야 합니다 .

– 장비 청소와 정비 그리고 부품 교체 전
에는 장비를 끄고 전원 구동 장비들에서 
전원 소켓을 빼야 합니다 .

– 장비와 부가 용품 작업 전에는 매번 고
압 시스템의 압력을 해제합니다 .

– 정비는 관련 안전 규정을 숙지하고 있는 
공인 서비스 센터나 정비 전문 인력만이 
해야 합니다 . 

– 상용 휴대 장비는 현지 적용 규정 ( 독일
의 경우 VDE 0701) 에 따라 안전 점검
을 받아야 합니다 . .

– 예비 부품의 수리와 설치는 공인 고객 
서비스 센터에서만 해야 위험을 방지할 
수 있습니다 .

– 제조 업체에서 출시한 부가 용품과 예비 
부품만 써야 합니다 . 원래의 부가 용품
과 원래의 에비 부품을 써야 장비가 안
전하게 고장 없이 돌아 갈 수 있습니다 .

본 고압 청소기는 전적으로
– 세제 없이 고압 분사로 청소 ( 예컨대  전

면 , 테라스 , 정원 장비 청소 ) 하는 데만 
써야 합니다 .

사용

운반

정비

부가 용품과 예비 부품

규정에 따른 사용
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잘 닦이지 않는 오물용으로 당사에서는 오
물 제거제를 특수 부대 용품으로 추천합니
다 .

압력 / 분량 조정 장치로 물의 양을 줄일 때  
오버플로 밸브가 열려 물의 일부가 펌프 흡
입구 쪽으로 되흘러 갑니다 .
수동 분무총 손잡이를 놓으면, 압력 스위치가 
펌프를 막아 고압 분사가 정지됩니다 .  손잡
이를 당기면 , 펌프가 다시 가동합니다 .

내용물 지시 사항 (REACH: 화학물질의 등
록 , 평가 , 허가 및 제한 ) 
내용물 관련 최신 정보 사이트 : 
www.kaercher.com/REACH

– 포장 풀 때 내용물을 검사합니다 .
– 운반 손상 시 즉시 판매점에 알립니다 .

 기름 레벨은 우면계의 중간에 있어야 합
니다 .

 장비 후드를 엽니다 .
 잠금 나사를 풉니다 .
 오일 필러 플러그를 죕니다 .
 장비 후드를 답습니다 .

 밀대를 장비에서 조정합니다 .

 푸시바를 둥근머리 나사 , 와셔 , 너트로 
고정 .

 분사관을 수동 분무총과 연결합니다 .
 노즐을 노즐 볼팅으로 분사관에 장착합

니다 . 
 고압 호스를 수동 분무총에 단단히 나사

로 죕니다 .
 고압 호스를 고압 접속부에 단단히 나사

로 죕니다 .  

� 위험
감전에 의한 부상 위험 .
장비는 교류에만 연결합니다 .
전기 접속점의 최대 허용 전원 임피던스 (
기술 자료 참조 ) 를 초과하면 안됩니다 . 접
속점 전원 임피던스와 관련하여 불명료한 
점들이 있는 경우 에너지 공급 업체에 연락
하시기 바랍니다 .
장비는 반드시 플러그로 전원에 연결해야 합
니다 . 전원과 분리가 불가능한 연결을 하면 
안됩니다 . 플러그는 전원 분리에 씁니다 .
단면이 충분한 연장 케이블을 쓰고 (" 기술 
자료 " 참조 ) 케이블 연장 릴에서 완전히 풉
니다 .

접속값 라벨 / 기술 자료 참조 .

� 경고
수도 공급 회사의 규정을 지킵니다 .
해당 규정에 따르면 장비는 식수망
의 시스템 분리기 없이 작동해서는 
안됩니다 . Fa. KÄRCHER 의 적절
한 시스템 분리기나 대신에 EN 
12729 형 BA 에 따른 시스템 분리기를 사
용해야 합니다 . 
시스템 분리기를 통과한 물은 식수로 사용
하지 않습니다 .
� 주의
시스템 분리기는 언제나 급수 장치에 연결
해야지 절대로 직접 장비에 연결하면 안됩
니다 .

안전 설비

압력 스위치가 달린 과전류 밸브

환경 보호

포장 재료는 재활용할 수 있습니
다 . 포장지는 집안 쓰레기통에 
버리지 말고 재활용하시기 바랍
니다 . 

헌 장치들에는 유용한 재활용 재
료들이 들어 있습니다 . 전지 , 기
름 등의 재료는 바깥으로 나가면 
안됩니다 . 그러므로 적합한 수
거 시스템을 통해 헌 장비들을 처
분하시기 바랍니다 .

작동 전

포장 풀기

기름 레벨을 조사합니다 .

기름 용기의 환기 장치 가동

밀대 장착

부대 용품 장착

작동

전기 접속부

탭

수도에 연결
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접속값 기술 자료 참조 .
 급수 호스 ( 최소 길이 7.5 m, 최소 직경  

3/4“) 를 장치의 물 연결부와 취수 장치
( 예컨대 수도 꼭지 ) 에 연결합니다 .

참고 :
급수 호스는 납품 범위 밖입니다 .
 취수 장치를 엽니다 .

 흡입 호스를 물 연결부에 나사로 죕니다 .
참고 :
역행 방지판이나 필터 정착 흡입 호스를 쓰
는 경우 , 호스를 물로 채워 두어야 합니다 .
 장비를 환기시킵니다 .

노즐의 나사를 풉니다 .
물이 거품 없이 빠질 때까지 장비를 가
동합니다 .
시험적으로 장비를 10 초 동안 가동합
니다 – 끕니다 . 과정을 여러 차례 반복
합니다 .

 장비를 끄고 노즐을 다시 나사로 죕니다 .

� 위험
폭발 위험 !
가연성 액체는 분사하면 안됩니다 .
위험 구역 ( 예컨대 주유소 ) 에서 장비를 쓸 
때에는 해당 안전 규정을 지켜야 합니다 .
� 주의
환경훼손 . 해당 오일 분리기가 있는 곳에서
만 모터를 청소합니다 .

참고 :
장비는 압력 스위치를 구비하고 있습니다 . 
모터는 총 손잡이를 당기는 경우에만 움직
입니다 .
 장비 스위치를 "I" 에 놓습니다 .
 수동 분무총을 풀고 총 손잡이를 당깁니

다 .
 작업 압력과 물 분량을 회전하여 ( 단계 

없이 ) 압력 및 분량 조정 장치에 설정합
니다 (+/-) 

 수동 분무총 손잡이를 놓으면 , 장비가 
꺼집니다 .

 수동 분무총 손잡이를 다시 당기면 , 장
비가 다시 켜집니다 .

 장비 스위치를 "0" 에 놓습니다 .
 전원 플러그를 소켓에서 제거 합니다 .
 취수 장치를 닫습니다 .
 장비에 압력이 없어질 때까지 수동 분무

총을 가동합니다 .
 수동 분무총 손잡이가 뜻하지 않게 풀리

지 않도록 총의 안전 레버를 가동합니다 .

유의
한파는 완전히 물이 비워지지 않은 장비를 
파괴합니다 .
장비는 동결되지 않는 곳에 보관합니다 .

 물을 뺍니다 .
 시중의 동결 방지제를 장비 전체에 펌프

질로 넣습니다 .
참고 :
시중의 글리콜 기반 자동차 부동액을 사용
합니다 .
동결 방지제 제조 업체들의 취급 규정을 준
수합니다 .
 펌프와 도관들이 빌 때까지 장비를 최대 

1 분 동안 가동합니다 .

 밀대를 아래로 누르고 장비를 당기거나 
밉니다 .

 차량 운반 시 장비를 각각의 해당 지침
에 따라 미끄러지거나 기울어지지 않도
록 합니다 .

� 주의
부상 및 손상 위험 ! 운반 시 장비 무게에 유
의합니다 .

 수동 분무총을 홀더 속에 넣습니다 .
 고압 호스를 풀어 호스 홀더에 겁니다 .
 연결 케이블을 케이블 홀더에 감습니다.
� 주의
부상 및 손상 위험 ! 보관 시 장비 무게에 유
의합니다 .

뚜껑을 연 용기들에서 물을 흡입합니다 .

사용

고압 작동

작동을 중단합니다

장비 끄기

동파 방지

비동결 보관이 불가능한 경우 :

운반

보관
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� 위험
불시에 돌아 가는 장비와 감전에 의한 부상 
위험
장비로 작업하기 전에는 언제나 장비를 끄
고 전원 플러그를 뽑습니다 .
참고 :
폐유는 지정 수거 장소에서만 폐기해야 합
니다 . 누적 폐유는 그곳에서 버리시기 바랍
니다 . 폐유에 의한 환경 오염은 처벌 가능
합니다 .

판매자들과 정기적 안전 점검을 합의하거
나 정비 계약을 체결해야 합니다 . 협의하시
기 바랍니다 .

 연결 케이블의 손상 여부를 점검합니다
( 감전 위험 ), 손상된 연결 케이블은 즉
시 공인 고객 서비스 부서 / 전기 기술진
을 통해 교체시킵니다 .

 고압 호스의 손상 여부를 점검헙니다 (
폭발 위험 ).
손상된 고압 호스는 즉시 교체합니다 .

 장비(펌프)에 누수가 없는 지 점검합니
다 .
분당 3 방울의 물은 하용되고 장비 하부
에서 빠질 수 있습니다 . 이를 웃도는 경
우 고객 서비스 부서를 방문합니다 .

 기름 레벨을 점검헙니다. 기름이 우유처
럼 흐릴 경우 ( 기름에 물 ) 즉시 고객 서
비스 부서를 방문합니다 .

 물 필터를 청소합니다 .

 기름을 교체합니다 .

참고 :
기름 분량과 종류  " 기술 자료 " 참조 .
 장비 후드를 엽니다 .
 배유 플러그를 풉니다 .
 기름을 수거 용기로 뺍니다 .
 배유 플러그를 단단히 죕니다 .

회전 모멘트 20...25 Nm.

 오일 필러 플러그를 풉니다 .
 새 기름은 천천히 주입합니다 . 기포가 

없어져야 하기 때문입니다 .
기름 레벨은 우면계의 중간에 있어야 합
니다 .

 오일 필러 플러그를 죕니다
 장비 후드를 답습니다 .

� 위험
불시에 돌아 가는 장비와 감전에 의한 부상 
위험
장비로 작업하기 전에는 언제나 장비를 끄
고 전원 플러그를 뽑습니다 .
전기 부품들은 공인 고객 서비스 부서에서
만 점검하여 수리하도록 합니다 .
이 장의 설명에서  빠진  고장들의 경우 , 의
문 나는 경우 그리고 명시적인 지시가 있는 
경우 공인 고객 서비스 부서를 방문합니다 .

 연결 케이블의 손상 여부를 점검합니다.
 전원 전압을 점검합니다 .
 전기 고장 시 고객 서비스 부서를 방문

합니다 .

 압력과 분량 조정 장치를 " 최대 " 에  맞
춥니다 .

 노즐 크기를 검사합니다, 올바른 노즐을 
장착합니다 .

 노즐을 청소합니다 .
 노즐을 교체합니다 .
 장비를 환기시킵니다 (" 시동 " 참조 ).
 물 주입량을 검사합니다 ( 기술 자료 참

조 ).
 물 필터를 청소합니다 .
 펌프 연결 총 급수관들을 점검헙니다 .
 필요 시 고객 서비스 부서를 방문합니다 .

분당 3 방울의 물은 하용되고 장비 하부에
서 빠질 수 있습니다 . 이를 웃도는 경우 고
객 서비스 부서를 방문합니다 .
 누수 정도가 더 큰 경우 장비를 고객 서

비스 부서에서 점검하게 합니다 .

 물 필터를 청소합니다 .

보관 및 정비

안전 점검 / 정비 계약

사용 전 매번 

매주

매년 또는 500 가동 시간 후 

기름 교체

고장 도움말

장비가 돌아가지 않는다

장비 압력에 이상이 있다

펌프 누수

펌프에서 두드리는 소리가 들린다
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 물 흡입관들의 누수 여부를 점검합니다.
 장비를 환기시킵니다 (" 시동 " 참조 ).
 필요 시 고객 서비스 부서를 방문합니다 .

– 제조 업체에서 출시한 부가 용품과 예비 
부품만 써야 합니다 . 원래의 부가 용품
과 원래의 에비 부품을 써야 장비가 안
전하게 고장 없이 돌아 갈 수 있습니다 .

– 가장 많이 필요한 예비 부품 모음은 사용 
설명서 끝에서 확인하실 수 있습니다 .

– 예비 부품 추가 정보는 
www.kaercher.com 의 서비스 부문에
서 구하실 수 있습니다 .

어느 나라에서나 당사의 공인 마케팅 회사
들이 발표한 보증 조건이 적용됩니다 . 장비
에 고장이 생기면 보증 기간 내에는 , 재료
나 제조 상의 결함이 그 원인인 한 , 무료로 
수리해 드립니다 .  보증 건이 생긴 경우 구
매 영수증을 판매점이나 가장 가까운 공인 
고객 서비스 센터에 제시하시기 바랍니다 .

악세서리 및 부속

보증
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기술 자료

모델 HD 6/15-4 HD 7/11-4

본선

전압 V 220...240

전류 종류 Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

도선 kW 3.4 3.5 2.9

퓨즈 ( 지연 , 탄화 잔류물 C) A 15 16 13 15

최대 허용 전원 임피던스 옴 0.346 - 0.346 -

보호 등급 -- IPX5

연장 케이블 30 m mm2 2.5

탭

유입 온도 ( 최대 ) °C 60

유입량 ( 최소 ) l/ 시 (l/ 분
)

900(15) 1000(16.67)

열린 용기에서의 흡입 높이 (20 °C) m 0.5

유입 압력 ( 최대 ) MPa (bar) 1.0(10)

성능 자료

작업 압력 MPa (bar) 7...15(70...15
0)

7...11(70...11
0)

최대 작업 압력 MPa (bar) 19(190) 15(150)

노즐 크기 -- 036 050

방출량 l/ 시 (l/ 분
)

600(10) 700(11.7)

수동 분무총의 반동력 ( 최대 ) N 29

EN 60335-2-79 에 따른 조사값

손 - 팔 진동값 m/s2 <2.5

불확실성 K m/s2 0.3 0.7 0.3

소음도 LpA dB(A) 74 75 72

불확실성 KpA dB(A) 3

음압 레벨 LWA + 불학실성 KWA dB(A) 90 92 88

연료

유량 l 0.4

기름 종류 -- 15W40

척도 및 무게

세로 mm 700

가로 mm 455

높이 mm 1010

무게 kg 52 48.9 52 48.9
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모델 HD 7/18-4 HD 9/20-4

본선

전압 V 346...415

전류 종류 Hz 3~50

도선 kW 4.9 6.9

퓨즈 ( 지연 , 탄화 잔류물 C) A 16

최대 허용 전원 임피던스 옴 - -

보호 등급 -- IPX5

연장 케이블 30 m mm2 2.5

탭

유입 온도 ( 최대 ) °C 60

유입량 ( 최소 ) l/ 시 (l/ 분
)

1000(16.67) 1200(20)

열린 용기에서의 흡입 높이 (20 °C) m 0.5

유입 압력 ( 최대 ) MPa (bar) 1.0(10)

성능 자료

작업 압력 MPa (bar) 7...18(70...18
0)

7...20(70...20
0)

최대 작업 압력 MPa (bar) 22(220) 24(240)

노즐 크기 -- 038 047

방출량 l/ 시 (l/ 분
)

700(11.7) 900(15)

수동 분무총의 반동력 ( 최대 ) N 37 50

EN 60335-2-79 에 따른 조사값

손 - 팔 진동값 m/s2 <2.5

불확실성 K m/s2 0.6 07

소음도 LpA dB(A) 92 90

불확실성 KpA dB(A) 3

음압 레벨 LWA + 불학실성 KWA dB(A) 95 93

연료

유량 l 0.4

기름 종류 -- 15W40

척도 및 무게

세로 mm 700

가로 mm 455

높이 mm 1010

무게 kg 55.4 60.9

330 KO



– 1

在您第一次使用您的设备前，请
先阅读并遵守本操作说明书原

件，为日后使用或其他所有者使用方便请
妥善保管本说明书。

请展开前面的图片页
1 设备开关
2 手持喷枪的支架
3 推杆
4 软管架
5 设备罩
6 扁圆头螺栓、垫圈、螺母
7 可转动的电源线挂钩
8 水接口
9 水过滤器
10 高压接口
11 喷射管存放架
12 放油螺丝
13 油位显示器
14 加油螺栓
15 压力和用量调整装置
16 喷头架
17 喷头螺纹管接头
18 喷头
19 喷管
20 喷枪
21 手持喷枪的控制杆
22 保护杆
23 高压软管

– 请在使用本设备前先阅读操作说明书并
特别注意安全技巧。

– 设备上相应的警告、指示标志为无风险
的运行提供重要提示。

– 除了操作说明书里的提示外，还要遵守
立法的一般安全和事故防范规定。

� 危险
提示会导致人员重伤或死亡的直接威胁性
危险。
� 警告
提示可能导致人员重伤或死亡的危险状况。
� 小心
提示可能导致轻度伤害的危险状况。
注意
提示可能产生财产损失的危险状况。

不正确地使用高压喷射是很危险
的。不能对准人、动物、电器设

备或者设备自身喷射。

根据有效的使用说明规定，该设
备在没有系统分离器的情况下不
能在饮用水网上使用。必须使用

一个合适的 Fa. Kaecher 系统分离器，或者
根据 EN 12729 Typ BA 选用系统分离器。
流经系统分离器的水被归为不可饮用水。

本设备有高温表面，可能导致灼
伤。

电击危险。外壳仅允许由电气专
业人员打开。

– 电源电压必须跟型号标牌上给出的电压
一致。

– 插座的最小保险 （参见技术参数）。
– 保护等级 I-- 设备只能按规定连接到接

地电源。
– 我们推荐，连接设备时只使用装有 30mA

漏电保护器的插座。

目录

设备元件 . . . . . . . . . ZH 1
安全说明 . . . . . . . . . ZH 1
合乎规定的使用 . . . . . . ZH 3
安全装置 . . . . . . . . . ZH 3
环境保护 . . . . . . . . . ZH 3
设备运作前 . . . . . . . . ZH 3
调试设备 . . . . . . . . . ZH 4
操作说明 . . . . . . . . . ZH 4
运输 . . . . . . . . . . . ZH 5
存放 . . . . . . . . . . . ZH 5
保养与维护 . . . . . . . . ZH 5
排除故障帮助 . . . . . . . ZH 5
备件 . . . . . . . . . . . ZH 6
质量保证 . . . . . . . . . ZH 6
产品规格 /参数 . . . . . . ZH 7

设备元件

安全说明

危险程度

设备上的符号

通电
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– 必须使用制造商规定的电源连接导线，
备用电线也不例外。设备订单编号和型
号详见操作说明书。

– 每次运行前都要测试一下带插头的连接
导线是否有损坏。损坏的连接导线应立
即让已授权的客户服务处 / 电气专业人
员进行更换。

– 本设备只能根据 IEC 60364-1 由电工连
接到电气接口。

– 通电过程会短时间内使电压降低。
– 不适宜的电源条件可能导致其他设备的

损伤。
– 决不能用湿的手触摸电源插头。
– 需要注意的是，不得碾压、压挤、拖拽

或通过诸如此类的行为损坏电源连接导
线或延长线缆。保护线缆使其远离热
气、油以及锐利的边缘。

– 延长线缆必须具备操作说明书中列示的
横断面并能防水。连接不可置于水中。

– 电源插头和延长线缆的连接器必须确保
防水且不可置于水中。此外不能将连接
器置于地面。建议使用确保插座离地面
至少 60 毫米的电缆轴。

– 加长电线如不合适，将带来危险。 室外
请只使用经过许可并相应进行了标识且
具有足够横截面积的加长电线。

– 定期检查电源连接导线是否损坏，比如
开裂或老化。一旦确定有损坏，则必须
在继续使用前更换线缆。

– 更换电源连接导线或延长线缆的连接器
时必须确保防水和机械的坚固性。

– 不可用橡皮管喷水或者高压喷水清洗设
备（短路危险或其他损坏）。

– 该设备在 0°C以下不可驱动。

– 请注意自来水供应公司的各项规定。
– 所有连接软管的螺纹套管接头都必须拧

紧。
– 不允许使用损坏的高压软管。损坏的高

压软管必须立即更换。只能使用生产商
推荐的软管和连接线。设备订单编号详
见操作说明书。

– 在使用设备及其装配前应先检查它们的
规定状态和操作安全性。
当设备的连接导线或重要部件 （例如安
全装置、高压软管、手持喷枪）损坏
时，不得使用设备。

– 决不使用设备抽吸具有溶媒性质的液体
或未经稀释的酸和溶剂！此外还有例如
汽油、涂料稀释剂或民用燃料油等。极
度易燃、易爆且有毒的喷雾。不使用丙
酮、未经稀释的酸和溶剂，因为它们会
侵蚀设备上使用的材料。

– 在危险区域 （如加油站）使用设备时要
注意相关的安全规定。禁止在有爆炸危
险的空间内运行本设备。

– 本设备必须装配一个平稳、坚挺的底座。
– 设备的操作说明书里（技术参数）给出

了一个大于80分贝的声压级，要戴上听
力保护装置。

– 所有工作领域内的电气部件都必须防水。
– 手持喷枪的操纵杆不可卡住。
– 请穿戴合适的防护服和防护镜，以防止

使用时从被清洁物体表面溅出的水渍或
污渍。

– 高压喷枪使用不当，会带来危险。不能
对准人、动物、电器设备或者设备自身
喷射。

– 水柱不可对准自己或他人喷射以清洗衣
服或鞋袜。

– 运输工具轮胎 / 轮胎充气阀必须在最小
喷射距离 30cm 外进行清洁。否则，运
输工具轮胎 / 轮胎充气阀会被高压水柱
冲坏。损坏的首要征兆就是轮胎变色。
损坏的轮胎是危险的根源之一。

– 不可冲洗含石棉和其他有损人体健康原
料的材料。

– 由于疏忽可能让手触碰到高压水柱，使
用短的喷射管将存在受伤危险。当所用
的喷射管长度小于 75 cm，不得使用点
状喷嘴或转子喷嘴。

– 清洁前，对需要清洁的表面进行风险评
估，以确定安全防护与健康保护要求。
相应采取必要的防护措施。

– 发动机运行时不可打开顶罩。
– 热水操作后必须冷却软管或设备迅速进

入冷水操作状态。
– 若工间休息比较长，关闭设备总开关 /

设备开关或拔下电源插头。

自来水连接管

应用
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– 操作人员按照规定使用本设备。同时要
重视地方现行的规定并在设备工作时照
顾好第三者，特别是儿童。

– 设备运行期间不可无人看管。
– 本设备只可由使用手册内提到的人员或

持有操作资格证明并明确被任命操作的
人员进行使用。儿童或青少年都不准操
作本设备。

– 必须确定设备不能由身体能力有限，感
官能力弱和精神状态差的人操作。

– 儿童或未经指导的人员都不准操作本设
备。

– 如射程范围内有其他人，除非他们穿上
防护服，否则不得使用本设备。

– 应照看好儿童，防止他们拿取设备玩
耍。

– 始终戴上合适的手套在机器上进行工
作。

– 从喷射管退回的喷射水柱会产生一个反
冲力。通过受阻的喷射管产生一个向上
的力。抓牢手枪和喷射管。

– 使用受阻的喷射装置时可以改变反冲力
和扭矩。

设备运输时发动机是停止的并注意务必绑
牢设备。

– 清洗、维护设备以及更换零件之前先关
闭设备并拔下用电设备的电源插头。

– 在设备及配件上执行所有作业前，卸放
高压系统压力。

– 只允许已授权的客户服务处或熟知该领
域所有重要安全规定的专业人员进行设
备修复工作。

– 请注意根据地方针对不稳定工业使用设
备的有效规定进行安全检查（例如在德
国：德国电气工程师协会 0701）。

– 为避免危害，所有关于维修和更换零部
件的安装只能有经过授权的客户服务人
员来完成。

– 只允许使用生产商提供的配件和备件。
原始配件和原始备件可以确保设备安全
无故障地运行。

本高压清洁机仅作如下使用：
– 用于清洗，使用高压喷射不用洗涤剂

（例如清洗门面、屋顶阳台或花园器
械）；

对于顽固污迹我们推荐污垢清除器作为特
殊的辅助工具。

一旦通过压力 / 用量调整装置降低水量，
超流阀即打开并且一部分水流回到泵的负
压一侧。
当松开手持喷枪的控制杆，压力开关关闭
泵，高压喷射停止。拉上该杆，泵又被开
启。

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息请您在如下链接中查
找：
www.kaercher.com/REACH

– 打开包装时检查包装内的物件。
– 如有运输损坏请立即通知零售商。

 油面必须处在油位显示器的中间。

 打开设备外罩。
 旋出封闭螺丝。
 拧入加油螺栓。
 关上设备外罩。

运行

运输

维护

附件和备件

合乎规定的使用

安全装置

带压力开关的溢流阀

环境保护

包装材料可以回收利用。请不要
把包装材料与普通垃圾放在一起
处理，而应妥善安排回收。

旧的设备中含有宝贵的可再利用
的材料，应加以回收利用。电
池、油以及类似物质不可以进入
自然环境。请通过适当的收集系
统处理您的旧设备。

设备运作前

打开包装

检查油位

激活油箱通风装置
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 调整设备上的推架。
 用扁圆头螺栓、垫圈和螺母固定推架。

 喷射管连接到手持喷枪上。
 带喷头罗纹管接头的喷头装在喷管上。
 拧紧手持喷枪上的高压软管。
 把高压软管固定到高压接头上。

� 危险
电击人身伤害危险。
设备只能连接到交流电上。
不得超过电气连接点上的电源最大允许阻
抗（参见技术参数）。如果无法确定您的
连接点上当前的电源阻抗，请与您的供电
企业联系。
设备必须用插头连接到电网。禁止和电网
不可分离地直接连接。插头用于和电网分
离。
延长电缆必须使用截面足够大（参见 “技
术参数”），并且从电缆轴上完全展开
（不能缠绕好的）。

关于连接值，请参见铭牌 / 产品参数。

� 警告
注意自来水供应公司的各项规定。
根据有效的使用说明规定，该设备
在没有系统分离器的情况下不能在
饮用水网上使用。必须使用一个合
适的 KÄRCHER 公司的系统分离器，
或者根据 EN 12729 Type BA 选用系统分离
器。
流经系统分离器的水被归为不可饮用水。
� 小心
系统分离器只连接在供水管上，从不要直
接连接在机器上。
接口数据参见技术参数。
 设备水管上的进水管（至少长 7.5m，最

小直径 3/4“）接上供水装置（例如水
龙头）。

提示：
进水软管不属供货范围。
 打开供水装置。

 拧紧水接头上的吸管。
提示：
若吸管与止回阀或过滤器一同使用，则吸
管必须灌满水。
 设备放气：

拧上喷头。
运行设备，直至没有水泡出现。
最后让设备运行 10 分钟——关闭。多
次重复执行该过程。

 关闭设备，拧下喷头。

� 危险
存在爆炸危险！
不得喷射可燃液体。
如在危险区域内（如加油站）使用吸尘
器，则应注意相应的安全规范。
� 小心
环境破坏。引擎只能在相应的油分离器的
地方清洗。

提示：
该设备配备一个压力开关。引擎只在喷枪
控制杆拉上时运作。
 设备开关调到“I”。
 放开手持喷枪并拉动喷枪的控制杆。
 通过转动 （无级）压力及用量调整装置

调整 (+/-) 工作压力和水量

 当松开手持喷枪的控制杆，设备关闭。
 当手持喷枪的控制杆重新拉上，设备重

新开启。

 设备开关调到“0”。
 电源插头从插座上拔出。
 关闭供水装置。
 控制手持喷枪，直到没有压力。
 控制手持喷枪的安全杆，保证控制杆不

会无意中被打开。

安装推架

附件安装

调试设备

电气接口

自来水连接管

水管上的接口

从开口容器中吸水

操作说明

高压运作

中断运行

关闭设备
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注意
霜冻将损坏未将水完全排空的高压清洗机。
设备存放到不会受冻的地方。

 水排放干净。
 通过泵抽常用的防冻剂到设备里。
提示：
使用商店可以买到的醇基汽车防冻剂。
注意防冻剂制造商的操作规范。
 设备最多运行一分钟直到泵和水管排

空。

 将推杆向下按并拉动或推动设备。
 用车辆进行运输时 , 根据各适用准则确

保设备不会滑倒和倾覆。
� 小心
受伤和损坏危险！运输时要注意设备的重
量。

 手持喷枪插到支架上。
 高压管卷好挂在管架上。
 连接线卷在电源线挂钩上。
� 小心
受伤和损坏危险！存放时要注意设备的重
量。

� 危险
因意外运行的设备和电击带来的受伤危险。
在对机器进行任何操作之前，请务必先关
闭设备并将插头从电源上拔下。
提示：
废油只允许送到指定的收集点进行处理。
请将积累的废油送到那里。由于废油造成
的环境污染，将会受到处罚。

您可以和您的零售商签定安全检查或者维
修协议。请咨询我们。

 接口线检查是否损伤 （防止电击），损
坏的接口电线马上让授权的客服人员或
者电工更换。

 检查高压管是否损伤 （爆裂危险）。 
损坏的高压管马上更换。

 设备 （泵）密封性检查。
每三分钟 3 滴水是允许的可以从设备下
侧流出。更严重的不密封请找客服。

 检查油位。当油呈乳状时 （油中有
水），立即找客户服务部门。

 清洁水过滤器。

 更换油。

提示：
油量和机油种类参见“ 技术参数”。
 打开设备外罩。
 拧出放油螺栓。
 将油放到接漏容器中。
 旋入放油螺栓并拧紧。

扭矩 20...25 Nm。
 旋出加油螺栓。
 缓慢加入新油；必须让气泡逸出。

油面必须处在油位显示器的中间。
 拧入加油螺栓。
 关上设备外罩。

� 危险
因意外运行的设备和电击带来的受伤危险。
在对机器进行任何操作之前，请务必先关
闭设备并将插头从电源上拔下。
电气元件只能由授权的客户服务处进行检
测和维修。
若出现本文中未提到的故障、对文中的明
确提示产生疑问请询问已授权的客户服务
处。

 检查接口电线是否损伤。
 检查电源电压。
 电气损坏请找客服务。

防冻措施

如果没有可以防冻的地方：

运输

存放

保养与维护

安全检查 / 维修协议

在每次运作前

每周的

每年或经过 500 个运行小时后

换机油

排除故障帮助

设备不运作
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 将压力和用量调整装置调到 “最大”。
 检查喷头大小，安装正确的喷头。
 清洗吸嘴。
 替换喷头。
 设备放气（参看 “设备使用 ”）。
 检查进水量（参看技术参数）。
 清洁水过滤器。
 检查整个到泵的进水管道。
 有需要找客服。

每三分钟 3滴水是允许的可以从设备下侧
流出。更严重的不密封请找客服。
 更严重的不密封请找客服。

 清洁水过滤器。
 检查用于水的吸水管道是否密封。
 设备放气（参看 “设备使用 ”）。
 有需要找客服。

– 只允许使用生产商提供的配件和备件。
原始配件和原始备件可以确保设备安全
无故障地运行。

– 在说明书的结尾部分您可以找到精选的
最频繁需要的备件。

– 您可以登录 www.kaercher.com 的
Service 板块里获取更多关于备件的信
息。

我们的质量保证条款适用于全球各分公司。
在质量保证期内，如果您的产品发生了任
何故障，我们都将为您提供免费维修，但
是这种故障应当是由于机身材料或制造上
的缺陷造成的。请您向经销商或者与您距
离最近的经过授权的客户服务处联系，提
出保修请求，并提供相应的产品购买证明
文件。

设备压力不足

泵不密封

敲打水泵

备件

质量保证
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产品规格 /参数

型号 HD 6/15-4 HD 7/11-4

供电设备

电压 伏 220...240

电流种类 赫兹 1~50 1~60 1~50 1~60

输入功率 千瓦 3.4 3.5 2.9

安全电压 （惰性的，木炭，炭） 安培 15 16 13 15

最大追加阻抗 欧姆 0.346 - 0.346 -

防护等级 -- IPX5

延长线缆 30 米 mm2 2.5

水接口

进水温度 （最高） °C 60

流量 （最小） l/h (l/
min)

900 (15) 1000 (16.67)

从开口容器的吸水高度 (20 °C) m 0.5

供水 （最大） MPa (bar) 1.0 (10)

功率参数

工作压力 MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

最大工作压力 MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

喷嘴大小 -- 036 050

输送量 l/h (l/
min)

600 (10) 700 (11.7)

手持喷枪的反冲力 （最大） N 29

该值遵照 EN 60335-2-79 规定

手臂振动值 m/s2 <2.5

不确定度 K m/s2 0.3 0.7 0.3

声压等级 LpA A 级分贝 74 75 72

不安全性 KpA A 级分贝 3

声功率电平 LWA + 不安全性 KWA A 级分贝 90 92 88

工作材料

油量 l 0.4

机油种类 -- 15W40

尺寸和重量

长度 mm 700

宽度 mm 455

高度 mm 1010

重量 千克 52 48.9 52 48.9
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型号 HD 7/18-4 HD 9/20-4

供电设备

电压 伏 346...415

电流种类 赫兹 3~50

输入功率 千瓦 4.9 6.9

安全电压 （惰性的，木炭，炭） 安培 16

最大追加阻抗 欧姆 - -

防护等级 -- IPX5

延长线缆 30 米 mm2 2.5

水接口

进水温度 （最高） °C 60

流量 （最小） l/h (l/
min)

1000 (16.67) 1200 (20)

从开口容器的吸水高度 (20 °C) m 0.5

供水 （最大） MPa (bar) 1.0 (10)

功率参数

工作压力 MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

最大工作压力 MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

喷嘴大小 -- 038 047

输送量 l/h (l/
min)

700 (11.7) 900 (15)

手持喷枪的反冲力 （最大） N 37 50

该值遵照 EN 60335-2-79 规定

手臂振动值 m/s2 <2.5

不确定度 K m/s2 0.6 07

声压等级 LpA A 级分贝 92 90

不安全性 KpA A 级分贝 3

声功率电平 LWA + 不安全性 KWA A 级分贝 95 93

工作材料

油量 l 0.4

机油种类 -- 15W40

尺寸和重量

长度 mm 700

宽度 mm 455

高度 mm 1010

重量 千克 55.4 60.9
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在您第一次使用您的設備前，請
先閱讀並遵守本操作說明書原

件，為日後使用或其他所有者使用方便請
妥善保管本說明書。

請將正面向前翻轉
1 設備開關
2 手持噴槍把手
3 推杆
4 軟管托架
5 裝置罩
6 扁圓頭螺栓、墊圈、螺母
7 電纜掛鉤，可旋轉的
8 水接頭
9 水過濾器
10 高壓接頭
11 噴射管托架
12 放油塞
13 油位指示器
14 加油塞
15 壓力和流量調整
16 噴嘴托架
17 噴嘴螺紋接頭
18 噴嘴
19 噴射管
20 手持噴槍
21 手持噴槍控制杆
22 安全控制杆
23 高壓軟管

– 開啟裝置前，請先閱讀裝置作業說明並
特別注意安全提示之相關訊息。

– 安放於裝置上之警示和提示標識給出了
用於確保安全運行之重要提示。

– 除本作業說明書中之提示外，還必須遵
守立法機關之一般安全和事故預防規
定。

� 危險
提示會導致人員重傷或死亡的直接威脅性
危險。
� 警告
提示可能導致人員重傷或死亡的危險狀況。
� 小心
提示可能導致輕度傷害的危險狀況。
注意
提示可能產生財產損失的危險狀況。

如果使用不當，高壓水束可帶來
危險。水束不得對準人、動物、

正在使用的電器裝備或者設備本身。

依照有效之使用說明規定，該裝
置在沒有系統分離器之情形下不
能在飲用水網路使用。必須使用

一個合適的 Kärcher 公司的系統分離器，
或者根據 EN 12729 Typ BA 選用系統分離
器。
流經系統分離器之水不再歸類為飲用水。

裝置包含可能導致燙傷之熱表
層。

防觸電。主機殼只允許由電氣專
業人員開啟。

– 銘牌上之電壓說明必須與電源電壓一
致。

– 插座之最低熔斷器防護 （參見技術參
數）。

– 防護等級 I - 僅允許將裝置連接至已正
確接地之電源上。

目錄
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調試 . . . . . . . . . . . TW 4
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存放 . . . . . . . . . . . TW 5
維護和保養 . . . . . . . . TW 5
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裝置組件

安全提示

危險等級

設備上的符號

電源線
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– 建議本裝置只與保障 30 mA 故障電流安
全開關之插座相連接。

– 必須使用生產廠商規定之電源連接導線
；本規定也適用於更換導線之情形。訂
貨號和型錄訊息，請參見作業說明書。

– 每次運行前都要測試一下帶插頭的連接
導線是否有損壞。損壞的連接導線應立
即讓已授權的客戶服務處 / 電氣專業人
員進行更換。

– 本設備只能根據 IEC 60364-1 由電工連
接到電氣接頭。

– 接通作業導致電壓短時間降低。
– 不利之電源條件可能損害其他裝置。
– 禁止使用潮濕之手接觸電源插座。
– 注意電源接線或延長電纜不要受到碾

壓、擠壓、硬拉或類似行為而遭損傷或
損壞。防止電纜受熱、油和尖銳棱角之
損壞。

– 延長電纜必須配備作業說明書中所列出
之橫切口並具備防濺防護功能。禁止在
水中連接。

– 電源插頭和延長線纜的連接器必須確保
防水且不可置於水中。此外不能將連接
器置於地面。建議使用確保插座離地面
至少 60 毫米的電纜軸。

– 加長電線如不合適，將帶來危險。室外
請只使用經過許可並相應進行了標識且
具有足夠橫截面積的加長電線。

– 定期檢查電源線是否損壞，如開裂或老
化。如發現電線損壞，在持續使用前必
須更換。

– 更換電源線或延長電線上之連接器時，
必須確保防濺防護和機械強度。

– 禁止使用水束射流或高壓水槍清潔裝置
（短路或其他損害危險）。

– 溫度低於 0 °C 時無法運行機器。

– 遵守自來水供應公司之各項規定。
– 所有連接軟管之螺栓連接必須擰緊。
– 不允許損壞高壓軟管。損壞之高壓軟管

必須立即更換。只能使用生產廠商推薦
之軟管和連接器。訂貨號請參見作業說
明書。

– 配有作業裝置之裝置於使用前必須檢查
其運行狀態和作業安全性。
如果裝置連接導線或重要部件損壞，如
安全裝置、高壓軟管、手持噴槍，則不
使用裝置。

– 絕不使用設備抽吸具有溶媒性質的液體
或未經稀釋的酸和溶劑！此外還有汽
油、顏料稀釋劑或燃油等。極度易燃、
易爆且有毒的噴霧。不使用丙酮、未經
稀釋的酸和溶劑，因為它們會侵蝕設備
上使用的材料。

– 如在危險區域內 （如加油站）使用設
備，則應注意相應的安全規範。禁止在
有爆炸危險的區域內運行本設備。

– 裝置必須有一個平穩、耐用之底面。
– 如果裝置作業說明書 （技術參數）規定

聲平高於 80 dB(A)，則帶耳罩。
– 所有工作領域內的電氣部件都必須防

水。
– 運行時手持噴槍之控制杆不允許夾緊。
– 請穿戴合適的防護服和防護鏡，以防止

使用時從被清潔物體表面濺出的水漬或
污漬。

– 如果使用不當，高壓水束可帶來危險。
水束不得對準人、動物、正在使用的電
器裝備或者設備本身。

– 水束不可对准自己或他人喷射以清新衣
服或者鞋子。

– 清潔汽車輪胎 / 輪胎充氣閥時只允許使
用 30 cm 之最低噴射距離。否則，使用
高壓水柱可能損壞汽車輪胎 / 輪胎充氣
閥。損壞之第一個徵兆是輪胎變色。損
壞之汽車輪胎是危險源。

– 含石棉之材料或其他含有危害健康物質
之材料禁止噴射沖洗。

– 短噴射管存在傷害危險，因為一隻手可
能會無意接觸至高壓水柱。如果所使用
噴射管短於 75 cm，則不能使用針閥調
節噴嘴或旋轉噴嘴。

– 清潔前必須對待清潔表層進行風險評
估，以獲取安全和健康防護要求。相應
之採取必要防護措施。

– 馬達運行時不能打開蓋子。
– 熱水開啟後了冷卻軟管或在冷水模式下

短暫運行裝置。
– 若工休時間比較長，關閉設備總開關 /

設備開關或拔下電源插頭。

水接頭

使用
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– 操作人员必須按規定使用本設備。同時
要重視地方現行之規定並在裝置工作時
照護好第三人，尤其是小孩。

– 設備運行期間不可無人看管。
– 只准接受過作業指導或證明自身有能力

作業且使用裝置有明確授權之人員使用
本裝置。兒童或青少年不准作業本裝
置。

– 本裝置不能由身體、感應或心理有缺陷
之人員使用。

– 兒童或未經指導的人員都不準操作本設
備。

– 如射程範圍內有其他人，除非他們穿上
防護服，否則不得使用本設備。

– 必須照護好兒童，以確保他們不用裝置
玩耍。

– 使用裝置工作時須佩戴合適之手套。
– 噴射管中噴射出來之水流形成了一個反

作用力。彎曲之噴射管產生出一個向上
之力。緊緊地抓住手槍和噴射管。

– 在使用彎曲之噴射裝置時，反作用力和
旋轉力均可變化。

運輸裝置時馬達停止運轉並且裝置安全固
定。

– 清潔、保養裝置以及更換部件前必須關
閉裝置，並在電源插頭之電源供電裝置
時拔出裝置。

– 在裝置和配件上進行工作前，降低高壓
系統之氣壓。

– 只准經許可之客戶服務人員或負責本地
區熟悉所有相關之安全規則之專業人員
進行維修。

– 依照當地方現行之規定（例如德國：
VDE 0701）商用可擕式裝置需要進行安
全檢查。

– 為避免危險，修理和安裝備件只能有授
權之客戶服務人員進行。

– 只允許使用生產廠商發佈之配件和備
件。原廠配件和原廠備件保障裝置安
全、無故障地運行。

只使用此高壓清洗機
– 使用高壓水柱且不添加洗滌劑進行清潔

（如清潔外層、平臺、園藝工具）。
针对顽固污渍，我们推荐污渍爆破筒作为
选配设备使用。

使用壓力 / 流量調節降低水量時溢流閥開
啟，部分水回流至泵吸入面。
當鬆開手持噴槍的控制杆，壓力開關關閉
泵，高壓噴射停止。拉上控制杆，泵又被
開啟。

內部材料提示 (REACH)
最新的內部材料資訊請您在如下鏈接中查
找：
www.kaercher.de/REACH

– 打開時檢查包裹內之物品。
– 如果出現運輸損壞，請立即告知銷售人

員。

 油面必須位於油位指示器中間。

 打開裝置罩。
 旋出螺旋塞。
 旋緊加油塞。
 關閉裝置蓋。

作業

運輸

保養

附件和備件

按規定使用

安全裝置

帶壓力開關的溢流閥

環境保護

包裝材料可以回收利用。請不要
把包裝材料與普通垃圾放在一起
處理，而應妥善安排回收。

舊的裝置中含有寶貴之可再利用
之材料，應加以利用。電池、油
和類似物質禁止流入環境中。請
透過適當的收集系統清理舊裝
置。

調試前

打開

油位控管

油箱排氣開啟
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 調整裝置上之推杆。
 用扁圓頭螺栓、墊圈和螺母固定推架。

 噴射管與手持噴槍連接。
 在噴射管上使用噴嘴螺紋接頭安裝噴

嘴。
 旋緊手持噴槍上之高壓軟管。
 旋緊高壓接頭上之高壓軟管。

� 危險
觸電受傷危險。
裝置只能連接至交流電上。
不得超過電氣連接點上的電源最大允許阻
抗（參見技術參數）。如果無法確定您的
連接點上當前的電源阻抗，請與您的供電
企業聯繫。
裝置必須強制性之使用插頭連接至電網。
禁止與電網不可拆開式之連接。插頭用於
電網分離。
使用配備橫切口之延長電纜（參見 “技術
參數”）並且與纜盤完全鬆開。

接頭資料參見銘牌 / 技術參數。

� 警告
注意自來水供應公司之各項規定。
依照有效之使用說明規定，該裝置
在沒有系統分離器之情形下不能在
飲用水網路使用。必須使用一個合
適之 KÄRCHER 公司之系統分離器，
或者依照 EN 12729 Typ BA 選用系統分離
器。 
流經系統分離器之水不再歸類為飲用水。
� 小心
系統分離器只連接在供水管上，從不要直
接連接在機器上。
接頭資料參見技術參數。
 在裝置之水連接管和進水口（例如水龍

頭）連接進水軟管（最低長度 7.5 m，
最低直徑 3/4）。

警示：
進水軟管不屬供貨範圍。
 開啟進水口。

 旋緊水接管之進水軟管。
提示：
如果進水軟管使用閉鎖閥或篩檢程式，則
軟管必須用水進行充填：
 將清潔器排氣：

旋出噴嘴。
一直運行裝置，直至水中不出現氣泡為
止。
裝置可能需要運行 10 秒 — 關閉。多
次重複該步驟。

 關閉裝置並重新擰開噴嘴。

� 危險
爆炸危險！
不得噴射可燃液體。
如在危險區域內（如加油站）使用設備，
則應注意相應的安全規範。
� 小心
環境損害。只在配備相應之油分離器位置
清潔馬達。

警示：
裝置配備了一個按鍵開關。只有拔出手槍
控制杆方可開啟馬達。
 裝置開關移至“I” 位置。
 斷開手持噴槍並拔出手槍控制杆。
 透過旋轉 （無等級）壓力和流量調節器

調整工作壓力和水量 (+/-)

 釋放手持噴槍之控制杆，裝置切斷。
 重新拔出手持噴槍之控制杆，裝置再次

接通。

 裝置開關移至“0” 位置。
 電源插頭從插座上拔出。
 關閉進水口。
 作業手持噴槍，直至裝置中無壓力。
 作業手持噴槍，直至裝置中無壓力。

安裝推杆

裝配附件

調試

電氣連接

水接頭

連接至水管

從開口容器中吸水

作業

高壓運行

中斷運行

關閉裝置
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注意
結冰導致未完全排空水之裝置損壞。
裝置保管在無結冰位置。

 水排放。
 商業通用之防凍劑透過裝置排出。
警示：
在汽車上使用商業通用之乙二醇型防凍劑。
遵守防凍劑生產廠商之作業規定。
 裝置最多運行 1 分鐘，泵和管道就都清

空。

 推杆向下擠壓並拔出或移出裝置。
 使用運輸工具運輸裝置時遵守現行相關

之規章制度，以防止滑動和傾斜。
� 小心
受傷和損壞危險！運輸時遵守裝置重量相
關規定。

 手持噴槍插入至把手。
 鬆開高壓軟管並透過軟管托架吊掛。
 在電纜掛鉤周圍纏繞電源線。
� 小心
受傷和損壞危險！存放時遵守裝置重量相
關規定。

� 危險
無意開啟裝置和遭受電擊時有受傷危險。
在裝置上進行工作前，關閉裝置且拔出電
源插頭。
提示：
廢機油只能由專門指定之收集處進行垃圾
清除。 請在那寄存廢機油。 使用廢機油污
染環境將面臨處罰。

您可以與銷售廠商達成定期安全監督之協
議或簽訂保固維護合同。請您提出意見和
建議。

 檢查電源線是否損壞 （電擊危險 )，損
壞之電源須立即透過授權客服 /電氣專
業人員進行更換。

 檢查高壓軟管是否損壞 （破裂危險）。
立即更換受損之高壓軟管。

 檢查裝置 （泵）之密封性。
允許每分鐘滴 3 滴水並且可能出現在裝
置之背面。在密封較差之情形下，請聯
絡客服。

 檢查油位。油為乳白色 （水在油中）之
情形下，立即聯絡客服。

 清潔水篩。

 更換油。

提示：
油量和油類別相關訊息，請參見“ 技術參
數”。
 打開裝置罩。
 擰開放油塞。
 排出收集器中之油。
 旋緊、擰緊放油塞。

扭力矩 20...25 Nm。
 擰開加油塞。
 慢慢灌入新油；氣泡必須揮發掉。

油面必須位於油位指示器中間。
 旋緊加油塞。
 關閉裝置蓋。

� 危險
無意開啟裝置和遭受電擊時有受傷危險。
在裝置上進行工作前，關閉裝置且拔出電
源插頭。
電氣配件只能由已授權之客戶服務人員檢
查和維修。
出現本章節未提及的、有疑問之故障問題
以及出現明顯警示之情形下，請聯絡已授
權之客服。

 檢查電源線是否損壞。
 檢查電源電壓。
 在密封较差的情况下，请联系客服。

防凍

不可能進行無結冰存放：

運輸

存放

維護和保養

安全監督 / 保固維護合同。

每次作業前

每週一次

每年一次或運行 500 小時後

油更換

故障説明

設備無法運轉
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 出現電氣方面之損壞，請聯絡客服。
 檢查噴嘴大小，安裝正確之噴嘴。
 清潔噴嘴。
 更換噴嘴。
 裝置排氣（參見 “運行 ”）。
 檢查進水量（參見技術參數）。
 清潔水篩。
 檢查所有通向泵之輸入管道。
 如有需要，聯絡客戶。

允許每分鐘滴 3 滴水並且可能出現在裝置
之背面。在密封較差之情形下，請聯絡客
服。
 如果裝置比較不密封，請透過客服進行

檢查。

 清潔水篩。
 檢查水之吸入管是否不密封。
 裝置排氣（參見 “運行 ”）。
 如有需要，聯絡客戶。

– 只允許使用生產廠商發佈之配件和備
件。原廠配件和原廠備件保障裝置安
全、無故障地運行。

– 在作業說明書之末尾，選擇最長需要使
用之備件。

– 更多有關備件之訊息，請在以下網路 
www.kaercher.com 之“ 服務” 位置
搜尋。

我們的主管銷售公司所發佈的品質保證條
件每個國家均適用。在品質保證期內，如
果您的產品發生了任何故障，我們都將為
您提供免費維修，但是這種故障應當是由
於機身材料或製造上的缺陷造成的。如屬
品質保證情況，請憑發票聯繫貴方經銷商
或就近聯繫獲得授權的客戶服務點。

設備無壓力

泵不密封

敲擊泵

備件

品質保證
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技術參數

型號 HD 6/15-4 HD 7/11-4

電源線

電壓 V 220...240

電流類別 Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

連接功率 kW 3.4 3.5 2.9

熔斷防護 （緩慢，Char.C） A 15 16 13 15

最大允許電源阻抗 歐姆 0.346 - 0.346 -

防護種類 -- IPX5

延長纜線 30 m mm2 2.5

水接頭

進水溫度 （最高） °C 60

進水量 （最小） l/h (l/
min)

900 (15) 1000 (16.67)

開口容器吸入高度 (20 °C) m 0.5

供水 （最大） MPa (bar) 1.0 (10)

功率參數

工作壓力 MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

最大運行超壓 MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

噴嘴大小 -- 036 050

輸送量 l/h (l/
min)

600 (10) 700 (11.7)

手持噴槍後挫力 （最大） N 29

根據 EN 60335-2-79 確定的數值

手臂振動值 m/s2 <2.5

不安全性 K m/s2 0.3 0.7 0.3

聲壓等級 LpA dB(A) 74 75 72

不安全性 KpA dB(A) 3

聲功率電平 LWA + 不安全性 KWA dB(A) 90 92 88

物料

油量 l 0.4

機油類別 -- 15W40

尺寸和重量

長度 mm 700

高度 mm 455

高度 mm 1010

重量 kg 52 48.9 52 48.9
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型號 HD 7/18-4 HD 9/20-4

電源線

電壓 V 346...415

電流類別 Hz 3~50

連接功率 kW 4.9 6.9

熔斷防護 （緩慢，Char.C） A 16

最大允許電源阻抗 歐姆 - -

防護種類 -- IPX5

延長纜線 30 m mm2 2.5

水接頭

進水溫度 （最高） °C 60

進水量 （最小） l/h (l/
min)

1000 (16.67) 1200 (20)

開口容器吸入高度 (20 °C) m 0.5

供水 （最大） MPa (bar) 1.0 (10)

功率參數

工作壓力 MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

最大運行超壓 MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

噴嘴大小 -- 038 047

輸送量 l/h (l/
min)

700 (11.7) 900 (15)

手持噴槍後挫力 （最大） N 37 50

根據 EN 60335-2-79 確定的數值

手臂振動值 m/s2 <2.5

不安全性 K m/s2 0.6 07

聲壓等級 LpA dB(A) 92 90

不安全性 KpA dB(A) 3

聲功率電平 LWA + 不安全性 KWA dB(A) 95 93

物料

油量 l 0.4

機油類別 -- 15W40

尺寸和重量

長度 mm 700

高度 mm 455

高度 mm 1010

重量 kg 55.4 60.9
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Sila baca dan patuhi arahan 
operasi asal ini sebelum operasi 

permulaan perkakas anda dan simpan ara-
han ini untuk digunakan pada masa akan 
datang atau untuk pemilik yang seterus-
nya.

Sila buka lipatan bahagian tepi gambar de-
pan
1 Suis kuasa
2 Pemegang penyembur tangan
3 Tangkai tekan
4 Kompartmen penyimpan hos
5 Penutup
6 Skru kepala bulat, sesendal, nat
7 Cangkuk kabel, berputar
8 Sambungan air
9 Penapis air
10 Sambungan tekanan tinggi
11 Simpanan bagi paip penyembur
12 Skru saliran minyak
13 Penunjuk paras minyak
14 Skru pengisi minyak
15 Pengawalan tekanan dan isi padu
16 Kompartmen penyimpan bagi muncung
17 Skru muncung
18 Muncung
19 Tiub sinaran
20 Penyembur tangan
21 Tuil bagi penyembur tangan

22 Tuil keselamatan
23 Hos tekanan tinggi

– Sila baca arahan operasi bagi mesin 
anda sebelum menggunakannya, dan 
beri perhatian khusus kepada arahan 
keselamatan berikut.

– Plat amaran dan maklumat pada mesin 
memberi arahan penting bagi operasi 
yang selamat.

– Selain daripada nota yang terkandung 
dalam dokumen ini, peruntukan dan pe-
raturan keselamatan am yang ditetap-
kan oleh penggubal undang-undang 
bagi mencegah kemalangan juga hend-
aklah dipatuhi.

� BAHAYA
Penunjuk bahaya serta-merta, yang boleh 
mengakibatkan kecederaan teruk atau ke-
matian.
� PERINGATAN
Penunjuk keadaan mungkin berbahaya, 
yang boleh mengakibatkan kecederaan te-
ruk atau kematian.
� BERHATI-HATI
Penunjuk keadaan yang mungkin berbaha-
ya, yang boleh membawa kepada keceder-
aan ringan.
PERHATIAN
Penunjuk keadaan mungkin berbahaya, 
yang boleh mengakibatkan kerosakan har-
ta benda.

Jet tekanan tinggi boleh jadi 
berbahaya jika tidak digunakan 

dengan betul. Jet ini tidak boleh dihalakan 
kepada orang, haiwan, peralatan elektrik 
hidup atau perkakas itu sendiri.

Menurut peraturan yang berkuat 
kuasa, perkakas ini tidak boleh 
sekali-kali digunakan pada jaring 

air minuman tanpa penyekat sistem. Peny-
ekat sistem yang sesuai oleh Kärcher atau 

Isi kandungan

Unsur peranti  . . . . . . . . . . . . . MS 1
Arahan keselamatan . . . . . . . . MS 1
Penggunaan yang betul  . . . . . MS 4
Peralatan Keselamatan. . . . . . MS 5
Perlindungan alam sekitar  . . . MS 5
Sebelum Mula . . . . . . . . . . . . . MS 5
Penggunaan permulaan . . . . . MS 5
Operasi . . . . . . . . . . . . . . . . . . MS 6
Pengangkutan. . . . . . . . . . . . . MS 4
Penyimpanan  . . . . . . . . . . . . . MS 7
Penyelenggaraan dan penjaga-
an  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MS 7
Menyelesaikan masalah . . . . . MS 8
Alat ganti . . . . . . . . . . . . . . . . . MS 8
Jaminan  . . . . . . . . . . . . . . . . . MS 8
Spesifikasi teknikal . . . . . . . . . MS 9

Unsur peranti

Arahan keselamatan

Tahap-tahap bahaya

Simbol pada mesin
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secara alternatif penyekat sistem menurut 
BA jenis EN 12729 hendaklah digunakan.
Air yang mengalir melalui penyekat sistem 
disifatkan sebagai tidak boleh diminum.

Peralatan ini mengandungi per-
mukaan-permukaan panas yang 
boleh menyebabkan kebakaran.

Risiko kejutan elektrik. Selongs-
ong hendaklah dibuka hanya oleh 
juruelektrik.

– Voltan yang ditunjukkan pada plat jenis 
hendaklah sepadan dengan voltan 
pada sumber elektrik.

– Kekuatan fius minimum soket (lihat 
Data Teknikal).

– Kelas keselamatan I - Perkakas hanya 
boleh disambungkan ke soket dengan 
pembumian yang sewajarnya. 

– Anda disyorkan supaya menyam-
bungkan peranti ini ke soket yang mem-
punyai suis 30 mA yang dilindungi dari-
pada arus yang tidak betul.

– Sila gunakan kabel sesalur yang dite-
tapkan oleh pengilang, perkara yang 
sama juga berkenaan apabila anda 
menggantikan kabel. Lihat Manual Ara-
han Operasi bagi Nombor dan Jenis 
Pesanan.

– Periksa kord kuasa dengan palam se-
salur untuk memastikan tiada kerosa-
kan sebelum setiap penggunaan. Jika 
kord kuasa rosak, sila atur penukaran-
nya dengan segera oleh perkhidmatan 
pelanggan yang sah atau juruelektrik 
yang mahir.

– Perkakas ini hanya boleh disam-
bungkan ke bekalan elektrik yang telah 
dipasang oleh juruelektrik berdasarkan 
IEC 60364 sahaja.

– Prosedur operasi menimbulkan peny-
erapan kuasa (power sinking) jangka 
pendek.

– Sewaktu keadaan perbezaan bersih 
yang tidak baik, peranti lain mungkin 
terganggu.

– Jangan sekali-kali menyentuh palam 
sesalur dengan tangan yang basah.

– Pastikan kord kuasa atau kabel sam-
bungan tidak dirosakkan akibat digilis, 
tersepit, diheret atau perkara yang se-
rupa. Lindungi kabel daripada haba, mi-
nyak dan pinggir yang tajam.

– Kabel penyambung hendaklah mem-
punyai keratan rentas yang disenarai-
kan dalam arahan operasi dan dilindun-
gi daripada semburan air. Sambungan 
tidak boleh terletak dalam air.

– Palam sesalur dan soket gandingan ka-
bel pemanjang mesti kedap air dan ti-
dak boleh berada di dalam air. Selain 
itu gandingan tidak boleh berada di atas 
lantai. Penggunaan gelendong kabel 
adalah disyorkan untuk memastikan so-
ket dan palam terletak sekurang-ku-
rangnya 60 mm dari lantai.

– Kabel sambungan yang tidak sesuai 
boleh jadi berbahaya. Hanya guna ka-
bel sambungan di luar bangunan yang 
telah diluluskan bagi tujuan ini dan dila-
bel dengan keratan rentas kabel yang 
secukupnya:

– Periksa kabel sesalur untuk memasti-
kan tiada kerosakan seperti penuaan 
atau pembentukan retak.  Jika anda 
mendapati sebarang kerosakan, kabel 
tersebut hendaklah diganti sebelum di-
gunakan dengan lebih lanjut.

– Jika gandingan kod kuasa atau kabel 
sambunga diganti, perlindungan perci-
kan dan keketatan mekanikal henda-
klah dipastikan terjamin.

– Jangan bersihkan perkakas dengan 
hos air atau jet air bertekanan tinggi 
(bahaya litar pintas atau kerosakan 
lain).

– Jangan kendalikan perkakas ini pada 
suhu yang kurang daripada 0 °C.

– Sila perhatikan arahan keselamatan 
pihak berkuasa bekalan air anda.

– Sila pastikan sambungan skru semua 
hos tidak bocor.

Sambungan kuasa

Sambungan air
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– Hos tekanan tinggi tidak boleh rosak. 
Hos tekanan tinggi yang rosak henda-
klah digantikan dengan segera. Hanya 
hos dan sambungan yang disyorkan 
oleh pengilang boleh digunakan. Lihat 
Manual Arahan Operasi bagi Nombor 
Pesanan.

– Perkakas dan peralatannya yang 
berfungsi hendaklah diperiksa untuk 
memastikan yang ia berfungsi dengan 
betul dan beroperasi dengan selamat 
sebelum digunakan.
Perkakas ini tidak boleh digunakan jika 
talian sambungan atau bahagian pen-
ting perkakas ini, cth. peranti keselama-
tan, hos tekanan tinggi, penyembur, 
rosak.

– Jangan sekali-kali mengeluarkan cecair 
yang mengandungi pelarut atau asid 
dan pelarut yang tidak dicairkan! Ini ter-
masuk petrol, pelarut cat dan minyak 
pemanas. Kabus semburan yang diha-
silkan sangat mudah terbakar, boleh 
meletup dan beracun. Jangan guna 
aseton, asid dan pelarut yang tidak di-
cairkan kerana ia agresif terhadap ba-
han yang digunakan dalam buatan per-
kakas ini.

– Jika perkakas digunakan di kawasan 
yang berbahaya (cth. stesen pengisi) 
peruntukan keselamatan yang berkai-
tan hendaklah dipatuhi. Perkakas ini ti-
dak dibenarkan digunakan di tempat 
yang berbahaya.

– Perkakas ini hendaklah terletak di atas 
permukaan yang sekata dan stabil.

– Pakai penyumbat telinga jika arahan 
operasi perkakas (data teknikal data) 
menyatakan paras bunyi lebih daripada 
80 dB(A). 

– Semua bahagian yang mengalirkan 
arus di kawasan kerja hendaklah dilin-
dungi daripada jet air.

– Tuil penyembur tangan hendaklah di-
kunci semasa operasi.

– Pakai pakaian perlindungan dan gogal 
keselamatan untuk melindungi daripa-

da semburan belakang yang mengan-
dungi air atau kotoran.

– Jet tekanan tinggi boleh jadi berbahaya 
jika tidak digunakan dengan betul. Jet 
ini tidak boleh dihalakan kepada orang, 
haiwan, peralatan elektrik hidup atau 
perkakas itu sendiri.

– Jet ini tidak boleh dihalakan kepada 
orang lain atau dihalakan oleh penggu-
na kepada dirinya sendiri untuk mem-
bersihkan pakaian atau kasut.

– Tayar/ injap tayar kenderaan boleh di-
bersihkan hanya dengan jarak sembu-
ran minimum 30 cm. Sekiranya tidak, 
semburan bertekanan tinggi boleh me-
nyebabkan kerosakan pada tayar/ injap 
tayar kenderaan.  Perubahan warna ta-
yar ialah tanda-tanda pertama kerosa-
kan.   Tayar kenderaan yang rosak ada-
lah punca bahaya.

– Jangan sembur bahan yang mengan-
dungi asbestos atau bahan lain yang 
membahayakan kesihatan. 

– Dengan tombak semburan pendek, 
terdapat risiko kecederaan, meman-
dangkan tangan boleh tersentuh den-
gan jet bertekanan tinggi. Jika tombak 
semburan lebih pendek daripada 75 
sm, anda tidak boleh menghalakan 
muncung semburan atau muncung ro-
tor.

– Sebelum melakukan pembersihan, nilai 
risiko permukaan yang perlu dibersih-
kan untuk menentukan keperluan kesi-
hatan dan keselamatan. Langkah-lang-
kah keselamatan yang mencukupi hen-
daklah diambil.

– Jangan buka tukup apabila motor se-
dang berjalan.

– Biarkan hos menjadi sejuk selepas ope-
rasi air panas atau lakukan operasi 
singkat dengan menggunakan air se-
juk.

– Sekiranya berlaku masa gendala yang 
berpanjangan, matikan perkakas den-
gan mematikan suis sesalur / suis per-
kakas atau cabut palam sesalur.

Penggunaan
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– Operator hendaklah menggunakan per-
kakas dengan betul. Orang tersebut 
hendaklah mempertimbangkan kea-
daan setempat, dan hendaklah mem-
beri perhatian kepada pihak ketiga, te-
rutamanya kanak-kanak apabila men-
gendalikan perkakas ini.

– Jangan tinggalkan mesin tanpa diawasi 
selagi ia masih berjalan.

– Perkakas ini hanya boleh digunakan 
oleh orang yang telah diarahkan untuk 
mengendalikannya atau mempunyai 
kelayakan dan kemahiran yang terbukti 
dalam mengendalikannya atau telah 
ditugaskan secara jelas untuk mengen-
dalikan perkakas ini.   Perkakas ini tidak 
boleh dikendalikan oleh kanak-kanak, 
remaja atau orang yang tidak diarahkan 
dengan sewajarnya.

– Perkakas ini tidak dihasratkan untuk di-
gunakan oleh orang dengan keupayaan 
fizikal, deria atau mental yang terhad.

– Perkakas ini tidak boleh dikendalikan oleh 
kanak-kanak, remaja atau orang yang ti-
dak diarahkan dengan sewajarnya.

– Jangan gunakan perkakas ini apabila 
terdapat orang lain berhampiran kecuali 
mereka juga memakai pakaian kese-
lamatan.

– Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk 
mencegah mereka daripada bermain 
dengan perkakas ini.

– Sentiasa guna sarung tangan yang se-
suai semasa bekerja dengan peranti ini.

– Terdapat tekanan sentakan yang 
berpunca daripada jet air yang keluar 
daripada paip semburan. Paip sembu-
ran angular menghasilkan daya ke 
atas.  Pegang penyembur dan paip pe-
nyembur dengan kukuh.

– Daya sentakan dan bengkokan boleh 
jadi berbeza jika anda menggunakan 
peranti semburan angular.

Enjin hendaklah dihentikan sama sekali 
dan perkakas ini hendaklah diikat dengan 
betul semasa proses pengangkutan. 

– Matikan perkakas dan dalam hal perka-
kas yang disambungkan ke sesalur, ca-
but kord kuasa sebelum membersihkan 
dan melakukan sebarang tugas penye-
lenggaraan pada mesin tersebut.

– Lepaskan semua tekanan daripada si-
stem tekanan tinggi sebelum memula-
kan apa-apa kerja ke atas perkakas 
dan aksesorinya.

– Kerja-kerja penyelenggaraan hanya 
boleh dilaksanakan oleh saluran perkhi-
dmatan pelanggan yang diluluskan 
atau pakar dalam bidang ini yang biasa 
dengan peraturan keselamatan yang 
berkaitan. 

– Perkakas perindustrian mudah alih ter-
takluk pada pemeriksaan keselamatan 
menurut peraturan setempat (con-
tohnya, perkara berikut berkuat kuasa 
di Jerman: VDE 0701).

– Untuk mengelak daripada risiko, semua 
pembaikan dan penggantian alat ganti 
hanya boleh dilakukan oleh kakitangan 
perkhidmatan pelanggan yang sah sa-
haja.

– Cuma guna aksesori dan alat ganti 
yang telah diluluskan oleh pengilang 
sahaja. Aksesori dan alat ganti tulen 
memastikan operasi unit yang selamat 
dan tanpa masalah.

Gunakan pencuci bertekanan tingi ini seca-
ra eksklusif untuk
– membersih dengan menggunakan jet 

bertekanan tinggi tanpa detergen (con-
tohnya untuk membersihkan fakad, te-
res, perkakas taman).

Bagi kotoran yang degil, kami mengesyor-
kan penggunaan penembak kotoran seba-
gai aksesori khusus.

Operasi

Pengangkutan

Penyelenggaraan

Aksesori dan Alat Ganti

Penggunaan yang betul
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Di samping mengurangkan kawalan beka-
lan/kuantiti air di kepala pam, injap limpa-
han terbuka dan sebahagian daripada air 
mengalir kembali ke sisi sedutan pam.
Jika tuil pada picu penyembur dilepaskan, 
suis tekanan mematikan pam, jet berteka-
nan tinggi dihentikan. Jika tuil ditarik, pam 
dihidupkan kembali.

Nota mengenai bahan (REACH)
Anda boleh mendapati maklumat menge-
nai bahan-bahan ini di: 
www.kaercher.com/REACH

– Semak kandungan bungkusan sebe-
lum membukanya. 

– Sekiranya terdapat kerosakan akibat 
pengangkutan, maklumkan penjual 
dengan segera

 Paras minyak hendaklah berada di ten-
gah paparan paras minyak.

 Buka tukup perkakas.
 Buka skur palam skru.
 Skru masuk skru pengisi minyak.
 Tutup penutup.

 Laraskan tangkai tekan pada perkakas.
 Pasang bar penolak dengan skru kepa-

la bulat, sesendal dan nat.

 Sambungkan tiub sinar kepada peny-
embur tangan

 Pasang muncung dengan skru mun-
cung pada paip semburan.

 Pasang dengan kukuh hos tekanan 
tinggi pada penyembur tangan.

 Ikat hos tekanan tinggi kepada sam-
bungan tekanan tinggi dengan teguh.

� BAHAYA
Bahaya kecederaan akibat kejutan elektrik.
Alat tersebut hanya boleh disambungkan 
ke arus ulang-alik.
Impedans rangkaian maksimum yang dibe-
narkan pada terminal elektrik (lihat Data te-
knikal) tidak boleh dilebihi. Jika anda tidak 
pasti mengenai impedansi rangkaian pada 
terminal elektrik anda, sila hubungi syarikat 
pembekal tenaga lokal.
Amat mustahak untuk menyambung perka-
kas ke elektrik utama dengan mengguna-
kan palam. Dilarang untuk menyambung 
perkakas ke bekalan kuasa secara kekal. 
Palam menghalang terputus sambungan 
daripada punca utama.
Gunakan kord sambungan yang mem-
punyai keratan rentas mencukupi (lihat 
"Data Teknikal") dan buka ikatan sepen-
uhnya daripada gelendong kabel.

Untuk nilai sambungan, lihat plat jenis/data 
teknikal.

Peralatan Keselamatan

Injap limpahan dengan suis tekanan

Perlindungan alam sekitar

Bahan pembungkusan boleh di-
kitar semula. Jangan buang ba-
han pembungkusan ke dalam 
sisa buangan isi rumah; sila 
hantarkannya untuk kitar semu-
la.

Perkakas lama mengandungi 
bahan berharga yang boleh diki-
tar semula; bahan-bahan ini 
hendaklah dihantar untuk kitar 
semula. Bateri, minyak dan ba-
han yang serupa mestilah tidak 
memasuki alam sekitar. Sila lu-
puskan perkakas lama anda 
menggunakan sistem pemun-
gutan yang sesuai.

Sebelum Mula

Membuka Bungkusan

Periksa paras minyak

Aktifkan penyahudaraan bekas 
minyak

Memasang tangkai tekan

Memasang Aksesori

Penggunaan permulaan

Sambungan elektrik
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� PERINGATAN
Patuh peraturan pembekal air.
 Menurut peraturan yang ber-
kenaan, perkakas mestilah tidak 
pernah digunakan pada jaring air 
minuman tanpa pemisah sistem. 
Pemisah sistem yang sesuai oleh 
KÄRCHER atau sebagai alternatif, pe-
misah sistem menurut EN 12729 jenis BA 
mestilah digunakan. 
Air yang tidak mengalir melalui pemisah si-
stem dianggap tidak boleh diminum.
� BERHATI-HATI
Sentiasa sambungkan penyekat sistem ke-
pada bekalan air, jangan secara terus ke-
pada perkakas!
Untuk mendapatkan nilai sambungan, ru-
juk spesifikasi teknikal
 Sambung hos pembekal (panjang mini-

mum 7.5 m, diameter minimum 3/4“) 
kepada sambungan air perkakas dan 
kepada bekalan air (cth. pili).

Perhatian:
Hos pembekal tidak disertakan.
 Buka bekalan air.

 Pasang skru hos penyedut kepada 
sambungan air.

Perhatian:
Jika hos penyedut dengan injap semak 
atau penapis digunakan hos hendaklah dii-
si dengan air.
 Pengalihan udara perkakas:

Buka skru muncung. 
Hidupkan perkakas dan biarkan ia 
berjalan sehingga air yang keluar tidak 
berbuih. 
Pada penghujungnya, biarkan perka-
kas berjalan kira-kira 10 saat lagi - ke-
mudian matikan. Ulangi prosedur ini 
beberapa kali.

 Matikan perkakas dan pasang mun-
cung semula. 

� BAHAYA
Risiko letupan!
Jangan sembur cecair mudah terbakar.
Jika perkakas ini digunakan di kawasan 
yang berbahaya (seperti stesen minyak) 
peraturan keselamatan yang berkenaan 
hendaklah dipatuhi.
� BERHATI-HATI
Kerosakan alam sekitar. Bersihkan motor 
di tempat-tempat dengan pemisah minyak 
yang sepadan sahaja.

Perhatian:
Perkakas dilengkapi dengan suis tekanan. 
Motor hanya bermula apabila tuil pistol dita-
rik
 Tetapkan suis perkakas pada "I".
 Buka kunci penyembur tangan dan tarik 

tuil penyembur.
 Tetapkan tekanan pengendalian dan ku-

antiti air dengan memutar (tanpa skala) 
pengawal tekanan- dan jumlah (B) (+/-). 

 Lepaskan tuil penyembur tangan pe-
ranti akan dimatikan.

 Lepaskan tuil penyembur tangan sekali 
lagi; peranti akan hidup semula.

 Tetapkan suis perkakas ke "0".
 Putuskan sambungan palam sesalur 

daripada soket.
 Tutup bekalan air.
 Aktifkan penyembur tangan sehingga 

peranti tidak bertekanan lagi.
 Tekan tuil keselamatan penyembur tan-

gan untuk mengikat tuil pistol daripada 
dilepaskan secara tidak sengaja.

PERHATIAN
Fros akan merosakkan peranti yang tidak 
dibuang air sepenuhnya.
Simpan perkakas di tempat yang bebas 
daripada fros.

Sambungan air

Sambungan ke bekalan air

Menyedut air daripada takungan terbuka

Operasi

Operasi bertekanan tinggi

Mengganggu operasi

Matikan perkakas.

Perlindungan fros
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 Salir keluar air. 
 Pam masuk agen perlindungan fros 

melalui perkakas ini. 
Perhatian:
Gunakan ejen biasa anti-pembekuan bera-
saskan glikol untuk kereta. 
Patuhi arahan pengendalian bagi agen 
anti-beku oleh pengilang.
 Kendalikan peranti untuk tempoh mak-

simum 1 minit sehingga pam dan kon-
duit kosong.

 Tekan tangkai tekan ke bawah dan tarik 
atau tolak perkakas.

 Apabila mengangkut dalam kenderaan, 
ikat perkakas menurut garis panduan 
supaya tidak tergelincir atau terbalik.

� BERHATI-HATI
Risiko kecederaan dan kerosakan ! Perha-
tikan berat perkakas apabila mengangkut-
nya.

 Masukkan penyembur tangan ke dalam 
pemegang.

 Lilit hos bertekanan tinggi dan sangkut 
di atas penyimpanan hos.

 Lilit kabel penyambung di sekeliling 
cangkuk kabel.

� BERHATI-HATI
Risiko kecederaan dan kerosakan ! Perha-
tikan berat perkakas sekiranya disimpan.

� BAHAYA
Risiko kecederaan akibat permulaan per-
kakas dan kejutan elektrik yang tidak sen-
gaja.
Sebelum semua kerja melibatkan perka-
kas, matikan perkakas dan tarik palam 
kuasa.
Perhatian:
Minyak terpakai hanya boleh dilupuskan 
oleh pusat pengumpulan yang ditetapkan. 

Sila serahkan minyak terpakai di sana. 
Mencemarkan alam sekitar dengan minyak 
terpakai boleh menyebabkan anda dihu-
kum.

Anda boleh menandatangani kontrak den-
gan penjual ana untuk pemeriksaan kese-
lamatan secara tetap atau menandatanga-
ni kontrak penyelenggaraan.  Sila dapatkan 
nasihat mengenai perkara ini.

 Periksa kabel sambungan untuk seba-
rang kerosakan (risiko kejutan elektrik); 
gantikan kabel sambungan yang rosak 
tersebut dengan segera oleh individu 
perkhidmatan pelanggan/ juruelektrik 
yang sah.

 Periksa hos tekanan tinggi untuk me-
mastikan tiada kerosakan (risiko pe-
cah). 
Sila atur pertukaran segera bagi hos te-
kanan tinggi yang rosak.

 Periksa perkakas (pam) untuk mema-
stikan tiada kebocoran.
3 titik seminit dibenarkan dan boleh ke-
luar daripada bahagian bawah perka-
kas. Hubungi Perkhidmatan Pelanggan 
jika terdapat kebocoran yang teruk. 

 Periksa paras minyak Sila hubungi 
Perkhidmatan Pelanggan dengan se-
gera jika minyak keruh (air dalam miny-
ak). 

 Penapis air bersih. 

 Pertukaran minyak.

Perhatian:
Lihat "Spesifikasi" untuk isipadu dan jenis 
minyak.
 Buka tukup perkakas.
 Buka skru palam saliran minyak.

Jika anda tidak boleh menyimpannya di 
tempat yang bebas daripada fros:

Pengangkutan

Penyimpanan

Penyelenggaraan dan 
penjagaan

Kontrak pemeriksaan keselamatan/ 
penyelenggaraan

Sebelum setiap penggunaan

Setiap minggu

setiap bulan atua selepas 500 jam 
operasi

Pertukaran minyak
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 Salirkan minyak ke dalam bekas pen-
gumpul. 

 Pasang skru saliran minyak dan ketat-
kannya. 
Tork 20...25 Nm.

 Putar untuk membuka skru pengisi mi-
nyak.

 Isi minyak baharu perlahan-lahan; 
gelembung udara seharusnya keluar.
Paras minyak hendaklah berada di ten-
gah paparan paras minyak.

 Skru masuk skru pengisi minyak.
 Tutup penutup.

� BAHAYA
Risiko kecederaan akibat permulaan perka-
kas dan kejutan elektrik yang tidak sengaja.
Sebelum semua kerja melibatkan perka-
kas, matikan perkakas dan tarik palam 
kuasa.
Pastikan komponen elektrik diperiksa dan 
dibetulkan oleh individu khidmat pelanggan 
yang dibenarkan sahaja.
Hubungi individu perkhidmatan pelanggan 
yang sah sekiranya terdapat masalah yang 
tidak dinyatakan dalam bab ini atau jika 
anda ragu-ragu atau apabila anda diminta 
melakukannya secara jelas.

 Periksa kabel sambungan untuk mema-
stikan tiada kerosakan.

 Periksa voltan bekalan.
 Hubungi Perkhidmatan Pelanggan se-

kiranya terdapat kerosakan elektrik.

 Tetapkan pengawal tekanan dan kuan-
titi kepada "MAX".

 Periksa saiz muncung, pasang mun-
cung yang betul.

 Bersihkan muncung.
 Ganti muncung.
 Nyahudara perkakas (lihat "Permulaan")
 Periksa paras bekalan air (rujuk data te-

knikal).
 Penapis air bersih. 

 Periksa semua paip salur masuk ke pam. 
 Hubungi Perkhidmatan Pelanggan jika 

perlu.

3 titik seminit dibenarkan dan boleh keluar 
daripada bahagian bawah perkakas. Hu-
bungi Perkhidmatan Pelanggan jika terda-
pat kebocoran yang teruk. 
 Dengan kebocoran yang lebih teruk, 

pastikan peranti diperiksa oleh perkhid-
matan pelanggan.

 Penapis air bersih. 
 Periksa paip penyedut air untuk mema-

stikan sama ada terdapat kebocoran.
 Nyahudara perkakas (lihat "Permu-

laan")
 Hubungi Perkhidmatan Pelanggan jika 

perlu.

– Cuma guna aksesori dan alat ganti 
yang telah diluluskan oleh pengilang 
sahaja. Aksesori dan alat ganti tulen 
memastikan operasi unit yang selamat 
dan tanpa masalah.

– Di akhir arahan operasi anda akan 
mendapati satu senarai alat ganti terpi-
lih yang sering diperlukan. 

– Untuk mendapatkan maklumat lanjut 
mengenai alat ganti ini, sila pergi ke ba-
hagian Perkhidmatan di www.kaer-
cher.com. 

Terma jaminan yang diterbitkan oleh syari-
kat jualan berwibawa kami berkuat kuasa di 
setiap negara. Kami akan membaiki kega-
galan yang mungkin berlaku pada perka-
kas anda dalam tempoh jaminan secara 
percuma, dengan syarat kegagalan terse-
but disebabkan oleh bahan yang rosak 
atau kerosakan dalam pembikinan. Sekira-
nya terdapat tuntutan jaminan sila hubungi 
penjual anda atau pusat Perkhidmatan Pe-
langgan yang sah terdekat. Sila kemuka-
kan bukti pembelian.

Menyelesaikan masalah

Perkakas tidak berjalan

Tekanan tidak terkumpul dalam 
perkakas ini

Pam bocor

Pam bergetar

Alat ganti

Jaminan
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Spesifikasi teknikal

Jenis HD 6/15-4 HD 7/11-4

Bekalan Sesalur

Voltan V 220...240

jenis arus Hz 1~50 1~60 1~50 1~60

Output sambungan kW 3.4 3.5 2.9

Perlindungan (perlahan, char. C) A 15 16 13 15

Impedans bersih yang dibenarkan maksimum Ohm 0.346 - 0.346 -

Perlindungan -- IPX5

Kabel sambungan 30 m mm2 2.5

Sambungan air

Suhu suapan maks. °C 60

Isi padu suapan min. l/h (l/min) 900 (15) 1000 (16.67)

Tinggi sedutan daripada bekas terbuka (20 °C) m 0.5

Tekanan suapan maks. MPa (bar) 1.0 (10)

Data prestasi

Tekanan kendali MPa (bar) 7...15 
(70...150)

7...11 
(70...110)

Lebih tekanan operasi maks. MPa (bar) 19 (190) 15 (150)

Saiz muncung -- 036 050

Kadar aliran l/h (l/min) 600 (10) 700 (11.7)

Daya sentakan maks penyembur tangan N 29

Nilai ditentukan berdasarkan EN 60335-2-79

Nilai getaran tangan-lengan m/s2 <2.5

Ketidakpastian K m/s2 0.3 0.7 0.3

Paras tekanan bunyipA dB(A) 74 75 72

Ketidakpastian KpA dB(A) 3

Paras tekanan bunyi LWA + Ketidakpastian KWA dB(A) 90 92 88

Bahan api

Jumlah minyak l 0.4

Gred minyak -- 15W40

Dimensi dan berat

Panjang mm 700

Lebar mm 455

Tinggi mm 1010

Berat kg 52 48.9 52 48.9
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Jenis HD 7/18-4 HD 9/20-4

Bekalan Sesalur

Voltan V 346...415

jenis arus Hz 3~50

Output sambungan kW 4.9 6.9

Perlindungan (perlahan, char. C) A 16

Impedans bersih yang dibenarkan maksimum Ohm - -

Perlindungan -- IPX5

Kabel sambungan 30 m mm2 2.5

Sambungan air

Suhu suapan maks. °C 60

Isi padu suapan min. l/h (l/min) 1000 (16.67) 1200 (20)

Tinggi sedutan daripada bekas terbuka (20 °C) m 0.5

Tekanan suapan maks. MPa (bar) 1.0 (10)

Data prestasi

Tekanan kendali MPa (bar) 7...18 
(70...180)

7...20 
(70...200)

Lebih tekanan operasi maks. MPa (bar) 22 (220) 24 (240)

Saiz muncung -- 038 047

Kadar aliran l/h (l/min) 700 (11.7) 900 (15)

Daya sentakan maks penyembur tangan N 37 50

Nilai ditentukan berdasarkan EN 60335-2-79

Nilai getaran tangan-lengan m/s2 <2.5

Ketidakpastian K m/s2 0.6 07

Paras tekanan bunyipA dB(A) 92 90

Ketidakpastian KpA dB(A) 3

Paras tekanan bunyi LWA + Ketidakpastian KWA dB(A) 95 93

Bahan api

Jumlah minyak l 0.4

Gred minyak -- 15W40

Dimensi dan berat

Panjang mm 700

Lebar mm 455

Tinggi mm 1010

Berat kg 55.4 60.9
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กอ่นใชง้านอปุกรณ์ของทา่นเป็นครัง้
แรก 

โปรดอา่นและปฏบิตัติามคูม่อืการใชง้านฉบบัดัง้
เดมิเลม่นี ้
และเก็บรักษาไวสํ้าหรับการใชง้านในภายหลงั 
หรอืเก็บไวสํ้าหรับผูท้ีจ่ะมาเป็นเจา้ของคนตอ่ไป

โปรดกางดา้นรปูภาพดา้นหนา้ออก
1 สวติชเ์ครือ่ง
2 ตวัยดึปืนฉีดแบบมอืจับ
3 มอืจับ
4 ชัน้วางทอ่
5 ฝาครอบอปุกรณ์
6 สกรหูัวกลม แหวนรอง และน็อต
7 ขอเกีย่วสายเคเบลิ, สามารถหมนุได ้
8 จดุเชือ่มตอ่น้ํา
9 ตวักรองน้ํา
10 จดุเชือ่มตอ่แรงดนัสงู
11 ทีว่างทอ่ฉีดพน่
12 สกรถูา่ยน้ํามัน
13 การแสดงระดบัน้ํามนั
14 สกรเูตมิน้ํามัน
15 การควบคมุความดนัและปรมิาณ
16 ชัน้วางหัวฉีด
17 จดุยดึสกรขูองหวัฉีด
18 หวัฉีด
19 ทอ่ฉีดพน่
20 ปืนฉีดแบบมอืจับ
21 ไกปืนฉีดแบบมอืจับ
22 กา้นนริภัย
23 สายยางแรงดนัสงู

– กอ่นการทดสอบการใชง้านของเคร◌ื่องใหอ้า่นค◌ู่
มอืการใชง้านเครือ่งของทา่น 
และสงัเกตหมายเหตดุา้นความปลอดภัยเป็
นพเิศษ

– ป้ายเตอืนและป้ายคําแนะนําท◌ี่ตดิอย◌ูท่◌ี่เคร◌ื่องจะ
แจง้ใหท้ราบถงึคําแนะนําทีสํ่าคญัสําหรับกา
รใชง้านอยา่งไมม่อีนัตราย

– นอกจากคําแนะนําในคูม่อืการใชง้านแลว้ 
จะตอ้งตระหนักถงึกฎระเบยีบท่ัวไปเกีย่วกบั
ความปลอดภัยและการป้องกนัอบุตัเิหตทุีผู่ ้
บรรญัตกิฎหมายไดกํ้าหนดไวด้ว้ย

� อนัตราย
แสดงถงึอนัตรายคกุคามฉับพลัน 
ทีทํ่าใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหสัหรอืเสยีชวีติ
� คาํเตอืน
แสดงถงึสถานการณอ์ันตรายทีอ่าจเกดิขึน้ได ้
ซึง่อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสาหัสหรอืเสยีชวีติ
� ระวงั
แสดงถงึสถานการณอ์ันตรายทีอ่าจเกดิขึน้ได ้
ซึง่อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บเล็กนอ้ย
ขอ้ควรใสใ่จ
แสดงถงึสถานการณอ์ันตรายทีอ่าจเกดิขึน้ได ้
ซึง่อาจทําใหเ้กดิความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิ

สายน้ําฉีดพน่แรงดนัสงูอาจกอ่ใหเ้กิ
ดอันตรายไดห้ากใชง้านไมถ่กูตอ้ง 

หา้มหันสายน้ําฉีดพน่ไปทางบคุคล สตัว ์
อปุกรณไ์ฟฟ้าทีกํ่าลงัทํางาน 
หรอืหันเขา้หาตวัเครือ่ง

ตามกฎระเบยีบทีม่ผีลบงัคบัใช ้
จะไมอ่นุญาตใหใ้ชง้านเครือ่งทีโ่ครงข่
ายน้ําดืม่โดยไมม่ตีวัป้องกนัการไหลก

ลบัเด็ดขาด 
ใหใ้ชต้ัวป้องกันการไหลกลบัของบรษัิท 
Kärcher 
หรอืตัวป้องกันการไหลกลบัตามมาตรฐาน EN 
12729 ชนดิ BA
น้ําทีไ่หลผา่นตัวป้องกันการไหลกลบัจะถกูจัดปร
ะเภทเป็นน้ําทีไ่มส่ามารถดืม่ได ้

เครือ่งมพีืน้ผวิทีร่อ้น 
ซึง่อาจทําใหเ้กดิการไหมไ้ด ้

สารบญั
องคป์ระกอบของเครือ่ง . . . . . . . TH 1
หมายเหตดุา้นความปลอดภัย  . . . TH 1
การใชง้านตามขอ้บง่ใช ้. . . . . . . TH 4
ระบบป้องกนัความปลอดภัย  . . . . TH 4
การรักษาสิง่แวดลอ้ม  . . . . . . . . TH 4
กอ่นการทดสอบการใชง้านของเครื่
อง . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TH 4
การทดสอบการใชง้านของเครือ่ง . TH 5
การใชง้าน . . . . . . . . . . . . . . . TH 5
การเคลือ่นยา้ย  . . . . . . . . . . . . TH 4
การเก็บรักษา  . . . . . . . . . . . . . TH 6
การดแูลและการบํารงุรักษา  . . . . TH 6
การชว่ยเหลอืเมือ่มเีหตขุดัขอ้ง  . . TH 7
อะไหล่  . . . . . . . . . . . . . . . . . TH 7
การรับประกนั  . . . . . . . . . . . . . TH 8
ขอ้มลูทางเทคนคิ  . . . . . . . . . . TH 9

องคป์ระกอบของเครือ่ง

หมายเหตดุา้นความปลอดภยั

ระดบัของอนัตราย

สญัลกัษณ์บนเครือ่ง
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มคีวามเสีย่งตอ่การเกดิไฟฟ้าดดู 
ใหพ้นักงานทีม่คีวามเชีย่วชาญดา้นไ
ฟฟ้าเป็นผูเ้ปิดเคสเทา่นัน้

– แรงดนัไฟฟ้าทีร่ะบไุวท้ีป้่ายบอกประเภท 
ตอ้งตรงกบัแรงดนัไฟฟ้าของแหลง่จา่ยไฟ

– การป้องกนัขัน้ตํา่ของเตา้รับ 
(ดขูอ้มลูทางเทคนคิ)

– ประเภทการป้องกนั I - 
อนุญาตใหเ้ชือ่มตอ่กบัแหลง่จา่ยไฟทีม่กีาร
ตดิตัง้สายดนิอยา่งถกูตอ้งเทา่นัน้

– เราแนะนําใหเ้ช◌ื่อมตอ่อปุกรณน์◌ี ้เขา้กบัเตา้รับท◌ี่
มกีารป้องกนัดว้ยเซอรก์ติเบรกเกอรซ์ ึง่จะทํา
งานเมือ่มไีฟร่ัวเกนิ 30 mA

– ใหใ้ชส้ายไฟทีผู่ผ้ลติกําหนด 
โดยใชส้ายไฟดงักลา่วเมือ่เปลีย่นสายไฟดว้
ยเชน่กนั 
ดหูมายเลขการสัง่ซือ้และประเภทไดใ้นคูม่อื
การใชง้าน

– กอ่นการใชง้านทกุครั◌ ้งใหต้รวจสอบความเสยีห
ายทีส่ายเชือ่มตอ่และปลั๊กไฟ 
หากพบวา่สายเชือ่มตอ่ชํารดุเสยีหาย 
ใหฝ่้ายบรกิารลกูคา้ / 
ผูเ้ชีย่วชาญดา้นไฟฟ้าทีไ่ดรั้บอนุญาต 
ทําการเปลีย่นทันที

– อนุญาตใหเ้ช◌ื่อมตอ่เคร◌ื่องกบัจดุตอ่ทางไฟฟ้า
ทีต่ดิตัง้โดยชา่งไฟฟ้าตามมาตรฐาน IEC 
60364-1 เทา่นัน้

– ข◌ั ้นตอนการเปิดสวติชจ์ะทําใหแ้รงดนัไฟฟ้าลด
ลงเป็นชว่งสัน้ ๆ

– หากสภาวะของโครงขา่ยไฟฟ้าไมเ่หมาะสม 
ก็อาจเกดิการรบกวนอปุกรณ์อืน่ ๆ ได ้

– หา้มจับปลั๊กไฟดว้ยมอืทีเ่ปียกชืน้เด็ดขาด
– ตอ้งแน่ใจวา่สายไฟหรอืสายเคเบลิเช◌ื่อมตอ่ไม่

มกีารชํารดุเสยีหายจากการทับ การบบีอดั 
การลากดงึ หรอือืน่ ๆ ทีค่ลา้ยกนั 
ป้องกนัสายเคเบลิจากความรอ้น น้ํามัน 
และขอบทีม่คีม

– สายเคเบลิเช◌ื่อมตอ่ตอ้งมขีนาดพ◌ื ้นท◌ีห่นา้ตดัตา
มทีแ่สดงไวใ้นคูม่อืการใชง้าน 
และตอ้งมกีารป้องกนัน้ํากระเซน็ 
จดุเชือ่มตอ่ตอ้งไมอ่ยูใ่นน้ํา

– ปลั๊กไฟและหวัตอ่ของสายตอ่ตอ้งกนัน้ํา 
และหา้มอยูใ่นน้ํา 
นอกจากนีย้ังหา้มไมใ่หว้างหัวตอ่ไวบ้นพืน้ 
แนะนําใหใ้ชล้อ้เก็บสายไฟ 
ซึง่จะรับประกนัไดว้า่เตา้รับจะอยูเ่หนอืพืน้อ
ยา่งนอ้ย 60 มม.

– สายไฟตอ่ท◌ี่ไมเ่หมาะสมอาจกอ่ใหเ้กดิอนัตรา
ยได ้ในทีโ่ลง่แจง้ 
ใหใ้ชเ้ฉพาะสายไฟตอ่ทีม่ขีนาดพืน้ทีห่นา้ตั
ดเพยีงพอ 
ซึง่ไดรั้บการอนุญาตใหใ้ชใ้นทีโ่ลง่แจง้และ
มกีารระบทุีส่อดคลอ้งกนั

– ตรวจสอบการชํารดุเสยีหายท◌ี่สายไฟอยา่งสม◌่าํ
เสมอ เชน่ 
ตรวจหารอยแยกหรอืการเสือ่มสภาพตามอา
ย ุหากพบการชํารดุเสยีหาย 
ตอ้งเปลีย่นสายไฟกอ่นการใชง้านครัง้ตอ่ไป

– ในการเปลีย่นหวัตอ่ทีส่ายไฟหรอืสายตอ่ 
ตอ้งรับรองวา่จะยงัคงมกีารป้องกนัน้ํากระเซ็
นและยงัคงมคีวามแข็งแรงเชงิกล

– หา้มทําความสะอาดอปุกรณด์ว้ยสายน◌้าํจากสา
ยยางหรอืสายน้ําฉีดพน่แรงดนัสงู 
(เสีย่งตอ่การเกดิไฟฟ้าลดัวงจรหรอืความเสี
ยหายอืน่ ๆ)

– หา้มใชเ้ครือ่งทีอ่ณุหภมูตํิา่กวา่ 0 °C

– โปรดปฏบิตัติามขอ้กําหนดของบรษัิทท◌ี่จา่ยน◌้าํ
ของทา่น

– จดุยดึสกรขูองสายยางเช◌ื่อมตอ่ทั◌ ้งหมดตอ้งแน่
นหนาดี

– สายยางแรงดนัสงูตอ้งไมชํ่ารดุเสยีหาย 
ตอ้งเปลีย่นสายยางแรงดนัสงูทีชํ่ารดุเสยีหา
ยทันท ี
อนุญาตใหใ้ชส้ายยางและตัวเชือ่มตอ่ทีผู่ผ้ล ิ
ตแนะนําเทา่นัน้ 
ดหูมายเลขการสัง่ซือ้ไดใ้นคูม่อืการใชง้าน

– กอ่นการใช ้
ใหต้รวจสอบเครือ่งพรอ้มอปุกรณ์ในการทําง
าน วา่อยูใ่นสถานะทีป่กต ิ
และตรวจสอบความปลอดภัยของการใชง้าน
หา้มใชเ้ครือ่งหากสายเชือ่มตอ่หรอืชิน้สว่นส
◌าํคญัของเครือ่งเกดิการชํารดุเสยีหาย เชน่ 
ระบบป้องกนัความปลอดภัย 
สายยางแรงดนัสงู ปืนฉีดแบบมอืจับ

– หา้มดดูของเหลวทีม่สีารทําละลาย 
หรอืกรดและสารทําละลายทีย่ังไมไ่ดเ้จอืจา
งเด็ดขาด! ซึง่ไดแ้ก ่น้ํามันเบนซนิ 
ทนิเนอรสํ์าหรับการทาส ี
หรอืน้ํามันสําหรับทําความรอ้น 
ละอองฉีดพน่จะลกุตดิไฟไดง้า่ยมาก 
สามารถระเบดิได ้และเป็นพษิ 
หา้มใชอ้ะซโีตน 

จดุเชือ่มตอ่ไฟฟ้า

จดุเชือ่มตอ่นํา้
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กรดและสารทําละลายทีย่ังไมไ่ดเ้จอืจาง 
เนือ่งจากสารเหลา่นีจ้ะทําลายวสัดทุีใ่ชท้ีเ่ค
รือ่ง

– ขณะใชเ้ครือ่งในบรเิวณอนัตราย (เชน่ 
สถานเีตมิน้ํามนั) 
ตอ้งปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภั
ยทีเ่กีย่วขอ้ง 
หา้มใชง้านในบรเิวณทีเ่สีย่งตอ่การเกดิระเบิ
ด

– เคร◌ื่องตอ้งมพี◌ื ้นรองในแนวราบท◌ี่มคีวามม◌ั่นคง
– หากในคูม่อืการใชง้านของเครือ่ง 

(ขอ้มลูทางเทคนคิ) 
ระบรุะดบัแรงดนัของเสยีงไวม้ากกวา่ 80 
dB(A) ใหใ้ชอ้ปุกรณ์ป้องกนัการไดย้นิ

– ตอ้งป้องกนัช◌ิ ้นสว่นท◌ี่มไีฟฟ้าทกุช◌ิ ้นในบรณิการ
ทํางานไมใ่หถ้กูน้ําฉีดพน่

– ไกของปืนฉีดแบบมอืจับตอ้งไมค่า้งแน่นในขณ
ะใชง้าน

– ในการป้องกนัน◌้าํท◌ี่ฉดีพน่กลบัมาหรอืส◌ิ่งสกปร
ก 
ใหส้วมเสือ้ผา้ป้องกนัทีเ่หมาะสมและแวน่ตา
นริภัย

– สายน◌้าํฉดีพน่แรงดนัสงูอาจกอ่ใหเ้กดิอนัตราย
ไดห้ากใชง้านไมถ่กูตอ้ง 
หา้มหันสายน้ําฉีดพน่ไปทางบคุคล สตัว ์
อปุกรณไ์ฟฟ้าทีกํ่าลงัทํางาน 
หรอืหันเขา้หาตวัเครือ่ง

– หา้มหันสายน้ําไปทางผูอ้ ืน่หรอืหนัเขา้ตวั 
เพือ่ทําความสะอาดเสือ้ผา้หรอืรองเทา้

– อนุญาตใหทํ้าความสะอาดยางรถยนต/์
วาลว์ยาง 
ทีร่ะยะหา่งสําหรับการฉีดอยา่งนอ้ย 30 ซม. 
เทา่นัน้ มเิชน่นัน้ ยางรถยนต/์
วาลว์ยางอาจชํารดุเสยีหายจากสายน้ําฉีดพ่
นแรงดนัสงูได ้
สญัญาณแรกทีย่ง่บอกถงึความเสยีหายคอืก
ารเปลีย่นสขีองยางรถ 
ยางรถยนตท์ีชํ่ารดุเสยีหายอาจทําใหเ้กดิอนั
ตรายได ้

– ไมอ่นุญาตใหฉ้ีดวสัดทุีม่แีรใ่ยหนิหรอืวัสดอุ◌ื◌่น ๆ
 ทีม่สีารซึง่เป็นอนัตรายตอ่สขุภาพ

– สําหรับทอ่ฉีดพน่ทีส่ัน้ 
จะมคีวามเสีย่งในการไดรั้บบาดเจ็บ 
เนือ่งจากมอือาจไปโดนสายน้ําฉีดพน่แรงดั
นสงูไดโ้ดยไมไ่ดต้ัง้ใจ 
หากทอ่ฉีดพน่ทีใ่ชม้ขีนาดสัน้กวา่ 75 ซม. 
จะไมอ่นุญาตใหใ้ชห้ัวฉีดแบบฉีดพน่เป็นจดุ
หรอืหัวฉีดทีม่โีรเตอร์

– กอ่นการทําความสะอาดตอ้งทําการประเมนิคว
ามเสีย่งของพืน้ผวิทีจ่ะทําความสะอาด 
เพือ่หาขอ้กําหนดดา้นความปลอดภัยและข ้
อกําหนดดา้นการป้องกนัสขุภาพ 
ใหดํ้าเนนิมาตรการป้องกนัทีจํ่าเป็นซึง่สอดค
ลอ้งกนั

– อยา่เปิดฝาปิดในขณะท◌ี่มอเตอรกํ์าลงัทํางาน
– หลังการใชง้านในโหมดน้ํารอ้น 

ใหป้ลอ่ยสายยางใหเ้ย็นลง 
หรอืใชง้านเครือ่งในโหมดน้ําเย็นเป็นเวลาสั ้
น ๆ

– เมือ่หยดุพักการใชง้านเป็นเวลานาน 
ใหปิ้ดเครือ่งทีส่วติชห์ลัก / สวติชเ์ครือ่ง 
หรอืดงึปลั๊กไฟออก

– ผูใ้ชต้อ้งใชง้านเครือ่งตามขอ้บง่ใช ้
ผูใ้ชต้อ้งตระหนักถงึสภาวะในสถานที ่
และขณะทํางานกบัเครือ่งตอ้งระมัดระวงับคุ
คลทีส่าม โดยเฉพาะเด็ก ๆ

– ตราบเทา่ทีเ่ครือ่งทํางาน 
หา้มทิง้เครือ่งไวโ้ดยไมม่กีารควบคมุดแูลเด็
ดขาด

– อนุญาตใหเ้ฉพาะบคุคลท◌ี่ไดรั้บการฝึกอบรมเก◌ี่
ยวกบัการใชง้าน 
หรอืบคุคลทีไ่ดแ้สดงใหเ้ห็นวา่มคีวามสามา
รถในการควบคมุเครือ่ง 
และไดรั้บมอบหมายใหใ้ชง้านอยา่งชดัแจง้ 
เป็นผูใ้ชง้านเทา่นัน้ 
หา้มมใิหเ้ด็กหรอืผูเ้ยาวใ์ชง้านเครือ่งนี้

– เคร◌ื่องน◌ี ้ไมไ่ดถ้กูออกแบบมาสําหรับการใชง้านโด
ยบคุคลทีม่คีวามสามารถทีจํ่ากดัในทางรา่งกาย 
ทางประสาทสมัผัส หรอืทางสตปัิญญา

– หา้มมใิหเ้ด็กหรอืบคุคลทีไ่มไ่ดรั้บการฝึกอบรม 
ใชง้านเครือ่งนี้

– อยา่ใชเ้ครือ่งหากมบีคุคลอืน่อยูใ่นระยะประช ิ
เวน้เสยีแตว่า่บคุคลเหลา่นัน้สวมเสือ้ผา้ป้องกนั

– ควรสอดสอ่งดแูลเด็ก ๆ 
เพือ่ใหแ้น่ใจวา่ไมม่เีด็กมาเลน่กบัเครือ่ง

– สวมถงุมอืทีเ่หมาะสมเสมอ 
เมือ่ดําเนนิงานทีเ่ครือ่ง

– สายน◌้าํฉดีท◌ี่ออกมาจากทอ่ฉดีพน่จะทําใหเ้กดิ
แรงสะทอ้นกลบั 
ทอ่ฉีดพน่ทีห่ักมมุทําใหแ้รงสง่ผลไปทางดา้
นบน จับปืนและทอ่ฉีดพน่ใหแ้น่น

– เมือ่ใชอ้ปุกรณฉ์ีดทีห่กัมมุ 
แรงสะทอ้นกลบัและแรงหมนุอาจมกีารเปลีย่
นแปลงได ้

การใชง้าน
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ในการเคลือ่นยา้ยเครือ่ง 
ตอ้งดับมอเตอรแ์ละยดึเครือ่งไวใ้หแ้น่น

– กอ่นการทําความสะอาดและบํารงุรักษาเครือ่ง 
และกอ่นการเปลีย่นชิน้สว่น 
ใหปิ้ดสวติชเ์ครือ่ง 
และสําหรับเครือ่งทีใ่ชไ้ฟฟ้า ใหด้งึปลั๊กออก

– กอ่นการทํางานทั◌ ้งหมดท◌ี่เคร◌ื่องและอปุกรณเ์ส
รมิ ตอ้งทําใหร้ะบบแรงดนัสงูไมม่แีรงดนั

– อนุญาตใหเ้ฉพาะศนูยบ์รกิารลกูคา้ท◌ี่ไดรั้บอนุ
ญาต หรอืพนักงานผูเ้ชีย่วชาญในดา้นนี ้
ซึง่คุน้เคยกบัขอ้กําหนดดา้นความปลอดภัย
ทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมด 
เป็นผูดํ้าเนนิการซอ่มแซมเทา่นัน้ 

– เครือ่งแบบพกพาทีใ่ชง้านในทางพาณชิย ์
ตอ้งไดรั้บการตรวจสอบความปลอดภัยตาม
ขอ้กําหนดทีใ่ชใ้นทอ้งที ่(เชน่ ในเยอรมน:ี 
VDE 0701

– เพือ่ทีจ่ะหลกีเลีย่งไมใ่หเ้กดิอนัตราย 
อนุญาตใหเ้ฉพาะฝ่ายบรกิารลกูคา้ทีไ่ดรั้บอ
นุญาต 
เป็นผูดํ้าเนนิการซอ่มแซมและตดิตัง้ช ิน้สว่น
อะไหลเ่ทา่นัน้

– อนุญาตใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิและช◌ิ ้นสว่นอะไหล่
ทีไ่ดรั้บอนุมัตจิากผูผ้ลติเทา่นัน้ 
อปุกรณเ์สรมิแทแ้ละชิน้สว่นอะไหลแ่ทจ้ะรับ
ประกันไดว้า่ 
สามารถใชง้านเครือ่งไดอ้ยา่งปลอดภัยและ
ไมม่ขีอ้ผดิพลาด

ใชเ้ครือ่งทําความสะอาดแรงดนัสงูเครือ่งนี้
– สําหรับการทําความสะอาดดว้ยสายน◌้าํฉดีพน่แ

รงดนัสงูโดยไมม่สีารทําความสะอาด (เชน่ 
การทําความสะอาดดา้นหนา้ของอาคาร 
ระเบยีง อปุกรณ์ในสวน) เทา่นัน้

สําหรับความสกปรกทีต่ดิแน่น 
เราแนะนําใหใ้ชห้วัฉีดลา้งสิง่สกปรกเป็นอปุกรณ◌์
เสรมิ

เมือ่ลดปรมิาณน้ําลงดว้ยการควบคมุความดัน/
ปรมิาณ วาลว์ระบายความดนัจะเปิด 
และน้ําสว่นหนึง่จะไหลกลบัไปยังดา้นดดูของป๊ั
ม
หากมกีารปลอ่ยไกปืนฉีดแบบมอืจับ 
สวติชค์วามดนัจะปิดการทํางานของป๊ัม 
สายน้ําฉีดพน่แรงดนัสงูจะหยดุลง 
หากมกีารเหนีย่วไกปืน 
ป๊ัมจะเปิดสวติชข์ ึน้อกีครัง้

คาํแนะนําเกีย่วกบัสว่นประกอบ (REACH)
สามารถดขูอ้มลูลา่สดุเกีย่วกบัสว่นประกอบไดท้◌ี◌่: 
www.kaercher.de/REACH

– ตรวจสอบหน่วยบรรจภัุณฑข์ณะแกะหบีหอ่
– หากมคีวามเสยีหายจากการขนสง่ 

กรณุาแจง้ตัวแทนจําหน่ายทันที

 ระดบัน◌้าํมนัตอ้งอย◌ูท่◌ี่ก◌ึ่งกลางของการแสดงระ
ดบัน้ํามนั

การเคลือ่นยา้ย

การบาํรงุรกัษา

อปุกรณ์เสรมิและชิน้สว่นอะไหล่

การใชง้านตามขอ้บง่ใช้

ระบบป้องกนัความปลอดภยั
วาลว์ระบายความดนัพรอ้มสวติชค์วาม

ดนั

การรกัษาสิง่แวดลอ้ม
วสัดบุรรจภัุณฑเ์ป็นวสัดทุีส่ามารถน
◌าํมารไีซเคลิได ้
โปรดอยา่ทิง้บรรจภัุณฑร์ว่มกบัขยะใ
นครัวเรอืน 
แตใ่หนํ้าบรรจภัุณฑเ์หลา่นีก้ลบัมาใ
ชใ้หม่
อปุกรณเ์กา่จะมวีัสดมุคีณุคา่ทีส่ามา
รถนํามารไีซเคลิได ้
ซึง่ควรจะนํากลับมาใชใ้หม ่
หา้มมใิหแ้บตเตอรี ่น้ํามัน 
และสารอืน่ ๆ ทีค่ลา้ยกนั 
เขา้สูส่ ิง่แวดลอ้ม 
ดงันัน้โปรดกําจัดเครือ่งทีเ่กา่แลว้ผา่
นระบบการรวบรวมทีเ่หมาะสม

กอ่นการทดสอบการใชง้านของเ
ครือ่ง

การแกะหบีหอ่

ตรวจสอบระดบันํา้มนั
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 เปิดฝาครอบอปุกรณ์
 หมนุสกรปิูดออก
 ขนัสกรเูตมิน้ํามนัเขา้
 ปิดฝาเครือ่ง

 ปรับแนวมอืจับทีเ่ครือ่ง
 ขนัยดึแกนโยกดว้ยสกรหูวักลม แหวนรอง 

และน็อต

 เชือ่มตอ่ทอ่ฉีดพน่เขา้กบัปืนฉีดแรงดนัสงู
 ประกอบหวัฉีดเขา้กบัจดุยดึสกรหูวัฉีดท◌ีท่อ่ฉี

ดพน่
 ขนัสกรสูายยางแรงดนัสงูท◌ี่ปืนฉีดแรงดนัสงูใ

หแ้น่น
 ขนัสกรสูายยางแรงดนัสงูท◌ี่ช◌ิ ้นสว่นเช◌ื่อมตอ่แ

รงดนัสงูใหแ้น่น

� อนัตราย
มคีวามเสีย่งตอ่การไดรั้บบาดเจ็บจากไฟฟ้าดดู
เชือ่มตอ่เครือ่งกบัไฟฟ้ากระแสสลับเทา่นัน้
ตอ้งไมม่กีารเกนิอมิพแีดนซข์องโครงขา่ยไฟฟ้า
ทีอ่นุญาตใหม้ไีดส้งูสดุทีจ่ดุเชือ่มตอ่ไฟฟ้า 
(ดขูอ้มลูทางเทคนคิ) 
หากมขีอ้สงสยัเกีย่วกบัอมิพแีดนซข์องโครงขา่ย
ไฟฟ้าทีจ่ดุเชือ่มตอ่ของทา่น 
กรณุาตดิตอ่บรษัิทจา่ยไฟฟ้าของทา่น
ตอ้งเชือ่มตอ่เครือ่งเขา้กบัโครงขา่ยไฟฟ้าดว้ยป
ลั๊กไฟเทา่นัน้ 
หา้มเชือ่มตอ่กบัโครงขา่ยไฟฟ้าดว้ยวธิทีีไ่มส่าม
ารถถอดแยกได ้ปลั๊กไฟมหีนา้ทีก่ัน้กระแสไฟฟ้า
ใชส้ายเคเบลิเชือ่มตอ่ทีม่ขีนาดพืน้ทีห่นา้ตดัเพยี
งพอ (ด ู"ขอ้มลูทางเทคนคิ") 
และคลายสายเคเบลิเชือ่มตอ่ออกจากลอ้เก็บสา
ยไฟใหห้มด

ดคูา่ของจดุเชือ่มตอ่ทีป้่ายบอกประเภท/
ขอ้มลูทางเทคนคิ

� คาํเตอืน
ปฏบิตัติามกฎระเบยีบของบรษัิทจา่ยน้ําประปา
ตามกฎระเบยีบทีม่ผีลบงัคบัใช ้
จะไมอ่นุญาตใหใ้ชง้านเครือ่งทีโ่ครงข่
ายน้ําดืม่โดยไมม่ตีวัป้องกนัการไหลก
ลบัเด็ดขาด 
ใหใ้ชต้ัวป้องกันการไหลกลบัของบรษัิท 
KÄRCHER 
หรอืตัวป้องกันการไหลกลบัตามมาตรฐาน EN 
12729 ชนดิ BA 
น้ําทีไ่หลผา่นตัวป้องกันการไหลกลบัจะถกูจัดปร
ะเภทเป็นน้ําทีไ่มส่ามารถดืม่ได ้
� ระวงั
ใหเ้ชือ่มตอ่ตวัป้องกนัการไหลกลบัทีแ่หลง่จา่ย
น้ําเสมอ หา้มเชือ่มตอ่กบัเครือ่งโดยตรง
สําหรับคา่ของจดุเชือ่มตอ่ 
ใหด้ทูีข่อ้มลูทางเทคนคิ
 เชือ่มตอ่สายยางป้อนเขา้ (ความยาวขัน้ตํา่ 

7.5 ม., เสน้ผา่นศนูยก์ลางขัน้ตํา่ 3/4“) 
ทีจ่ดุเชือ่มตอ่น้ําของเครือ่ง 
และทีจ่ดุป้อนน้ําเขา้ (เชน่ กอ๊กน้ํา)

หมายเหต:ุ
สายยางป้อนเขา้ไมไ่ดอ้ยูใ่นขอบเขตการจัดสง่
 เปิดจดุป้อนน้ําเขา้

 ขนัสายยางดดูไวท้ีจ่ดุเชือ่มตอ่น้ํา
หมายเหต:ุ
หากมกีารใชว้าลว์กนัการไหลกลบัหรอืตวักรองใ
นสายยางดดู ตอ้งเตมิน้ําลงในสายยาง
 ไลล่มออกจากเครือ่ง:

ไขหัวฉีดออก
ปลอ่ยใหเ้ครือ่งทํางานจนกระท่ังน้ําไหลออก
มาโดยไมม่ฟีองอากาศ
อาจปลอ่ยใหเ้ครือ่งทํางาน 10 วนิาท ี
แลว้ปิดสวติช ์ทําขัน้ตอนซ้ําหลาย ๆ ครัง้

 ปิดสวติชเ์ครือ่ง 
แลว้ขนัสกรทูอ่ฉีดพน่อกีครัง้

� อนัตราย
เสีย่งตอ่การระเบดิ!
หา้มฉีดพน่ของเหลวทีเ่ผาไหมไ้ด ้
ขณะใชเ้ครือ่งในบรเิวณอนัตราย (เชน่ 
สถานเีตมิน้ํามนั) 
ตอ้งปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอดภัยทีเ่
กีย่วขอ้ง

เปิดใชง้านการระบายอากาศภาชนะบร
รจนํุา้มนั

ประกอบมอืจบั

ประกอบอปุกรณ์เสรมิ

การทดสอบการใชง้านของเครือ่ง
จดุตอ่ไฟฟ้า

จดุเชือ่มตอ่นํา้

จดุเชือ่มตอ่กบัทอ่นํา้

ดดูนํา้จากภาชนะเปิด

การใชง้าน
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� ระวงั
ความเสยีหายตอ่สิง่แวดลอ้ม 
ทําความสะอาดมอเตอรใ์นสถานทีท่ีม่เีครือ่งแยก
น้ํามันทีส่อดคลอ้งกนัเทา่นัน้

หมายเหต:ุ
เครือ่งจะมสีวติชค์วามดันตดิตัง้อยู ่
มอเตอรจ์ะเริม่ทํางานเมือ่มกีารเหนีย่วไกปืน
 ปรับสวติชเ์ครือ่งไปที ่"I"
 ปลดล็อกปืนฉีดแบบมอืจับ และเหนีย่วไกปืน
 ปรับความดนัในการทํางานและปรมิาณน้ําโด

ยการหมนุ (อยา่งตอ่เนือ่ง) 
ทีก่ารควบคมุความดนัและปรมิาณ (+/-) 

 ปลอ่ยไกปืนฉีดแบบมอืจับ 
เครือ่งจะปิดสวติช์

 เหนีย่วไกปืนฉีดแบบมอืจับอกีครัง้ 
เครือ่งจะเปิดสวติชข์ ึน้อกีครัง้

 ปรับสวติชเ์ครือ่งไปที ่"0"
 ดงึปลั๊กไฟออกจากเตา้รับ
 ปิดการป้อนน้ําเขา้
 กดปืนฉีดแบบมอืจับ จนเครือ่งไมม่แีรงดนั
 กดกา้นนริภัยของปืนฉีดแบบมอืจับ 

เพือ่ล็อกไกปืนไมใ่หม้กีารกระตุน้การทํางาน
โดยไมไ่ดต้ัง้ใจ

ขอ้ควรใสใ่จ
น้ําแข็งเกาะจะทําลายเครือ่งทีร่ะบายน้ําออกไม่
หมด
เก็บรักษาเครือ่งไวใ้นทีท่ีไ่มม่น้ํีาแข็งเกาะ

 ระบายน้ําออก
 ปั◌๊มสารป้องกนัน◌้าํแข็งเกาะท◌ี่มจํีาหน่ายทั◌่วไป

ผา่นตวัเครือ่ง
หมายเหต:ุ
ใชส้ารป้องกนัน้ําแขง็เกาะสําหรับยานยนตท์ีม่สี◌่ว
นผสมของไกลคอล ซึง่มจํีาหน่ายท่ัวไป
สงัเกตขอ้กําหนดในการใชง้านของผูผ้ลติสารป้
องกนัน้ําแข็งเกาะ
 ปลอ่ยใหเ้ครือ่งทํางานสงูสดุ 1 นาท ี

จนป๊ัมและทอ่วา่งเปลา่

 กดมอืจับลงดา้นลา่ง 
และดงึหรอืเคลือ่นอปุกรณ์

 ในการขนสง่ในรถยนต ์
ใหย้ดึเครือ่งไวไ้มใ่หล้ืน่และลม้ลง 
โดยปฏบิตัติามกฎระเบยีบทีใ่ช ้

� ระวงั
เสีย่งตอ่การบาดเจ็บและทรัพยส์นิเสยีหาย! 
ในการเคลือ่นยา้ย 
ใหต้ระหนักถงึน้ําหนักของเครือ่ง

 เสยีบปืนฉีดแบบมอืจับลงในตวัยดึ
 มว้นสายยางแรงดนัสงูแลว้แขวนไวเ้หนอืช◌ั ้นว

างทอ่
 มว้นสายเคเบลิเช◌ื่อมตอ่ไวบ้นขอเก◌ี่ยวสายเคเ

บลิ
� ระวงั
เสีย่งตอ่การบาดเจ็บและทรัพยส์นิเสยีหาย! 
ในการเก็บรักษา 
ใหต้ระหนักถงึน้ําหนักของตัวเครือ่ง

� อนัตราย
เสีย่งตอ่การบาดเจ็บจากเครือ่งทีเ่ร ิม่ทํางานโดย
ไมไ่ดต้ัง้ใจและจากไฟฟ้าดดู
กอ่นการดําเนนิงานทกุอยา่งทีเ่ครือ่ง 
ใหปิ้ดสวติชเ์ครือ่งและถอดปลั๊กออก
หมายเหต:ุ
อนุญาตใหกํ้าจัดน้ํามันเกา่ทิง้ในจดุรวบรวมทีก่◌าํ
หนดเทา่นัน้ กรณุาทิง้น้ํามันเกา่ทีใ่ชแ้ลว้ทีน่ั่น 
การทําใหส้ ิง่แวดลอ้มสกปรกดว้ยน้ํามันเกา่ถอืเป◌็
นการทําผดิกฎหมาย

ทา่นสามารถตกลงการตรวจสอบความปลอดภัย
อยา่งสมํา่เสมอ 
และทําสญัญาการบํารงุรักษากบัตวัแทนจําหน่า
ยของทา่นได ้กรณุาขอรับคําปรกึษา

 ตรวจสอบความเสยีหายท◌ี่สายเคเบลิเช◌ื่อมตอ่
 (เสีย่งตอ่การเกดิไฟฟ้าดดู) 
ใหฝ่้ายบรกิารลกูคา้ / 
ผูเ้ชีย่วชาญดา้นไฟฟ้าทีไ่ดรั้บอนุญาต 
ทําการเปลีย่นสายเคเบลิเชือ่มตอ่ทีชํ่ารดุเสี
ยหายทันที

การทาํงานโดยใชแ้รงดนัสงู

หยดุพกัการทาํงานช ัว่คราว

ปิดสวติชเ์ครือ่ง

การป้องกนันํา้แข็งเกาะ

หากไมส่ามารถเก็บรกัษาในทีท่ ีไ่มม่นํีา้แข็งเ
กาะได:้

การเคลือ่นยา้ย

การเก็บรกัษา

การดแูลและการบาํรงุรกัษา

การตรวจสอบความปลอดภยั/
สญัญาการบาํรงุรกัษา

กอ่นการใชง้านทกุคร ัง้
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 ตรวจสอบความเสยีหายทีส่ายยางแรงดันสงู 
(เสีย่งตอ่การระเบดิออก)
เปลีย่นสายยางแรงดนัสงูทีชํ่ารดุเสยีหายทัน
ที

 ตรวจสอบการร่ัวทีเ่ครือ่ง (ป๊ัม)
อนุญาตใหม้น้ํีาหยดได ้3 หยดตอ่นาท ี
และอาจไหลออกมาจากใตเ้ครือ่งได ้
เรยีกฝ่ายบรกิารลกูคา้หากมกีารร่ัวมาก

 ตรวจสอบระดบัน้ํามัน 
หากน้ํามันมลีักษณะคลา้ยนม 
(มน้ํีาในน้ํามัน) 
ใหเ้รยีกฝ่ายบรกิารลกูคา้ทันที

 ทําความสะอาดตวักรองน้ํา

 เปลีย่นน้ํามัน

หมายเหต:ุ
สําหรับปรมิาณและชนดิของน้ํามนัใหด้ทูี ่
"ขอ้มลูทางเทคนคิ"
 เปิดฝาครอบอปุกรณ์
 ขนัสกรถูา่ยน้ํามันออก
 ถา่ยน้ํามันลงในภาชนะกกั
 หมนุสกรถูา่ยน้ํามันแลว้ขนัใหแ้น่น

แรงบดิในการขนั 20...25 Nm
 หมนุสกรเูตมิน้ํามันออก
 เตมิน้ํามนัใหมอ่ยา่งชา้ ๆ 

ฟองอากาศตอ้งออกมา 
ระดบัน้ํามันตอ้งอยูท่ีก่ ึง่กลางของการแสดงร
ะดบัน้ํามนั

 ขนัสกรเูตมิน้ํามนัเขา้
 ปิดฝาเครือ่ง

� อนัตราย
เสีย่งตอ่การบาดเจ็บจากเครือ่งทีเ่ร ิม่ทํางานโดย
ไมไ่ดต้ัง้ใจและจากไฟฟ้าดดู
กอ่นการดําเนนิงานทกุอยา่งทีเ่ครือ่ง 
ใหปิ้ดสวติชเ์ครือ่งและถอดปลั๊กออก
สว่นประกอบทางไฟฟ้า 
ตอ้งไดรั้บการตรวจสอบและซอ่มแซมโดยฝ่ายบ
รกิารลกูคา้ทีไ่ดรั้บอนุญาตเทา่นัน้
หากมขีอ้ผดิพลาดทีไ่มไ่ดก้ลา่วถงึในบทนี ้
ในกรณีทีม่ขีอ้สงสยัและหากมหีมายเหตรุะบอุยา่
งชดัเจน ใหเ้รยีกฝ่ายบรกิารลกูคา้

 ตรวจสอบความเสยีหายท◌ี่สายเคเบลิเช◌ื่อมตอ่
 ตรวจสอบแรงดันไฟฟ้า
 หากมขีอ้บกพรอ่งทางไฟฟ้า 

ใหต้ดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้

 ปรับการควบคมุความดนัและปรมิาณไปที ่
"MAX"

 ตรวจสอบขนาดของหวัฉีด 
ประกอบหัวฉีดทีถ่กูตอ้ง

 ทําความสะอาดหวัฉีด
 เปลีย่นหวัฉีด
 ไลล่มออกจากเครือ่ง (ดทูี ่

"การทดสอบการใชง้านของเครือ่ง")
 ตรวจสอบปรมิาณน้ําทีป้่อนเขา้ 

(ดขูอ้มลูทางเทคนคิ)
 ทําความสะอาดตวักรองน้ํา
 ตรวจสอบทอ่ป้อนเขา้ทัง้หมดทีต่อ่ไปยังป๊ัม
 หากจําเป็นใหเ้รยีกฝ่ายบรกิารลกูคา้

อนุญาตใหม้น้ํีาหยดได ้3 หยดตอ่นาท ี
และอาจไหลออกมาจากใตเ้ครือ่งได ้
เรยีกฝ่ายบรกิารลกูคา้หากมกีารร่ัวมาก
 หากมกีารร่ัวมาก 

ใหฝ่้ายยรกิารลกูคา้มาตรวจสอบเครือ่ง

 ทําความสะอาดตวักรองน้ํา
 ตรวจสอบการร่ัวทีท่อ่ดดูน้ํา
 ไลล่มออกจากเครือ่ง (ดทูี ่

"การทดสอบการใชง้านของเครือ่ง")
 หากจําเป็นใหเ้รยีกฝ่ายบรกิารลกูคา้

– อนุญาตใหใ้ชอ้ปุกรณเ์สรมิและช◌ิ ้นสว่นอะไหล่
ทีไ่ดรั้บอนุมัตจิากผูผ้ลติเทา่นัน้ 
อปุกรณ์เสรมิแทแ้ละชิน้สว่นอะไหลแ่ทจ้ะรับ
ประกนัไดว้า่ 
สามารถใชง้านเครือ่งไดอ้ยา่งปลอดภัยและ
ไมม่ขีอ้ผดิพลาด

– สามารถดตูวัเลอืกของช◌ิ ้นสว่นอะไหลท่◌ี่จําเป็น
ตอ้งใชบ้อ่ยทีส่ดุไดท้ีด่า้นทา้ยคูม่อืการใชง้า
น

– สามารถดขูอ้มลูเพ◌ิ่มเตมิเก◌ี่ยวกบัช◌ิ ้นสว่นอะไห
ลไ่ดท้ี ่www.kaercher.com ในสว่น 
Service (บรกิาร)

ทกุ ๆ สปัดาห์

ทกุ ๆ ปี หรอืหลงัระยะเวลาการทาํงาน 
500 ช ัว่โมง

เปลีย่นนํา้มนั

การชว่ยเหลอืเมือ่มเีหตขุดัขอ้ง

เครือ่งไมท่าํงาน

เครือ่งมคีวามดนัไมถ่งึตามทีต่อ้งการ

ปั๊มร ัว่

ปั๊มมเีสยีงเคาะ

อะไหล่
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ในทกุประเทศจะมกีารใชเ้งือ่นไขการรับประกนัท◌ี่
ออกโดยบรษัิทจัดจําหน่ายทีเ่กีย่วขอ้งของเรา 
เราจะดําเนนิการแกไ้ขความผดิปกตใิด ๆ 
ทีเ่ครือ่งของทา่นภายในระยะเวลาการรับประกนั
โดยไมม่คีา่ใชจ้า่ย 
ตราบเทา่ทีม่สีาเหตมุาจากขอ้ผดิพลาดเกีย่วกบั
วัสดแุละการผลติ ในกรณกีารรับประกนั 
กรณุาตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายของทา่นหรอืศนูยบ์
รกิารลกูคา้ใกล ้ๆ ทีไ่ดรั้บอนุญาต 
พรอ้มใบเสร็จรับเงนิ

การรบัประกนั
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ขอ้มลูทางเทคนคิ
ชนดิ HD 6/15-4 HD 7/11-4

จดุเชือ่มตอ่ไฟฟ้า
แรงดนัไฟฟ้า V 220...240
ประเภทกระแสไฟ Hz 1~50 1~60 1~50 1~60
กําลงัไฟฟ้าทีจ่ดุตอ่ kW 3.4 3.5 2.9
ฟิวส ์(ดเีลย,์ ลกัษณะ C) A 15 16 13 15
อมิพแีดนซส์งูสดุทีอ่นุญาต โอหม์ 0.346 - 0.346 -
ประเภทการป้องกนั -- IPX5
สายเคเบลิตอ่ 30 ม. มม.2 2.5
จดุเชือ่มตอ่นํา้
อณุหภมูขิาเขา้ (สงูสุด) °C 60
ปรมิาณขาเขา้ (ตํา่สดุ) ลติร/ชม. 

(ลติร/นาท)ี
900 (15) 1000 (16.67)

ความสงูในการดดูจากภาชนะเปิด (20 °C) ม. 0.5
ความดนัขาเขา้ (สงูสดุ) MPa (บาร)์ 1.0 (10)
ขอ้มลูประสทิธภิาพ
ความดนัในการทํางาน MPa (บาร)์ 7...15 

(70...150)
7...11 

(70...110)
แรงดนัเกนิสงูสดุในการทํางาน MPa (บาร)์ 19 (190) 15 (150)
ขนาดหัวฉีด -- 036 050
ปรมิาณการจา่ย ลติร/ชม. 

(ลติร/นาท)ี
600 (10) 700 (11.7)

แรงสะทอ้นกลบัของปืนฉีดแบบมอืจับ (สงูสดุ) N 29
คา่ทีห่าไดต้าม EN 60335-2-79
คา่การสัน่สะเทอืนของมอืและแขน ม./วนิาท2ี <2.5
ความไมแ่น่นอน K ม./วนิาท2ี 0.3 0.7 0.3
ระดับความดนัของเสยีง LpA dB(A) 74 75 72
ความไมแ่น่นอน KpA dB(A) 3
ระดับความดนัของเสยีง LWA + ความไมแ่น่นอน KWA dB(A) 90 92 88
สารทีใ่ชใ้นการทาํงาน
ปรมิาณน้ํามัน ลติร 0.4
ประเภทน้ํามัน -- 15W40
ขนาดและนํา้หนกั
ความยาว มม. 700
ความกวา้ง มม. 455
ความสงู มม. 1010
น้ําหนัก กก. 52 48.9 52 48.9
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ชนดิ HD 7/18-4 HD 9/20-4

จดุเชือ่มตอ่ไฟฟ้า
แรงดนัไฟฟ้า V 346...415
ประเภทกระแสไฟ Hz 3~50
กําลงัไฟฟ้าทีจ่ดุตอ่ kW 4.9 6.9
ฟิวส ์(ดเีลย,์ ลกัษณะ C) A 16
อมิพแีดนซส์งูสดุทีอ่นุญาต โอหม์ - -
ประเภทการป้องกนั -- IPX5
สายเคเบลิตอ่ 30 ม. มม.2 2.5
จดุเชือ่มตอ่นํา้
อณุหภมูขิาเขา้ (สงูสุด) °C 60
ปรมิาณขาเขา้ (ตํา่สดุ) ลติร/ชม. 

(ลติร/นาท)ี
1000 (16.67) 1200 (20)

ความสงูในการดดูจากภาชนะเปิด (20 °C) ม. 0.5
ความดนัขาเขา้ (สงูสดุ) MPa (บาร)์ 1.0 (10)
ขอ้มลูประสทิธภิาพ
ความดนัในการทํางาน MPa (บาร)์ 7...18 

(70...180)
7...20 

(70...200)
แรงดนัเกนิสงูสดุในการทํางาน MPa (บาร)์ 22 (220) 24 (240)
ขนาดหัวฉีด -- 038 047
ปรมิาณการจา่ย ลติร/ชม. 

(ลติร/นาท)ี
700 (11.7) 900 (15)

แรงสะทอ้นกลบัของปืนฉีดแบบมอืจับ (สงูสดุ) N 37 50
คา่ทีห่าไดต้าม EN 60335-2-79
คา่การสัน่สะเทอืนของมอืและแขน ม./วนิาท2ี <2.5
ความไมแ่น่นอน K ม./วนิาท2ี 0.6 07
ระดับความดนัของเสยีง LpA dB(A) 92 90
ความไมแ่น่นอน KpA dB(A) 3
ระดับความดนัของเสยีง LWA + ความไมแ่น่นอน KWA dB(A) 95 93
สารทีใ่ชใ้นการทาํงาน
ปรมิาณน้ํามัน ลติร 0.4
ประเภทน้ํามัน -- 15W40
ขนาดและนํา้หนกั
ความยาว มม. 700
ความกวา้ง มม. 455
ความสงู มม. 1010
น้ําหนัก กก. 55.4 60.9
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HD 7/18-4HD 9/20-4الطراز

وصلة الشبكة الكهربائية
V346...415الجهد الكهربائي

Hz3~50نوع التيار
kW4,96,9سلك التوصيل

C(A16التأمين (في الوضع الساكن، رمز . 
--Ohmالحد الأقصى المسموح به لمقاومة الشبكة الكهربائية

IPX5--نوع الحماية
mm22,5 متر30كابل تمديد 
وصلة المياه

C60°درجة حرارة التدفق (الحد الأقصى)
l/h (l/min)1000 (16,67)1200 (20)كمية التدفق (الحد الأدنى)

m0,5° مئوية)20ارتفاع الشفط من وعاء مفتوح (
MPa (bar)1,0 (10)ضغط التدفق (الحد الأقصى)

بيانات القدرة
 MPaضغط الشغل

(bar)
7...18 

(70...180)
7...20 

(70...200)
MPa (bar)22 (220)24 (240)الحد الأقصى من ضغط التشغيل المفرط

038047--حجم الفوهة
l/h (l/min)700 (11,7)900 (15)حجم الإمداد

N3750 قوة ارتداد مسدس الرش اليدوي (الحد الأقصى)
EN 60335-2-79القيم المحتسبة طبقاً للمواصفة 

m/s2<2,5قيمة اهتزاز الذراع اليدوي القيمة الكلية للاهتزاز
Km/s20,607الشك 

LpAdB(A)9290مستوى ضغط الصوت 
KpAdB(A)3 الشك 

KWAdB(A)9593 + الشك LWAمستوى قدرة الصوت 
مواد التشغيل

l0,4كمية الزيت
15W40--نوع الزيت

المقاييس والأوزان
mm700الطول

mm455العرض
mm1010الارتفاع

kg55,460,9الوزن
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البيانات الفنية
HD 6/15-4HD 7/11-4الطراز

وصلة الشبكة الكهربائية
V220...240الجهد الكهربائي

Hz1~501~601~501~60نوع التيار
kW3,43,52,9سلك التوصيل

C(A15161315التأمين (في الوضع الساكن، رمز . 
-Ohm0,346-0,346الحد الأقصى المسموح به لمقاومة الشبكة الكهربائية

IPX5--نوع الحماية
mm22,5 متر30كابل تمديد 
وصلة المياه

C60°درجة حرارة التدفق (الحد الأقصى)
l/h (l/min)900 (15)1000 (16,67)كمية التدفق (الحد الأدنى)

m0,5° مئوية)20ارتفاع الشفط من وعاء مفتوح (
MPa (bar)1,0 (10)ضغط التدفق (الحد الأقصى)

بيانات القدرة
 MPaضغط الشغل

(bar)
7...15 

(70...150)
7...11 

(70...110)
MPa (bar)19 (190)15 (150)الحد الأقصى من ضغط التشغيل المفرط

036050--حجم الفوهة
l/h (l/min)600 (10)700 (11,7)حجم الإمداد

N29 قوة ارتداد مسدس الرش اليدوي (الحد الأقصى)
EN 60335-2-79القيم المحتسبة طبقاً للمواصفة 

m/s2<2,5قيمة اهتزاز الذراع اليدوي القيمة الكلية للاهتزاز
Km/s20,30,70,3الشك 

LpAdB(A)747572مستوى ضغط الصوت 
KpAdB(A)3 الشك 

KWAdB(A)909288 + الشك LWAمستوى قدرة الصوت 
مواد التشغيل

l0,4كمية الزيت
15W40--نوع الزيت

المقاييس والأوزان
mm700الطول

mm455العرض
mm1010الارتفاع

kg5248,95248,9الوزن
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 اضبط منظم الضغط والكمية على الحد الأقصى
"MAX."
 تحقق من مقاس الفوهة، وقم بتركيب الفوهة

المناسبة.
.قم بتنظيف المنفث
.استبدل المنفث
 قم بتصريف الهواء من الجهاز (انظر "بدء

التشغيل").
.(انظر البيانات الفنية) افحص كمية تدفق الماء
.قم بتنظيف فلتر الماء
.افحص جميع أسلاك التدفق الموصلة بالمضخة
.إذا لزم الأمر توجه إلى مركز خدمة العملاء

 قطرات من الماء في الدقيقة 3يُ◌سُمح بتساقط 
وقد تدخل إلى أسفل الجهاز. في حالة زيادة نسبة 

التسرب عن ذلك توجه إلى مركز خدمة العملاء.
 إذا كان التسرب شديداً، قم بفحص الجهاز لدى

مركز خدمة العملاء.

.قم بتنظيف فلتر الماء
 تحقق من عدم وجود تسريب بوصلات شفط

الماء.
 قم بتصريف الهواء من الجهاز (انظر "بدء

التشغيل").
.إذا لزم الأمر توجه إلى مركز خدمة العملاء

يسمح فقط باستخدام الملحقات وقطع الغيار –
التي تصدرها الشركة المنتجة. الملحقات الأصلية 

وقطع الغيار الأصلية تضمن إمكانية تشغيل 
الجهاز بأمان وبدون أية مشاكل أو أعطال.

ستجد في نهاية دليل التشغيل نماذج لقطع الغيار –
الأكثر استخداما.

يمكنكم الحصول على المزيد من المعلومات عن –
قطع الغيارمن الموقع الإلكتروني 

www.kaercher.com.في قسم الخدمات 

في كل دولة تسري شروط الضمان التي تضعها 
شركة التسويق المختصة التابعة لنا.  نحن نتولى 
تصليح الأعطال التي قد تطرأ على جهازك بدون 

مقابل خلال فترة الضمان طالما أن السبب في هذه 
الأعطال ناجم عن وجود عيب في المواد أو في 

الصنع. في حال استحقاق الضمان، يرجى التوجه 
بقسيمة الشراء إلى أقرب موزع أو مركز خدمة 

عملاء معتمد.

الجهاز لا يصدر أي ضغط.

وجود تسريب من المضخة

المضخة يصدر عنها خبط (قرقعة)

قطع الغيار

الضمان
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 اضغط السنادة الدفعية لأسفل ثم اسحب الجهاز
أو ادفعه.

 عند نقل الجهاز في سيارة، احرص على تأمين
الجهاز ضد الانزلاق والانقلاب طبقاً للتعليمات 

السارية ذات الصلة.
تنويه�

خطر الإصابة والتعرض للضرر! يراعى وزن الجهاز 
عند القيام بنقله.

 قم بإدخال مسدس الرش اليدوي في الحامل
المخصص له.

 قم بلف خرطوم الضغط العالي وتعليقه بموضع
الحفظ المخصص له.

.يلُف كابل التوصيل حول خطافات الكابل
تنويه�

خطر الإصابة والتعرض للضرر! يراعى وزن الجهاز 
عند القيام بتخزينه.

خطر�
خطر الإصابة بسبب تشغيل الجهاز بغير قصد 

والصعقة الكهربائية.
قبل إجراء أعمال بالجهاز يتم إيقاف تشغيله ويتم 

سحب القابس خارج المقبس.
ملحوظة:

لا يسُمح بالتخلص من الزيت القديم المستخدم إلا 
في أماكن الجمع المخصصة لهذا الغرض. يرجى 

تسليم الزيت القديم المتراكم في هذه الأماكن. حيث 
أن تلويث البيئة بالزيوت القديمة المستخدمة أمر 

يعاقب عليه القانون.

يمكنك الاتفاق مع وكيلك التجاري على إجراء فحص 
السلامة بشكل منتظم أو إبرام عقد صيانة. يرجى 
الحصول على المشورة من مركز خدمة العملاء.

 تأكد من عدم وجود تلفيات بسلك التوصيل (خطر
التعرض لصدمة كهربائية)، وقم على الفور 

باستبدال سلك التوصيل التالف لدى مركز خدمة 
عملاء/ فني كهرباء معتمد.

 تأكد من عدم وجود تلفيات بخرطوم الضغط
العالي (خطر الانفجار).

قم على الفور باستبدال خرطوم الضغط العالي 
التالف.

 افحص الجهاز (المضخة) من حيث الإحكام ضد
التسريب.

 قطرات من الماء في 3يُ◌ُسمح بتساقط 
الدقيقة وقد تدخل إلى أسفل الجهاز. في حالة 

زيادة نسبة التسرب عن ذلك توجه إلى مركز 
خدمة العملاء.

 قم بمراجعة مستوى الزيت. في حالة إذا أصبح
الزيت لبني (أي يوجد ماء في الزيت) توجه فوراً 

إلى خدمة العملاء.
.قم بتنظيف فلتر الماء

.قم بتغيير الزيت

ملحوظة:
كمية وأنواع الزيت انظر "البيانات الفنية".

.افتح غطاء الجهاز
.قم بفك برغي تصريف الزيت
.قم بصرف الزيت الموجود في وعاء التجميع
.قم بتركيب مسمار تصريف الزيت وربطه

 نيوتن متر.25...20عزم الدوران 
.قم بفك برغي ملء الزيت
 قم بتعبئة الزيت الجديد ببطء كما يجب التخلص

من فقاعات الهواء.
يجب أن يكون مستوى الزيت في وسط مبين 

مستوى الزيت.
.اربط برغي ملء الزيت
.أغلق غطاء الجهاز

خطر�
خطر الإصابة بسبب تشغيل الجهاز بغير قصد 

والصعقة الكهربائية.
قبل إجراء أعمال بالجهاز يتم إيقاف تشغيله ويتم 

سحب القابس خارج المقبس.
لا يُسمح بفحص الأجزاء الكهربائية وإصلاحها إلا من 

قبَل أفراد خدمة العملاء المعتمَدين.
في حالة حدوث أعطال لم يرد ذكرها في هذا 

الفصل وفي الحالات المستعصية وعند وجود تنبيه 
صريح يجب الرجوع إلى خدمة العملاء المعتمدة.

.تحقق من عدم وجود تلفيات بكابل التوصيل
.تحقق من جهد الشبكة
 في حالة وجود عطل كهربائي توجه إلى مركز

خدمة العملاء.

النقل

التخزين

العناية والصيانة

فحص السلامة/ عقد الصيانة

قبل تشغيل الجهاز في كل مرة

أسبوعياً

 ساعة تشغيل500سنوياً أو بعد 

تغيير الزيت

المساعدة عند حدوث اختلالات

الجهاز لا يعمل
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تحذير�
يجب الالتزام بالقواعد الموضوعة من قبل شركة.

وفقا للقواعد السارية يحُظر تشغيل الجهاز 
مطلقا بدون وجود فاصل النظام بشبكة 

مياه الشرب. يجب استخدام فاصل النظام 
 أو بدلا Kärcherالملائم الذي تنتجه شركة 

 EN 12729منه يُستخدم فاصل نظام وفقا للمعيار 
. BAمن الفئة 

بالنسبة للمياه التي تنساب عن طريق فاصل النظام، 
لا يتم تصنيفها بأنها مياه صالحة للشرب.

تنويه�
احرص دائماً على توصيل فاصل النظام بمصدر 

الإمداد بالماء، ولا تقم أبداً بتوصيله بالجهاز بصورة 
مباشرة.

لمعرفة قيم التوصيل، انظر البيانات الفنية.
 يتم توصيل خرطوم السحب (الحد الأدنى للطول

 متر والحد الأدنى للقطر ¾ بوصة) بكل من 7.5
وصلة الماء الخاصة بالجهاز ومدخل الماء (مثل 

صنبور الماء).
ملحوظة:

خرطوم التدفق ليس ضمن محتوى التوصيل.
.افتح مدخل الماء

.اربط خرطوم الشفط بوصلة الماء
ملحوظة:

عند استخدام خرطوم الشفط مع صمام لارجوعي أو 
فلتر، عندئذ يجب ملء الخرطوم بالماء.

:تصريف الهواء من الجهاز
قم بفك المنفث.

اترك الجهاز مشغلاً حتى يخرج الماء خالياً من 
الفقاعات الهوائية.

 ثواني – ثم أوقف 10اترك الجهاز مشغلاً لمدة 
تشغيله. كرر هذه العملية عدة مرات.

 أوقف تشغيل الجهاز وأعد ربط المنفث مرة
أخرى.

خطر�
خطر الانفجار!

لا تستخدم سوائل قابلة للاشتعال في عملية الرش.
عند استخدام الجهاز في مناطق خطرة (مثل 
محطات الوقود) يجب الالتزام بقواعد الأمان 

المحددة.

تنويه�
الأضرار البيئية. لا يتم تنظيف المحركات إلا في 
الأماكن التي يتوافر بها فاصل الزيت المناسب.

ملحوظة:
الجهاز مزود بمفتاح ضغط. لا يدور المحرك إلا وذراع 

المسدس مسحوب.
" اضبط مفتاح الجهاز على الوضعI.“
 قم بتحرير مسدس الرش اليدوي وسحب ذراع

المسدس.
 يتم ضبط ضغط التشغيل وكمية المياه بإدارة

(على نحو غير تدريجي) منظم الضغط/الكمية 
(-/+)

.اترك ذراع مسدس الرش اليدوي فيتوقف الجهاز
 اسحب ذراع مسدس الرش اليدوي مجدداً، فيتم

تشغيل الجهاز مرة أخرى.

„ 0اضبط مفتاح الجهاز على.“
.اسحب قابس الشبكة من مقبس التوصيل
.أغلق مدخل الماء
 اضغط على مسدس الرش اليدوي حتى يخلو

الجهاز من الضغط.
 قم بالضغط على ذراع التأمين بمسدس الرش

اليدوي لتأمين ذراع المسدس ضد الانطلاق غير 
المقصود.

تنبيه
يعمل الصقيع على تدمير الجهاز غير المفرغ من 

الماء بشكل تام.
احفظ الجهاز في مكان خال من الصقيع.

.قم بتصريف المياه
 قم بضخ إحدى مواد الحماية من التجمد

المتداولة في الأسواق داخل الجهاز.
ملحوظة:

تسُتخدم مادة الحماية من التجمد المتداولة في 
الأسواق الخاصة بالسيارات على أساس من مادة 

الجليكول.
يجب الالتزام بقواعد الاستعمال الخاصة بالشركة 

المنتجة لمواد الحماية من التجمد.
 اترك الجهاز يعمل لمدة دقيقة واحدة بحد

أقصى حتى يتم تفريغ المضخة والأسلاك.

وصلة الماء

التوصيل بوصلة الماء

شفط الماء من أوعية مفتوحة

الاستخدام

التشغيل بالضغط العالي

إيقاف التشغيل

إيقاف الجهاز

الحماية من التجمد

إذا لم يتسن لك حفظ الجهاز في مكان خال من 
الصقيع:
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لتجنب الأخطار لا تسمح بإجراء أعمال الإصلاح –
وتركيب قطع الغيار في الجهاز إلا من قبل أفراد 

خدمة العملاء المعتمدين.
لا يسمح باستخدام أية ملحقات أو قطع غيار إلا –

المصرح بها من قبل الشركة المنتجة. ويضمن لك 
استخدام الملحقات وقطع الغيار الأصلية إمكانية 

تشغيل الجهاز بأمان وبدون أعطال.

يقتصر استخدام منظف الضغط العالي على
التنظيف باستخدام شعاع ضغط عالي بدون –

مواد تنظيف (مثل تنظيف الواجهات والشرفات 
ومعدات الحدائق).

للتخلص من القاذورات المستعصية ينُصح باستخدام 
مزيل القاذورات كملحق خاص.

عند تقليل كمية المياه باستخدام منظم الضغط/
الكمية ينفتح صمام الفائض ويتدفق جزء من المياه 

عائدا إلى جانب الشفط بالمضخة.
في حالة تحرير الذراع بمسدس الرش اليدوي، يقوم 

مفتاح الضغط بإغلاق المضخة التي تعمل على 
إيقاف شعاع الضغط العالي. وعند سحب الذراع، 

تعمل المضخة مرة أخرى.

)REACHإرشادات حول المكونات (
تجد المعلومات الحالية حول المكونات في موقع 

الإنترنت: 
www.kaercher.com/REACH

عند فك الغلاف تحقق من محتواه.–
في حالة ملاحظة تلفيات ناتجة عن النقل يتم –

إبلاغ الوكيل التجاري على الفور.

 يجب أن يكون مستوى الزيت في وسط مبين
مستوى الزيت.

.افتح غطاء الجهاز
.قم بفك برغي الغلق
.اربط برغي ملء الزيت
.أغلق غطاء الجهاز

.قم بتوجيه السنادة الدفعية نحو الجهاز
 توصيل السنادة الدفعية مع البراغي الدائرية

المفلطحة والأقراص والصواميل.

.اربط أنبوب الشعاع مع مسدس الرش اليدوي
 قم بتركيب الفوهة المزودة بعنصر ربط في

أنبوب الشعاع
 احكم ربط خرطوم الضغط العالي بمسدس

الرش اليدوي.
 أحكم ربط خرطوم الضغط العالي بوصلة

الضغط العالي.

خطر�
خطر الإصابة بفعِل الصدمة الكهربائية.

لا يتم توصيل الجهاز إلا بتيار متردد فقط.
يجب عدم تجاوز الحد الأقصى المسموح به للمقاومة 

بالشبكة بنقطة التلامس الكهربية (انظر البيانات 
الفنية). في حالة وجود أية أشياء غير واضحة بالنسبة 

للمقاومة بالشبكة بنقطة التوصيل الكهربائي لديك 
يرجى الاتصال بشركة الكهرباء.

يلزم توصيل الجهاز بقابس متصل بالشبكة الكهربائية. 
يحظر توصيل الجهاز بشبكة تيار كهربائي غير قابلة 

للفصل. حيث يعمل القابس على فصل الشبكة.
يسُتخدم كابل تمديد بمقطع عرضي كافٍ (انظر 
"البيانات الفنية") ويفُك من بكرة الكابل بالكامل.
قيم التوصيل - انظر لوحة الصنع/البيانات الفنية.

الملحقات التكميلية وقطع الغيار

الاستخدام المطابق للتعليمات

تجهيزات الأمان

صمام التيار الزائد المزود بمفتاح الضغط

حماية البيئة
المواد المستخدمة في التغليف قابلة 
لإعادة الاستخدام. يرجى عدم إلقاء 
الغلاف في القمامة المنزلية، بل قم 

بإعادة تدويره والانتفاع به مرة أخرى.
تحتوي الأجهزة القديمة على مواد قيمة 
قابلة لإعادة التدوير والاستخدام ينبغي 

الاستفادة منها.. غير مسموح بوصول 
البطاريات والزيت وما شابه من المواد 

إلى البيئة. لذا يرجى التخلص من 
الأجهزة القديمة عن طريق أنظمة 

تجميع ملائمة.

قبل التشغيل

فض الغلاف عن الجهاز

مراقبة مستوى الزيت

تفعيل وظيفة تصريف الهواء من خزان الزيت

تركيب السنادة الدفعية

تركيب الملحقات التكميلية

التشغيل

التوصيل الكهربائي
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يجب حماية جميع الأجزاء التي يمر بها التيار في –
نطاق العمل من شعاع الماء.

عند التشغيل يجب ألا يكون ذراع مسدس الرش –
اليدوي مثبت تماماً.

يتم ارتداء ملابس ونظارات واقية مناسبة –
للحماية من المياه والقاذورات التي ترتد متناثرة.

أشعة الضغط العالي قد تكون خطيرة في حالة –
استخدامها بشكل خاطئ أو غير ملائم. يجب 

عدم توجيه الشعاع على الأشخاص أو الحيوانات 
أو الأجهزة الكهربائية النشطة أو حتى على 

الجهاز نفسه.
لا توجه الشعاع على نفسك أو الآخرين بهدف –

تنظيف الملابس أو الأحذية.
يمكن تنظيف إطارات السيارات/صمامات –

الإطارات مع الاحتفاظ بأدنى مسافة رش للماء 
 سم فقط. وإلا ستتعرض إطارات 30والتي تبلغ 

السيارات/صمامات الإطارات للأضرار بسبب 
شعاع الضغط العالي. وتكون العلامات الأولية 

لوقوع أضرار هي تغير لون الإطارات. وتعتبر 
إطارات السيارات التالفة مصدراً للخطر.

يمنع نهائياً رش المواد التي تحتوي على –
الأسبستوس (الحرير الصخري) والمواد الأخرى 

التي قد تحتوي على مواد ضارة بالصحة.
إذا كانت أنابيب الشعاع قصيرة يكون هناك خطر –

لحدوث إصابة، نظراً لأنه قد يحدث بطريق السهو 
تلامس بين اليد وشعاع الضغط العالي. إذا كان 

 سم، 75أنبوب الشعاع المستخدم أقصر من 
يجب عدم استخدام فوهة خروج البخار أو 

الفوهة الدوارة.
قبل التنظيف يجب إجراء تقييم للمخاطر بالنسبة –

للسطح المراد تنظيفه وذلك للتحقق من متطلبات 
السلامة والصحة. فثمة تدابير وقائية يلزم 

اتخاذها وفقا لذلك.
لا يجب فتح الغطاء عندما تكون المحركات –

مدارة.
يتم ترك الخراطيم لتبرد بعد تشغيل الماء –

الساخن، أو يتم تشغيل الجهاز لفترة قصيرة في 
وضع تشغيل الماء البارد.

في حالة توقف التشغيل لفترات طويلة احرص –
على إيقاف الجهاز عن طريق المفتاح الرئيسي / 

مفتاح الأجهزة أو قم بخلع قابس التيار من 
الشبكة الكهربائية.

يجب على المُشغل استعمال الجهاز وفقا –
للقواعد المحددة. كما يجب عليه مراعاة 

الظروف المحلية مع ضرورة توخي الحرص في 
حالة أجراء أعمال باستخدام الجهاز بواسطة 

شخص ثالث، وخاصة الأطفال.

يجب عليك دائماً مراقبة الجهاز طالما أن الجهاز –
قيد التشغيل.

لا يجب استخدام الجهاز إلا من قبل أشخاص –
دربين على استخدامه أو من تم التحقق من 

قدرتهم على تشغيل الجهاز ومكلفين صراحةً 
باستخدامه. يجب ألا يقوم الأطفال أو صغار 

السن بتشغيل الجهاز.
هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام من قبل –

أشخاص ذوي إعاقات بدنية أو حسية أو عقلية.
غير مسموح بتشغيل الجهاز من قبل الأطفال أو –

غير المدربين.
لا يسُتخدم الجهاز عند تواجد أشخاص آخرين –

في نطاق العمل إلا مع ارتدائهم لملابس واقية.
يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم عبثهم –

بالجهاز.
يجب دائماً ارتداء القفازات الملائمة عند تشغيل –

الجهاز.
وينتج من خلال شعاع الماء الخارج من أنبوب –

الشعاع قوة ارتدادية. ومن خلال أنبوب الشعاع 
المنحني تنشأ قوة لأعلى. قم بتثبيت المسدس 

وأنبوب الشعاع بإحكام.
عند استخدام تجهيزات الرش المنحنية قد تتغير –

القوى الارتدادية أو قوى اللف.

أثناء نقل الجهاز يجب إيقاف المحرك وتثبيت الجهاز 
بشكل آمن.

يجب إيقاف تشغيل الجهاز ونزع القابس الجهاز –
المتصل بمصدر تيار قبل البدء بعملية التنظيف أو 

الصيانة للجهاز أو تغيير أي أجزاء به.
احرص على تفريغ الضغط من نظام الضغط –

العالي قبل إجراء أية أعمال على الجهاز 
والملحقات التكميلية.

لا يجوز إجراء أعمال الإصلاح إلا في مراكز خدمة –
العملاء المصرح بها أو من قبل فنيين متخصصين 
في هذا المجال يتمتعون بدراية واسعة بكافة 

تعليمات السلامة ذات الصلة.
يجب أن تخضع الأجهزة المستخدمة في أغراض –

تجارية في أماكن مختلفة لاختبارات السلامة 
وفقاً للوائح المعمول بها في كل دولة (على 

).VDE 0701سبيل المثال في ألمانيا:  الاستعمال

النقل

الصيانة

373AR



2 – 

يجب أن يتطابق الجهد المدون على لوحة الصنع –
مع جهد مصدر التيار.

الحد الأدنى لتأمين المقبس (انظر البيانات –
الفنية).

 - يحظر توصيل الأجهزة إلا بمصادر Iفئة الحماية –
طاقة كهربائية تم تأريضها بصورة صحيحة.

ولذا فينصح بعدم توصيل الجهاز إلا بمقبس مزود –
بقاطع دائرة كهربائية للحماية من التسريب 

 مللي أمبير.30الأرضي 
يجب استعمال سلك التوصيل الرئيسي الموصى –

به من الشركة المنتجة، ويتم مراعاة هذا أيضاً 
عند استبدال الأسلاك. لمعرفة رقم الطلب 

والنوع انظر دليل التشغيل.
يجب التحقق من عدم وجود تلفيات بسلك –

التوصيل الرئيسي المزود بقابس وذلك قبل 
التشغيل في كل مرة. يتم استبدال سلك التوصيل 
التالف فوراً عن طريق خدمة العملاء المعتمدة/

كهربائي مختص.
غير مسموح بتوصيل الجهاز بأية وصلة كهربائية –

سوى تلك التي يقوم بتركيبها كهربائي متخصص 
 IECوفقاً لمواصفة اللجنة التقنية الدولية 

60364-1.
تقوم عمليات التشغيل بإحداث خفض قصير –

المدى للجهد الكهربائي.
يمكن حدوث أضرار بالأجهزة الأخرى إذا كانت –

ظروف الشبكة غير ملائمة.
لا تمسك قابس التيار الكهربائي بأيدي مبتلة أبداً.–
يجب مراعاة ألا يتعرض سلك التوصيل الرئيسي –

أو كابل التمديد للضرر أو التلف نتيجة للمرور 
فوقها، أو تعرضها للالتواء والثني، أو التموّج 

والتعقد وما شابه ذلك. يجب حماية الكابل من 
الحرارة والزيوت والحواف الحادة.

يجب أن يكون المقطع العرضي لكابل التمديد –
على النحو الموصوف في دليل التشغيل، وأن 

يكون الكابل مضاداً لرذاذ الماء. يجب ألا يكون 
موضع التوصيل في الماء.

يجب أن يكون كل من قابس الوصل وقارنات –
سلك التمديد مقاوم للماء كما يجب ألا يوضعا 
في الماء يجب ألا تكون القارنة على الأرض. 

يفُضل استخدام الطنابير الكابلية، والتي تضمن 
 60عدم تواجد المقابس على ارتفاع يقل عن 

مم من سطح الأرض.
وصلات التطويل الكهربائية غير المناسبة قد تمثل –

مصدر خطورة. ففي الأماكن المفتوحة لا 
تستخدم سوى وصلات التطويل الكهربائية 

المعتمدة والمخصصة لذلك والتي تتميز بعرض 
كافي للسلك.

يجب فحص سلك التوصيل الرئيسي بصورة –
منتظمة من حيث وجود أية أضرار به مثل التمزق 
أو التلف. وعند التحقق من وجود أي تلفيات يجب 

استبدال السلك قبل مواصلة استعمال الجهاز.
عند تبديل وصلات سلك التوصيل الرئيسي أو –

سلك التمديد يجب ضمان حماية الكابل من رذاذ 
الماء والثبات الميكانيكي.

لا يجوز تنظيف الجهاز باستخدام خرطوم أو تيار –
ماء عالي الضغط (خطر حدوث دوائر القصر أو 

غيرها من الأضرار).
لا يجب تشغيل الجهاز في درجات حرارة تحت –

الصفر.

يجب مراعاة التعليمات الخاصة بشركة الإمداد –
بالماء.

يجب أن تكون وصلة خراطيم التوصيل مغلقة –
بإحكام.

يجب ألا يكون خرطوم الضغط العالي مصاباً –
بأية أضرار. يجب على الفور تبديل خرطوم 

الضغط العالي المصاب بأية أضرار. يجب ألا يتم 
استعمال أي خراطيم أو توصيلات سوى 

الموصى بها من الشركة المنتجة. لمعرفة رقم 
الطلب انظر دليل التشغيل.

يتعين فحص الجهاز مع التجهيزات المستخدمة –
قبل الاستخدام، وذلك من حيث مدى ملائمة 

الحالة وسلامة التشغيل.
لا يجب استعمال الجهاز في حال تعرض سلك 
التوصيل أو الأجزاء المهمة بالجهاز للأضرار مثل 

تجهيزات الأمان أو خراطيم الضغط العالي أو 
مسدسات الرش اليدوية.

لا يتم نهائيا شفط سوائل تحتوي على مواد مذيبة –
أو أحماض غير مخففة! ومنها على سبيل المثال 
البنزين أو مخففات الألوان أو الزيوت الساخنة. 

يعد ضباب الرشاش مادة ذات قابلية عالية 
للاشتعال ومتفجرة وسامة. لا يتم استعمال 
الأسيتون والأحماض غير المخففة والمواد 

المذيبة لأنها تضر الخامات المستخدمة في صنع 
الجهاز.

عند استخدام الجهاز في مناطق خطرة (مثل –
محطات الوقود) يجب الالتزام بقواعد السلامة 

ذات الصلة. يُحظر نهائياً تشغيل الجهاز في 
الأماكن المعرضة لخطر الانفجار.

يجب أن يوضع الجهاز على أرضية ثابتة منبسطة.–
إذا كان دليل تشغيل الجهاز (البيانات الفنية) يشير –

إلى أن مستوى ضغط الصوت للجهاز أعلى من 
 ديسيبل (أ) فيجب ارتداء واقي للأذنين.80

التوصيل بالتيار الكهربائي

وصلة الماء

الاستخدام
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1 – 

يرجى قراءة دليل التشغيل الأصلي هذا 
قبل أول استخدام لجهازكم، ثم التعامل 

مع الجهاز وفقاً لتعليمات هذا الدليل والاحتفاظ 
بالدليل من أجل أي استخدام لاحق أو لأي مستخدم 

لاحق.

يرجى فرد صفحة الصور الموجودة في المقدمة
مفتاح الجهاز1
حامل مسدس الرش اليدوي2
سنادة دفعية3
موضع حفظ الخرطوم4
غطاء الجهاز5
برغي دائري مفلطح، قرص، صامولة6
خطاف الأسلاك، قابل للإدارة7
وصلة المياه8
فلتر الماء9

وصلة الضغط العالي10
درج تخزين الأنبوب النفاث11
برغي تصريف الزيت12
مبين مستوى الزيت13
برغي ملء الزيت14
منظم الضغط والكمية15
دعامة المنفث16
عنصر ربط الفوهة17
فوهة18
أنبوب دفع المياه19
مسدس الرش اليدوي20
ذراع مسدس الرش اليدوي21
ذراع التأمين22
خرطوم الضغط العالي23

قم بقراءة دليل التشغيل للجهاز قبل بدء –
التشغيل، ويرجى بشكل خاص مراعاة إرشادات 

السلامة.
تتضمن اللوحات التحذيرية والإرشادية الموجودة –

على الجهاز إرشادات مهمة حول التشغيل الآمن.
علاوة على الإرشادات الواردة في دليل التشغيل –

هذا يجب عليك مراعاة القواعد العامة للسلامة 
والوقاية من الحوادث والتي يحددها المشرع.

خطر�
الانتباه إلى المخاطر المباشرة وشيكة الحدوث التي 

قد تؤدي إلى إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في 
الوفاة.

تحذير�
الانتباه إلى مواقف قد تحفها المخاطر وقد تؤدي إلى 

إصابات جسدية بالغة أو تتسبب في الوفاة.
تنويه�

الانتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي 
إلى إصابات بسيطة.

تنبيه
الانتباه إلى الموقف الخطير المحتمل والذي قد يؤدي 

إلى أضرار مادية.

أشعة الضغط العالي قد تكون خطيرة 
في حالة استخدامها بشكل خاطئ أو 

غير ملائم. يجب عدم توجيه الشعاع على الأشخاص 
أو الحيوانات أو الأجهزة الكهربائية النشطة أو حتى 

على الجهاز نفسه.

وفقاً للوائح السارية، يحظر تشغيل الجهاز 
بدون وحدة فصل النظام بشبكة مياه 

الشرب. يجب استخدام وحدة فصل نظام 
 أو استخدام أية Kärcherمناسبة من إنتاج شركة 

، النوع ب EN12729وحدة فصل تتوافق مع المعيار 
أ.

بالنسبة للمياه التي تنساب عن طريق فاصل النظام، 
لا يتم تصنيفها بأنها مياه صالحة للشرب.

الجهاز يحتوي على أسطح ساخنة والتي 
قد تسببّ الحروق.

خطورة حدوث صدمة كهربائية. لا يجوز 
فتح جسم الجهاز إلا عن طريق فنيين 

متخصصين في الكهرباء.

فهرس المحتويات
AR1 . . . . . . . . . . . . .فهرس المحتويات

AR1 . . . . . . . . . . . . . . .مكونات الجهاز
AR1 . . . . . . . . . . . . .إرشادات السلامة

AR4 . . . . .الاستخدام المطابق للتعليمات
AR4. . . . . . . . . . . . . . .تجهيزات الأمان

AR4 . . . . . . . . . . . . . . . . .حماية البيئة
AR4 . . . . . . . . . . . . . . . .قبل التشغيل

AR4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . .التشغيل
AR5. . . . . . . . . . . . . . . . . .الاستخدام

AR6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .النقل
AR6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .التخزين

AR6 . . . . . . . . . . . . . .العناية والصيانة
AR6. . . . .المساعدة عند حدوث اختلالات

AR7 . . . . . . . . . . . . . . . . .قطع الغيار
AR7. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .الضمان

AR8 . . . . . . . . . . . . . . . .البيانات الفنية

مكونات الجهاز

إرشادات السلامة

درجات الخطر

الرموز الواردة على الجهاز
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